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ORIGINAL BEDIENUNGSANLEITUNG

TE 60/ TE 60-ATC-AVR Kombihammer

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbe-
triebnahme unbedingt durch.

Bewahren Sie diese Bedienungsanleitung im-
mer beim Gerat auf.

Geben Sie das Gerat nur mit Bedienungsanlei-
tung an andere Personen weiter.
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1 Allgemeine Hinweise

1.1 Signalwoérter und ihre Bedeutung
GEFAHR

Fur eine unmittelbar drohende Gefahr, die zu schweren
Korperverletzungen oder zum Tod flihrt.

WARNUNG
Fur eine moglicherweise gefahrliche Situation, die zu
schweren Kdrperverletzungen oder zum Tod fiihren kann.

VORSICHT

Flr eine mdglicherweise geféahrliche Situation, die zu
leichten Kérperverletzungen oder zu Sachschaden fliihren
kénnte.

HINWEIS
Fur Anwendungshinweise und andere nitzliche Informa-
tionen.

H Die Zahlen verweisen jeweils auf Abbildungen. Die
Abbildungen zum Text finden Sie auf den ausklappba-
ren Umschlagseiten. Halten Sie diese beim Studium der
Anleitung gedffnet.

Im Text dieser Bedienungsanleitung bezeichnet »das Ge-
rat« immer den Kombihammer TE 60 / TE 60-ATC /
TE 60T / TE 60T-ATC.

Geratebauteile, Bedienungs- und Anzeigeelemente E

Werkzeugaufnahme
Funktionswahlschalter
(3) Steuerschalter
(4) Netzkabel
(5) Seitenhandgriff
(6) Tiefenanschlag
(7) Serviceanzeige
(8) Diebstahlschutzanzeige (optional)
(9) Steuerschalterarretierung
Anzeige fiir halbe Leistung
(1) Taster fiir halbe Leistung

1.2 Erlauterung der Piktogramme und weitere

AN

Warnung vor

Warnzeichen

Warnung vor Warnung vor

allgemeiner geféhrlicher heisser
Gefahr elektrischer Oberflache
Spannung



Gebotszeichen

W "~ Hz No
O

Watt Wechsel- Hertz Bemes-
Augenschutz Schutzhelm Gehorschutz Schutzhand- strom sungsleer-
laufdrehzahl
benutzen benutzen benutzen schuhe
benutzen

/min O (O]

Umdrehun- Durchmes- doppelt Hinweis auf
Leichten gen pro ser isoliert Diebstahl-
Atemschutz Minute schutz
benutzen

Symbole ﬁ
A 'T
% <9 A\ / Schlosssym-
/| bol

O

Vor Abfdlleder ~ Bohrenohne  Schlagboh- [ Ort der Identifizierungsdetails auf dem Gerit
Benutzung Wiederver- Schlag ren Die Typenbezeichnung ist auf dem Typenschild und
Beailgiltﬂgs' X?S;rr;% die Seriennummer auf dem Motorgehduse seitlich an-

lesen 9 gebracht. Ubertragen Sie diese Angaben in lhre Bedie-

nungsanleitung und beziehen Sie sich bei Anfragen an
unsere Vertretung oder Servicestelle immer auf diese

_9_ V A Angaben.

Typ:

—)

Meisseln Meissel Volt Ampere

positionieren Generation: 02

Serien Nr.:

2 Beschreibung

2.1 Bestimmungsgemaésse Verwendung

Das Gerat ist ein elektrisch betriebener Kombihammer mit pneumatischem Schlagwerk. Die ATC Funktion TE 60-ATC
/ TE 60T-ATC (Active Torque Control) bietet dem Benutzer einen zusatzlichen Komfort beim Bohren.

Das Gerét ist bestimmt fiir Bohrarbeiten in Beton, Mauerwerk, Metall und Holz und kann zuséatzlich fiir Meisselarbeiten
verwendet werden.

Das Gerit ist mit einem elektronischen Uberlastschutz ausgeriistet. Bei permanenter Geréteiiberlastung wird die
Motordrehzahl automatisch reduziert und bei Bedarf der Motor sogar gestoppt. Wird der Steuerschalter losgelassen
und wieder gedriickt, hat der Motor sofort wieder volle Leistung. Beim Wiederanlauf ist deshalb zu beachten, dass
das Gerat entsprechend fest mit beiden Handen gehalten wird.

Das Gerat ist unter bestimmten Bedingungen zum Rihren geeignet (siehe Werkzeuge, Zubehdr und Bedienung).

Das Gerét ist fur den professionellen Benutzer bestimmt und darf nur von autorisiertem, eingewiesenem Personal
bedient, gewartet und instand gehalten werden. Dieses Personal muss speziell liber die auftretenden Gefahren
unterrichtet sein. Vom Gerat und seinen Hilfsmitteln kdnnen Gefahren ausgehen, wenn sie von unausgebildetem
Personal unsachgeméss behandelt oder nicht bestimmungsgemass verwendet werden.

Gesundheitsgefahrdende Werkstoffe (z.B. Asbest) diirfen nicht bearbeitet werden.

Das Arbeitsumfeld kann sein: Baustelle, Werkstatt, Renovierungen, Umbau und Neubau.

Das Gerat darf nur in trockener Umgebung betrieben werden.

Berlicksichtigen Sie die Umgebungseinflisse. Benutzen Sie das Gerét nicht, wo Brand- oder Explosionsgefahr besteht.
Der Betrieb darf nur mit der auf dem Typenschild angegebenen Netzspannung und -frequenz erfolgen.

Befolgen Sie die Angaben zu Betrieb, Pflege und Instandhaltung in der Bedienungsanleitung.



Benutzen Sie, um Verletzungsgefahren zu vermeiden, nur Original Hilti Zubehdr und Werkzeuge.
Manipulationen oder Veranderungen am Gerét sind nicht erlaubt.

2.2 Werkzeugaufnahme

Schnellwechsel-Klick-Werkzeugaufnahme TE-Y (SDS max.) TE 60 / TE 60-ATC
Schnellwechsel-Werkzeugaufnahme TE-T (SDS Top) TE 60T / TE 60T-ATC

2.3 Schalter

Regulierbarer Steuerschalter fir ein sanftes Anbohren/ Meisseln

Funktionswahlschalter: Hammerbohren, Bohren ohne Schlag, Meisselfunktion, Meisseleinstellfunktion (24fach ein-
stellbar)

Leistungswahl volle oder halbe Leistung

Steuerschalter im Meisselbetrieb arretierbar

2.4 Griffe

Vibrationsgedampfter, schwenkbarer Seitenhandgriff
Vibrationsgeddmpfter Handgriff

2.5 Schutzeinrichtung

Mechanische Rutschkupplung

Elektronische Wiederanlaufsperre gegen unbeabsichtigtes Anlaufen des Gerats nach einer Stromunterbrechung (siehe
Kapitel "Fehlersuche").

ATC "Active Torque Control" (TE 60-ATC / TE 60T-ATC)

2.6 Schmierung
Getriebe und Schlagwerk mit getrennten Schmierrdumen

2.7 Active Vibration Reduction

Das Gerét ist mit einem "Active Vibration Reduction" (AVR) System ausgerUstet, das die Vibration signifikant gegentiber
dem Wert ohne AVR reduziert.

2.8 Diebstahischutz TPS (optional)

Das Gerét kann optional mit der Funktion "Diebstahlschutz TPS" ausgeriistet sein. Ist das Gerat mit dieser Funktion
ausgeristet, kann es nur mit dem dazugehdrenden Freischaltschllssel freigeschaltet und betrieben werden.

2.9 Anzeigen mit Lichtsignal

Serviceanzeige mit Lichtsignal (siehe Kapital "Pflege und Instandhaltung/ Serviceanzeige")
Anzeige von Diebstahlschutz (optional erhéltlich) (siehe Kapitel "Bedienung/ Diebstahlschutz TPS (optional)")
Anzeige flr halbe Leistung (siehe Kapitel "Bedienung/ Hammerbohren/ Meisseln")

2.10 Zum Lieferumfang der Standardausriistung gehéren

Gerat mit Seitenhandgriff
Tiefenanschlag

Fett

Putzlappen
Bedienungsanleitung
Hilti Koffer

- A a4 a4

2.11 Einsatz von Verldngerungskabel
Verwenden Sie nur fur den Einsatzbereich zugelassene Verldngerungskabel mit ausreichendem Querschnitt. Ansonsten
kann Leistungsverlust beim Ger&t und Uberhitzung des Kabels eintreten. Kontrollieren Sie das Verlangerungskabel
regelméssig auf Beschadigungen. Ersetzen Sie beschédigte Verlangerungskabel.



Empfohlene Mindestquerschnitte und max. Kabelldngen

Leiterquerschnitt 1,5 mm?2 2,0 mm2 2,5 mm? 3,5 mm?
Netzspannung 100 V 30 m 50 m
Netzspannung 110-127 V 20 m 30 m 40 m

Netzspannung 220-240 V 30 m 75m

Verwenden Sie keine Verlangerungskabel mit 1,25 mm? Leiterquerschnitt.

2.12 Verlangerungskabel im Freien

Verwenden Sie im Freien nur dafiir zugelassene und entsprechend gekennzeichnete Verlangerungskabel.

2.13 Einsatz eines Generators oder Transformators

Dieses Gerat kann an einem Generator oder bauseitigen Transformator betrieben werden, wenn die folgenden
Bedingungen eingehalten sind: Abgabeleistung in Watt mindestens doppelte Leistung wie auf dem Typenschild des
Geréats angegeben, die Betriebsspannung muss jederzeit innerhalb +5 % und -15 % zur Nennspannung sein und
die Frequenz muss 50 bis 60 Hz betragen, niemals Uiber 65 Hz und es muss ein automatischer Spannungsregler mit

Anlaufverstérkung vorhanden sein.

Betreiben Sie am Generator/Transformator keinesfalls gleichzeitig andere Gerate. Das Ein- und Ausschalten anderer

Gerite kann Unterspannungs- und/oder Uberspannungsspitzen verursachen, die das Gerit beschadigen kénnen.

3 Werkzeuge, Zubehor

Bezeichnung Kurzzeichen Beschreibung

Hammerbohrer TE 60 / TE 60-ATC ?12...40 mm

Hammerbohrer TE 60T / TE 60T-ATC ?12...40 mm

Durchbruchbohrer TE 60/ TE 60-ATC @ 40...66 mm

Durchbruchbohrer TE 60T / TE 60T-ATC @ 40 mm

Hammerbohrkrone TE 60/ TE 60-ATC ?45...90 mm

Hammerbohrkrone TE 60T / TE 60T-ATC © 50...90 mm

Diamantbohrkrone PCM TE 60-ATC / TE 60T-ATC ?42...82 mm

Meissel TE 60 / TE 60-ATC Spitz-, Flach- und Formmeissel mit
TE-Y Einsteckende

Meissel TE 60T / TE 60T-ATC Spitz-, Flach- und Formmeissel mit
TE-T Einsteckende

Holzbohrer 210...32 mm

Metallbohrer @ Max. 20 mm

Bezeichnung

Kurzzeichen

Artikelnummer, Beschreibung

Seitenhandgriff komplett

330083

Tiefenanschlag komplett

366482

Setzwerkzeuge TE 60 / TE 60-ATC Setzwerkzeuge mit TE-Y
Einsteckende
Setzwerkzeuge TE 60T / TE 60T-ATC Setzwerkzeuge mit TE-T

Einsteckende

Diebstahlschutz TPS (Theft Protec-
tion System) mit Company Card,
Company Remote und Freischalt-
schliissel TPS-K

206999, optional

Schnellspannaufnahme

fuir Holz- und Metallbohrer mit Zylin-
derschaft oder Sechskant




Bezeichnung Kurzzeichen

Artikelnummer, Beschreibung

Ruhrwerkzeug fir nichtbrennbare  80...120 mm
Stoffe mit Zylinderschaft oder

Sechskant

Staubabsaugung TE DRS-S 340602

AVR - Active Vibration Reduction

ATC - Active Torque Control

4 Technische Daten

Technische Anderungen vorbehalten!

HINWEIS

Das Gerat wird in verschiedenen Bemessungsspannungen angeboten. Die Bemessungsspannung und die Bemes-
sungsaufnahme lhres Gerdtes entnehmen Sie bitte dem Typenschild.

Gerat

TE 60 / TE 60-ATC / TE 60T / TE 60T-ATC

Bemessungsaufnahme (wie ausgewiesen)

1200 W

Bemessungsspannung/Bemessungsstrom

Bemessungsspannung 100 V: 15,0 A
Bemessungsspannung 110 V: 13,0 A
Bemessungsspannung 120 V: 12,5 A
Bemessungsspannung 127 V: 12,5 A
Bemessungsspannung 110...127 V: 13...125 A
Bemessungsspannung 220 V: 6,8 A
Bemessungsspannung 230 V: 7,0 A
Bemessungsspannung 240 V: 7,2 A
Bemessungsspannung 220...240 V: 7,0 A

Netz-Frequenz 50...60 Hz
Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 TE60 | 6,3 kg

/ TE 60T

Gewicht entsprechend EPTA-Procedure 01/2003 7,4 kg

TE 60-ATC / TE 60T-ATC

Abmessungen (L x B x H) TE 60

483 mm x 98 mm x 245 mm

Abmessungen (L x B x H) TE 60-ATC

483 mm x 98 mm x 284 mm

Abmessungen (L x B x H) TE 60T

477 mm x 98 mm x 245 mm

Abmessungen (L x B x H) TE 60T-ATC

477 mm x 98 mm x 284 mm

Drehzahl beim Hammerbohren 485/min
Drehzahl bei Bohren ohne Schlag 695/min
Einzelschlagenergie nach EPTA-Procedure 05/2009 3,5J
(halbe Leistung)

Einzelschlagenergie nach EPTA-Procedure 05/2009 7,0J
(volle Leistung)

Geréate- und Anwendungsinformation

Werkzeugaufnahme TE 60 / TE 60-ATC TE-Y
Werkzeugaufnahme TE 60T / TE 60T-ATC TE-T

Schutzklasse nach EN

Schutzklasse Il (doppelt isoliert)

HINWEIS

Der in diesen Anweisungen angegebene Schwingungspegel ist entsprechend einem in EN 60745 genormten Mess-
verfahren gemessen worden und kann fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Er
eignet sich auch flr eine vorldufige Einschdtzung der Schwingungsbelastung. Der angegebene Schwingungspegel
reprasentiert die hauptséchlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings das Elektrowerkzeug fir



andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungentigender Wartung eingesetzt wird, kann der
Schwingungspegel abweichen. Dies kann die Schwingungsbelastung lber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich
erhdhen. Fir eine genaue Abschatzung der Schwingungsbelastung sollten auch die Zeiten bericksichtigt werden, in
denen das Gerét abgeschaltet ist oder zwar lauft, aber nicht tatséchlich im Einsatz ist. Dies kann die Schwingungsbe-
lastung Uber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich reduzieren. Legen Sie zusétzliche SicherheitsmaBnahmen zum
Schutz des Bedieners vor der Wirkung von Schwingungen fest wie zum Beispiel: Wartung von Elektrowerkzeug und
Einsatzwerkzeugen, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Gerdusch- und Vibrationsinformation (gemessen nach EN 60745-2-6 ):

Typischer A-bewerteter Schallleistungspegel TE 60 / 110 dB (A)
TE 60T (mit ATC und AVR)

Typischer A-bewerteter Schallleistungspegel TE 60 / 107 dB (A)
TE 60T

Typischer A-bewerteter Emissions-Schalldruckpegel 99 dB (A)
TE 60 / TE 60T (mit ATC und AVR)

Typischer A-bewerteter Emissions-Schalldruckpegel 96 dB (A)
TE 60 / TE 60T

Unsicherheit fiir die genannten Schallpegel 3dB (A)

Triaxiale Vibrationswerte TE 60/ TE 60T (mit ATC und AVR) (Vibrations-Vektorsumme)

Hammerbohren in Beton, a,, p 9 m/s?
Meisseln, &, cheq 8,5 m/s?
Unsicherheit (K) flr triaxiale Vibrationswerte 1,5 m/s?

Triaxiale Vibrationswerte TE 60 (Vibrations-Vektorsumme)

Hammerbohren in Beton, a,, p 18,5 m/s?
Meisseln, &, cheq 14 m/s?
Unsicherheit (K) fiir triaxiale Vibrationswerte 1,5 m/s?

Triaxiale Vibrationswerte TE 60T (Vibrations-Vektorsumme)

Hammerbohren in Beton, a,, yp 18,5 m/s?
Meisseln, a;, cheq 17 m/s?
Unsicherheit (K) fur triaxiale Vibrationswerte 1,5 m/s?

5 Sicherheitshinweise

5.1 Allgemeine Sicherheitshinweise fiir b) Arbeiten Sie mit dem Elektrowerkzeug nicht in

Elektrowerkzeuge explosionsgefahrdeter Umgebung, in der sich

a) brennbare Fliissigkeiten, Gase oder Staube

AWARNUNG befinden. Elekirowerkzeuge erzeugen Funken, die
Lesen Sie alle Sicherheitshinweise und Anwei- den Stau_b od_er die Démpfe entziinden konneﬁ-

c) Halten Sie Kinder und andere Personen wahrend

sungen. Versdumnisse bei der Einhaltung der Si-
cherheitshinweise und Anweisungen kdnnen elektri-
schen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzun-
gen verursachen. Bewahren Sie alle Sicherheits-
hinweise und Anweisungen fiir die Zukunft auf.
Der in den Sicherheitshinweisen verwendete Begriff
"Elektrowerkzeug" bezieht sich auf netzbetriebene
Elektrowerkzeuge (mit Netzkabel) und auf akkube-
triebene Elektrowerkzeuge (ohne Netzkabel).

5.1.1 Arbeitsplatzsicherheit

a) Halten Sie lhren Arbeitsbereich sauber und gut
beleuchtet. Unordnung oder unbeleuchtete Arbeits-
bereiche kénnen zu Unféllen fuhren.

der Benutzung des Elektrowerkzeugs fern. Bei
Ablenkung kdénnen Sie die Kontrolle tiber das Gerat
verlieren.

5.1.2 Elektrische Sicherheit

a)

Der Anschlussstecker des Elektrowerkzeuges
muss in die Steckdose passen. Der Stecker
darf in keiner Weise verandert werden.
Verwenden Sie keine Adapterstecker gemeinsam
mit schutzgeerdeten Elektrowerkzeugen.
Unverdnderte Stecker und passende Steckdosen
verringern das Risiko eines elektrischen Schlages.



Vermeiden Sie Korperkontakt mit geerdeten
Oberflachen wie von Rohren, Heizungen, Herden
und Kiihilschranken. Es besteht ein erhéhtes Risiko
durch elektrischen Schlag, wenn Ihr Kérper geerdet
ist.

Halten Sie Elektrowerkzeuge von Regen oder
Nasse fern. Das Eindringen von Wasser in ein Elek-
trowerkzeug erhéht das Risiko eines elektrischen
Schlages.

Zweckentfremden Sie das Kabel nicht, um das
Elektrowerkzeug zu tragen, aufzuhdngen oder um
den Stecker aus der Steckdose zu ziehen. Halten
Sie das Kabel fern von Hitze, Ol, scharfen Kanten
oder sich bewegenden Gerateteilen. Beschédigte
oder verwickelte Kabel erhéhen das Risiko eines
elektrischen Schlages.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, verwenden Sie nur Verldngerungskabel,
die auch fiir den Aussenbereich geeignet sind.
Die Anwendung eines fur den Aussenbereich ge-
eigneten Verlangerungskabels verringert das Risiko
eines elektrischen Schlages.

Wenn der Betrieb des Elektrowerkzeuges
in feuchter Umgebung nicht vermeidbar ist,
verwenden Sie einen Fehlerstromschutzschalter.
Der Einsatz eines Fehlerstromschutzschalters
vermindert das Risiko eines elektrischen Schlages.

5.1.3 Sicherheit von Personen

a)

b)

d)

Seien Sie aufmerksam, achten Sie darauf, was Sie
tun, und gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit mit
einem Elektrowerkzeug. Benutzen Sie kein Elek-
trowerkzeug, wenn Sie miide sind oder unter dem
Einfluss von Drogen, Alkohol oder Medikamenten
stehen. Ein Moment der Unachtsamkeit beim Ge-
brauch des Elektrowerkzeuges kann zu ernsthaften
Verletzungen fuhren.

Tragen Sie personliche Schutzausriistung und
immer eine Schutzbrille. Das Tragen personlicher
Schutzausristung, wie Staubmaske, rutschfeste Si-
cherheitsschuhe, Schutzhelm oder Gehérschutz, je
nach Art und Einsatz des Elektrowerkzeuges, verrin-
gert das Risiko von Verletzungen.

Vermeiden Sie eine unbeabsichtigte Inbetrieb-
nahme. Vergewissern Sie sich, dass das Elek-
trowerkzeug ausgeschaltet ist, bevor Sie es an
die Stromversorgung und/oder den Akku ansch-
liessen, es aufnehmen oder tragen. Wenn Sie beim
Tragen des Elektrowerkzeuges den Finger am Schal-
ter haben oder das Gerét eingeschaltet an die Strom-
versorgung anschliessen, kann dies zu Unfallen fih-
ren.

Entfernen Sie Einstellwerkzeuge oder Schrauben-
schliissel, bevor Sie das Elektrowerkzeug ein-
schalten. Ein Werkzeug oder Schliissel, der sich in
einem drehenden Geréteteil befindet, kann zu Verlet-
zungen fuhren.

Vermeiden Sie eine abnormale Korperhaltung.
Sorgen Sie fiir einen sicheren Stand und halten
Sie jederzeit das Gleichgewicht. Dadurch kénnen
Sie das Elektrowerkzeug in unerwarteten Situationen
besser kontrollieren.

9)

Tragen Sie geeignete Kleidung. Tragen Sie keine
weite Kleidung oder Schmuck. Halten Sie Haare,
Kleidung und Handschuhe fern von sich bewe-
genden Teilen. Lockere Kleidung, Schmuck oder
lange Haare kénnen von sich bewegenden Teilen
erfasst werden.

Wenn Staubabsaug- und -auffangeinrichtungen
montiert werden kénnen, vergewissern Sie sich,
dass diese angeschlossen sind und richtig ver-
wendet werden. Verwendung einer Staubabsau-
gung kann Gefahrdungen durch Staub verringern.

5.1.4 Verwendung und Behandlung des

a)

)

e)

9

Elektrowerkzeuges

Uberlasten Sie das Gerit nicht. Verwenden Sie
fiir Ihre Arbeit das dafiir bestimmte Elektrowerk-
zeug. Mit dem passenden Elektrowerkzeug arbeiten
Sie besser und sicherer im angegebenen Leistungs-
bereich.

Benutzen Sie kein Elektrowerkzeug, dessen
Schalter defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, das sich
nicht mehr ein- oder ausschalten lasst, ist gefahrlich
und muss repariert werden.

Ziehen Sie den Stecker aus der Steckdose
und/oder entfernen Sie den Akku, bevor Sie
Gerateeinstellungen vornehmen, Zubehorteile
wechseln oder das Gerat weglegen. Diese Vor-
sichtsmassnahme verhindert den unbeabsichtigten
Start des Elektrowerkzeuges.

Bewahren Sie unbenutzte Elektrowerkzeuge aus-
serhalb der Reichweite von Kindern auf. Lassen
Sie Personen das Gerat nicht benutzen, die mit
diesem nicht vertraut sind oder diese Anweisun-
gen nicht gelesen haben. Elektrowerkzeuge sind
geféhrlich, wenn Sie von unerfahrenen Personen be-
nutzt werden.

Pflegen Sie Elektrowerkzeuge mit Sorgfalt. Kon-
trollieren Sie, ob bewegliche Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen, ob Teile gebro-
chen oder so beschadigt sind, dass die Funktion
des Elektrowerkzeugs beeintrachtigt ist. Lassen
Sie beschédigte Teile vor dem Einsatz des Gera-
tes reparieren. Viele Unfélle haben Ihre Ursache in
schlecht gewarteten Elektrowerkzeugen.

Halten Sie Schneidwerkzeuge scharf und sauber.
Sorgféltig gepflegte Schneidwerkzeuge mit scharfen
Schneidkanten verklemmen sich weniger und sind
leichter zu fuhren.

Verwenden Sie Elektrowerkzeug, Zubehor, Ein-
satzwerkzeuge usw. entsprechend diesen Anwei-
sungen. Beriicksichtigen Sie dabei die Arbeitsbe-
dingungen und die auszufiihrende Tatigkeit. Der
Gebrauch von Elektrowerkzeugen fir andere als die
vorgesehenen Anwendungen kann zu geféahrlichen
Situationen fuihren.

5.1.5 Service

a)

Lassen Sie lhr Elektrowerkzeug nur von qua-
lifiziertem Fachpersonal und nur mit Original-
Ersatzteilen reparieren. Damit wird sichergestellt,
dass die Sicherheit des Elektrowerkzeugs erhalten
bleibt.



5.2 Sicherheitshinweise fiir Hammer

a)

b)

K -

Tragen Sie Gehorschutz. Die Einwirkung von Larm
kann Gehdrverlust bewirken.

Benutzen Sie die mit dem Gerét gelieferten Zu-
satzhandgriffe. Der Verlust der Kontrolle kann zu
Verletzungen fihren.

Halten Sie das Gerat an denisolierten Griffflachen,
wenn Sie Arbeiten ausfiihren, bei denen das Ein-
satzwerkzeug verborgene Stromleitungen oder
das eigene Netzkabel treffen kann. Der Kontakt
mit einer spannungsfiihrenden Leitung kann auch
metallene Gerateteile unter Spannung setzen und zu
einem elektrischen Schlag fuhren.

5.3 Zusitzliche Sicherheitshinweise

5.3.1 Sicherheit von Personen

a)

b)

Halten Sie das Gerat immer mit beiden Handen
an den vorgesehenen Handgriffen fest. Halten Sie
die Handgriffe trocken, sauber und frei von Ol und
Fett.

Wird das Gerét ohne Staubabsaugung betrieben,
miissen Sie bei stauberzeugenden Arbeiten einen
leichten Atemschutz benutzen.

Machen Sie Arbeitspausen und Entspannungs-
und Fingeriibungen zur besseren Durchblutung
lhrer Finger.

Vermeiden Sie die Beriihrung rotierender Teile.
Schalten Sie das Gerat erst im Arbeitsbereich
ein. Die Berlihrung rotierender Teile, insbesondere
rotierender Werkzeuge, kann zu Verletzungen fihren.
Fiihren Sie beim Arbeiten das Netz- und das Ver-
langerungskabel immer nach hinten vom Gerat
weg. Dies vermindert die Sturzgefahr liber das Kabel
wahrend des Arbeitens.

Stellen Sie zum Riihren den Funktionswahlschal-
ter auf Stellung "Hammerbohren" und tragen Sie
Schutzhandschuhe.

Kinder sollten unterwiesen sein, dass sie nicht
mit dem Gerat spielen diirfen.

Das Gerdt ist nicht bestimmt, fiir die Verwendung
durch Kinder oder schwache Personen ohne Un-
terweisung.

Stdube von Materialien wie bleihaltigem Anstrich,
einigen Holzarten, Mineralien und Metall kdnnen
gesundheitsschéadlich sein. BerGhren oder Einatmen
der Stéube konnen allergische Reaktionen und/oder
Atemwegserkrankungen des Benutzers oder in der
Nahe befindlicher Personen hervorrufen. Bestimmte
Stédube wie Eichen- oder Buchenstaub gelten
als krebserzeugend, besonders in Verbindung
mit Zusatzstoffen zur Holzbehandlung (Chromat,
Holzschutzmittel). Asbesthaltiges Material darf
nur von Fachleuten bearbeitet werden. Benutzen
Sie moglichst eine Staubabsaugung. Um einen
hohen Grad der Staubabsaugung zu erreichen,
verwenden Sie einen geeigneten, von Hilti
empfohlenen Mobilentstauber fiir Holz und/oder
Mineralstaub der auf dieses Elektrowerkzeug
abgestimmt wurde. Sorgen Sie fiir gute Beliiftung
des Arbeitsplatzes. Es wird empfohlen, eine
Atemschutzmaske mit Filterklasse P2 zu tragen.

Beachten Sie in lhrem Land giiltige Vorschriften
fiir die zu bearbeitenden Materialien.

5.3.2 Sorgfaltiger Umgang und Gebrauch von

a)

Elektrowerkzeugen

Sichern Sie das Werkstiick. Benutzen Sie Spann-
vorrichtungen oder einen Schraubstock, um das
Werkstiick festzuhalten. Es ist damit sicherer ge-
halten als mit der Hand und Sie haben ausserdem
beide Hénde zur Bedienung des Geréts frei.

Stellen Sie sicher, dass die Werkzeuge das zum
Gerat passende Aufnahmesystem aufweisen und
ordnungsgemadss in der Werkzeugaufnahme ver-
riegelt sind.

5.3.3 Elektrische Sicherheit

a)

e

Priifen Sie den Arbeitsbereich vor Arbeitsbeginn
auf verdeckt liegende elektrische Leitungen, Gas-
und Wasserrohre z.B. mit einem Metallsuchgerét.
Aussenliegende Metallteile am Gerét kdnnen span-
nungsfiihrend werden, wenn Sie z.B. versehentlich
eine Stromleitung beschédigt haben. Dies stellt eine
ernsthafte Gefahr durch elektrischen Schlag dar.
Kontrollieren Sie regelmassig die Anschlusslei-
tung des Gerats und lassen Sie diese bei Bescha-
digung von einem anerkannten Fachmann erneu-
ern. Wenn die Anschlussleitung des Elektrowerk-
zeugs beschadigt ist, muss sie durch eine speziell
vorgerichtete Anschlussleitung ersetzt werden,
die iliber die Kundendienstorganisation erhiltlich
ist. Kontrollieren Sie Verldngerungsleitungen re-
gelmassig und ersetzen Sie diese, wenn sie be-
schédigt sind. Wird bei der Arbeit das Netz- oder
Verldngerungskabel beschédigt, diirfen Sie das
Kabel nicht beriihren. Ziehen Sie den Netzstecker
aus der Steckdose. Beschadigte Anschlussleitun-
gen und Verlangerungsleitungen stellen eine Gefahr-
dung durch elektrischen Schlag dar.

Lassen Sie verschmutzte Geréte bei haufiger Be-
arbeitung von leitfahigen Materialien in regelmés-
sigen Absténden vom Hilti-Service liberpriifen. An
der Gerateoberflache haftender Staub, vor allem von
leitfahigen Materialien oder Feuchtigkeit kdnnen un-
ter ungiinstigen Bedingungen zu elektrischem Schlag
fuhren.

Wenn Sie mit einem Elektrowerkzeug im Freien
arbeiten, stellen Sie sicher, dass das Gerat mit-
tels eines Fehlerstromschutzschalters (RCD) mit
maximal 30 mA Auslésestrom an das Netz ange-
schlossen ist. Die Verwendung eines Fehlerstrom-
schutzschalters verringert das Risiko eines elektri-
schen Schlags.

Grundsatzlich wird die Verwendung eines Fehler-
stromschutzschalters (RCD) mit maximal 30 mA
Auslésestrom empfohlen.



5.3.4 Arbeitsplatz

a) Sorgen Sie fiir gute Beliiftung des Arbeitsplat-
zes. Schlecht belliftete Arbeitsplatze kdénnen Ge-
sundheitsschaden durch Staubbelastung hervorru-
fen.

b) Sichern Sie bei Durchbruchsarbeiten den Bereich
auf der gegeniiberliegenden Seite der Arbeiten
ab. Abbruchteile kdnnen heraus- und / oder herun-
terfallen und andere Personen verletzen.

5.3.5 Personliche Schutzausriistung

0000

Der Benutzer und die sich in der Ndhe aufhaltenden
Personen miissen wahrend des Einsatzes des Ge-
rits eine geeignete Schutzbrille, Schutzhelm, Gehor-
schutz, Schutzhandschuhe und einen leichten Atem-
schutz benutzen.

6 Inbetriebnahme

6.1 Seitenhandgriff montieren und positionieren H

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
Offnen Sie die Halterung des Seitenhandgriffs durch
Drehen am Giiff.

3. Schieben Sie den Seitenhandgriff (Spannband) tber
die Werkzeugaufnahme auf den Schaft.

4. Drehen Sie den Seitenhandgriff in die gewlinschte
Position.

5. VORSICHT Achten Sie darauf, dass das Spann-
band in der dafiir vorgesehenen Nut am Gerat
liegt.

Fixieren Sie den Seitenhandgriff verdrehsicher durch
Drehen am Giiff.

6.2 Tiefenanschlag montieren

1. Offnen Sie die Halterung des Seitenhandgriffs durch
Drehen am Giiff.

2. Schieben Sie den Tiefenanschlag unter die Halte-
rung (Spannband) des Seitenhandgriffs in die zwei
Fahrungslécher.

3. Ziehen Sie den Seitenhandgriff durch Drehen am
Griff fest, dadurch wird gleichzeitig der Tiefenan-
schlag fixiert.

6.3 Geriat freischalten
Siehe Kapitel "Bedienung/ Diebstahlschutz TPS (optio-
nal)".

6.4 Einsatz von Verlangerungskabel und Generator
oder Transformator

Siehe Kapitel "Beschreibung / Einsatz von Verlange-

rungskabel".

7 Bedienung
VORSICHT
Befestigen Sie lose Werkstiicke mit einer Spannvor-
richtung oder einem Schraubstock.
VORSICHT
VORSICHT Priifen Sie das Werkzeug vor jeder Benutzung auf

Das Gerat hat seinen Anwendungen entsprechend ein
hohes Drehmoment. Benutzen Sie den Seitenhandgriff
und arbeiten Sie mit dem Gerat immer beidhéndig. Der
Anwender muss auf ein plétzlich blockierendes Werkzeug
vorbereitet sein.

VORSICHT
Achten Sie darauf, das immer die richtige Funktion
am Funktionswahlschalter eingestellt ist.

Beschadigungen und ungleichmassige Abnutzung.

7.1 Vorbereiten

VORSICHT

Benutzen Sie Schutzhandschuhe fiir den Werkzeug-
wechsel, da das Werkzeug durch den Einsatz heiss
wird.



7.1.1 Tiefenanschlag einstellen
1. Offnen Sie die Schraube am Tiefenanschlag.
Stellen Sie den Tiefenanschlag auf die gewiinschte
Bohrtiefe ein.
3. Ziehen Sie die Schraube am Tiefenanschlag fest.

m 7.1.2 Werkzeug einsetzen

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
Prifen Sie, ob das Einsteckende des Werkzeugs
sauber und leicht eingefettet ist. Falls erforderlich
reinigen und fetten Sie das Einsteckende.

3. Prifen Sie die Dichtlippe der Staubschutzkappe auf
Sauberkeit und Zustand. Falls erforderlich reinigen
Sie die Staubschutzkappe oder wenn die Dichtlippe
beschadigt ist, lassen Sie die Staubschutzkappe
ersetzen.

4.  Fuhren Sie das Werkzeug in die Werkzeugaufnahme
ein und drehen Sie es unter leichtem Anpressdruck,
bis es in die Fihrungsnuten einrastet.

5. Dricken Sie das Werkzeug in die Werkzeugauf-
nahme bis es hérbar einrastet.

6. Uberpriifen Sie durch Ziehen am Werkzeug die si-
chere Verriegelung.

7.1.3 Werkzeug herausnehmen B

1. Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.
Offnen Sie durch Zuriickziehen der Werkzeugverrie-
gelung die Werkzeugaufnahme.

3. Ziehen Sie das Werkzeug aus der Werkzeugauf-
nahme.

7.2 Betrieb

VORSICHT

Durch die Bearbeitung des Untergrundes kann Material
absplittern. Benutzen Sie einen Augenschutz, Schutz-
handschuhe und wenn Sie keine Staubabsaugung
verwenden, einen leichten Atemschutz. Abgesplitter-
tes Material kann Koérper und Augen verletzen.

VORSICHT

Beim Arbeitsvorgang wird Schall erzeugt. Tragen Sie
Gehorschutz. Zu starker Schall kann das Gehoér schadi-
gen.

VORSICHT

Machen Sie Arbeitspausen und Entspannungs- und
Fingeriibungen zur besseren Durchblutung lhrer Fin-
ger.

7.2.1 Diebstahischutz TPS (optional)

HINWEIS

Das Gerat kann optional mit der Funktion "Diebstahl-
schutz" ausgerustet sein. Ist das Gerat mit dieser Funk-
tion ausgerustet, kann es nur mit dem dazu gehérenden
Freischaltschlussel freigeschaltet und betrieben werden.
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7.2.1.1 Geréat freischalten

1. Stecken Sie den Netzstecker des Geréats in die
Steckdose. Die gelbe Diebstahlschutzlampe blinkt.
Das Gerat ist nun bereit fiir den Empfang des Signals
vom Freischaltschlussel.

2. Bringen Sie den Freischaltschliissel oder die

Schnalle der TPS Uhr direkt auf das Schlosssymbol.
Sobald die gelbe Diebstahlschutzlampe erloschen
ist, ist das Gerat freigeschaltet.
HINWEIS Wird die Stromzufuhr zum Beispiel bei
einem Wechsel des Arbeitsplatzes oder Netzausfall
unterbrochen, bleibt die Funktionsbereitschaft des
Geréts ca. 20 Minuten erhalten. Bei langeren Un-
terbrechungen muss das Geréat mittels Freischalt-
schllssel erneut freigeschaltet werden.

7.2.1.2 Aktivierung der Diebstahlschutzfunktion fiir
das Gerat

HINWEIS

Weitere detaillierte Informationen beziiglich der Aktivie-
rung und Anwendung des Diebstahlschutzes finden Sie
in der Bedienungsanleitung "Diebstahlschutz".

7.2.2 Hammerbohren @

HINWEIS

Arbeiten bei niedrigen Temperaturen: Das Gerat benétigt
eine Mindest-Betriebstemperatur, bis das Schlagwerk ar-
beitet. Um die Mindest-Betriebstemperatur zu erreichen,
setzen Sie das Geréat kurz auf den Untergrund auf und
lassen Sie das Gerat im Leerlauf drehen. Wenn nétig
wiederholen Sie diesen Vorgang bis das Schlagwerk ar-
beitet.

1. Drehen Sie den Funktionswahlschalter auf Stellung
"Hammerbohren" bis er einrastet. Der Funktions-
wahlschalter darf nicht wahrend des Betriebs beta-
tigt werden.

2. Bringen Sie den Seitenhandgriff in die gewlinschte
Position und stellen Sie sicher, dass er richtig mon-
tiert und ordnungsgemass befestigt ist.

3. Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.

4. Legen Sie die Bohrleistung fest.

HINWEIS Nach dem Einstecken des Netzsteckers
in die Steckdose ist das Gerat immer auf volle Bohr-
leistung eingestellt.

HINWEIS Um die halbe Bohrleistung einzustellen,
driicken Sie die Taste "halbe Leistung" und die
Bohrleistungsanzeige leuchtet. Durch erneutes
Driicken der Taste "halbe Leistung" wird das Geréat
wieder auf die volle Bohrleistung geschaltet.

5. Setzen Sie das Gerat mit dem Bohrer an den ge-
wiinschten Bohrpunkt.

6. Drlcken Sie langsam den Steuerschalter (Arbeiten
Sie mit langsamer Drehzahl, bis sich der Bohrer im
Bohrloch zentriert hat).

7. Drucken Sie, um mit voller Leistung weiterzuarbei-
ten, den Steuerschalter voll durch.



8. Uben Sie keinen libermassigen Anpressdruck aus.
Die Schlagleistung wird dadurch nicht erhéht. Weni-
ger Anpressdruck erhoht die Lebensdauer der Werk-
zeuge.

9.  Um Abplatzungen beim Durchbruch zu vermeiden
mussen Sie die Drehzahl kurz vor dem Durchbruch
reduzieren.

7.2.3 Active Torque Control (TE 60-ATC /
TE 60T-ATC)

Das Gerét ist zusatzlich zur mechanischen Rutschkupp-
lung mit dem System ATC (Active Torque Control) aus-
gerustet. Dieses System bietet zusétzlichen Komfort im
Bohrbereich durch Schnellabschaltung bei pl&tzlicher
Drehbewegung des Geréts um die Bohrerachse, wie sie
zum Beispiel beim Verklemmen des Bohrers bei Armie-
rungstreffern oder beim unabsichtlichen Verkanten des
Werkzeugs auftreten kénnen. Wenn das ATC-System
ausgeldst hat, setzen Sie das Geréat wieder in Betrieb,
indem Sie den Steuerschalter loslassen und wieder be-
téatigen, nachdem der Motor zum Stillstand gekommen
ist ("Klick" Gerdusch signalisiert, dass das Gerat wieder
betriebsbereit ist). Wahlen Sie immer eine Arbeitsposition
in der das Gerat entgegen dem Uhrzeigersinn (vom Be-
diener aus gesehen) frei drehen kann. Wenn dies nicht
mdoglich ist, kann das ATC nicht reagieren.

7.2.4 Meisseln

HINWEIS

Der Meissel kann in 24 verschiedenen Positionen (in
15° Schritten) positioniert werden. Dadurch kann mit
Flach- und Formmeisseln immer in der jeweils optimalen
Arbeitsstellung gearbeitet werden.

VORSICHT
Arbeiten Sie nicht in der Stellung "Meissel positionieren".

1. Zur Meisselpositionierung drehen Sie den Funkti-
onswahlschalter auf Stellung "Meissel positionieren"
bis er einrastet.

2. Bringen Sie den Seitenhandgriff in die gewlinschte
Position und stellen Sie sicher, dass er richtig mon-
tiert und ordnungsgemass befestigt ist.

3. Drehen Sie den Meissel in die gewlinschte Position.

4.  Zur Meisselarretierung drehen Sie den Funktions-
wabhlschalter auf Stellung "Meisseln" bis er einrastet.
Der Funktionswahlschalter darf nicht wéahrend des
Betriebs betatigt werden.

5. Zum Meisseln stecken Sie den Netzstecker in die
Steckdose.

6. Legen Sie die Meisselleistung fest.

HINWEIS Nach dem Einstecken des Netzsteckers
in die Steckdose ist das Gerat immer auf volle Meis-
selleistung eingestellt.

HINWEIS Um die halbe Meisselleistung einzustel-
len, driicken Sie die Taste "halbe Leistung" und
die Meisselleistungsanzeige leuchtet. Durch erneu-
tes Driicken der Taste "halbe Leistung" wird das
Geréat wieder auf die volle Meisselleistung geschal-
tet.

7. Setzen Sie das Gerat mit dem Meissel an den ge-
wiinschten Meisselpunkt.

8. Drlcken Sie den Steuerschalter voll durch.

7.2.5 Bohren ohne Schlag (TE 60-ATC /
TE 60T-ATC)

1. Drehen Sie den Funktionswahlschalter auf Stellung
"Bohren ohne Schlag" bis er einrastet. Der Funk-
tionswahlschalter darf nicht wahrend des Betriebs
betatigt werden.

2. Bringen Sie den Seitenhandgriff in die gewlinschte
Position und stellen Sie sicher, dass er richtig mon-
tiert und ordnungsgemass befestigt ist.

3.  Stecken Sie den Netzstecker in die Steckdose.

4. Setzen Sie das Gerat mit dem Bohrer an den ge-
wiinschten Bohrpunkt.

5. Dricken Sie langsam den Steuerschalter (Arbeiten
Sie mit langsamer Drehzahl, bis sich der Bohrer im
Bohrloch zentriert hat).

6. Drlcken Sie, um mit voller Leistung weiterzuarbei-
ten, den Steuerschalter voll durch.

7. Uben Sie keinen liberméssigen Anpressdruck aus.
Die Bohrleistung wird dadurch nicht erhdht. Weniger
Anpressdruck erhéht die Lebensdauer der Werk-
zeuge.

7.2.6 Bohren ohne Schlag (TE 60 / TE 60T)

Das Bohren ohne Schlag ist mit Werkzeugen mit spe-
ziellem Einsteckende mdglich. Aus dem Hilti Werkzeug-
programm sind solche Werkzeuge verfligbar. Mit der
Schnellspannaufnahme kdénnen zum Beispiel Holzboh-
rer oder Stahlbohrer mit Zylinderschaft eingespannt und
ohne Schlag gebohrt werden. Der Funktionswahlschalter
muss dabei in der Stellung Hammerbohren eingerastet
sein.

7.2.7 Steuerschalterarretierung B

Im Meisselbetrieb kdnnen Sie den Steuerschalter im ein-

geschalteten Zustand arretieren.

1. Schieben Sie die Steuerschalterarretierung oberhalb
im Handgriff nach vorne.

2. Dricken Sie den Steuerschalter voll durch.
Das Gerat befindet sich nun im Dauerbetrieb.

3. Zum Zurlcksetzen schieben Sie die Steuerschal-
terarretierung zuriick.
Das Geréat schaltet aus.

7.2.8 Riihren

1. Drehen Sie den Funktionswahlschalter auf Stellung
"Hammerbohren" bis er einrastet.

2. Stecken Sie die Schnellspannaufnahme in die Werk-
zeugaufnahme.

3. Setzen Sie das Rihrwerkzeug ein.

4. Uberpriifen Sie durch Ziehen am Werkzeug die si-
chere Verriegelung.

5. Bringen Sie den Seitenhandgriff in die gewlinschte
Position und stellen Sie sicher, dass er richtig mon-
tiert und ordnungsgemadss befestigt ist.

6. Stecken Sie den Netzstecker des Geréts in die
Steckdose.

7. Halten Sie das Ruhrwerkzeug in den Behélter mit
dem Ruhrgut.
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8. Dricken Sie zum Anrlhren langsam den Steuer-
schalter.

VORSICHT
Ziehen Sie den Netzstecker aus der Steckdose.

8.1 Pflege der Werkzeuge und Metallteile

Entfernen Sie fest anhaftenden Schmutz und schitzen
Sie die Oberflache lhrer Werkzeuge und der Werkzeug-
aufnahme vor Korrosion durch gelegentliches Abreiben
mit einem o6lgetrankten Putzlappen.

8.2 Pflege des Geréats

VORSICHT

Halten Sie das Gerét, insbesondere die Griffflichen
trocken, sauber und frei von Ol und Fett. Verwenden
Sie keine silikonhaltigen Pflegemittel.

8.3 Serviceanzeige

HINWEIS
Das Gerat ist mit einer Serviceanzeige ausgeristet.

Anzeige leuchtet rot

9. Drlcken Sie, um mit voller Leistung weiterzuarbei-
ten, den Steuerschalter voll durch.

10. Flhren Sie das Rihrwerkzeug so, dass ein Heraus-
schleudern des Mediums verhindert wird.

m 8 Pflege und Instandhaltung

Die dussere Gehaduseschale des Gerats ist aus einem
schlagfesten Kunststoff gefertigt. Die Griffpartie ist aus
Elastomer-Werkstoff.

Betreiben Sie das Gerét nie mit verstopften Liftungs-
schlitzen! Reinigen Sie die Liftungsschlitze vorsichtig
mit einer trockenen Blirste. Verhindern Sie das Eindrin-
gen von Fremdkdrpern in das Innere des Gerats. Rei-
nigen Sie die Geradteaussenseite regelméssig mit einem
leicht angefeuchteten Putzlappen. Verwenden Sie kein
Spriihgerat, Dampfstrahlgerat oder fliessendes Wasser
zur Reinigung! Die elektrische Sicherheit des Gerats
kann dadurch gefahrdet werden.

Die Laufzeit firr einen Service ist er-
reicht. Mit dem Gerat kann ab Beginn
des Aufleuchtens noch einige Stunden
echte Laufzeit gearbeitet werden, bis
die automatische Abschaltung in Kraft
tritt. Bringen Sie das Gerat rechtzeitig
zum Hilti Service, damit Ihr Gerat immer
betriebsbereit ist.

blinkt rot

Siehe Kapitel Fehlersuche.

8.4 Instandhaltung
WARNUNG

Reparaturen an elektrischen Teilen diirfen nur durch
eine Elektrofachkraft ausgefiihrt werden.

Prifen Sie regelméssig alle aussenliegenden Teile des
Gerats auf Beschadigungen und alle Bedienungsele-
mente auf einwandfreie Funktion. Betreiben Sie das Gerat

nicht, wenn Teile beschadigt sind, oder Bedienelemente
nicht einwandfrei funktionieren. Lassen Sie das Geréat
vom Hilti Service reparieren.

8.5 Kontrolle nach Pflege- und
Instandhaltungsarbeiten
Nach Pflege- und Instandhaltungsarbeiten ist zu prifen,

ob alle Schutzeinrichtungen angebracht sind und fehler-
frei funktionieren.

9 Fehlersuche

Fehler Mdogliche Ursache

Behebung

Gerat lauft nicht an.

Netzstromversorgung unterbrochen.

Anderes Elektrogerat einstecken,
Funktion prufen.

Netzkabel oder Stecker defekt.

Von Elektrofachkraft priifen und ge-
gebenenfalls ersetzen lassen.




Fehler

Mdogliche Ursache

Behebung

Gerét lauft nicht an.

Generator mit Sleep Mode.

Generator mit zweitem Verbraucher
(z.B. Baustellenlampe) belasten. Da-
nach Gerat aus- und wieder einschal-
ten.

Sonstiger elektrischer Defekt.

Von Elektrofachkraft priifen lassen.

Die elektronische Anlaufsperre nach
einer Stromversorgungsunterbre-
chung ist aktiviert.

Gerét aus- und wieder einschalten.

Steuerschalter defekt.

Von Elektrofachkraft prifen und ge-
gebenenfalls ersetzen lassen.

Kein Schlag.

Gerét ist zu kalt.

Gerat auf Mindest-Betriebstemperatur
bringen.

Siehe Kapitel: 7.2.2 Hammerboh-

ren @

Funktionswahlschalter auf "Bohren
ohne Schlag".

Funktionswahlschalter auf "Hammer-
bohren" umstellen.

Gerét lauft nicht an und die An-
zeige blinkt rot.

Schaden am Gerat.

Lassen Sie das Geréat vom Hilti Ser-
vice reparieren.

Gerét lauft nicht an und die An-
zeige leuchtet rot.

Kohlen verschlissen.

Von Elektrofachkraft priifen und ge-
gebenenfalls ersetzen lassen.

Gerét lauft nicht an und die An-
zeige blinkt gelb.

Gerét ist nicht freigeschaltet (bei Ge-
rat mit Diebstahlschutz, optional).

Geréat mit dem Freischaltschlissel
freischalten.

Gerét hat nicht die volle Leis-
tung.

Verlangerungskabel zu lang und /
oder mit zu geringem Querschnitt.

Verlangerungskabel mit zulassiger
Lange und / oder mit ausreichendem
Querschnitt verwenden.

Steuerschalter nicht ganz durchge-
driickt.

Steuerschalter bis zum Anschlag
durchdrticken.

Taste "halbe Leistung" eingeschaltet.

Driicken Sie die Taste "halbe Leis-
tung".

Stromversorgung hat zu niedrige
Spannung.

Gerét an eine andere Stromversor-
gung anschliessen.

Bohrer dreht nicht.

Funktionswahlschalter ist nicht einge-
rastet oder befindet sich in Stellung
"Meisseln" oder in Stellung "Meissel
positionieren".

Funktionswahlschalter im Stillstand
auf Stellung "Bohren ohne Schlag"
oder "Hammerbohren" bringen.

Bohrer/ Meissel lasst sich nicht
aus der Verriegelung 16sen.

Werkzeugaufnahme nicht vollsténdig
zurlickgezogen.

Werkzeugverriegelung bis zum An-
schlag zuriickziehen und Werkzeug
herausnehmen.

Seitenhandgriff nicht richtig montiert.

Seitenhandgriff I6sen und richtig
montieren, so dass Spannband
und Seitenhandgriff in Vertiefung
eingerastet sind.

Ay

&S

Hilti-Gerate sind zu einem hohen Anteil aus wiederverwertbaren Materialien hergestellt. Voraussetzung fir eine
Wiederverwertung ist eine sachgemasse Stofftrennung. In vielen Landern ist Hilti bereits eingerichtet, lhr Altgerét zur
Verwertung zurlickzunehmen. Fragen Sie den Hilti Kundenservice oder lhren Verkaufsberater.
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Nur fir EU Lander

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Hausmiill!

Gemass Europdischer Richtlinie Uber Elektro- und Elektronik-Altgerdte und Umsetzung in nationales
Recht mlssen verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer umweltgerechten Wieder-

verwertung zugefiihrt werden.

11 Herstellergewiahrleistung Gerate

Hilti gewahrleistet, dass das gelieferte Gerét frei von
Material- und Fertigungsfehler ist. Diese Gewahrleistung
gilt unter der Voraussetzung, dass das Gerat in Uberein-
stimmung mit der Hilti Bedienungsanleitung richtig ein-
gesetzt und gehandhabt, gepflegt und gereinigt wird, und
dass die technische Einheit gewahrt wird, d.h. dass nur
Original Hilti Verbrauchsmaterial, Zubehor und Ersatzteile
mit dem Geréat verwendet werden.

Diese Gewahrleistung umfasst die kostenlose Reparatur
oder den kostenlosen Ersatz der defekten Teile wéhrend
der gesamten Lebensdauer des Gerates. Teile, die dem
normalen Verschleiss unterliegen, fallen nicht unter diese
Gewabhrleistung.

Weitergehende Anspriiche sind ausgeschlossen, so-
weit nicht zwingende nationale Vorschriften entge-

12 EG-Konformitatserklarung

Bezeichnung: Kombihammer
Typenbezeichnung: TE 60 / TE 60-ATC-AVR
Generation: 02
Konstruktionsjahr: 2008

Wir erkléren in alleiniger Verantwortung, dass dieses
Produkt mit den folgenden Richtlinien und Normen
Ubereinstimmt: 2006/42/EG, 2004/108/EG, 2011/65/EU,
EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN I1SO 12100.
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genstehen. Insbesondere haftet Hilti nicht fiir unmit-
telbare oder mittelbare Mangel- oder Mangelfolge-
schaden, Verluste oder Kosten im Zusammenhang
mit der Verwendung oder wegen der Unmdglich-
keit der Verwendung des Gerétes fiir irgendeinen
Zweck. Stillschweigende Zusicherungen fiir Verwen-
dung oder Eignung fiir einen bestimmten Zweck wer-
den ausdriicklich ausgeschlossen.

Fir Reparatur oder Ersatz sind Gerét oder betroffene
Teile unverzlglich nach Feststellung des Mangels an die
zustandige Hilti Marktorganisation zu senden.

Die vorliegende Gewahrleistung umfasst sdmtliche Ge-
wabhrleistungsverpflichtungen seitens Hilti und ersetzt alle
friheren oder gleichzeitigen Erkldrungen, schriftlichen
oder miindlichen Verabredungen betreffend Gewabhrleis-
tung.

Hilti Aktiengesellschaft, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

bl A

Jan Doongaji
Executive Vice President

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

01/2012

Business Unit Power

Tools & Accessories
01/2012

Technische Dokumentation bei:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland



ORIGINAL OPERATING INSTRUCTIONS

TE 60 / TE 60-ATC-AVR combihammer

It is essential that the operating instructions
are read before the power tool is operated for
the first time.

Always keep these operating instructions to-
gether with the power tool.

Ensure that the operating instructions are
with the power tool when it is given to other
persons.

Contents Page
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4 Technical data 19
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6 Before use 22
7 Operation 23
8 Care and maintenance 25
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10 Disposal 27
11 Manufacturer’s warranty - tools 27
12 EC declaration of conformity (original) 28

1 General information

H These numbers refer to the corresponding illustra-
tions. The illustrations can be found on the fold-out cover
pages. Keep these pages open while studying the oper-
ating instructions.

In these operating instructions, the designation “the
power tool” always refers to the TE 60 / TE 60-ATC /
TE 60T / TE 60T-ATC combihammer.

Parts, operating controls and indicators H

8 Chuck

Function selector switch

(3) Control switch

(4) Supply cord

(5) Side handle

(6) Depth gauge

(7) Service indicator

(8) Theft protection indicator (optional)
(9) Control switch lock

(0) Reduced-power indicator
(i) Power reduction button (50% power)

1.1 Safety notices and their meaning
DANGER

Draws attention to imminent danger that will lead to
serious bodily injury or fatality.

WARNING
Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to serious personal injury or fatality.

CAUTION

Draws attention to a potentially dangerous situation that
could lead to slight personal injury or damage to the
equipment or other property.

NOTE
Draws attention to an instruction or other useful informa-
tion.

1.2 Explanation of the pictograms and other
information

Warning signs

General
warning

Warning:
electricity

Warning: hot
surface
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Obligation signs

W "~ Hz No
O

Watts Alternating Hertz Rated speed
Wear eye Wear a hard Wear ear Wear current unlc(i) Z:jno
protection hat protection protective
gloves
Revolutions Diameter Double Equipped
W per minute insulated with theft
ear )
" protection
breathing
) system
protection
Symbols ﬁ
% S\ , I
‘ Lock symbol
Read the Return waste Drilling Hammer Location of identification data on the power tool
operating material for without drilling The type designation can be found on the type identifica-
Igset&cetf;: recyoling. hammering tion plate and the serial number on the side of the motor

housing. Make a note of this data in your operating in-
structions and always refer to it when making an enquiry

to your Hilti representative or service department.
NN E I pm V A

Type:
Chiseling Chisel Volts Amps
position Generation: 02
adjustment

Serial no.:

2 Description

2.1 Use of the product as directed
The power tool is an electrically-powered combihammer with pneumatic hammering mechanism. The ATC (Active
Torque Control) function of the TE 60-ATC / TE 60T-ATC provides greater operating comfort while drilling.
The tool is designed for drilling in concrete, masonry, metal and wood and can also be used for chiseling.
The power tool is equipped with electronic overload protection. If the power tool is overloaded for a continuous period,
motor speed will be reduced automatically and, if necessary, the motor may be stopped completely. When the control
switch is released and then pressed again, the motor immediately regains full power. When restarting, care should
thus be taken to ensure that the power tool is held securely with both hands.

Under certain conditions, the power tool is suitable for use for mixing (see “Tools, accessories” and “Operation”).
The power tool is designed for professional use and may be operated, serviced and maintained only by trained,
authorized personnel. This personnel must be informed of any special hazards that may be encountered. The power
tool and its ancillary equipment may present hazards when used incorrectly by untrained personnel or when used not
as directed.
Working on materials hazardous to the health (e.g. asbestos) is not permissible.
The working environment may be as follows: construction site, workshop, renovation, conversion or new construction.
The power tool may be used only in a dry environment.
Take the influences of the surrounding area into account. Do not use the power tool or appliance where there is a risk
of fire or explosion.
The power tool may be operated only when connected to a power supply providing a voltage and frequency in
compliance with the information given on its type identification plate.
Observe the information printed in the operating instructions concerning operation, care and maintenance.
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To avoid the risk of injury, use only genuine Hilti accessories and insert tools.
Modification of the power tool or tampering with its parts is not permissible.

2.2 Chuck
TE-Y (SDS-max) quick-change “click” chuck (TE 60 / TE 60-ATC)
TE-T (SDS-top) quick-change “click” chuck (TE 60T / TE 60T-ATC)

2.3 Switches

Speed-control switch for smooth hole-starting / chiseling

Function selector switch: Hammer drilling, rotary-only drilling, chiseling, chisel blade position (24-way adjustment)
Choice of full or reduced (50%) power

Control switch lockable for chiseling

2.4 Grips

Vibration-absorbing, pivotable side handle
Vibration-absorbing grip

2.5 Protective devices

Mechanical safety clutch

Electronic restart interlock to prevent the power tool starting unintentionally after an interruption in the electric supply
(see section “Troubleshooting”).

ATC Active Torque Control (TE 60-ATC / TE 60T-ATC)

2.6 Lubrication
Gearing and hammering mechanism with separate lubrication chambers

2.7 Active Vibration Reduction

The power tool is equipped with an AVR Active Vibration Reduction system which reduces vibration significantly
compared to power tools without AVR.

2.8 TPS Theft Protection System (optional)

The power tool may be equipped with the TPS Theft Protection System as an option. If the power tool is equipped
with this feature, it can be unlocked and made ready for operation only through use of the corresponding TPS key.

2.9 LED indicators

Service indicator LED (see section “Care and maintenance / service indicator”)
Theft protection system indicator (optional) (see section “Operation / TPS theft protection system (optional)”)
Reduced (50%) power indicator (see section “Operation / hammer drilling / chiseling”)

2.10 Items supplied as standard

Power tool with side handle
Depth gauge

Grease

Cleaning cloth

Operating instructions

Hilti toolbox

- A a4 a4

2.11 Using extension cords

Use only extension cords of a type approved for the application and with conductors of adequate cross section.
The power tool may otherwise lose performance and the extension cord may overheat. Check the extension cord for
damage at regular intervals. Replace damaged extension cords.
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Recommended minimum conductor cross section and max. cable lengths

Conductor cross section 1.5 mm?2 2.0 mm? 2.5 mm? 3.5 mm?
Mains voltage 100V 30 m 50 m
Mains voltage 110-127 V 20m 30 m 40 m

Mains voltage 220-240 V 30m 75 m

Do not use extension cords with 1.25 mm? conductor cross section.

2.12 Using extension cords outdoors
When working outdoors, use only extension cords that are approved and correspondingly marked for this application.

2.13 Using a generator or transformer

This power tool may be powered by a generator or transformer when the following conditions are fulfilled: The unit
must provide a power output in watts of at least twice the value printed on the type identification plate on the power
tool. The operating voltage must remain within +5% and -15% of the rated voltage at all times, frequency must be in
the 50 - 60 Hz range and never above 65 Hz, and the unit must be equipped with automatic voltage regulation and
starting boost.

Never operate other power tools or appliances from the generator or transformer at the same time. Switching other
power tools or appliances on and off may cause undervoltage and / or overvoltage peaks, resulting in damage to the
power tool.

3 Insert tools, accessories

Designation Short designation Description
Hammer dfrill bits TE 60 / TE 60-ATC ®12...40 mm
Hammer drill bits TE 60T / TE 60T-ATC $12...40 mm
Breach bits TE 60 / TE 60-ATC © 40...66 mm
Breach bits TE 60T / TE 60T-ATC $ 40 mm
Percussion core bits TE 60 / TE 60-ATC © 45...90 mm
Percussion core bits TE 60T / TE 60T-ATC © 50...90 mm
PCM diamond core bits TE 60-ATC / TE 60T-ATC ® 42...82 mm

Chisels TE 60 / TE 60-ATC Pointed, flat and shaped chisels with
TE-Y connection end

Chisels TE 60T / TE 60T-ATC Pointed, flat and shaped chisels with
TE-T connection end

Wood drill bits ©10...32 mm

Metal drill bits @ Max. 20 mm

Designation Short designation Item number, description

Side handle, complete 330083

Depth gauge, complete 366482

Anchor-setting tools

TE 60 / TE 60-ATC

Setting tools with TE-Y connection
end

Anchor-setting tools

TE 60T / TE 60T-ATC

Anchor-setting tools with TE-T con-
nection end

TPS Theft Protection System with
Company Card, Company Remote
and TPS-K key

206999, optional

Quick-release chuck

For wood and metal drill bits with
smooth or hex. shank




Designation Short designation Item number, description
Mixing paddles for non-flammable ©80...120 mm

materials, with smooth or hex.

shank

Dust removal system TE DRS-S 340602

AVR - Active Vibration Reduction

ATC - Active Torque Control

4 Technical data

Right of technical changes reserved.

NOTE

The power tool is available in various voltage ratings. Please refer to the type identification plate for details of the

power tool’s voltage and power rating.

Power tool

TE 60/ TE 60-ATC / TE 60T / TE 60T-ATC

Rated power

1,200 W

Rated voltage / rated current

Rated voltage 100 V: 15.0 A

Rated voltage 110 V: 13.0 A

Rated voltage 120 V: 12.5 A

Rated voltage 127 V: 12.5 A

Rated voltage 110...127 V: 13...12.5 A
Rated voltage 220 V: 6.8 A

Rated voltage 230 V: 7.0 A

Rated voltage 240 V: 7.2 A

Rated voltage 220...240 V: 7.0 A

Mains frequency 50...60 Hz
Weight in accordance with EPTA procedure 01/2003 6.3 kg

(TE 60 / TE 60T)

Weight in accordance with EPTA procedure 01/2003 7.4 kg

(TE 60-ATC / TE 60T-ATC)

Dimensions (L x W x H) TE 60

483 mm x 98 mm x 245 mm

Dimensions (L x W x H) TE 60-ATC

483 mm x 98 mm x 284 mm

Dimensions (L x W x H), TE 60T

477 mm x 98 mm x 245 mm

Dimensions (L x W x H), TE 60T-ATC

477 mm x 98 mm x 284 mm

Hammer drilling speed 485/min
Drilling speed without hammering 695/min
Single impact energy in accordance with EPTA proced- | 3.5J
ure 05/2009 (50% power setting)
Single impact energy in accordance with EPTA proced- | 7.0J
ure 05/2009 (full power setting)

Other information about the power tool
Chuck (TE 60 / TE 60-ATC) TE-Y
Chuck (TE 60T / TE 60T-ATC) TE-T

Protection class as per EN

Protection class Il (double insulated)

NOTE

The vibration emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardised test
given in EN 60745 and may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment
of exposure. The declared vibration emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is
used for different applications, with different accessories or poorly maintained, the vibration emission may differ. This
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may significantly increase the exposure level over the total working period. An estimation of the level of exposure to
vibration should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but not actually
doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period. Identify additional safety
measures to protect the operator from the effects of vibration such as: maintain the tool and the accessories, keep
the hands warm, organisation of work patterns.

Noise and vibration information (measured in accordance with EN 60745-2-6):

Typical A-weighted sound power level (TE 60 / TE 60T 110 dB (A)
with ATC and AVR)

Typical A-weighted sound power level (TE 60 / TE 60T) 107 dB (A)
Typical A-weighted emission sound pressure level 99 dB (A)
(TE 60 / TE 60T with ATC and AVR)

Typical A-weighted sound pressure level (TE 60 96 dB (A)
/ TE 60T)

Uncertainty for the given sound level 3 dB (A)

Triaxial vibration values (TE 60 / TE 60T with ATC and AVR, vibration vector sum)

Hammer drilling in concrete, &, 1 9 m/s?
Chiseling, @y, cneq 8.5 m/s?
Uncertainty (K) for triaxial vibration value 1.5 m/s?

Triaxial vibration value for the TE 60 (vibration vector sum)

Hammer drilling in concrete, &, 18.5 m/s?

Chiseling, &, cheq 14 m/s?

Uncertainty (K) for triaxial vibration value 1.5 m/s?
Triaxial vibration values (TE 60T, vibration vector sum)

Hammer drilling in concrete, &, p 18.5 m/s?

Chiseling, @y, gneq 17 m/s?

Uncertainty (K) for triaxial vibration value 1.5 m/s?

5 Safety instructions

5.1 General Power Tool Safety Warnings 5.1.2 Electrical safety
a) A a) Power tool plugs must match the outlet. Never
WARNING modify the plug in any way. Do not use any ad-
Read all safety warnings and all instructions. Fail- apter plugs with earthed (grounded) power tools.
ure to follow the warnings and instructions may result Unmodified plugs and matching outlets will reduce
in electric shock, fire and/or serious injury. Save all risk of electric shock.
warnings and instructions for future reference. | b) Avoid body contact with earthed or grounded
The term “power tool” in the warnings refers to surfaces, such as pipes, radiators, ranges and
your mains-operated (corded) power tool or battery- refrigerators. There is an increased risk of electric
operated (cordless) power tool. shock if your body is earthed or grounded.
c) Do not expose power tools to rain or wet condi-
5.1.1 Work area safety tions. Water entering a power tool will increase the
a) Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark risk of electric shock.
areas invite accidents. d) Do not abuse the cord. Never use the cord for
b) Do not operate power tools in explosive atmo- carrying, pulling or unplugging the power tool.
spheres, such as in the presence of flammable Keep cord away from heat, oil, sharp edges or
liquids, gases or dust. Power tools create sparks moving parts. Damaged or entangled cords increase
which may ignite the dust or fumes. the risk of electric shock.
) Keep children and bystanders away while operat- | € When operating a power tool outdoors, use an
ing a power tool. Distractions can cause you to lose extension cord suitable for outdoor use. Use of
control.
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a cord suitable for outdoor use reduces the risk of
electric shock.

If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk
of electric shock.

5.1.3 Personal safety

a)

b)

d)

Stay alert, watch what you are doing and use
common sense when operating a power tool. Do
not use a power tool while you are tired or under
the influence of drugs, alcohol or medication. A
moment of inattention while operating power tools
may result in serious personal injury.

Use personal protective equipment. Always wear
eye protection. Protective equipment such as dust
mask, non-skid safety shoes, hard hat, or hearing
protection used for appropriate conditions will reduce
personal injuries.

Prevent unintentional starting. Ensure the switch
is in the off-position before connecting to power
source and/or battery pack, picking up or carrying
the tool. Carrying power tools with your finger on the
switch or energising power tools that have the switch
on invites accidents.

Remove any adjusting key or wrench before turn-
ing the power tool on. A wrench or a key left at-
tached to a rotating part of the power tool may result
in personal injury.

Do not overreach. Keep proper footing and bal-
ance at all times. This enables better control of the
power tool in unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves
away from moving parts. Loose clothes, jewellery
or long hair can be caught in moving parts.

If devices are provided for the connection of dust
extraction and collection facilities, ensure these
are connected and properly used. Use of dust
collection can reduce dust-related hazards.

5.1.4 Power tool use and care

a)

d)

Do not force the power tool. Use the correct
power tool for your application. The correct power
tool will do the job better and safer at the rate for
which it was designed.

Do not use the power tool if the switch does not
turn it on and off. Any power tool that cannot be
controlled with the switch is dangerous and must be
repaired.

Disconnect the plug from the power source
and/or the battery pack from the power tool
before making any adjustments, changing
accessories, or storing power tools. Such
preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

Store idle power tools out of the reach of chil-
dren and do not allow persons unfamiliar with the
power tool or these instructions to operate the
power tool. Power tools are dangerous in the hands
of untrained users.

Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and
any other condition that may affect the power
tool’s operation. If damaged, have the power tool
repaired before use. Many accidents are caused by
poorly maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly main-
tained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

Use the power tool, accessories and tool bits etc.
in accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to
be performed. Use of the power tool for opera-
tions different from those intended could result in a
hazardous situation.

5.1.5 Service

a)

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts.
This will ensure that the safety of the power tool is
maintained.

5.2 Hammer safety warnings

a)
b)

c)

Wear ear protectors. Exposure to noise can cause
hearing loss.

Use auxiliary handles, if supplied with the tool.
Loss of control can cause personal injury.

Hold power tool by insulated gripping surfaces,
when performing an operation where the cutting
accessory may contact hidden wiring or its own
cord. Cutting accessory contacting a "live" wire may
make exposed metal parts of the power tool "live"
and could give the operator an electric shock.

5.3 Additional safety instructions
5.3.1 Personal safety

a)

b)

e

9)

Always hold the power tool securely with both
hands on the grips provided. Keep the grips dry,
clean and free from oil and grease.

Breathing protection must be worn if the power
tool is used without a dust removal system for
work that creates dust.

Improve the blood circulation in your fingers by
relaxing your hands and exercising your fingers
during breaks between working.

Avoid touching rotating parts. Switch the power
tool on only after bringing it into position at the
workpiece. Touching rotating parts, especially rotat-
ing insert tools, may lead to injury.

Always lead the supply cord and extension cord
away from the power tool to the rear while work-
ing. This helps to avoid tripping over the cord while
working.

When using the power tool for mixing, set the
function selector switch to “Hammer drilling” and
wear protective gloves.

Children must be instructed not to play with the
power tool.
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h)

The power tool is not intended for use by children,
by debilitated persons or those who have received
no instruction or training.

Dust from material such as paint containing lead,
some wood species, minerals and metal may be
harmful. Contact with or inhalation of the dust may
cause allergic reactions and/or respiratory diseases
to the operator or bystanders. Certain kinds of dust
are classified as carcinogenic such as oak and beech
dust especially in conjunction with additives for wood
conditioning (chromate, wood preservative). Material
containing asbestos must only be treated by special-
ists. Where the use of a dust extraction device is
possible it shall be used. To achieve a high level
of dust collection, use a suitable vacuum cleaner
of the type recommended by Hilti for wood dust
and/or mineral dust together with this tool. Ensure
that the workplace is well ventilated. The use of a
dust mask of filter class P2 is recommended. Fol-
low national requirements for the materials you
want to work with.

5.3.2 Power tool use and care

a)

Secure the workpiece. Use clamps or a vice to
secure the workpiece. The workpiece is thus held
more securely than by hand and both hands remain
free to operate the power tool.

Check that the insert tools used are compatible
with the chuck system and that they are secured
in the chuck correctly.

5.3.3 Electrical safety

b)

Before beginning work, check the working area
(e.g. using a metal detector) to ensure that no
concealed electric cables or gas and water pipes
are present. External metal parts of the power tool
may become live, for example, when an electric cable
is damaged accidentally. This presents a serious risk
of electric shock.

Check the power tool’s supply cord at regular
intervals and have it replaced by a qualified spe-
cialist if found to be damaged. If the power tool’s
supply cord is damaged it must be replaced with

c)

e

a specially-prepared supply cord available from
Hilti Customer Service. Check extension cords
at regular intervals and replace them if found to
be damaged. Do not touch the supply cord or
extension cord if it is damaged while working.
Disconnect the supply cord plug from the power
outlet. Damaged supply cords or extension cords
present a risk of electric shock.

Dirty or dusty power tools which have been used
frequently for work on conductive materials
should be checked at regular intervals at a Hilti
Service Center. Under unfavorable circumstances,
dampness or dust adhering to the surface of
the power tool, especially dust from conductive
materials, may present a risk of electric shock.
When working outdoors with an electric tool
check to ensure that the tool is connected to the
electric supply by way of a ground fault circuit
interrupter (RCD) with a rating of max. 30 mA
(tripping current). Use of a ground fault circuit
interrupter reduces the risk of electric shock.

Use of a ground fault circuit interrupter (RCD
residual current device) with a maximum tripping
current of 30 mA is recommended.

5.3.4 Work area

a)

b)

Ensure that the workplace is well ventilated. Ex-
posure to dust at a poorly ventilated workplace may
result in damage to the health.

If the work involves breaking right through, take
the appropriate safety measures at the opposite
side. Parts breaking away could fall out and / or fall
down and injure other persons.

5.3.5 Personal protective equipment

- MO NON

The user and any other persons in the vicinity must
wear suitable eye protection, a hard hat, ear protec-
tion, protective gloves and breathing protection while
the tool is in use.

6 Before use

6.1 Fitting and adjusting the side handle &

1.
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Disconnect the supply cord plug from the power
outlet.

Release the side handle clamping band by turning
the handle counterclockwise.

Slide the side handle clamping band over the chuck
and onto the cylindrical section at the front end of
the power tool.

Pivot the side handle into the desired position.



5. CAUTION Check that the clamping band is en-
gaged in the groove provided on the power tool.
Secure the side handle by turning the grip clockwise.

6.2 Fitting the depth gauge

1. Release the side handle clamping band by turning
the handle counterclockwise.

2. Push the depth gauge into the two guide holes in
the side handle clamp.

3. Tighten the side handle securely by turning the
grip section. This also clamps the depth gauge in
position.

6.3 Unlocking the power tool

See section “Operation / TPS Theft Protection System
(optional)”.

6.4 Use of extension cords and generators or
transformers

See section “Description / use of extension cords”.

7 Operation
CAUTION

In accordance with the applications for which it is de-
signed, the power tool produces a high torque. Always
use the side handle and hold the power tool with both
hands. The user must be prepared for sudden sticking
and stalling of the insert tool.

CAUTION
Always check to ensure that the selector switch is set
to the correct function.

CAUTION
Use clamps or a vice to hold the workpiece securely.

CAUTION
Check the insert tool for damage or uneven wear each
time before use.

7.1 Preparing for use

CAUTION
Wear protective gloves when changing insert tools as
the insert tools get hot during use.

7.1.1 Adjusting the depth gauge

1. Release the screw at the depth gauge.
2. Adjust the depth gauge to the desired drilling depth.
3. Tighten the screw at the depth gauge firmly.

7.1.2 Fitting the insert tool

1. Disconnect the supply cord plug from the power
outlet.

2. Check that the connection end of the insert tool is
clean and lightly greased. Clean it and grease it if
necessary.

3. Check that the sealing lip of the dust shield is
clean and in good condition. Clean the dust shield
if necessary or have it replaced if the sealing lip is
damaged.

4. Pushthe insert tool into the chuck and rotate it while
applying slight pressure until it engages in the guide
grooves.

5. Push the insert tool further into the chuck until it is
heard to engage.

6. Check that the insert tool has engaged correctly by
pulling it.

7.1.3 Removing the insert tool E1
1. Disconnect the supply cord plug from the power
outlet.
2. Open the chuck by pulling back the insert tool lock-
ing sleeve.
3. Pull the insert tool out of the chuck.

7.2 Operation

CAUTION

Working on the material may cause it to splinter. Wear
eye protection and protective gloves. Wear breathing
protection if no dust removal system is used. Splin-
tering material presents a risk of injury to the eyes and
body.

CAUTION
The work generates noise. Wear ear protectors. Expos-
ure to noise can cause hearing loss.

CAUTION

Improve the blood circulation in your fingers by re-
laxing your hands and exercising your fingers during
breaks between working.

7.2.1 TPS Theft Protection System (optional)
NOTE

The power tool may be equipped with the optional theft
protection system. If the power tool is equipped with this
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feature, it can be unlocked and made ready for operation
only through use of the corresponding TPS key.

7.2.1.1 Unlocking the power tool

1. Plug the supply cord into the power outlet. The
yellow theft protection indicator LED blinks. The
power tool is now ready to receive the signal from
the TPS key.

2.  Hold the TPS key or the TPS watch strap buckle

against the lock symbol. The power tool is unlocked
as soon as the yellow theft protection indicator LED
no longer lights.
NOTE If, for example, the electric supply is briefly
interrupted due to a power failure or disconnected
when moving to a different workplace, the power
tool remains ready for operation for approx. 20
minutes. In the event of a longer interruption, the
TPS key must be used again to unlock the power
tool.

7.2.1.2 Activation of the theft protection system for
the power tool

NOTE

Further detailed information on activation and use of the
theft protection system can be found in the operating
instructions for the theft protection system.

7.2.2 Hammer drilling @

NOTE

Working at low temperatures: The hammering mech-
anism works only when the power tool has reached a
minimum operating temperature. Bring the tip of the drill
bit or chisel into contact with the workpiece and allow
the power tool to run under no load until it reaches
the minimum operating temperature. If necessary, repeat
this procedure until the hammering mechanism begins to
operate.

1. Turn the function selector switch until it engages in
the “Hammer drilling” position. Do not operate the
function selector switch while the motor is running.

2. Bring the side handle into the desired position and
check that it is fitted correctly and secured.

3.  Plug the supply cord into the power outlet.

4.  Set the drilling power.

NOTE After connecting the supply cord to the elec-
tric supply, the power tool is always set to full drilling
power.

NOTE To set the power tool to reduced (50%) drilling
power, press the reduced-power button. The drilling
power LED then lights. To reselect full drilling power,
press the reduced-power button again.

5. Position the power tool and drill bit at the point
where the hole is to be drilled.

6. Press the control switch slowly (drill at a low speed
until the drill bit centers itself in the hole).

7. Press the control switch fully to continue working at
full power.

8. Do not apply excessive pressure. This will not in-
crease the power tool’s hammering performance.
Lower pressure extends the life of the insert tool.
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9. Reduce driling speed shortly before breaking
through in order to avoid spalling.

7.2.3 Active Torque Control (TE 60-ATC /
TE 60T-ATC)

In addition to the mechanical slip clutch, the tool is also
equipped with ATC (Active Torque Control). This system
offers additional comfort while drilling as it causes rapid
shutdown upon sudden rotation of the power tool about
the drill bit axis, e.g. when the drill bit sticks due to hitting a
rebar or when the drill bit is tilted unintentionally. When the
torque control system has become activated, the power
tool can be restarted by releasing the control switch and
re-engaging it after the motor has stopped rotating (a
“click” indicates that the power tool is again ready for
operation). Always choose a working position in which
the electric tool is free to rotate in a counterclockwise
direction (as seen by the operator). If this rotation is not
possible, the ATC system will be unable to react.

7.2.4 Chiseling

NOTE

The chisel can be adjusted to 24 different positions
(in 15° increments). This ensures that flat chisels and
shaped chisels can always be set to the optimum working
position.

CAUTION
Do not operate the power tool when the selector switch
is set to “Chisel adjustment”.

1. To adjust the position of the chisel, turn the func-
tion selector switch until it engages in the “Chisel
adjustment” position.

2. Bring the side handle into the desired position and
check that it is fitted correctly and secured.

3. Rotate the chisel to the desired position.

4. To lock the chisel in the desired position, turn
the function selector switch until it engages in the
“Chiseling” position. Do not operate the function
selector switch while the motor is running.

5. To begin chiseling, plug the power tool’'s supply
cord into the power outlet.

6. Set the desired chisel position.

NOTE After connecting the supply cord to the elec-
tric supply, the power tool is always set to full
chiseling power.

NOTE To set the power tool to reduced (50%)
chiseling power, press the reduced-power button.
The chiseling power LED then lights. To reselect full
chiseling power, press the reduced-power button
again.

7. Position the tip of the chisel at the point where
chiseling is to begin.

8. Press the control switch fully.



7.2.5 Drilling without hammering (TE 60-ATC /
TE 60T-ATC)

1. Turn the function selector switch until it engages in
the “Drilling without hammering” position. Do not
operate the function selector switch while the motor
is running.

2. Bring the side handle into the desired position and
check that it is fitted correctly and secured.

3.  Plug the supply cord into the power outlet.

4. Position the power tool and drill bit at the point
where the hole is to be drilled.

5. Press the control switch slowly (drill at a low speed
until the drill bit centers itself in the hole).

6. Press the control switch fully to continue working at
full power.

7. Do not apply excessive pressure. This will not in-
crease the power tool’s drilling performance. Lower
pressure extends the life of the insert tool.

7.2.6 Drilling without hammering (TE 60 / TE 60T)

Drilling without hammering is possible when drill bits with
a special connection end are used. Drill bits of this kind
are available from Hilti. For example, when the keyless
quick-release chuck is fitted, smooth-shank drill bits for
wood or steel can be used to drill without hammering.
The function selector switch must be set to the “Hammer
drilling” position when the power tool is used in this way.

7.2.7 Control switch lock B
When chiseling, the control switch can be locked in the
“on” position.
1. Push the control switch lock above the grip forward.
2. Press the control switch fully.
The power tool then operates in sustained mode.
3. To cancel sustained operating mode, slide the con-
trol switch lock to the rear.
The power tool then switches off.

7.2.8 Mixing

1. Turn the function selector switch until it engages in
the “Hammer drilling” position.

2. Insert the quick-release chuck in the power tool’s
chuck.

3. Insert the mixing paddle.

4.  Check that the insert tool has engaged correctly by
pulling it.

5. Bring the side handle into the desired position and
check that it is fitted correctly and secured.

6. Plug the supply cord into the power outlet.

7. Position the mixing paddle in the container holding
the substance to be mixed.

8. To begin mixing, press the control switch slowly.

9. Press the control switch fully to continue working at
full power.

10. Guide the mixing paddle carefully in order to avoid
splashing and spillage.

8 Care and maintenance

CAUTION
Disconnect the mains plug from the power outlet.

8.1 Care of core bits and metal parts

Remove any dirt adhering to the surface of the core bits,
the chuck and drive spindle and protect their surfaces
from corrosion by rubbing them with an oily cloth from
time to time.

8.2 Care of the power tool
CAUTION

Keep the power tool, especially its grip surfaces,
clean and free from oil and grease. Do not use clean-
ing agents which contain silicone.

8.3 Service indicator

NOTE
The power tool is equipped with a service indicator.

The outer casing of the power tool is made from impact-
resistant plastic. Sections of the grip are made from a
synthetic rubber material.

Never operate the power tool when the ventilation slots
are blocked. Clean the ventilation slots carefully using
a dry brush. Do not permit foreign objects to enter the
interior of the power tool. Clean the outside of the power
tool at regular intervals with a slightly damp cloth. Do
not use a spray, steam pressure cleaning equipment or
running water for cleaning. This may negatively affect the
electrical safety of the power tool.
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Indicator

Constant red light

End of service interval - servicing is due.
After the lamp lights for the first time,
the power tool may continue to be used
for several hours before the automatic
cut-out is activated. To ensure that the
power tool is always ready for use, it
should be returned to Hilti for servicing
in good time.

Blinking red light

See section “Troubleshooting”.

8.4 Maintenance
WARNING

Repairs to the electrical section of the power tool may
be carried out only by trained electrical specialists.

Check all external parts of the power tool for damage
at regular intervals and check that all controls operate
faultlessly. Do not operate the power tool if parts are

damaged or when the controls do not function faultlessly.
If necessary, the power tool should be repaired by Hilti
Service.

8.5 Checking the power tool after care and
maintenance

After carrying out care and maintenance work on the

power tool, check that all protective and safety devices
are fitted and that they function faultlessly.

9 Troubleshooting

Fault

Possible cause

Remedy

The power tool doesn’t start.

Interruption in the electric supply.

Plug in another electric appliance and
check whether it works.

The supply cord or plug is defective.

Have it checked by a trained electrical
specialist and replaced if necessary.

Generator with sleep mode.

Apply a load to the generator by con-
necting another appliance (e.g. a
lamp). Subsequently switch the power
tool off and on again.

Other electrical fault.

Have it checked by a trained electrical
specialist.

The electronic restart interlock is ac-
tivated after an interruption in the
electric supply.

Switch the power tool off and on
again.

The control switch is defective.

Have it checked by a trained electrical
specialist and replaced if necessary.

No hammering action.

The power tool is too cold.

Allow the power tool to warm up to
the minimum operating temperature.
See section: 7.2.2 Hammer drilling @

The function selector switch is set to
“Drilling without hammering”.

Set the function selector switch to
“Hammer drilling”.

The power tool doesn’t start
and the LED blinks red.

A fault has occurred in the power tool.

If necessary, the power tool should be
repaired by Hilti Service.

The power tool doesn’t start
and the LED lights red.

The carbon brushes are worn.

Have it checked by a trained electrical
specialist and replaced if necessary.

The power tool doesn’t start
and the indicator lamp blinks
yellow.

The power tool has not been un-
locked (power tools with optional theft
protection system).

Use the TPS key to unlock the power
tool.

The power tool doesn’t achieve
full power.

The extension cord is too long or its
gauge is inadequate.

Use an extension cord of an
approved length and / or of adequate
gauge.

The control switch is not pressed
fully.

Press the control switch as far as it
will go.
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Fault

Possible cause

Remedy

The power tool doesn’t achieve
full power.

The “Reduced power” (50% power)
button is engaged.

Press the “Reduced power” button.

The voltage provided by the electric
supply is too low.

Connect the power tool to a different
power source.

The drill bit doesn’t rotate.

The function selector switch is not
engaged or is in the “Chiseling” or
“Chisel adjustment” position.

When the motor has stopped, move
the function control switch to the
“Drilling without hammering” or
“Hammer drilling” position.

The drill bit / chisel can’t be re-

The chuck is not pulled back fully.

Pull the chuck back as far as it will go

leased from the chuck.

and remove the insert tool.

The side handle is not fitted correctly.

Release the side handle and refit

it correctly so that the clamping
band and side handle engage in the
groove.

10 Disposal

&3

Most of the materials from which Hilti power tools or appliances are manufactured can be recycled. The materials
must be correctly separated before they can be recycled. In many countries, Hilti has already made arrangements for
taking back your old power tools or appliances for recycling. Please ask your Hilti customer service department or

Hilti representative for further information.

For EC countries only

Disposal of electric tools together with household waste is not permissible.

In observance of the European Directive on waste electrical and electronic equipment and its imple-
mentation in accordance with national law, electrical appliances that have reached the end of their life

must be collected separately and returned to an environmentally compatible recycling facility.

11 Manufacturer’s warranty - tools

Hilti warrants that the tool supplied is free of defects in
material and workmanship. This warranty is valid so long
as the tool is operated and handled correctly, cleaned
and serviced properly and in accordance with the Hilti
Operating Instructions, and the technical system is main-
tained. This means that only original Hilti consumables,
components and spare parts may be used in the tool.

This warranty provides the free-of-charge repair or re-
placement of defective parts only over the entire lifespan
of the tool. Parts requiring repair or replacement as a
result of normal wear and tear are not covered by this
warranty.

Additional claims are excluded, unless stringent na-
tional rules prohibit such exclusion. In particular, Hilti
is not obligated for direct, indirect, incidental or con-
sequential damages, losses or expenses in connec-
tion with, or by reason of, the use of, or inability to
use the tool for any purpose. Implied warranties of
merchantability or fitness for a particular purpose are
specifically excluded.

For repair or replacement, send the tool or related parts
immediately upon discovery of the defect to the address
of the local Hilti marketing organization provided.

This constitutes Hilti’s entire obligation with regard to
warranty and supersedes all prior or contemporaneous
comments and oral or written agreements concerning
warranties.
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12 EC declaration of conformity (original)

Designation: Combihammer
Type: TE 60 / TE 60-ATC-AVR
Generation: 02

Year of design: 2008

We declare, on our sole responsibility, that this product
complies with the following directives and standards:
2006/42/EC, 2004/108/EC, 2011/65/EU, EN 60745-1,
EN 60745-2-6, EN ISO 12100.
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EREDETI HASZNALATI UTASITAS

TE 60 / TE 60-ATC-AVR Kombikalapacs

Uzembe helyezés elétt feltétleniil olvassa el a
hasznalati utasitast.

Ezt a hasznalati utasitast mindig tartsa egyiitt
a géppel.

Amikor valakinek odaadja a gépet haszna-
lat céljabol, gy6z6djon meg arrol, hogy ez a
hasznalati utasitas is a gép mellett van.

Tartalomjegyzék oldal
1 Altalanos informaciok 29
2 A gép leirdsa 30
3 Szerszamok, tartozékok 32
4 Muszaki adatok 33
5 Biztonsagi eléirdsok 34
6 Uzembe helyezés 37
7 Uzemeltetés 37
8 Apolas és karbantartas 40
9 Hibakeresés 40

10 Hulladékkezelés 4
11 Gépek gyartoi garanciaja 42
12 EK megfeleléségi nyilatkozat (eredeti) 42

1 Altalanos informaciék

H Ezek a szdmok a megfeleld abrékra vonatkoznak.
Az abrak a kihajthatd boritolapokon talalhaték. Tartsa
kinyitva ezeket az oldalakat, mialatt a hasznalati utasitast
tanulmanyozza.

A haszndlati utasitas szovegében szerepld »gép« sz6
mindig a TE 60 / TE 60-ATC / TE 60T / TE 60T-ATC
kombikalapacsot jelenti.

A gép részei, kezel6- és kijelz6egységek El

Inditékapcsold

Halozati kabel

Markolat

Mélységitkdzd

Szervizjelzé

(8) Lopasvédelem kijelzéje (opcionalis)
Inditokapcsolo reteszelése

"Fél teljesitmény" kijelz6é

"Fél teljesitmény" nyomégomb

Tokmany
Funkciévalaszté kapcsold

@
®
®

AR

1.1 Figyelmeztetések és jelentésiik
VESZELY
Ezt a sz6t hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos testi sérilést
okozhat, vagy halalhoz vezeté kdzvetlen veszélyt jeldl.

VIGYAZAT

Ezt a szét hasznaljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet
egy lehetséges veszélyhelyzetre, amely sulyos személyi
sérllést vagy halalt okozhat.

FIGYELEM

Ezt a sz6t haszndljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet egy
lehetséges veszélyhelyzetre, amely kisebb személyi séri-
léshez, vagy a gép, illetve mas eszkdz tonkremeneteléhez
vezethet.

INFORMACIO
Ezt a szét haszndljuk arra, hogy felhivjuk a figyelmet az
alkalmazasi Utmutatdkra és mas hasznos informéaciokra.

1.2 Abrak értelmezése és tovabbi informaciok
Figyelmezteto jelek

Legyen Figyelmezte- Vigyazat:
Ovatos! tésa forro fellilet
veszélyes
elektromos
fesziltségre
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Kotelez6 védofelszerelések

W "~ Hz No
O

Watt Valtéaram Hertz Névleges
Viselien Viselien Viseljen Viseljen fotj(;ilséetlgigm
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z6maszkot J

Szimbo6lumok ﬁ
D ~ o7

O

Zar
szimboélum
Hasznalat A Furas (ités Utvefaras
elétt olvassa hulladékokat nélkl A gép azonosit6é adatai
ea _adale A tipusmegijeldlés a tipustablan, a sorozatszam a motor-
haszndlati Ujrafeldolgo- hazon taldlhaté. Ezen adatokat jegyezze be a hasznalati
utasitést zasra

utasitasba, és mindig hivatkozzon rajuk, amikor a Hilti
képviseleténél vagy szervizénél érdeklddik.

= VA | e

Vésés Vésé pozici- Volt Amper Generacio: 02
onalasa

—)

Sorozatszam:

2 A gép leirasa

2.1 Rendeltetésszerii géphasznalat

A gép elektromos meghajtasu, pneumatikus Utészerkezettel ellatott kombikalapacs. A TE 60-ATC / TE 60T-ATC (aktiv
nyomatékszabalyzo) gép ATC-funkcidja nagyobb kényelemet biztosit furas kézben a gép kezeléje szamara.

A gépet betonban, téglafalban, fémben és faban végzett furasi feladatokra tervezték, ezen tulmenden hasznalhat6
vésési munkak végzésére is.

A gép elektronikus tulterhelés elleni védelemmel rendelkezik. Ha a készlilék tulterhelése allandd, akkor a motorfordu-
latszam automatikusan csokken, és sziikség esetén a motor leall. Az inditokapcsolé elengedése és ismételt lenyomasa
utdn a motor Ujra teljes teljesitményen mikodik. Ezért az Ujraindulds kdzben Ugyeljen arra, hogy a gépet mindkét
kezével fogja és megfelelé erdvel tartsa.

Bizonyos korilmények kdzott a gép anyagok keverésére is alkalmas (lasd a "Szerszamok, tartozékok és kezelés"
pontot).

A gépet kizarolag szakember altali haszndlatra szantak, és a gépet csak engedéllyel rendelkezd, szakképzett személy
hasznélhatja, javithatja. Ezt a személyt minden lehetséges kockdazati tényezoérol tajékoztatni kell. A gép és tartozékai
konnyen veszélyt okozhatnak, ha nem kiképzett személy dolgozik veliik, vagy nem az eléirasoknak megfeleléen
hasznaljak dket.

Egészségkarositoé anyagokat tilos megmunkalni (pl.: azbeszt).

A munkakdrnyezet lehet: épitési munkateriilet vagy egy muhely, lehet felljitas, atalakitas vagy egy Uj épitkezés.

A gépet csak szaraz kdrnyezetben szabad lizemeltetni.

Vegye figyelembe a kdrnyezeti viszonyokat. Ne hasznalja olyan helyen a gépet, ahol fennall a tliz- vagy a robbanasve-
szély.

Csak a tipustablan feltlintetett fesziltségen és frekvencian szabad a gépet tizemeltetni.

Kdvesse a hasznalatra, apolasra vonatkozé tanacsainkat.
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A sérllés veszélyének cstkkentése érdekében csak Hilti tartozékokat és szerszamokat hasznaljon.
A gép atalakitasa tilos.

2.2 Tokmany

Gyorsan cserélhetd-Klick-tokmany TE-Y (SDS max.) TE 60 / TE 60-ATC
Gyorsbefogd tokmany TE-T (SDS Top) TE 60T / TE 60T-ATC

2.3 Kapcsolo
Szabalyozhato inditokapcsolo a lagy megfuras / vésés érdekében
Funkcioévalaszté kapcsold: kalapacsfuras, Gtés nélkdli furas, vésési funkcio, vésébedllitd funkciod (24 allasu)
Teljes vagy fél teljesitmény véalasztasa
Az inditokapcsol6 a vésd lizemmaodban reteszelhetd

2.4 Markolat

Vibracidelnyeld, elfordithaté oldalmarkolat
Markolat vibraciéelnyelé burkolattal

2.5 Biztonsagi felszerelés

Mechanikus csuszokuplung

Elektronikus Ujrainditas-gatlé a gép aramsziinetet kdvetd szandékolatlan elinduléasa ellen (lasd a ,Hibakeresés" cimi
fejezetet).

ATC "aktiv nyomatékszabalyzo" (TE 60-ATC / TE 60T-ATC)

2.6 Kenés
Attétel és itémU kilon kenési térrel

2.7 Aktiv vibraciocsokkentd

A gép ,aktiv vibraciécsokkentd" (AVR) rendszerrel van felszerelve, ami az ,aktiv vibraciocsokkentd" nélkili vibracios
értékhez képest Iényegesen csokkenti a vibraciot.

2.8 TPS lopasvédelem (opcionalis)

A gépet opciondlisan "TPS lopasvédelem" funkcidval szereljik fel. Ha a késziilék rendelkezik ezzel a funkcidval, akkor
azt csak a hozza tartozd engedélyezdkulccsal lehet feloldani és mikodtetni.

2.9 Fényjelzéses kijelzok

Fényjelzéses szervizjelzd (lasd az ,Apolas és karbantartas / Szervizjelzé” fejezetet)
Lopéasvédelem-kijelz6 (opciondlisan kaphato) (lasd a ,Kezelés / TPS lopasvédelem (opciondlis)" fejezetet)
,Fél teljesitmény" kijelz6 (lasd a "Kezelés / kalapacsfuras/ vésés" cim fejezetet)

2.10 Az alapvaltozat szallitasi terjedelemébe tartozik

Gép oldalmarkolattal
Mélységiitk6zd

Zsir

Tisztitokendd
Hasznalati utasitas
Hilti koffer

- A A a4 A

2.11 Hosszabbitokabel hasznalata

Csak az adott felhasznalasi terlletre engedélyezett, megfeleld keresztmetszet(i hosszabbitokabelt hasznaljon. Ku-
I6nben a gép teljesitményvesztesége és a kabel tulmelegedése lehet a kdvetkezmény. Rendszeresen ellendrizze a
hosszabbitokabel épségét. A sériilt hosszabbitdkabelt cserélje ki.
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Ajanlott legkisebb keresztmetszet és max. kabelhossz

Vezeték-keresztmetszet 1,5 mm?2 2,0 mm? 2,5 mm? 3,5 mm?2
Halbzati fesziltség 100 V 30m 50 m
Halbzati fesziiltség 20m 30m 40m

110-127 V

Halozati fesziiltség 30m 75m

220-240V

Ne haszndljon 1,25 mm? vezeték-keresztmetszet(i hosszabbitokabelt.

2.12 Hosszabbitokabel szabadtéren

Ha hosszabbitokabelt hasznal, annak szabvanyosnak kell lennie.

2.13 Generator vagy transzformator hasznalata

A gép Uzemeltethetd generatorrdl vagy az Uzemeltetd altal biztositott transzformatorrdl, ha betartjak a kdvetkezd
feltételeket: A gép altal leadott és Wattban kifejezett teljesitmény legalabb a kétszerese a gép tipustablajan megadott
teljesitményértéknek, az Uzemi fesziltségnek mindenkor a névleges fesziiltség +5 % és -15 % kozotti értékén kell
lennie, a frekvencia legyen 50 - 60 Hz, soha ne haladja meg a 65 Hz értéket, automatikus feszlltségszabalyozo

sziikséges inditasi erdsitéssel.

Semmi esetre se Uzemeltessen egyidejlleg mas gépeket is a generatorrol / transzformatorrél. Az egyéb gépek be-

vagy kikapcsolasa feszlltségesést és / vagy tulfesziiltségcsucsot okozhat, ami karosithatja a gépet.

3 Szerszamok, tartozékok

Megnevezés Rovidités Leiras
Kalapéacsfuréd TE 60 / TE 60-ATC ®12...40 mm
Kalapacsfurd TE 60T / TE 60T-ATC ©12...40 mm
Falattoro furé TE 60 / TE 60-ATC © 40...66 mm
Falattoro furé TE 60T / TE 60T-ATC @ 40 mm
Farészarkorona TE 60 / TE 60-ATC © 45...90 mm
Farészarkorona TE 60T / TE 60T-ATC © 50...90 mm
PCM gyémant farékorona TE 60-ATC / TE 60T-ATC ?42...82 mm

Véso TE 60/ TE 60-ATC Hegyes-, lapos- és profilvésd TE-Y
befogodszarral

Véso TE 60T / TE 60T-ATC Hegyes-, lapos- és profilvésd TE-T
befogodszarral

Fafaré ©10...32 mm

Fémfard @ Max. 20 mm

Megnevezés Rovidités Cikkszam, leiras

Oldalmarkolat, komplett 330083

Mélységiitkdzd, komplett 366482

Erdesitészerszam

TE 60 / TE 60-ATC

Erdesitdszerszam TE-Y befogdszarral

Erdesitészerszam

TE 60T / TE 60T-ATC

Erdesitdszerszam TE-T befogdszarral

TPS (Theft Protection System) lo-
pasvédelem vallalati kartyaval,
TPS-K vdllalati taviranyité- és en-
gedélyezdkulccsal

206999, Opciondlis

Gyorsbefogé tokmany

Hengeres szaru vagy imbuszos fa- és

fémfarékhoz
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Megnevezés Rovidités Cikkszam, leiras

Hengeres szaru vagy hatszogu ke- ©80...120 mm
verészerszam nem gyulékony anya-

gokhoz

Porelszivas TE DRS-S 340602

AVR - aktiv vibraciocsdkkentd

ATC - aktiv nyomatékszabalyzé

4 Miiszaki adatok

A mUszaki valtoztatdsok jogat fenntartjuk!

INFORMACIO
A gép kiilonbdz6 méretezési fesziltséggel kaphatd. A gép méretezési fesziiltségét és a méretezési teljesitményfelvételt
a tipustabla tartalmazza.

Gép TE 60 / TE 60-ATC / TE 60T / TE 60T-ATC
Méretezési teljesitményfelvétel (kimutatva) 1.200 W
Méretezési feszliltség / méretezési aramerdsség Méretezési feszliltség 100 V: 15,0 A

Meéretezési fesziiltség 110 V: 13,0 A
Meéretezési fesziltség 120 V: 12,5 A
Meéretezési fesziiltség 127 V: 12,5 A
Méretezési fesziiltség 110...127 V: 13...12,5 A
Méretezési fesziiltség 220 V: 6,8 A

Meéretezési fesziiltség 230 V: 7,0 A

Meéretezési feszlltség 240 V: 7,2 A

Meéretezési fesziiltség 220...240 V: 7,0 A

Halézati frekvencia 50...60 Hz
Az EPTA 01/2003 TE 60 / TE 60T eljarasnak megfeleld 6,3 kg
suly

Az EPTA 01/2003 TE 60-ATC / TE 60T-ATC eljarasnak 7,4 kg
megfeleld suly

TE 60 méretei (hossz x szélesség x magassag) 483 mm x 98 mm x 245 mm
TE 60-ATC gép méretei (hossz x szélesség x magas- 483 mm x 98 mm x 284 mm
ség)

TE 60T méretei (hossz x szélesség x magassag) 477 mm x 98 mm x 245 mm

Méretek (hossz x szélesség x magassag) TE 60T-ATC 477 mm x 98 mm x 284 mm

Fordulatszam kalapacsfuras kézben 485/min
Fordulatszam Utés nélkuli farasnal 695/min
Egy Utés energiaja a 05/2009 EPTA-eljaras szerint 35J
(50%-os teljesitmény)

Egy Utés energidja a 05/2009 EPTA-eljaras szerint 7,0J

(maximalis teljesitmény)

Gép- és felhasznalasi informaciok

Tokmany TE 60 / TE 60-ATC TE-Y

Tokmany TE 60T / TE 60T-ATC TE-T

EN szerinti érintésvedelmi osztaly Erintésvédelmi osztaly Il (kettés szigetelés)
INFORMACIO

A haszndlati utmutatoban kozdlt rezgésszintet az EN 60745 szabvanyban szabdlyozott mérési eljaras keretében
mértik meg, és alkalmas elektromos szerszdamok egymassal t6rténd &sszehasonlitdsara. Ugyancsak alkalmas a
rezgésterhelés elézetes megbecsiilésére. A megadott rezgésszint az elektromos szerszam lényeges alkalmazasait
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mutatja. Ha az elektromos szerszamot mas célra, eltérd betétszerszamokkal hasznaljak, vagy nem megfeleléen tartjak
karban, akkor a rezgésszint értéke ettél eltérhet. Ez jelentdsen megndvelheti a rezgésterhelést a munkaidé teljes
id6tartamara. A rezgésterhelés pontos megbecsiiléséhez azokat az idészakokat is figyelembe kell venni, amikor
a gépet lekapcsoltak, vagy, bar a gép mikddik, de ténylegesen nem hasznaljak. Ez jelentdsen csdkkentheti a
rezgésterhelést a munkaidd teljes idétartamara. Annak érdekében, hogy megvédje a gép kezeléjét a rezgések okozta
hatésoktél, hozzon kiegészitd biztonsagi intézkedéseket, mint példaul: elektromos szerszamok és betétszerszamok
karbantartasa, a gépkezel6 kezének melegen tartdsa, a munkafolyamatok megszervezése.

Zaj- és vibracios értékek (az EN 60745-2-6 szabvany szerint)

Jellemzo A osztalyu hangteljesitmény TE 60 / TE 60T 110 dB (A)
(ATC és AVR funkciéval)

Jellemz6 A osztalyu hangteljesitmény TE 60 / TE 60T 107 dB (A)
Jellemzo A osztalyu zajkibocsatas TE 60 / TE 60T (ATC 99 dB (A)
és AVR funkciéval)

Jellemz6 A osztalyu zajkibocsatas TE 60 / TE 60T 96 dB (A)
A megadott hangnyomasértékek bizonytalansaga 3dBA)

Triaxialis rezgésgyorsulasi értékek TE 60/ TE 60T (ATC és AVR funkcioval) (vibraciés vektorésszeg)

Kalapacsfuras betonban, a, p 9 m/s?
Veésés, a, cheq 8,56 m/s?
A triaxidlis rezgésgyorsulasi értékek bizonytalansaga (K) 1,5 m/s?

Triaxialis rezgésgyorsulasi értékek TE 60 (vibracios vektorésszeg)

Utvefaras betonban, a;, 18,5 m/s?
Vésés, &y, cheq 14 m/s?
A triaxidlis rezgésgyorsulasi értékek bizonytalansaga (K) 1,5 m/s?

Triaxialis rezgésgyorsulasi értékek TE 60T (vibraciés vektorosszeg)

Kalapacsfuras betonban, a, p 18,5 m/s?
Vésés, a, cheq 17 m/s?
A triaxidlis rezgésgyorsulasi értékek bizonytalansaga (K) 1,5 m/s?

5 Biztonsagi eldirasok

5.1 Altalanos biztonsagi eléirasok az elektromos
kéziszerszamokhoz
a)
AWGYAZAT
Olvasson el minden biztonsagi tudnivalét és
utasitast. A biztonsagi tudnivalok és utasitasok
betartdsanak elmulasztdsa daramitéshez, tGzhdz
és / vagy sUlyos testi sériiléshez vezethet. Orizzen
meg minden biztonsagi utasitast és utmutatast a
jovoébeni hasznalathoz. A biztonsagi utasitasokban
haszndlt ,elektromos kéziszerszam" fogalom
halozatrél Gzemeld elektromos  kéziszerszamokra
(tapkabellel egyltt értve) és akkumulatoros
elektromos kéziszerszamokra (tapkabel nélkl)
vonatkozik.

5.1.1 Munkahelyi biztonsag

a) Tartsa tisztan a munkahelyét és jol vilagitsa meg.
Rendetlen munkahelyek és megvilagitatlan munkate-
riletek balesetekhez vezethetnek.
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b)

)

Ne dolgozzon az elektromos kéziszerszammal
olyan robbanasveszélyes kérnyezetben, ahol ég-
het6 folyadékok, gazok vagy porok vannak. Az
elektromos kéziszerszamok szikrakat bocsathatnak
ki, amelyek meggyujthatjak a port vagy a gyulékony
g6z0ket.

Tartsa tavol a gyerekeket és az idegen személye-
ket a munkahelytél, ha az elektromos kéziszer-
szamot haszndlja. Ha elvonjak a figyelmét a mun-
katdl, kdnnyen elvesztheti az uralmat a berendezés
felett.

5.1.2 Elektromos biztonsagi eléirasok

a)

Az elektromos kéziszerszam csatlakozédugéja-
nak illeszkednie kell a dugaszoléaljzathoz. A csat-
lakoz6dugét semmilyen médon sem szabad meg-
valtoztatni. Védoéfoldeléssel ellatott elektromos
kéziszerszamokhoz ne hasznaljon csatlakozéa-
daptert. Az eredeti csatlakozédugé és a hozza il-



b)

d)

leszkedd csatlakozoéaljzat csOkkenti az elektromos
aramités kockazatat.

Ne érjen hozza foldelt feliiletekhez, mint példaul
csovekhez, fiitétestekhez, kalyhakhoz és hiit6-
szekrényekhez. Az dramités veszélye ndvekszik,
ha teste le van foldelve.

Tartsa tavol az elektromos szerszamot az es6-
tol és a nedvesség hatasaitél. Ha viz hatol be az
elektromos kéziszerszamba, az ndveli az elektromos
aramités kockazatat.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétél eltérd cé-
lokra, vagyis az elektromos kéziszerszamot soha
ne hordozza vagy akassza fel a kabelnél fogva, és
sohase huizza ki a halézati csatlakozédugoét a ka-
belnél fogva. Tartsa tavol a kabelt héforrasoktol,
olajtél, éles élektdl és sarkaktol, mozgé gépalkat-
részektol. A sérilt vagy Osszetekert vezeték ndveli
az elektromos aramités kockazatat.

Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban
dolgozik, akkor csak a szabadban valé haszna-
latra engedélyezett hosszabbitot hasznaljon. A
kiltérre is alkalmas hosszabbitévezeték hasznalata
csokkenti az elektromos aramiités kockazatat.
Hasznaljon hibaaram-védékapcsolét, ha az elekt-
romos kéziszerszam nedves kornyezetben tor-
ténd Gizemeltetése nem keriilhetd el. A hibadram-
védbkapcsold haszndlata cstkkenti az elektromos
aramités kockazatat.

5.1.3 Egyéni biztonsagi eléirasok

a)

d)

Munka kézben mindig figyeljen, Ugyeljen arra,
amit csinal, és meggondoltan dolgozzon az elekt-
romos kéziszerszammal. Ne hasznalja az elektro-
mos kéziszerszamot, ha faradt, ha kabitoszerek
vagy alkohol hatasa alatt all, vagy orvossago-
kat vett be. Az elektromos kéziszerszammal végzett
munka kdzben mar egy pillanatnyi figyelmetlenség is
komoly sériilésekhez vezethet.

Viseljen személyi védéfelszerelést, és mindig vi-
seljen védészemiiveget. A személyi véddfelszerelé-
sek, ugymint porvédd alarc, csuszasbiztos véddcipd,
védbsapka és flilvédd hasznalata az elektromos ké-
ziszerszam haszndlata jellegének megfeleléen csok-
kenti a személyi sériilések kockazatat.

Keriilje el az elektromos kéziszerszam akaratlan
lizembe helyezését. Miel6tt az elektromos kézi-
szerszamot az elektromos halézatra és / vagy
az akkumulatorra csatlakoztatja, vagy felveszi, ill.
hordja, gy6z6djon meg rola, hogy a gép ki van
kapcsolva. Ha az elektromos kéziszerszam feleme-
lése kdzben az ujjat a kapcsolon tartja, vagy ha a
készlléket bekapcsolt allapotban csatlakoztatja az
aramforrashoz, az balesetekhez vezethet.

Az elektromos kéziszerszam bekapcsolasa elétt
feltétleniil tavolitsa el a beallité szerszamokat
vagy csavarkulcsokat. Az elektromos kéziszerszam
forgo részeiben felejtett beallitd szerszam vagy csa-
varkulcs sériiléseket okozhat.

Keriilje el a normalistl eltéré testtartast. Ugyeljen
arra, hogy mindig biztosan alljon és megtartsa az
egyensulyat. igy az elektromos kéziszerszam felett
varatlan helyzetekben is jobban tud uralkodni.

f) Viseljen megfelelé6 munkaruhat. Ne viseljen bé
ruhat vagy ékszereket. Tartsa tavol a hajat, a
ruhgjat és a kesztyljét a mozgo részektol. A bd
ruhat, az ékszereket és a hosszd hajat a mozgd
alkatrészek magukkal ranthatjak.

g) Ha az elektromos kéziszerszamra fel lehet
szerelni a por elszivasahoz és 6sszegylijtéséhez
szilkséges berendezéseket, ellenérizze, hogy
azok megfelel6 médon hozza vannak kapcsolva
a késziilékhez és rendeltetésiiknek megfeleléen
mikoédnek. Porelszivd egység hasznalata csokkenti
a munka soran keletkezé por veszélyes hatasat.

5.1.4 Elektromos szerszam hasznalata és kezelése

a) Neterhelje tul a gépet. A munkajahoz csak az arra
szolgalé elektromos kéziszerszamot hasznalja. A
megfelelé elektromos kéziszerszammal a megadott
teljesitménytartomanyon beliil jobban és biztonsago-
sabban lehet dolgozni.

b) Ne hasznaljon olyan elektromos kéziszerszamot,
amelynek a kapcsoldja elromlott. Egy olyan elekt-
romos kéziszerszam, amelyet nem lehet sem be-,
sem kikapcsolni, veszélyes, és meg kell javittatni.

c) A gép bedllitasa, a tartozékok cseréje, vagy a
gép lehelyezése el6tt huzza ki a csatlakozédu-
got a csatlakozéaljzatbol és / vagy vegye ki az
akkuegységet a gépbdl. Ez az elévigyazatossagi
intézkedés meggatolja a gép akaratlan Gzembe he-
lyezését.

d) A hasznalaton kiviili elektromos kéziszerszamo-
kat olyan helyen tarolja, ahol azokhoz gyerekek
nem férhetnek hozza. Ne hagyja, hogy olyan sze-
mélyek hasznaljdk az elektromos kéziszersza-
mot, akik nem ismerik a szerszamot, vagy nem
olvastak el ezt az utmutatét. Az elektromos ké-
ziszerszamok veszélyesek, ha azokat gyakorlatlan
személyek hasznaljak.

e) Mindig gondosan tartsa karban az elektromos
kéziszerszamot. Ellenérizze, hogy a mozgé alkat-
részek kifogastalanul miikodnek-e, nincsenek-e
beszorulva, és nincsenek-e eltérve vagy meg-
rongalédva olyan alkatrészek, amelyek hatranyo-
san befolyasolhatjak az elektromos kéziszerszam
miikodését. Hasznalat el6tt javittassa meg a gép
megrongalodott alkatrészeit. Sok olyan baleset tor-
ténik, amelyet az elektromos kéziszerszam nem kie-
1égitd karbantartasara lehet visszavezetni.

f) Tartsa tisztan és éles allapotban a vagoszersza-
mokat. Az éles vagoélekkel rendelkezé és gondosan
apolt vagoszerszamok ritkdbban ékelédnek be, és
azokat kdnnyebben lehet vezetni és iranyitani.

g) Az elektromos kéziszerszamokat, tartozékokat,
betétszerszamokat stb. a jelen utasitasok figye-
lembe vételével haszndlja. Vegye figyelembe a
munkafeltételeket és a kivitelezend6 munka saja-
tossagait. Az elektromos kéziszerszam eredeti ren-
deltetésétd| eltérd célokra valé alkalmazasa veszé-
lyes helyzetekhez vezethet.

5.1.5 Szerviz
a) Az elektromos kéziszerszamot csak szakképzett
személyzet javithatja, kizarélag  eredeti
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C)

potalkatrészek felhasznalasaval. Ez biztositja,
hogy az elektromos kéziszerszam biztonsagos
marad.

5.2 Biztonsagi tudnivalok kalapacsokhoz

a) Viseljen fiilvédét. A zaj hallaskarosodashoz vezet-
het.

b) Hasznalja a géppel egyiitt szallitott kiegészité fo-
gantyut. A gép feletti ellenérzés elvesztése sériilést
okozhat.

A gépet a fogantyu szigetelt fellileténél fogja meg,
ha olyan munkat végez, amelynek soran a betét-
szerszam rejtett elektromos vezetéket vagy a sa-
jat elektromos csatlakozokabelét talalhatja el. Ha
a gép elektromos fesziiltséget vezetd vezetékhez ér,
akkor a gép fémrészei feszliltség ala keriilhetnek és
ez elektromos aramiitéshez vezethet.

5.3 Kiegészité biztonsagi tudnivalok
5.3.1 Személyi biztonsagi elbirasok

a) A gépet mindig két kézzel fogja az erre szolgalo
markolatoknal. A markolatot tartsa szaraz, tiszta,
olaj- és zsirmentes allapotban.

b) Amikor a gépet porelszivé egység nélkiil hasz-
nalja, akkor légzémaszkot kell viselni olyan ese-
tekben, ha a munka port okoz.

c) Tartson munkasziineteket és végezzen lazit6- és
ujjgyakorlatokat, ujjainak jobb vérellatasa érde-
kében.

d) Keriilje aforgé részekkel valé érintkezést. A gépet
csak a munkateriileten kapcsolja be. A forgé ré-
szek, kiildndsen a forgd szerszamok érintése sérilést
okozhat.

e) A munkak soran a gép halézati kabelét és a
hosszabbitékabelt a gép hatsoé iranyaba vezesse
el. Ez csOkkenti az elesés veszélyét.

f) Keveréshez allitsa a funkciévalaszté kapcsolot az
"litvefaras" allasba és viseljen védékesztyiit.

g) A gyerekeket meg kell tanitani arra, hogy nem
jatszhatnak a géppel.

h) A gép hasznalata eligazitas nélkiil nem engedé-
lyezett gyermekek vagy gyenge személyek sza-
mara.

i) Olomtartalmu festékek, néhany fafajta, asvany és
fém pora karos lehet az egészségre. Ezen porok
belélegzése vagy érintése a gép kezeldjénél vagy
a kozelében tartézkodoknal allergias reakciét valt-
hat ki, és / vagy légzési nehézséget okozhat. Bizo-
nyos porok, mint példaul a tolgyfa vagy a blkkfa
pora rakkelté, kilondsen ha fakezelési adalékanya-
gokkal (kromat, favédd anyagok) egyitt hasznaljak
azokat. Az azbeszttartalmi anyagokat csak szak-
emberek munkalhatjak meg. Lehetéleg hasznaljon
porelszivo egységet. Annak érdekében, hogy a
porelszivas hatékony legyen, hasznaljon megfe-
lelé, a Hilti altal ajanlott és az elektromos szer-
szammal 6sszehangolt, fahoz és / vagy asvanyi
porhoz alkalmas mobil porelszivét. Biztositsa a
munkahely jo szell6zését. Javasoljuk, hogy mun-
kavégzés kozben viseljen P2 sziir6osztalya lég-
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z6maszkot. Tartsa be a megmunkalandé anyagra
vonatkozé érvényes nemzeti elSirasokat.

5.3.2 Az elektromos kéziszerszamok gondos
kezelése és hasznalata

a) Rogzitse a munkadarabot. A munkadarab rogzi-
tésére hasznaljon szoritékat vagy satut. igy biz-
tosabban régziti a munkadarabot, mintha kézzel tar-
tana, ezenkivil mindkét kezét hasznalhatja a gép
kezelésére.

b) Ellendrizze, hogy a szerszamok illeszkednek-e a
tokmanyhoz, és hogy a tokmany reteszelve van-e.

5.3.3 Elektromos biztonsagi eléirasok

a) Ellenérizze a munka megkezdése el6tt a munka-
teriiletet, hogy nincsenek-e takart, fekvé elektro-
mos vezetékek, gaz- és vizcsovek, pl.: fémkere-
sovel. A kiilsé fémrészek fesziltség ala kerilhetnek,
amikor példaul egy feszliltség alatt 1évé kabelt vé-
letlenll megsért. Ez igen komoly veszélyt jelent az
elektromos aramités veszélye miatt.

b) Rendszeresen ellendrizze a késziilék csatlako-
zOvezetékét, és sériilés esetén cseréltesse ki
egy felhatalmazott szakemberrel. Ha az elekt-
romos kéziszerszam csatlakozovezetéke sériilt,
akkor a Hilti ligyfélszolgalatanal kaphatoé speci-
alisan beallitott csatlakozovezetékkel kell kicse-
rélni. Rendszeresen ellenérizze a hosszabbitoka-
belt, és cserélje ki, ha sériilt. Ne érintse a vezeté-
ket, ha az munka kézben megsériil. A csatlakozo6-
dug6t huzza ki az aljzatbél. A sériilt csatlakozéve-
zeték és a sériilt hosszabbitékabel aramiitésveszélyt
jelentenek.

c) A szennyezett, gyakran vezetéképes anyagokkal
tértént munkavégzés esetén ellenériztesse bizo-
nyos id6k6zonként a gépet a Hilti Szervizzel. A
gép fellletére tapadd por, mindenekelétt az elekt-
romosan vezetd anyagok pora, illetve a nedvesség
kedvezétlen kdrilmények kdzott elektromos aram-
Utéshez vezethet.

d) Ha az elektromos kéziszerszammal szabadban
dolgozik, akkor gondoskodjon rdla, hogy
a gépet legfeliebb 30 mA kioldéaramu
hibaaram-véddkapcsoloval (Fl-relé, RCD) csatla-
koztassak a halézatra. A hibadram-véddkapcsold
(Fl-relé) haszndlata csOkkenti az  aramités
kockéazatat.

e) Mindig ajanlott legfeliebb 30 mA kioldéaramu
hibaaram-védékapcsolét (RCD) hasznalni.

5.3.4 Munkahely

a) Biztositsa a munkahely j6 szell6zését. A rosszul
szelléztetett munkahelyek egészségre karosak lehet-
nek a porterhelés miatt.

b) Attorési munkaknal biztositsa a munkavégzés
helyszinével szemkozti teriiletet. A letéredezé da-



rabok ki- és / vagy leeshetnek, és megsebesithetnek
masokat.

5.3.5 Személyi védofelszerelés
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A gép hasznaléjanak és a kézvetlen kézelében tartoz-

kodéknak kételezé a hasznalat soran védészemiiveg,

véddésisak, konnyti légzémaszk, fiilvédo és védokesz-
tyl hasznalata.

6 Uzembe helyezés

6.1 Oldalmarkolat felszerelése és pozicionalasa H

1. Huzza ki a csatlakozédugét az aljzatbol.

Lazitsa ki az oldalmarkolatot szorité bilincset ugy,
hogy elforditja a markolatot.

3. Csusztassa a markolatot és egyben a bilincset a
géphazon kiképzett horonyba a tokmanyon keresz-
tal.

4. Forditsa a markolatot a kivant poziciéba.

5.  FIGYELEM Ugyeljen arra, hogy a szoritépant a
késziilék megfelel6 vezetévajataban fekiidjon.
Rdgzitse a markolatot elforditassal.

7 Uzemeltetés

6.2 Mélységlitk6z6 felszerelése

1. Lazitsa ki az oldalmarkolatot szorit6 bilincset ugy,
hogy elforditja a markolatot.

2. Tolja be a mélységiitkdzét az oldalmarkolat tartdja
(bilincs) ala, a két vezetdfuratba.

3. A markolat elforditasaval hlizza meg szorosan az
oldalmarkolatot, ezzel a mélységlitkdzét is rogziti.

6.3 A gép feloldasa
Lasd a ,Kezelés / TPS lopasvédelem (opciondlis)" fejeze-
tet.

6.4 Hosszabbitokabel és generator vagy
transzformator alkalmazasa
Lasd a ,Leiras / Hosszabbitd kabel haszndlata" c. fejeze-
tet.

FIGYELEM

A gép az alkalmazasanak megfeleléen magas forgaté-
nyomatékkal rendelkezik. A gépet mindig az oldalmar-
kolattal egyiitt hasznalja és mindig két kézzel tartsa
fogva. A gép kezel6je készilljon fel arra, hogy a szerszam
hirtelen leblokkolhat.

FIGYELEM
Ugyeljen arra, hogy a funkciovalaszté kapcsolon min-
dig a helyes funkci6 legyen beallitva.

FIGYELEM
Fogja satuba, vagy régzitse a lazan all6 munkadara-
bot.

FIGYELEM
Hasznalat elétt ellenérizze a gépet, hogy nem sériilt-
e, illetve talalhato-e egyenetlen kopas.

7.1 El6készités

FIGYELEM
Viseljen védokesztyiit, ha szerszamot cserél, mert a
szerszam a hasznalat soran felmelegedhet.

7.1.1 Mélységiitk6z6 beallitasa

1. Engedje ki a mélységiitkdzd csavarjat.
2. Allitsa be a mélységlitkdzét a kivant frasmélységre.
3. Huzza meg a mélységitkdzd csavarjat.

7.1.2 Szerszam behelyezése
1. Huzza ki a csatlakozddugoét az aljzatbol.
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2. A szerszamvégnek tisztanak és enyhén zsirosnak
kell lennie. Ha nem igy lenne, tisztitsa meg és zsi-
rozza be.

3. Ellendrizze, hogy a porvédd gylrl tiszta és sértet-
len legyen. Amennyiben sziikséges, tisztitsa le a
porvédd sapkat, a porvédd gyurl sériilése esetén
pedig cseréltesse ki.

4. CsuUsztassa a szerszamot a tokmanyba, és enyhe
raszoritderd kdzben forditsa el, amig be nem kattan
a vezetéhornyokba.

5. Nyomja a szerszamot a tokmanyba, amig az hallha-
téan be nem kattan.

6. A szerszam meghuzasaval
biztonsagos-e a reteszelés.

ellenérizze, hogy

7.1.3 Szerszam kivétele

1. Huzza ki a csatlakozddugot az aljzatbol.
A szerszamreteszelés hatrahuzasaval nyissa ki a
tokmanyt.

3. Huzza ki a szerszamot a tokmanybdl.

7.2 Uzemeltetés

FIGYELEM

A felilet megmunkalasa kdzben szilankok véalhatnak le
az anyagbdl. Viseljen védészemiiveget, védokesztyiit,
és ha a porelszivo egységet nem hasznalja, akkor
légzémaszkot is. A szilankok szemsérilést okozhatnak.

FIGYELEM
A megmunkalasi mivelet zajjal jar. Viseljen fiilvédét. Az
erds zaj hallaskarosodashoz vezethet.

FIGYELEM
Tartson munkasziineteket és végezzen lazit6- és ujj-
gyakorlatokat, ujjainak jobb vérellatasa érdekében.

7.2.1 TPS lopasvédelem (opcionalis)

INFORMACIO
A gépet opciondlisan "lopasvédelem" funkcioval szereljik
fel. Ha a gépet ezzel a funkcioval alakitottuk ki, akkor
csak a hozza tartozé engedélyezdkulccsal lehet feloldani
és mUkddtetni.

7.2.1.1 A gép feloldasa H
1. Dugja be a késziilék csatlakozédugojat az aljzatba. A
sarga lopasvédelem-lampa villog. A készllék készen
all arra, hogy fogadja az engedélyezdkulcstol érkezé
jelzéseket.

38

2. Helyezze az engedélyezdkulcsot vagy a TPS o¢ra
fogantyujat kdzvetlenll a zar szimbolumra. Amint a
lopasvédelem-lampa kialszik, a gép fel van oldva.
INFORMACIO Ha megszakad az aramellatas, pél-
daul a munkahely megvaltoztatdsa vagy halézat-
kimaradas miatt, akkor a készllék Uzemkészsége
kb. 20 percig megmarad. Hosszabb dramkimaradas
esetén a készlléket az engedélyezdkulccsal ismét
fel kell oldani.

7.2.1.2 A késziilék lopasvédelmének aktivalasa

INFORMACIO

A lopasvédelem aktivalasaval és alkalmazasaval kapcso-
latosan tovabbi informaciot a haszndlati utasitas "lopas-
védelem" pontja alatt talal.

7.2.2 Utvefuras @

INFORMACIO

Munkavégzés alacsony hémérséklet esetén: A gépnek
az Utémi mikddéséhez szliksége van egy bizonyos mi-
nimalis Gzemi hdmérsékletre. A minimalis Gzemi hémér-
séklet elérése érdekében helyezze az aljzatra a gépet, és
jarassa Uresjaratban. Amennyiben sziikséges, ismételje a
folyamatot, amig az itém( mikodni nem kezd.

1. Forditsa bekattanasig a funkciévélasztd kapcsolét
az "Utvefuras" allasba. A gép mulkodése kdzben
tilos hasznalni a funkciévalaszté kapcsolét.

2. Allitsa az oldalmarkolatot a kivant pozicidba, és
gy6z6djon meg arrél, hogy megfeleléen van-e fel-
szerelve és elbirasszerien van-e rogzitve.

3. Dugja be a készllék csatlakozédugojat az aljzatba.

4. Allitsa be a frasteljesitményt.

INFORMACIO A csatlakozddugé bedugasat kdve-
téen a gép mindig a teljes furasteljesitményre van
beallitva.

INFORMACIO A fél farasteljesitmény bedllitasa-
hoz nyomja meg a "fél teljesitmény" gombot, a
furoteljesitmény-kijelz6 vilagit. A "fél teljesitmény"
gomb Ujboli megnyomasaval a gép visszakapcsol
teljes furasteljesitményre.

5. Allitsa ra a faréfej hegyét arra a pontra, ahol a lyuk
kbzepe lesz.

6. Lassan nyomja az inditékapcsolét (alacsony fordu-
latszdmon furjon, amig a furd helyet csindl maga-
nak).

7. Ezutan nyomja be teljesen az inditékapcsolot, hogy
teljes fordulatszamon dolgozhasson tovabb.

8. Ne alkalmazzon tul nagy raszoritéerét. Ezaltal nem
novelhetd az ttésteljesitmény. A kisebb raszoritéerd
ndveli a szerszdmok élettartamat.



9. Annak érdekében, hogy elkerllje a lepattogzast a
falattéréseknél, roviddel az attérés eldtt csdkkentse
a fordulatszamot.

7.2.3 Aktiv nyomatékszabalyz6 (TE 60-ATC /
TE 60T-ATC)

A gép a mechanikus csuszo-tengelykapcsolashoz ATC
(aktiv nyomatékszabalyzo) rendszerrel van felszerelve. Ez
a rendszer nagyobb kényelmet nyujt furas kdzben azal-
tal, hogy gyorsan lekapcsol, ha a gép a furétengely koril
hirtelen forgasba kezd. Ez térténik példaul a furé beszoru-
lasakor betonvasalat eltalalasa esetén, vagy ha szerszam
szélei véletlenll letdrnek. Ha az ATC-rendszer muiko-
désbe lépett, az inditokapcsold elengedésével, majd a
motor ledllasat kdvetd Ujbdli megnyomasaval helyezheti
lizembe a gépet (a kattanas jelzi, hogy a gép ismét izem-
kész). Olyan munkahelyzetet valasszon, amelyben a gép
szabadon foroghat az éramutaté jarasaval ellentétesen (a
kezel6 feldl nézve). Ha ez nem lehetséges, akkor az ATC
nem képes reagalni.

7.2.4 Vésés

INFORMACIO

A vésoét (15° Iépéskozzel) 24 kilonbdzé helyzetbe lehet
bedllitani. Ezaltal a lapos- és profilvésdkkel mindig opti-
malis munkahelyzetben lehet dolgozni.

FIGYELEM
A "vésé pozicionalasa" allasban ne dolgozzon a géppel.

1. A vésé poziciondlasahoz forditsa bekattanasig a
funkciévalasztd kapcsolét a "vésd poziciondlasa"
allasba.

2. Allitsa az oldalmarkolatot a kivant pozicidba, és
gy6z48djon meg arrol, hogy megfeleléen van-e fel-
szerelve és elbirasszer(ien van-e rogzitve.

3. Forditsa a vés6t a kivant pozicidba.

4. A véso reteszeléséhez forditsa bekattanasig a funk-
cidvalaszté kapcsolét a "vésés" allasba. A gép mu-
kddése kdzben tilos hasznalni a funkciévalaszto
kapcsolot.

5. Véséshez dugja be a készllék csatlakozodugojat az
aljzatba.

6. Allitsa be a vésételjesitményt.

INFORMACIO A csatlakozddugd bedugasat kéve-
téen a gép mindig a teljes vésoteljesitményre van
beallitva.

INFORMACIO A fél vésételiesitmény beallitasahoz
nyomja meg a "fél teljesitmény" gombot, a
vésoteljesitmény-kijelzé vilagit. A "fél teljesitmény"
gomb Ujboli megnyomasaval a gép visszakapcsol
teljes vésoteljesitményre.

7. Helyezze a gépet a vésdvel egyltt a kivant vésési
pontra.

8. Nyomija le teljesen az inditdkapcsolot.

7.2.5 Utés nélkiili faras (TE 60-ATC / TE 60T-ATC)

1. Forditsa bekattanasig a funkciévélaszté kapcsolét
az ,Utés nélkdli furas" allasba. A gép mukodése
kdzben tilos hasznalni a funkciévalaszté kapcsolot.

2. Allitsa az oldalmarkolatot a kivant pozicidba, és
gy6z6djon meg arrél, hogy megfeleléen van-e fel-
szerelve és elbirasszerien van-e rogzitve.

3. Dugja be a készllék csatlakozédugojat az aljzatba.

4. Allitsa ra a furofej hegyét arra a pontra, ahol a lyuk
kbzepe lesz.

5. Lassan nyomja az inditékapcsolét (alacsony fordu-
latszdmon furjon, amig a furd helyet csindl maga-
nak).

6. Ezutan nyomja be teljesen az inditékapcsolot, hogy
teljes fordulatszamon dolgozhasson tovabb.

7. Ne alkalmazzon tul nagy raszoritéerét. Ezaltal nem
ndvelhetd a faroételjesitmény. A kisebb raszoritéerd
ndveli a szerszdmok élettartamat.

7.2.6 Utés nélkiili faras (TE 60 / TE 60T)

Az Utés nélklli farashoz specidlis befogdszaru szersza-
mokra van sziikség. A Hilti szerszamprogramjaban ezek
a szerszamok rendelkezésre alinak. A gyorsbefogd tok-
mannyal példaul hengeres szaru fafuré vagy acélfurd
foghaté be és ezekkel ités nélkdl lehet furni. llyenkor
a funkcidvalaszté kapcsold a kalapacsfuras helyzetben
legyen bekattanva.

7.2.7 Inditékapcsol6 reteszelése H

Vés6 izemmaddban, bekapcsolt allapotban az inditokap-

csol6 reteszelhet6.

1. Toljaelére az inditékapcsold-reteszt a markolat felsé
részén.

2. Nyomija le teliesen az inditokapcsolot.
Ekkor a gép tartos lizemben muikodik.

3. Visszadllitdshoz tolja vissza az inditékapcsold-
reteszt.
A gép kikapcsol.

7.2.8 Keverés

1. Forditsa bekattanasig a funkciévélaszté kapcsolét
az "Utvefuras" allasba.

2. Helyezze a gyorsbefogd tokmanyt a tokmanyba.
3. Helyezze be a keverdszerszamot.
4. A szerszdm meghuzasaval ellendrizze, hogy

biztonsagos-e a reteszelés.

5. Allitsa az oldalmarkolatot a kivant poziciéba, és
gy6z6djon meg arrél, hogy megfeleléen van-e fel-
szerelve és elbirasszeriien van-e rogzitve.

6. Dugja be a készllék csatlakozédugdjat az aljzatba.

7. Tartsa a keverOszerszamot a keverendd anyagot
tartalmazé tartalyba.

8. Az anyag keveréséhez nyomja meg lassan az indi-
tékapcsolot.

9. Ezutan nyomja be teljesen az inditékapcsolot, hogy
teljes fordulatszamon dolgozhasson tovabb.

10. Ugy vezesse a keverendd anyagban a keverészer-
szamot, hogy elkerlilje az anyag kicsapodasat.
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8 Apolas és karbantartas

FIGYELEM
A csatlakozédugot huzza ki az aljzatbol.

8.1 Szerszamok és fémrészek apolasa

Tavolitson el minden szennyezddést, ami a szerszambe-
tétek és a tokmany felliletére tapad, és évja meg ket a
korr6ziétol ugy, hogy olykor attorolgeti azokat egy olajos
tisztitokendével.

8.2 A gép apolasa

FIGYELEM
A gép, killonésen a markolat, mindig szaraz, tiszta,
olaj- és zsirmentes legyen. Ne hasznaljon szilikontar-
talmu apoloszereket.

8.3 Szervizjelz6

INFORMACIO
A gép szervizjelzével van felszerelve.

Kijelzé

vords fénnyel vilagit

A gép kuls6 burkolata Gtésalld6 mianyagbodl készilt. A
markolati rész szintetikus gumianyagbal all.

A szell6zényilasokat szabadon kell hagyni, nem téméd-
hetnek el, és mindig tisztan kell tartani 6ket! Szaraz kefét
hasznaljon a szelldzényilasok gondos kitisztitdsahoz. Ide-
gen targyakkal ne nyuljon a gép belsd részeihez, és ezt
ne is engedje meg senkinek. Enyhén nedves szdvetdara-
bot hasznaljon a gép kiils6 fellletének tisztitasahoz, amit
rendszeres idékdzonként tegyen meg. Ne hasznaljon per-
metezdkészlléket, gézborotvat, folyovizet a tisztitashoz!
Ezek karosan befolyasolhatjak a gép elektromos bizton-
sagat.

A gép elérte azt az lizemidét, amikor
szervizelést igényel. A lampa felvillana-
satél szamitva még néhany oéra tiszta
Uizemideig lehet dolgozni a géppel, ezt
kovetéen mikodésbe Iép az automa-
tikus kikapcsolas. Annak érdekében,
hogy a gép mindig tizemképes legyen,
jutassa el azt idében a Hilti szervizbe.

vorosen villog

Lasd a "Hibakeresés" fejezetet.

8.4 Karbantartas
VIGYAZAT

A gép elektromos részeit csak szakképzett villamos-
sagi szakember javithatja.

Rendszeres id6kdzonként ellendrizze a gép kilsé részeit,
hogy nem sériiltek-e meg, és hogy minden kezelészerv
hibatlanul mlkédik-e. Ne haszndlja a gépet, ha sérult

része(i) van(nak), vagy ha barmelyik kezeldszerv hibasan
mikodik. Ha sziikséges, javittassa meg a gépet a Hilti
Szervizben.

8.5 A gép ellendrzése az apolas és karbantartas
utan
Minden apolasi és karbantartasi eljaras utan ellendrizni
kell a gépet, hogy minden biztonsagi felszerelése a helyén
van-e, és maga a gép hibatlanul mikodik-e.

9 Hibakeresés

Hiba Lehetséges ok

Elharitas

A gép nem indul.

A hal6zati aramellatas megszakadt.

Dugjon be egy masik elektromos gé-
pet, és ellendrizze a miukodést.

Hibas a halézati kabel vagy a csatla-

kozédugé.

Ellenériztesse elektromos szakem-
berrel, és adott esetben cseréltesse
ki.

Generator Sleep Mode-dal.

Terhelje a generatort egy masodik
fogyasztoval (pl. épitési munkaterilet
lampajaval). Ezutan kapcsolja ki, majd
kapcsolja be Ujra a késziiléket.

Egyéb elektromos hiba.

Ellendriztesse elektromos szakember-
rel.

40



Hiba

Lehetséges ok

Elharitas

A gép nem indul.

Aramkimaradas utan az elektronikus
inditasgatlé aktiv.

Kapcsolja ki, majd kapcsolja be Ujra a
készlléket.

Az inditdkapcsolé meghibasodott.

Ellendriztesse elektromos szakem-
berrel, és adott esetben cseréltesse
ki.

Nincs Utés.

A gép tul hideg.

MUkodtesse a gépet a minimalis
Uizemi hémérséklet eléréséig.

Lasd a kovetkezo fejezetet: 7.2.2 Ut-
vefuras @

Funkciévalaszté kapcsolo a ,furas
tés nélkll” allasban.

Allitsa &t titvefarasra a funkcidva-
laszt6 kapcsolot.

A gép nem indul, és a kijelz6
pirosan villog.

A készilék karosodasa.

Ha sziikséges, javittassa meg a gépet
a Hilti Szervizben.

A gép nem indul, és a kijelz6é
pirosan villog.

A szén elkopott.

Ellendriztesse elektromos szakem-
berrel, és adott esetben cseréltesse
ki.

A gép nem indul, és a kijelzé
sargan villog.

A gép nincs feloldva (opciondlisan a
lopasvédelemmel ellatott készlilékek-
nél).

Oldja ki a gépet az engedélyez6-
kulccsal.

A gép nem adja le a teljes telje-
sitményét.

A hosszabbitévezeték tul hosszu
és / vagy tul kicsi a keresztmetszete.

Megengedett hosszusagu és / vagy
elegendd keresztmetszetl hosszabbi-
tévezetéket haszndljon.

Az inditokapcsolo nincs teljesen le-
nyomva.

Nyomija le Utkdzésig az inditokapcso-
l6t.

A "fél teljesitmény" gomb be van kap-
csolva.

Nyomja meg a "fél teljesitmény" gom-
bot.

Az aramforras fesziltsége tul ala-
csony.

Csatlakoztassa a készliléket egy ma-
sik aramforrasra.

A firé nem forog.

A funkciévalaszt6 kapcsolé nem kat-
tant be, illetve a "vésés" vagy "véséd
pozicionalasa" allasban van.

A gép nyugalmi helyzetében Allitsa a
funkcidvalaszto kapcsolot az "lités
nélkdli furas" vagy az "Utvefaras" al-
lasba.

A farét / vését nem lehet kiol-
dani a reteszelésbol.

A tokmany nincs teljesen visszahuzva.

Huzza vissza itk6zésig a szerszamre-
teszelést, és vegye ki a szerszamot.

Az oldalmarkolat nem megfeleléen
van felszerelve.

Oldja az oldalmarkolatot, és szerelje
fel helyesen, ugy, hogy a szoritépant
és az oldalmarkolat bekattanjon a mé-
lyedésbe.

10 Hulladékkezelés

A Hilti termékek nagyrészt Ujrahasznosithaté anyagokbdl késziinek. Az Ujrahasznositas elétt az anyagokat gondosan
szét kell valogatni. Sok orszagban a Hilti mar el6készileteket tett arra, hogy vissza tudja venni a hasznalt gépe-
ket az anyagok Ujrafelnasznalasa céljabdl. Ezzel kapcsolatban érdeklédjon a Hilti Center-ekben vagy értékesitési
szaktanacsadojanal.

Csak EU-orszagok szamara

Az elektromos szerszamokat ne dobja a haztartasi szemétbe!

A hasznalt elektromos és elektronikai készulékekrél sz6l6 EK iranyelv és annak a nemzeti jogba tértént
atliltetése szerint az elhasznalt elektromos kéziszerszamokat kildn kell gydijteni, és kdrnyezetbarat
maédon Ujra kell hasznositani.
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11 Gépek gyartéi garanciaja

A Hilti garantdlja, hogy a szallitott gép anyag- vagy gyar-
tasi hibatél mentes. Ez a garancia csak azzal a feltétellel
érvényes, hogy a gép alkalmazasa és kezelése, apolasa
és tisztitdsa a Hilti altal kiadott hasznalati utasitasban
meghatarozottak szerint torténik, és hogy az egységes
mszaki allapot sértetlen marad, azaz hogy csak eredeti
Hilti anyagot, tartozékokat és pétalkatrészeket hasznal-
nak a géphez.

Ez a garancia magaban foglalja a meghibasodott részek
téritésmentes javitasat vagy potlasat a késziilék teljes
élettartama alatt. Azok az alkatrészek, amelyek termé-
szetes elhasznalddasnak vannak kitéve, nem esnek ezen
garancia ala.

Ezen talmené igények, amennyiben kényszerité nem-
zeti el6éirasok masképp nem rendelkeznek, ki vannak

zarva. Kiilonosképpen nem vallal a Hilti felelésséget a
kozvetlen vagy kézvetett hianyossagokbdl vagy a hia-
nyossagok kévetkezményeibdl ered6é karokért, a ké-
sziilék valamilyen célbdl torténé alkalmazasaval vagy
az alkalmazas lehetetlenségével 6sszefliggb veszte-
ségekért vagy koltségekért. Nyomatékosan kizart a
hallgatolagos jotallas a késziilék alkalmazasaért vagy
bizonyos célra valé alkalmassagaért.

Javitas vagy csere céljabol a késziiléket vagy az érintett
alkatrészt a hianyossag megallapitasa utan haladéktala-
nul el kell juttatni az illetékes Hilti szervezethez.

Ezen garancia magaban foglal minden garancidlis kotele-
zettséget a Hilti részérél, és helyébe Iép minden kordbbi
vagy egyidejl nyilatkozatnak, irasba foglalt vagy szébeli,
garanciaval kapcsolatos megallapodasnak.

12 EK megfeleléségi nyilatkozat (eredeti

Megnevezés: Kombikalapacs
Tipusmegjelolés: TE 60 / TE 60-ATC-AVR
Generacio: 02

Konstrukcids év: 2008

Kizarolagos felelésségiink tudataban kijelentjik, hogy ez
a termék megfelel a kdvetkezd iranyelveknek és szab-
vanyoknak: 2006/42/EK, 2004 / 108 / EK, 2011/65/EU,
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42

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

01/2012

Jan Doongaji
Executive Vice President

Business Unit Power
Tools & Accessories
01/2012

Miszaki dokumentacioé:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland



ORYGINALNA INSTRUKCJA OBSLUGI

Mtot kombi TE 60 / TE 60-ATC-AVR

Przed uruchomieniem urzadzenia nalezy ko-
niecznie przeczytac instrukcje obstugi.

Niniejszg instrukcje obstugi przechowywac
zawsze wraz z urzadzeniem.

Urzadzenie przekazywaé innym uzytkowni-
kom wytacznie z instrukcja obstugi.
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1 Wskazowki ogolne

H Liczby odnosza sie zawsze do rysunkow. Rysunki
do tekstu znajduja sig¢ na rozktadanej oktadce. Podczas
studiowania instrukcji trzymaé oktadke otwarta.

W tek$cie niniejszej instrukcji obstugi stowo «urzadzenie»
oznacza zawsze miot kombi TE 60 / TE 60-ATC / TE 60T
/ TE 60T-ATC.

Podzespoty urzadzenia, elementy obstugi i wskaz-

niki

(1) Uchwyt narzedziowy

(@) Przetacznik wyboru funkcji

(3) Wiacznik

(4) Przewdd zasilajacy

(5) Uchwyt boczny

(6) Ogranicznik gtebokosci

(@) Wskaznik serwisowy

Wskaznik zabezpieczenia przed kradzieza (opcjo-
nalnie)

(9) Blokada wiacznika

(10) Wskaznik potowy mocy

(@D Przycisk potowy mocy

1.1 Wskazowki informacyjne i ich znaczenie
ZAGROZENIE
Wskazuje na bezposrednie zagrozenie, ktére moze pro-
wadzi¢ do ciezkich obrazen ciata lub $mierci.

OSTRZEZENIE
Dotyczy potencjalnie niebezpiecznej sytuaciji, ktéra moze
doprowadzi¢ do powaznych obrazen ciata lub $mierci.

OSTROZNIE

Wskazuje na mozliwo$é powstania niebezpiecznej sytu-
acji, ktéra moze prowadzi¢ do lekkich obrazen ciata lub
szkod materialnych.

WSKAZOWKA
Wskazowki dotyczace uzytkowania i inne przydatne in-
formacije.

1.2 Objasnienia do piktogramoéw i dalsze
wskazowki

Znaki ostrzegawcze

Ostrzezenie Ostrzezenie Ostrzezenie

przed przed nie- przed goraca
ogdélnym bezpiecznym powierzchnig
niebezpie- napieciem
czenstwem elektrycznym
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Znaki nakazu

) W N Hz No
@ @ Wat Prad Herc Znamionowa

Uzywac Uzywac Uzywaé Uzywaé Zmienny :aij)lr(’) aéé
okularow kasku ochraniaczy rekawic pre
obrotowa
ochronnych ochronnego stuchu ochronnych
Uzywad Obroty na Srednica Podwojna Wskazdéwka
lekki Y . minute izolacja dotyczgca
ekkiej maski 2
f zabezpiecze-
przemwpylo- nia przed
wel kradzieza
Symbole

& = 41| @

Symbol
Przed Przekazywa- Wiercenie Wiercenie z zamka
uzyciem nie odpadéw bez udaru udarem
przeczytac¢ do Miejsce umieszczenia szczeg6tow identyfikacyjnych
instrukcl:e ponownego na urzadzeniu
obslugi wykorzysta- Oznaczenie typu umieszczone jest na tabliczce znamio-
na nowej, a numer serii na obudowie silnika. Przepisa¢ ozna-
czenia do instrukcji obstugi i w razie pytan do naszego
przedstawicielstwa lub serwisu powotywac¢ sie zawsze
—9- V A na te dane.
Kucie Mocowanie Wolt Amper Typ:
diuta

Generacja: 02

Nr seryjny:

2.1 Uzycie zgodne z przeznaczeniem

Urzadzenie to jest elektrycznym mtotem kombi z pneumatycznym udarem. Funkcja ATC (Active Torque Control)
urzadzenia TE 60-ATC / TE 60T-ATC podnosi komfort prac wiertniczych.

Urzadzenie przeznaczone jest do wiercenia w betonie, murze, metalu i drewnie oraz mozna je uzywaé do kucia.
Urzadzenie wyposazone jest w elektroniczny mechanizm przeciwprzecigzeniowy. Przy statym przecigzaniu urzadzenia
obroty silnika redukowane sa automatycznie, a w razie konieczno$ci nastgpuje zatrzymanie silnika. Po zwolnieniu i
ponownym nacisnieciu wtacznika, silnik odzyskuje petng moc. Dlatego przy ponownym rozruchu nalezy pamigtac, aby
odpowiednio mocno przytrzymaé oburacz urzadzenie.

Urzadzenie moze by¢ stosowane do mieszania przy okreslonych zatozeniach (patrz Narzedzia, akcesoria i obstuga).
Urzadzenie przeznaczone jest do uzytku profesjonalnego i moze by¢ uzytkowane, konserwowane i utrzymywane we
wiadciwym stanie technicznym wytacznie przez autoryzowany, przeszkolony personel. Personel ten musi by¢ przede
wszystkim poinformowany o mozliwych zagrozeniach. Urzadzenie i jego wyposazenie moga stanowié zagrozenie, jesli
stosowane beda przez niewykwalifikowany personel w sposéb niewtasciwy lub niezgodny z przeznaczeniem.

Nie wolno obrabia¢ materiatow zagrazajacych zdrowiu (np. azbest).

Otoczeniem miejsca pracy moze by¢: plac budowy, warsztat, renowacje, przebudowy i nowe budownictwo.
Urzadzenie moze by¢ uzywane tylko w suchym otoczeniu.

Nalezy uwzgledni¢ wptyw otoczenia. Nie uzywaé urzadzenia tam, gdzie istnieje niebezpieczenstwo pozaru lub eksplozji.
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Urzadzenie moze by¢ zasilane wytacznie pradem o napieciu sieciowym i czestotliwosci zgodnej z danymi na tabliczce
zZnamionowe;.

Przestrzega¢ wskazéwek dotyczacych eksploatacji, konserwacji oraz utrzymania urzadzenia we wtasciwym stanie
technicznym, zawartych w instrukcji obstugi.

Aby unikna¢ niebezpieczenstwa obrazen ciata, stosowac wytacznie oryginalne wyposazenie i czesci zamienne Hilti.
Dokonywanie modyfikacji i zmian w urzadzeniu jest zabronione.

2.2 Uchwyt narzedziowy

Szybkowymienny uchwyt narzedziowy z zatrzaskiem TE-Y (SDS maks.) TE 60 / TE 60-ATC
Szybkowymienny uchwyt narzedziowy z zatrzaskiem TE-T (SDS Top) TE 60T / TE 60T-ATC

2.3 Przetaczniki m

Regulowany wigcznik do migkkiego nawiercania/kucia

Przetacznik wyboru funkcji: wiercenie udarowe, wiercenie bez udaru, kucie, nastawianie kucia (24 ustawienia)
Wybér mocy: moc petna lub potowa mocy

Blokowany wtacznik w trybie kucia

2.4 Uchwyty
Uchylny uchwyt boczny amortyzujacy wibracje
Uchwyt antywibracyjny

2.5 Mechanizm zabezpieczajacy

Mechaniczne sprzegto poslizgowe

Elektroniczna blokada ponownego rozruchu w celu zapobiegania niezamierzonemu wiaczeniu urzgdzenia po przerwie
w zasilaniu (patrz rozdziat "Usuwanie usterek").

ATC "Active Torque Control" (TE 60-ATC / TE 60T-ATC)

2.6 Smarowanie
Przektadnia i mechanizm udarowy z oddzielnymi komorami smarowania

2.7 Active Vibration Reduction

Urzadzenie wyposazone jest w system "Active Vibration Reduction" (AVR), ktéry znacznie redukuje warto$¢ wibracji
w poréwnaniu z wibracjami urzadzenia bez systemu AVR.

2.8 Zabezpieczenie przed kradzieza TPS (opcjonalnie)

Urzadzenie moze by¢ wyposazone réwniez w funkcje ,,zabezpieczenia przed kradzieza TPS“. Wtaczenie i eksploatacja
urzadzenia wyposazonego w te funkcje mozliwe jest wytgcznie za pomoca wtasciwego klucza odbezpieczajacego.

2.9 Wskazania z sygnatem swietinym

Wskaznik serwisowy z sygnatem $wietinym (patrz rozdziat "Konserwacja i utrzymanie urzadzenia/wskaznik serwisowy")
Wskaznik zabezpieczenia przed kradziezg (dostepny opcjonalnie) (patrz rozdziat "Obstuga/ Zabezpieczenie przed
kradzieza TPS (opcjonalnie)")

Wskaznik potowy mocy (patrz rozdziat "Obstuga/Wiercenie udarowe/Kucie")

2.10 W sktad wyposazenia standardowego wchodza

Urzadzenie w uchwytem bocznym
Ogranicznik gtgbokosci

Smar

Sciereczka

Instrukcja obstugi

Walizka Hilti

- A A a4 A
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2.11 Stosowanie przedtuzaczy

Stosowaé wytacznie przedtuzacze przeznaczone dla danego zakresu roboczego o wystarczajgcym przekroju. W
przeciwnym razie moze doj$¢ do spadku mocy urzadzenia i przegrzania przewodu. Regularnie sprawdzac, czy
przedtuzacz nie jest uszkodzony. Wymienia¢ uszkodzone przedtuzacze.

Zalecane minimalne przekroje i maksymalne dtugosci przewodow

Przekréj przewodu 1,5 mm?2 2,0 mm2 2,5 mm2 3,5 mm2
Napigcie sieciowe 100 V 30m 50 m
Napigcie sieciowe 110-127 V | 20 m 30m 40m

Napiecie sieciowe 220-240V | 30 m 75m

Nie stosowac¢ przedtuzaczy o przekroju 1,25 mm?2.

2.12 Przedtuzacz na wolnym powietrzu
Na wolnym powietrzu stosowaé przedtuzacze przeznaczone wytacznie do tego celu i odpowiednio oznaczone.

2.13 Stosowanie pradnicy lub transformatora

Urzadzenie mozna podtaczyé do pradnicy lub transformatora, jesli spetnione beda nastepujace warunki: moc wtérna
w watach o co najmniej dwukrotnie wiekszej mocy niz podano na tabliczce znamionowej urzgdzenia, napiecie robocze
powinno przez caty czas miesci¢ si¢ w granicach pomiedzy +5 % a -15 % napigcia znamionowego, czgstotliwo$¢ od
50 do 60 Hz, nigdy powyzej 65 Hz oraz powinien by¢ zainstalowany automatyczny regulator napigcia ze wzmacniaczem
rozruchowym.

W Zzadnym wypadku nie podtacza¢ réwnoczesnie innych urzadzen do pradnicy/transformatora. Wiaczanie lub wyta-
czanie innych urzadzen moze spowodowaé skoki podnapieciowe lub przepieciowe, ktére moga uszkodzi¢ urzadzenie.

3 Narzedzia, akcesoria

Nazwa Skrot Opis

Wiertto udarowe TE 60 / TE 60-ATC ®12...40 mm
Wiertto udarowe TE 60T / TE 60T-ATC ©12...40 mm
Wiertto przelotowe TE 60 / TE 60-ATC © 40...66 mm
Wiertto przelotowe TE 60T / TE 60T-ATC ® 40 mm

Koronka wiertta udarowego TE 60 / TE 60-ATC ® 45...90 mm
Koronka wiertta udarowego TE 60T / TE 60T-ATC © 50...90 mm
Diamentowa koronka wiertnicza TE 60-ATC / TE 60T-ATC ®42...82 mm

PCM

Diuto TE 60 / TE 60-ATC Szpicak, dtuto ptaskie i ksztattowe z
uchwytem wiertta TE-Y

Diuto TE 60T / TE 60T-ATC Szpicak, diuto ptaskie i ksztattowe z
uchwytem wiertta TE-T

Wiertto do drewna ©10...32 mm

Wiertto do metalu @ Maks. 20 mm

Nazwa Skrot Numer artykutu, opis
Uchwyt boczny kpl. 330083
Ogranicznik gtebokosci kpl. 366482

Narzedzia osadzane

TE 60 / TE 60-ATC

Narzedzia osadzane z uchwytem
wiertta TE-Y

Narzedzia osadzane

TE 60T / TE 60T-ATC

Narzedzia osadzane z uchwytem
wiertta TE-T
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Nazwa Skrot Numer artykutu, opis

Zabezpieczenie przed kradzieza 206999, opcjonalnie

TPS (Theft Protection System) z

Company Card, karta Company

Remote oraz kluczem odbezpie-

czajgcym TPS-K

Szybkozaciskowy uchwyt wiertarski do wiercenia w drewnie i stali za po-
mocg wiertet z chwytem cylindrycz-
nym lub sze$ciokatnym

Narzedzie mieszajgce do niepal-  80...120 mm

nych materiatéw z chwytem cylin-

drycznym lub szesciokatnym

System odsysania zwiercin TE DRS-S 340602

AVR - Active Vibration Reduction

ATC - Active Torque Control (ak-
tywna kontrola momentu obroto-
wego)

4 Dane techniczne

Zmiany techniczne zastrzezone!

WSKAZOWKA

Urzadzenie dostepne jest w wersjach o réznym napieciu znamionowym. Napiecie znamionowe i znamionowy pobor

mocy urzadzenia zamieszczono na tabliczce znamionowe;j.

Urzadzenie

TE 60 / TE 60-ATC / TE 60T / TE 60T-ATC

Znamionowy poboér mocy (jak podano)

1.200 W

Napiecie znamionowe/prad znamionowy

Napiecie znamionowe 100 V: 15,0 A

Napiecie znamionowe 110 V: 13,0 A

Napiecie znamionowe 120 V: 12,5 A

Napiecie znamionowe 127 V: 12,5 A

Napiecie znamionowe 110...127 V: 13...12,5 A
Napigcie znamionowe 220 V: 6,8 A

Napiecie znamionowe 230 V: 7,0 A

Napiecie znamionowe 240 V: 7,2 A

Napiecie znamionowe 220...240 V: 7,0 A

Czestotliwos¢ sieci

50...60 Hz

Ciezar zgodny z procedurg EPTA 01/2003 TE 60 / 6,3 kg
TE 60T
Ciezar zgodny z procedurg EPTA 01/2003 TE 60-ATC/ | 7,4 kg

TE 60T-ATC

Wymiary (dt. x szer. x wys.) TE 60

483 mm x 98 mm x 245 mm

Wymiary (dt. x szer. x wys.) TE 60-ATC

483 mm x 98 mm x 284 mm

)
)

477 mm x 98 mm x 245 mm

(¢
Wymiary (dt. x szer. x wys.) TE 60T
Wymiary (dt. x szer. x wys.) TE 60T-ATC

477 mm x 98 mm x 284 mm

Predkos¢ obrotowa przy wierceniu z udarem 485/min
Predkos¢ obrotowa przy wierceniu bez udaru 695/min
Energia pojedynczego udaru zgodna z procedurg EPTA | 3,5J
05/2009 (potowa mocy)

Energia pojedynczego udaru zgodna z procedurg EPTA | 7,0J

05/2009 (petna moc)
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Informacje dotyczace urzadzenia i jego uzytkowania

Uchwyt narzedziowy TE 60 / TE 60-ATC TE-Y

Uchwyt narzedziowy TE 60T / TE 60T-ATC TE-T

Klasa ochrony wedtug EN klasa ochrony Il (podwdjna izolacja)
WSKAZOWKA

Podany w niniejszych instrukcjach poziom drgan zostat zmierzony zgodnie z metoda pomiarowa wedtug normy EN
60745 i moze by¢ stosowany do poréwnywania elektronarzedzi. Mozna go réwniez stosowac¢ do tymczasowego
okreslenia obciazenia drganiami. Podany poziom drgan dotyczy gtéwnych zastosowan elektronarzedzia. Jesli elektro-
narzedzie zostanie uzyte do innych prac, z innymi narzgdziami roboczymi lub narzedziami w nieodpowiednim stanie
technicznym, woéwczas poziom drgan moze odbiega¢ od podanego. Moze to prowadzi¢ do znacznego zwiekszenia
obcigzenia elektronarzedzia drganiami przez caly czas eksploatacji. Aby doktadnie okresli¢ obcigzenie drganiami, na-
lezy uwzgledni¢ czas, w ktérym urzadzenie jest wytaczone oraz/lub wiaczone, ale nie pracuje. Moze to prowadzi¢ do
znacznego zmniejszenia obcigzenia elektronarzedzia drganiami przez caty czas eksploatacji. W celu ochrony uzytkow-
nika przed dziataniem drgan nalezy zastosowa¢ dodatkowe $rodki bezpieczenstwa, np. konserwacja elektronarzedzi i
narzedzi roboczych, rozgrzanie dfoni, wtasciwa organizacja pracy.

Informacje o hatasie i wibracjach (pomiar weditug EN 60745-2-6):
Typowy poziom mocy akustycznej TE 60 / TE 60T (z 110 dB (A)
ATC i AVR) wedtug skali A
Typowy poziom mocy akustycznej TE 60 / TE 60T we- 107 dB (A)
diug skali A
Typowy poziom mocy akustycznej TE 60 / TE 60T (z 99 dB (A)
ATC i AVR) wedtug skali A
Typowy poziom ci$nienia akustycznego TE 60 / TE 60T 96 dB (A)
wedtug skali A
Tolerancja btedu dla wymienionych pozioméw cidnienia 3 dB (A)
akustycznego

Tréjosiowe wartosci dotyczace wibracji TE 60/ TE 60T (z ATC i AVR) (suma wektorow wibracji)
Wiercenie udarowe w betonie, a,, yp 9 m/s?

Kucie, &y, cheq 8,5 m/s?

Tolerancja btedu (K) dla trojosiowych wartosci dotycza- 1,5 m/s?
cych wibracji

Trojosiowe wartosci dot. wibracji TE 60 (suma wektoréw wibracji)

Wiercenie udarowe w betonie, a, ,p 18,5 m/s?
Kucie, a, cpeq 14 m/s?
Tolerancja btedu (K) dla tréjosiowych warto$ci dot. wi- 1,5 m/s?
braciji

Tréjosiowe wartosci dotyczace wibracji TE 60T (suma wektorow wibracji)
Wiercenie udarowe w betonie, a, yp 18,5 m/s?

Kucie, a;, cpeq 17 m/s?

Tolerancja btedu (K) dla tréjosiowych wartosci dotycza- 1,5 m/s?
cych wibracji
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5 Wskazowki bezpieczenstwa

5.1 Ogolne wskazowki dotyczace bezpiecznej

a)

eksploatacji elektronarzedzi

A OSTRZEZENIE

Nalezy zapozna¢ sie ze wskazéwkami
dotyczacymi bezpieczenstwa. Nieprzestrzeganie
wskazéwek bezpieczenstwa moze prowadzi¢
do porazenia pradem, pozaru i/lub ciezkich
obrazen ciata. Nalezy zachowa¢ do wgladu
wszystkie wskazéwki i zalecenia dotyczace
bezpieczenstwa. Uzywane w przepisach
bezpieczenstwa pojecie "elektronarzedzie" odnosi
sie do elektronarzedzi zasilanych pradem sieciowym
(z przewodem zasilajacym) i elektronarzedzi
zasilanych akumulatorami (bez przewodu
zasilajgcego).

5.1.1 Bezpieczenstwo w miejscu pracy

a)

b)

Nalezy dbac o czystosc¢ i dobre oswietlenie sta-
nowiska pracy.Nieporzadek lub brak o$wietlenia w
miejscu pracy moga prowadzi¢ do wypadkdéw.

Przy uzyciu tego elektronarzedzia nie pracowaé
w otoczeniu zagrozonym wybuchem, w ktérym
znajduja sie np. tatwopalne ciecze, gazy lub
pyly.Elektronarzedzia wytwarzajg iskry, ktére moga
prowadzi¢ do zaptonu pytéw lub oparéw.

Podczas pracy przy uzyciu elektronarzedzia nie
zezwalaé na zblizanie si¢ dzieci i innych oséb.W
wyniku odwrécenia uwagi mozna straci¢ kontrole nad
urzadzeniem.

5.1.2 Bezpieczenstwo elektryczne

a)

b)

d)

Wtyczka elektronarzedzia musi pasowaé
do gniazda. W zaden sposéb nie wolno
modyfikowaé wtyczki. Nie nalezy uzywaé
trojnikbw w  potaczeniu z  uziemionymi
elektronarzedziami.Niemodyfikowane wtyczki oraz
odpowiednie gniazda wtykowe zmniejszaja ryzyko
porazenia pradem.

Nalezy unika¢ kontaktu z uziemionymi powierzch-
niami, jak rury, grzejniki, piece i lodowki.W przy-
padku kontaktu cielesnego z uziemieniem istnieje
zwigkszone ryzyko porazenia pradem.
Elektronarzedzie chroni¢ przed deszczem i wilgo-
cia.Wnikniecie wody do elektronarzedzia powoduje
zwigkszenie ryzyka porazenia prgdem.

Nigdy nie uzywac¢ przewodu niezgodnie z jego
przeznaczeniem, np. do przenoszenia lub za-
wieszania elektronarzedzia, ani do wyciagania
wtyczki z gniazda. Przewod chronié przed dziata-
niem wysokich temperatur, oleju, ostrych krawe-
dzi lub ruchomych czesci urzadzenia.Uszkodzone
lub skrecone przewody zwiekszajg ryzyko porazenia
pradem.

W przypadku wykonywania elektronarzedziem
prac na swiezym powietrzu nalezy zastosowac
przediuzacz przystosowany do uzywania na
zewnatrz.Uzycie przedtuzacza przystosowanego do

eksploatacji w warunkach zewnetrznych zmniejsza
ryzyko porazenia prgdem.

Jesli uzycie elektronarzedzia w wilgotnym $ro-
dowisku jest nieuniknione, nalezy stosowaé¢ wy-
tacznik réznicowo-pradowy. Stosowanie wytacz-
nika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko pora-
zenia pradem.

5.1.3 Bezpieczenstwo osob

a)

°)

e)

9

Nalezy by¢ czujnym, uwazaé na to, co sie robiido
pracy przy uzyciu elektronarzedzi przystepowac
z rozwaga. Nie uzywacé elektronarzedzia bedac
zmeczonym lub znajdujac sie pod wptywem nar-
kotykow, alkoholu lub lekarstw.Chwila nieuwagi
przy uzytkowaniu elektronarzedzia moze prowadzi¢
do powaznych obrazen ciata.

Zawsze nosi¢ osobiste wyposazenie ochronne
i zaktada¢ okulary ochronne.Noszenie osobistego
wyposazenia ochronnego, takiego jak maska prze-
ciwpytowa, antyposlizgowe obuwie robocze, kask
ochronny lub ochraniacze stuchu, w zaleznosci od
rodzaju i uzytkowania elektronarzedzia, zmniejsza
ryzyko obrazen ciata.

Unikaé¢ niezamierzonego uruchomienia narze-
dzia. Przed podiaczeniem elektronarzedzia do
sieci elektrycznej i/lub witozeniem akumulatora w
urzadzenie oraz wzieciem elektronarzedzia do
reki lub przenoszeniem go, nalezy sie upewnic,
ze jest wylaczone.Jesli podczas przenoszenia
elektronarzedzia naciskany jest przetacznik Iub
podczas podigczania do sieci przetacznik jest
wcidniety, mozna spowodowaé wypadek.

Przed wiaczeniem elektronarzedzia usuna¢ na-
rzedzia nastawcze oraz klucze.Narzedzia lub klu-
cze, ktére znajduja sie w ruchomych czesciach urza-
dzenia, moga prowadzi¢ do obrazen ciata.

Unikaé niewygodnej pozyciji ciata. Nalezy przyjac
bezpieczna pozycje i zawsze utrzymywac row-
nowage.Dzigki temu mozliwa jest lepsza kontrola
elektronarzedzia w nieprzewidzianych sytuacjach.
Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Nie nosi¢ ob-
szernej odziezy ani bizuterii. Nie zbliza¢ witosow,
odziezy ani rekawic do ruchomych czesci urza-
dzenia. Obszerna odziez, bizuteria lub diugie wiosy
moga zostaé wciagniete przez ruchome czesci urza-
dzenia.

Jesli mozliwe jest zamontowanie urzadzen odsy-
sajacych lub wylapujacych, upewni¢ sie, czy sa
one wiasciwie podiaczone i prawidiowo uzytko-
wane. Stosowanie urzadzen odsysajacych zmniej-
sza zagrozenie spowodowane rozprzestrzenianiem
sie pytow.

5.1.4 Zastosowanie i obchodzenie si¢

a)

z elektronarzedziami

Nie przecigza¢ urzadzenia. Do pracy nalezy uzy-
wac elektronarzedzi zgodnie z ich przeznacze-
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b)

d)

niem.Odpowiednim narzedziem pracuje sie lepiej
i bezpieczniej w podanym zakresie mocy.

Nie uzywaé elektronarzedzia, ktérego przetacz-
nik jest uszkodzony.Elektronarzedzie, ktérego nie
mozna wiaczy¢ lub wytaczy¢, stanowi zagrozenie
i nalezy je naprawic.

Przed przystapieniem do nastawy urzadzenia, wy-
miany osprzetu lub odiozeniem urzadzenia nalezy
wyciagnaé wtyczke z gniazda i/lub akumulator
z urzadzenia.Ten $rodek ostroznos$ci zapobiega nie-
zamierzonemu wigczeniu elektronarzedzia.
Nieuzywane elektronarzedzia przechowywaé¢ w
miejscu niedostepnym dla dzieci. Nie zezwalaé¢
na uzytkowanie narzedzia osobom, ktére nie za-
poznaly sie z nim lub nie przeczytaly niniejszych
wskazoéwek.Elektronarzedzia stanowiag zagrozenie,
jesli uzywane sg przez osoby niedoswiadczone.
Nalezy starannie pielegnowac elektronarzedzia.
Kontrolowaé, czy ruchome czesci funkcjonuja
bez zarzutu i nie sg zablokowane, czy czesci nie
sg popekane ani uszkodzone w takim stopniu, ze
mogtoby to mie¢ wptyw na prawidiowe funkcjo-
nowanie elektronarzedzia. Przed przystapieniem
do uzytkowania urzadzenia nalezy zleci¢ naprawe
uszkodzonych czesci. Przyczyna wielu wypadkéw
jest niewtasciwa konserwacja elektronarzedzi.
Nalezy zadba¢ o to, aby narzedzia tnace byly
ostre i czyste.Starannie pielegnowane narzedzia
tngce z ostrymi krawedziami tngcymi rzadziej za-
kleszczajg sie i fatwiej sie je prowadzi.
Elektronarzedzia, osprzetu, narzedzi roboczych
itp. nalezy uzywac¢ zgodnie z niniejszymi wska-
zéwkami. Przy tym nalezy uwzgledni¢ warunki
pracy i rodzaj wykonywanych czynnosci.Uzywanie
elektronarzedzi do prac niezgodnych z przeznacze-
niem, moze doprowadzi¢ do niebezpiecznych sytu-
acji.

5.1.5 Serwis

a)

Naprawe elektronarzedzia zleca¢ wytacznie
wykwalifikowanemu  personelowi, stosujac
tylko oryginalne czesci zamienne. Gwarantuje to
zachowanie bezpieczenstwa elektronarzedzia.

5.2 Wskazowki bezpieczenstwa dot. mtotow

a)

b)

©)
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Zaktada¢ ochraniacze stuchu. Hatas moze by¢
przyczyna utraty stuchu.

Korzystaé¢ z dotaczonych w dostawie dodatko-
wych uchwytow do urzadzenia. Utrata kontroli nad
urzadzeniem moze prowadzi¢ do obrazen ciata.
Podczas wykonywania prac, w trakcie ktoérych
narzedzie moze natrafi¢ na ukryte przewody elek-
tryczne lub wiasny przewdd zasilajacy, urzadze-
nie trzymac za izolowane uchwyty. Kontakt z prze-
wodem pradowym moze doprowadzi¢ do przenie-
sienia napigcia na metalowe elementy urzadzenia i
spowodowaé porazenie pradem.

5.3 Dodatkowe wskazowki bezpieczenstwa

5.3.1 Bezpieczenstwo osob

a)

e

Trzymaé urzadzenie zawsze oburacz za
przewidziane do tego celu uchwyty. Utrzymywac
uchwyty w suchym i czystym stanie. Nie moga
one by¢ zanieczyszczone smarem lub olejem.
Jesli urzadzenie uzytkowane bedzie bez systemu
odsysania zwiercin, to podczas wykonywaniu
prac, przy ktérych powstaje pyl, nalezy nosié¢
lekka maske przeciwpytowa.

Robié¢ przerwy w pracy oraz wykonywacé ¢wicze-
nia rozluzniajace i éwiczenia palcow w celu ich
lepszego ukrwienia.

Unika¢ dotykania obracajacych sie elementéw.
Urzadzenie wiaczac¢ dopiero na stanowisku pracy.
Dotykanie wirujacych cze$ci urzadzenia, w szczegol-
nosci osprzetu, moze prowadzi¢ do obrazen ciata.
Podczas pracy przewod sieciowy i przediuzacz
prowadzi¢ zawsze od urzadzenia ku tytowi. Dzieki
temu mozna unikna¢ potkniecia sie o przewdd.

Do mieszania ustawi¢ przetacznik wyboru funkgcji
w pozycje "Wiercenie udarowe" i zatozy¢ reka-
wice ochronne.

Nalezy pouczy¢ dzieci, ze nie wolno bawi¢ sie
urzadzeniem.

Urzadzenie nie moze by¢ uzytkowane przez dzieci
oraz osoby fizycznie stabe bez uprzedniego po-
uczenia.

Pyly z materiatébw zawierajacych otéw, niektore ro-
dzaje drewna, mineraty i metal moga by¢ szkodliwe
dla zdrowia. Kontakt ze skoérg oraz wdychanie pytow
moze wywota¢ reakcje alergiczne oraz/lub prowa-
dzi¢ do choroéb drég oddechowych uzytkownika oraz
osoéb znajdujacych sie w poblizu. Niektére rodzaje
pytéw, np. debowy lub bukowy uchodzg za rako-
tworcze, zwlaszcza w potgczeniu z dodatkowymi
substancjami do obroébki drewna (chromiany, $rodki
ochronne do drewna). Materiat zawierajacy azbest
moze by¢ obrabiany wytacznie przez fachowcow. W
miare mozliwosci uzywa¢ modutu odsysajacego.
Aby uzyska¢ najlepszy efekt odsysania, nalezy
uzywaé polecanego przez Hilti odpowiedniego
odkurzacza przenosnego do pyilu drewnianego
i/lub mineralnego, przystosowanego do pracy z
tym urzadzeniem. Zadbac o dobra wentylacje sta-
nowiska pracy. Zaleca si¢ zaktadanie maski prze-
ciwpytowej z filtrem klasy P2. Nalezy przestrzegaé¢
krajowych przepisow dotyczacych obrabianych
materiatow.

5.3.2 Prawidtowe obchodzenie si¢ z

a)

elektronarzedziami

Zabezpieczy¢ obrabiany przedmiot. Zastosowac
urzadzenie mocujace lub imadto, aby zamocowacé
obrabiany przedmiot. Bedzie on w ten sposéb przy-
trzymywany stabilniej niz za pomoca dtoni, a ponadto
obie rece beda wolne w celu obstugi urzadzenia.



b) Sprawdzi¢, czy narzedzia maja chwyt przystoso-
wany do systemu mocowania urzadzenia oraz czy
zostaty wiasciwie zamocowane w urzadzeniu.

5.3.3 Bezpieczenstwo elektryczne

a) Przed rozpoczeciem pracy nalezy skontrolowac
stanowisko i obszar roboczy pod wzgledem wy-
stepowania ukrytych przewodéw elektrycznych,
gazowych i rurociagéw wodnych, np. przy uzyciu
wykrywacza metali. Zewnetrzne metalowe czesci
urzadzenia moga przewodzi¢ prad, jesli nieopatrznie
uszkodzony zostanie przewdd elektryczny. Stwarza
to powazne zagrozenie porazeniem pradem.

b) Regularnie kontrolowaé przewéd zasilania urza-
dzenia i - w razie stwierdzenia jego uszkodze-
nia - odda¢ do naprawy wykwalifikowanemu fa-
chowcowi. Jesli uszkodzony jest przewéd przy-
taczeniowy urzadzenia elektrycznego, nalezy go
wymieni¢ na specjalny przewdd przytaczeniowy,
dostepny poprzez dziat obstugi klienta. Kontro-
lowaé regularnie przedtuzacze i wymienia¢ je na
nowe, jesli sa uszkodzone. Jesli podczas pracy
uszkodzony zostanie przewod sieciowy lub prze-
dituzacz, nie wolno dotyka¢ tego przewodu. Wy-
ciagnaé¢ wtyczke sieciowa z gniazda. Uszkodzone
przewody przytaczeniowe oraz przedtuzacze moga
stwarzac ryzyko porazenia pradem.

c) Wykonujac czeste prace z uzyciem materiatow
przewodzacych nalezy zabrudzone urzadzenia
regularnie przekazywaé¢ do kontroli w serwisie
Hilti. Osadzajacy sie¢ na powierzchni urzadzenia
pyt, w szczegdlnoéci od zwiercin materiatdw
przewodzacych, jak réwniez wilgoé, moze przy

niekorzystnych warunkach prowadzi¢ do porazenia
pradem elektrycznym.

d) Jesli przy pomocy elektronarzedzia wykonywane
sq prace na Swiezym powietrzu, woéwczas
nalezy upewni¢ sie, ze urzadzenie poditaczone
jest do sieci za posrednictwem wylacznika
réznicowo-pradowego (RCD) o maksymalnym
pradzie wyzwoleniowym 30 mA. Stosowanie
wytacznika réznicowo-pradowego zmniejsza ryzyko
porazenia pradem elektrycznym.

e) Zasadniczo zaleca si¢ stosowanie wylacznika
réznicowo-pradowego (RCD) o maksymalnym
pradzie wyzwoleniowym 30 mA.

5.3.4 Miejsce pracy

a) Zadba¢ o dobrg wentylacje stanowiska pracy.
Nieprawidtowa wentylacja stanowiska pracy moze
spowodowac zagrozenie dla zdrowia wskutek nad-
miernego zapylenia.

b) W przypadku prac przebiciowych nalezy zabez-
pieczy¢ obszar po drugiej stronie. Oderwane mate-
rialy moga wypasc i/lub spas¢, powodujac obrazenia
osob.

5.3.5 Osobiste wyposazenie ochronne

- NORONL

Uzytkownik i osoby znajdujace sie w poblizu w czasie
pracy urzadzenia, musza uzywac¢ odpowiednich oku-
laréw ochronnych, hetmu ochronnego, nosi¢ ochra-
niacze stuchu, rekawice ochronne i lekka maske prze-
ciwpytowa.

6 Przygotowanie do prac

6.1 Montaz i ustalanie potozenia uchwytu

bocznego

Wyciagna¢ wtyczke sieciowg z gniazda.

Poluzowa¢ mocowanie uchwytu bocznego, obraca-

jac uchwyt wokot wiasnej osi.

3. Nasunag¢ uchwyt boczny (obejme zaciskowa) po-
przez uchwyt narzgdziowy na trzon urzadzenia.

4.  Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanej pozycji.

N —

5. OSTROZNIE Zwrécié uwage, aby obejma zaci-
skowa umieszczona byta w odpowiednim rowku
na urzadzeniu.

Zablokowa¢ uchwyt boczny, dokrecajac go wokét
wilasnej osi.

6.2 Montaz ogranicznika gtebokosci
1. Poluzowa¢ mocowanie uchwytu bocznego, obraca-
jac uchwyt wokot wiasnej osi.
2. Wsuna¢ ogranicznik gtebokosci pod mocowanie
(obejme zaciskowg) uchwytu bocznego w oba
otwory prowadzace.
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3. Dociagna¢ uchwyt boczny, obracajac go wokot wia-
snej osi; dzigki temu ustalony zostanie réwniez ogra-
nicznik gtebokosci.

6.3 Odblokowanie urzadzenia

Patrz w rozdziale "Obstuga/Zabezpieczenie przed kra-
dziezg TPS" (opcjonalnie).

6.4 Zastosowanie przedtuzacza oraz pradnicy lub
transformatora

Patrz w rozdziale "Opis/ Stosowanie przedtuzaczy".

7 Obstuga

"o 0 A

OSTROZNIE

W zalezno$ci od zastosowania urzadzenie pracuje z od-
powiednio wysoka predkoscia obrotowa. Nalezy zawsze
korzysta¢ z uchwytu bocznego i trzymaé urzadzenie
oburacz. Uzytkownik musi byé przygotowany na ewen-
tualne zablokowanie sie narzedzia.

OSTROZNIE
Nalezy zwroci¢ uwage, aby na przetaczniku wyboru
funkcji zawsze byta ustawiona prawidtowa funkcja.

OSTROZNIE
Luzne przedmioty obrabiane mocowaé¢ za pomoca
zaciskow lub imadta.

OSTROZNIE
Przed kazdym uzyciem sprawdzi¢ narzedzie pod ka-
tem uszkodzen i nier6wnomiernego zuzycia.

7.1 Przygotowanie

OSTROZNIE

Przy wymianie narzedzi zaktadaé¢ rekawice ochronne,
poniewaz narzedzie rozgrzewa sie wskutek eksplo-
ataciji.

7.1.1 Nastawianie ogranicznika gtebokosci

1. Poluzowac $rube na ograniczniku gtebokosci.
Ustawi¢ ogranicznik gtebokosci na zadana gtebo-
kos$¢ wiercenia.

3. Dokreci¢ $rube na ograniczniku gtebokosci.

7.1.2 Zaktadanie narzedzia

1. Wyciagna¢ wtyczke sieciowg z gniazda.

Sprawdzi¢, czy uchwyt wiertta jest czysty i lekko
nasmarowany. W razie konieczno$ci oczysci¢ go i
nasmarowac.

3. Sprawdzi¢ czystos¢ i stan powierzchni uszczel-
niajacej pierscienia przeciwpytowego. W razie ko-
niecznosci wyczysci¢ pierscien przeciwpytowy lub
wymieni¢ go w przypadku uszkodzenia krawedzi
uszczelniajgcej.

4. Wsuna¢ narzedzie w uchwyt narzedziowy i obraca¢
lekko dociskajac, poki narzedzie nie zaskoczy na
swoje miejsce we wpuscie prowadzacym.
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5. Naciska¢ narzedzie w kierunku uchwytu narzedzio-
wego, az zaskoczy na swoje miejsce.

6. Pociagna¢ za narzedzie robocze w celu sprawdze-
nia, czy zostato prawidtowo zamocowane.

7.1.3 Wyjmowanie narzedzia 1
1. Wyciagna¢ wtyczke sieciowq z gniazda.
2. Otworzy¢ uchwyt narzedziowy, pociagajac blokade
narzedzia w tyt.
3. Wyciagna¢ narzedzie z uchwytu.

7.2 Eksploatacja

OSTROZNIE

Podczas procesu obrébki powierzchni moze doj$¢ do od-
pryskiwania materiatu. Uzywaé okularéw ochronnych,
rekawic ochronnych, a w przypadku pracy bez urza-
dzenia odsysajacego, lekkiej maski przeciwpylowej.
Odtamki odtupanego materiatu moga spowodowaé ob-
razenia ciata lub oczu.

OSTROZNIE
Podczas pracy powstaje hatas. Zaktadaé ochraniacze
stuchu. Zbyt duzy hatas moze uszkodzi¢ stuch.

OSTROZNIE

Robi¢ przerwy w pracy oraz wykonywac¢ ¢wiczenia
rozluzniajace i ¢wiczenia palcow w celu ich lepszego
ukrwienia.

7.2.1 Zabezpieczenie przed kradzieza TPS
(opcjonalnie)

WSKAZOWKA

Urzadzenie moze byé wyposazone réwniez w funkcje

»zabezpieczenia przed kradziezg“. Urzadzenie wyposa-

zone w te funkcje moze by¢ wiaczane i eksploatowane

tylko przy uzyciu wtasciwego klucza odbezpieczajacego.

7.2.1.1 Odblokowanie urzadzenia

1. Wiozy¢ wtyczke sieciowa urzadzenia do gniazda.
Miga zétta lampka kontrolna zabezpieczenia przed
kradzieza. Urzadzenie gotowe jest do odbioru sy-
gnatu przesytanego przez klucz odbezpieczajacy.



2. Przytozy¢ klucz odbezpieczajacy lub klamre zegara
TPS bezposrednio do symbolu zamka. Gdy zga-
$nie zotta lampka kontrolna zabezpieczenia przed
kradzieza, urzgdzenie jest odbezpieczone.
WSKAZOWKA Jesli przerwany zostanie doptyw
pradu, np. przy zmianie stanowiska pracy lub w
przypadku awarii sieci, gotowo$¢ urzadzenia do
eksploatacji zostanie zachowana przez ok. 20 minut.
W przypadku dtuzszej przerwy urzadzenie nalezy
ponownie odblokowaé przy uzyciu klucza odbez-
pieczajacego.

7.2.1.2 Aktywacja funkcji zabezpieczenia przed
kradziezg

WSKAZOWKA

Wigcej szczegdtowych informaciji na temat aktywacji i
zastosowania zabezpieczenia przed kradziezg zamiesz-
czono w rozdziale ,Zabezpieczenie przed kradzieza“ ni-
niejszej instrukcji obstugi.

7.2.2 Wiercenie udarowe @

WSKAZOWKA

Praca w niskich temperaturach: urzagdzenie wymaga mi-
nimalnej temperatury roboczej, aby pracowat mechanizm
udarowy. Aby osiagna¢ minimalng temperature robocza,
przytozy¢ urzadzenie na krétko do podtoza i pozostawic¢
na obrotach jatowych. Jesli to konieczne, powtarza¢ te
czynnosci, poki udar nie zacznie pracowac.

1. Obroci¢ przetacznik wyboru funkcji w pozycje "wier-
cenie udarowe" tak, aby zaskoczyt na swoje miejsce.
W trakcie pracy nie wolno uruchamia¢ przetacznika
wyboru funkgciji.

2. Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanej pozyciji i upewni¢
sie, ze zostat wiasciwie zamontowany.

3.  Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazda.

4. Nastawi¢ wydajnosc¢ wiercenia.

WSKAZOWKA Zawsze po wiozeniu wtyczki siecio-
wej do gniazda urzadzenie nastawione jest na petng
moc wiercenia.

WSKAZOWKA W celu nastawienia mocy wiercenia
nacisngé¢ przycisk "potowa mocy"; wskaznik mocy
wiercenia zaswieci sie. Ponowne nacisnigcie przy-
cisku "potowa mocy" powoduje powrdt do petnej
mocy wiercenia urzadzenia.

5. Przytozy¢ wiertto do wybranego punktu wiercenia.

6. Powoli naciska¢ na wiacznik (pracowaé z niska
predkoscig obrotowa, poki otwér nie zostanie
wstepnie nawiercony).

7. Aby nastepnie pracowaé na petnej mocy, catkowicie
wcisnaé wigcznik.

8. Nie wywiera¢ nadmiernego nacisku na urzadzenie.
Energia udaru nie ulega w ten sposéb zwigkszeniu.
Mniejszy docisk zwieksza trwato$¢ narzedzi.

9. Aby przy wierceniu otworéw na wylot unikna¢ wy-
rwania materiatu, tuz przed przebiciem zmniejszyé
predkos¢ obrotowa.

7.2.3 Active Torque Control (TE 60-ATC /
TE 60T-ATC)

Urzadzenie wyposazone jest dodatkowo w system ak-
tywnej kontroli momentu obrotowego ATC (Active To-
rque Control) uzupetniajacy dziatanie sprzegta poslizgo-
wego. System podnosi komfort pracy podczas wierce-
nia poprzez natychmiastowe wytgczanie urzadzenia w
razie nagtego obrocenia sie urzadzenia wokét wiasnej
osi, do czego moze dojs¢ np. w przypadku zaklesz-
czenia sie wiertta na zbrojeniu, lub w przypadku nie-
zamierzonego przekrzywienia urzadzenia. Jesli system
ATC zostanie uruchomiony, urzadzenie mozna ponownie
wiaczy¢, zwalniajac i powtdrnie naciskajac wiacznik po
zatrzymaniu sig silnika ("klikniecie" sygnalizuje gotowos$¢é
urzadzenia do eksploatacji). Zawsze nalezy wybiera¢ taka
pozycje robocza, aby urzadzenie mogto sie swobodnie
obracaé¢ w kierunku przeciwnym do ruchu wskazéwek
zegara (patrzac od osoby obstugujacej urzadzenie). W
przeciwnym razie ATC nie reaguje.

7.2.4 Kucie

WSKAZOWKA

Diuto mozna zamocowaé w 24 réznych pozycjach
(co 15°). Dzieki temu, korzystajac z diut ptaskich i
ksztattowych, mozna zapewni¢ optymalne potozenie
robocze.

OSTROZNIE
Nie wolno pracowa¢ w potozeniu "mocowanie diuta".

1. Obroci¢ przetacznik wyboru funkcji w pozycje "mo-
cowanie diuta" tak, aby zaskoczyt na swoje miejsce.

2. Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanej pozyciji i upewnié
sie, ze zostat wiasciwie zamocowany.

3. Ustawic¢ diuto w zadanej pozyciji.

4.  Aby zablokowa¢ dtuto, obrécié przetacznik wyboru
funkcji w pozycje "kucie" tak, aby zaskoczyt na
swoje miejsce. W trakcie pracy nie wolno urucha-
miac¢ przetagcznika wyboru funkcji.

5. Do kucia wiozy¢ wtyczke sieciowa do gniazda.

6. Nastawi¢ wydajnos¢ kucia.

WSKAZOWKA Po wiozeniu wtyczki sieciowej do
gniazda urzadzenie jest zawsze nastawione na petng
moc kucia.

WSKAZOWKA W celu nastawienia mocy kucia na-
cisna¢ przycisk "potowa mocy"; wskaznik mocy
kucia zaswieci sie. Ponowne nacisnigcie przycisku
"potowa mocy" powoduje powrét do petnej mocy
kucia urzadzenia.

7.  Przylozy¢ diuto do wybranego punktu kucia.

8. Wecisnac¢ wiacznik urzadzenia do oporu.
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7.2.5 Wiercenie bez udaru (TE 60-ATC /
TE 60T-ATC)

1. Obroci¢ przetacznik wyboru funkcji w pozycje "wier-
cenie bez udaru" tak, aby zaskoczyt na swoje miej-
sce. W trakcie pracy nie wolno uruchamia¢ prze-
tacznika wyboru funkcji.

2. Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanej pozyciji i upewni¢
sie, ze zostat wiasciwie zamocowany.

3.  Wiozy¢ wtyczke sieciowg do gniazda.

4.  Przytozy¢ wiertto do wybranego punktu wiercenia.

5. Powoli naciska¢ na wiacznik (pracowaé z niska
predkoscia obrotowa, poki otwor nie zostanie
wstepnie nawiercony).

6. Aby nastepnie pracowaé na petnej mocy, catkowicie
wcisngé wigcznik.

7. Nie wywiera¢ nadmiernego nacisku na urzadzenie.
Wydajnos$¢ wiercenia nie ulega w ten sposob zwigk-
szeniu. Mniejszy docisk zwigksza trwato$¢ narzedzi.

7.2.6 Wiercenie bez udaru (TE 60 / TE 60T)

Wiercenie bez udaru mozliwe jest z zastosowaniem
osprzetu ze specjalnym uchwytem wiertta. Hilti oferuje
taki osprzet. Dzieki zastosowaniu szybkozaciskowego
uchwytu wiertarskiego mozliwe jest np. zamocowanie
wiertta do drewna lub do stali z chwytem cylindrycznym
oraz wiercenie bez udaru. Przetacznik wyboru funkciji
musi znajdowaé sie w pozycji "wiercenie udarowe'".

7.2.7 Blokada witacznika B

W trybie kucia mozna zablokowa¢ wiacznik, gdy urza-

dzenie jest wigczone.

1. Wsunaé blokade wiacznika na gérze uchwytu do
przodu.

2. Wcisna¢ wiacznik urzadzenia do oporu.
Urzadzenie jest teraz nastawione na prace ciagta.

3. W celu odblokowania wysunac¢ blokade wtacznika.
Urzadzenie wytgcza sie.

7.2.8 Mieszanie

1. Obrdcic¢ przetacznik wyboru funkcji w pozycje "wier-
cenie udarowe" tak, aby zaskoczyt na swoje miejsce.

2. Wiozy¢ szybkozaciskowy uchwyt wiertarski w
uchwyt narzedziowy.

3. Osadzi¢ narzedzie mieszajace.

4. Pociagna¢ za narzedzie robocze w celu sprawdze-
nia, czy zostato prawidtowo zamocowane.

5.  Ustawi¢ uchwyt boczny w zadanej pozycji i upewnic¢
sie, ze zostat wiasciwie zamocowany.

6. Wiozy¢ wtyczke sieciowa urzadzenia do gniazda.

7. Przytrzymac¢ mieszadto w pojemniku z materiatem
do mieszania.

8. Rozpocza¢ mieszanie stopniowo naciskajac na
wiacznik.

9. Aby nastepnie pracowaé na petnej mocy, catkowicie
wcisna¢ wiacznik.

10. Mieszadto nalezy prowadzi¢ w taki sposob, aby nie
dochodzito do rozrzutu mieszanego $rodka.

8 Konserwacja i utrzymanie urzadzenia

OSTROZNIE
Wyciagna¢ wtyczke sieciowa z gniazda.

8.1 Konserwacja narzedzi i czesci metalowych

Usuwac przywierajacy brud i chroni¢ powierzchnie narze-
dzi oraz uchwyt narzedziowy przed korozjg, przecierajac
je od czasu do czasu $ciereczka zwilzong olejem.

8.2 Konserwacja urzadzenia

OSTROZNIE
Nalezy zadbaé¢ o to, aby urzadzenie, zwilaszcza
uchwyty, byly suche i czyste. Nie moga one byé

8.3 Wskaznik serwisowy

WSKAZOWKA
Urzadzenie wyposazone jest we wskaznik serwisowy.
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zanieczyszczone smarem ani olejem. Nie uzywaé
Srodkéw konserwujacych zawierajacych silikon.

Zewnetrzna obudowa urzadzenia wykonana jest z odpor-
nego na uderzenia tworzywa sztucznego. Uchwyty s3g z
elastomeru.

Nigdy nie uzywac¢ urzadzenia z niedroznymi szczelinami
wentylacyjnymi!  Ostroznie czy$ci¢ szczeliny wentyla-
cyjne suchg szczotka. Zapobiega¢ przedostawaniu sie
ciat obcych do wnetrza urzagdzenia. Zewnetrzne powierz-
chnie obudowy regularnie przeciera¢ lekko zwilzonag $cie-
reczka. Do czyszczenia nie uzywa¢ zadnych urzadzen
rozpylajacych, strumienia pary ani biezacej wody! Moze
to doprowadzi¢ do zmniejszenia bezpieczenstwa elek-
trycznego urzadzenia.



Wskaznik

Swieci sie na czerwono

Uptynat czas na wykonanie serwisu. Od
momentu zaswiecenia si¢ wskaznika
mozna uzywac urzadzenia jeszcze przez
kilka godzin rzeczywistego czasu pracy,
dopdki urzadzenie nie zostanie automa-
tycznie wytaczone. Zanie$é urzadzenie
w terminie do serwisu Hilti, aby byto za-
wsze gotowe do eksploatacji.

Miga na czerwono

Patrz w rozdziale "Usuwanie usterek".

8.4 Utrzymanie urzadzenia we wtasciwym stanie
technicznym

OSTRZEZENIE

Naprawy elementow elektrycznych moga by¢ wyko-
nywane wytacznie przez wykwalifikowanych elektry-
kow.

Regularnie sprawdza¢ wszystkie zewngtrzne elementy
urzadzenia, czy nie sg uszkodzone i kontrolowac, czy
wszystkie przetaczniki dziatajg prawidtowo. Nie eksplo-
atowac urzadzenia, gdy jaka$ jego cze$¢ jest uszkodzona

lub przetacznik nie dziata prawidtowo. Oddaé urzadzenie
do naprawy w serwisie Hilti.

8.5 Kontrola po wykonaniu czynnosci
konserwacyjnych i zwigzanych z utrzymaniem
urzadzenia

Po zakonczeniu prac konserwacyjnych oraz prac zwia-
zanych z utrzymaniem urzadzenia we wtasciwym stanie
technicznym nalezy sprawdzi¢, czy zamontowane zostaty
i czy prawidtowo dziataja wszystkie instalacje zabezpie-
czajace.

9 Usuwanie usterek

Usterka

Mozliwa przyczyna

Rozwigzanie

Urzadzenie nie uruchamia sie.

Przerwane zasilanie pradem siecio-
wym.

Podtaczy¢ inne urzadzenie
elektryczne, sprawdzi¢ dziatanie.

Uszkodzony przewdd sieciowy lub
wtyczka.

Przekaza¢ wykwalifikowanemu elek-
trykowi do sprawdzenia i ewentualnej
naprawy.

Pradnica z Sleep Mode.

Obciazy¢ pradnice drugim urzadze-
niem odbiorczym (np. lampa o$wie-
tlajgaca plac budowy). Nastepnie wyta-
czy¢ i ponownie wiaczy¢ urzadzenie.

Inna usterka elektryczna.

Zleci¢ kontrolge wykwalifikowanemu
elektrykowi.

Elektroniczna blokada rozruchu po
przerwaniu zasilania sieciowego jest
aktywna.

Wytaczyé i ponownie wiaczy¢ urza-
dzenie.

Uszkodzony wtgcznik urzadzenia.

Przekaza¢ wykwalifikowanemu elek-
trykowi do sprawdzenia i ewentualnej
naprawy.

Brak udaru.

Temperatura urzadzenia jest za niska.

Rozgrza¢ urzadzenie do minimalnej
temperatury robocze;j.

Patrz rozdziat: 7.2.2 Wiercenie uda-
rowe @

Przetacznik wyboru funkcji ustawiony
na "wiercenie bez udaru".

Przestawi¢ przetacznik wyboru funkcji
na "wiercenie udarowe".

Urzadzenie nie uruchamia sie, a
wskaznik pulsuje na czerwono.

Awaria urzadzenia.

Oddac¢ urzadzenie do naprawy w ser-
wisie Hilti.

Urzadzenie nie uruchamia sie,
a wskaznik $wieci sie na czer-
wono.

Zblokowane szczotki weglowe.

Przekaza¢ wykwalifikowanemu elek-
trykowi do sprawdzenia i ewentualnej
naprawy.

Urzadzenie nie uruchamia sie, a
wskaznik pulsuje na zétto.

Urzadzenie nie jest odblokowane (w
przypadku urzadzenia z opcjonalnym
zabezpieczeniem przed kradzieza).

Uaktywni¢ urzadzenie kluczem od-
bezpieczajacym.
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Usterka

Mozliwa przyczyna

Rozwiagzanie

Urzadzenie nie ma petnej mocy.

Przewdd przedtuzajacy zbyt dtugi
i/lub o zbyt matym przekroju.

Stosowacé przewdd przediuzajacy o
dopuszczalnej dtugosci i/lub wystar-
czajacym przekroju.

Wiacznik urzadzenia nie jest wcisnigty
do konca.

Wocisna¢ wiacznik urzadzenia do
oporu.

Witaczony przycisk "potowa mocy".

Nacisna¢ przycisk "potowa mocy".

Prad zasilajacy posiada zbyt niskie
napiecie.

Podtaczy¢ urzadzenie do innego zré-
dta zasilania.

Wiertto nie obraca sie.

Przetacznik wyboru funkciji nie jest za-
blokowany lub znajduje sie w pozycji
"dtutowanie" lub "mocowanie dtuta".

Przetacznik wyboru funkcji ustawi¢ w
czasie przestoju w pozycji "Wiercenie
bez udaru" lub "Wiercenie udarowe".

Wiertta/dtuta nie mozna wyja¢ z

Uchwyt narzedziowy nie jest do

Blokade narzedzia odciagna¢ do

mocowania. konca odciagniegty. oporu i wyja¢ narzedzie.
Uchwyt boczny nieprawidfowo za- Poluzowa¢ boczny uchwyt i zamon-
montowany. towaé prawidtowo, tak aby obejma

zaciskowa oraz uchwyt boczny zablo-
kowaty sig¢ w zagtebieniu.

A

&

Urzadzenia Hilti wykonane zostaty w znacznej mierze z materiatbw nadajacych sie do powtérnego wykorzystania.
Warunkiem takiego recyklingu jest prawidtowe oddzielenie materiatow. W wielu krajach firma Hilti jest juz przygotowana
na przyjmowanie starych urzadzen w celu ich utylizacji. Informacje na ten temat mozna uzyska¢ u doradcow

technicznych lub w punkcie serwisowym Hilti.

Dotyczy tylko panstw UE

Nie wyrzuca¢ elektronarzedzi z odpadami komunalnymi!

Zgodnie z Europejskg Dyrektywa w sprawie zuzytego sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego oraz

dostosowaniem jej do prawa krajowego, zuzyte elektronarzgdzia nalezy posegregowac i zutylizowac¢ w

sposob przyjazny dla srodowiska.

11 Gwarancja producenta na urzadzenia

Hilti gwarantuje, ze dostarczone urzadzenie jest wolne
od btedéw materiatowych i produkcyjnych. Ta gwarancja
obowigzuje pod warunkiem, ze urzadzenie jest wtasciwie
wykorzystywane, obstugiwane, konserwowane i czysz-
czone zgodnie z instrukcjg obstugi Hilti, oraz ze za-
chowana jest techniczna jedno$¢ urzadzenia, tzn. ze
w urzadzeniu stosowane sg wytacznie oryginalne mate-
riaty, akcesoria i czgéci zamienne Hilti.

Ta gwarancja obejmuje bezptatng naprawe lub bezptatng
wymiane uszkodzonych czesci podczas catego okresu
zywotnosci urzadzenia. Czesci, ktére podlegaja normal-
nemu zuzyciu, nie sg objete tg gwarancja.

Dalsze roszczenia sa wykluczone, o ile nie zachodzi
tu sprzecznosé z obowigzujacymi przepisami krajo-
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wymi. Firma Hilti nie odpowiada przede wszystkim za
szkody bezposrednie i posrednie powstate na skutek
wad lub szkody nastepcze, straty lub koszty zwigzane
z zastosowaniem lub brakiem mozliwosci zastoso-
wania urzadzenia do jakiegokolwiek celu. Milczace
przyzwolenia dotyczace zastosowania lub przydat-
nosci do okreslonego celu sg wyraznie wykluczone.

W celu naprawy lub wymiany urzadzenie lub uszkodzone
czesci nalezy przesta¢ bezzwiocznie po stwierdzeniu
wady do przedstawicielstwa Hilti.

Niniejsza gwarancja obejmuje wszelkie zobowigzania
gwarancyjne ze strony Hilti i zastepuje wszystkie
wczedniejsze lub réwnoczesne os$wiadczenia, oraz
pisemne i ustne uzgodnienia dotyczace gwaranciji.



12 Deklaracja zgodnosci WE (oryginat)

Nazwa: Mtot kombi
Oznaczenie typu: TE 60 / TE 60-ATC-AVR
Generacja: 02
Rok konstrukgiji: 2008

Deklarujemy z petna odpowiedzialnoscia, ze niniejszy
produkt jest zgodny z nastepujacymi wytycznymi oraz
normami: 2006/42/WE, 2004/108/WE, 2011/65/UE,
EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN I1SO 12100.
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OPUI'MHAJIbHOE PYKOBOLACTBO MO 3KCMITYATALNHA

Kom6uHuposaHHbIn nepdopartop TE 60 / TE 60-ATC-AVR

Mepen Hauanom paboTbl o6A3aTENBLHO U3Y-
unTe PYKOBOACTBO MO 3KCNAyaTaLmu.

Bceraa xpaHuTte naHHoe pyKOBOACTBO NO dKC-
nnyatauyuvu paAaomMm ¢ UHCTPYMEHTOM.

Mpu cmeHe Bnagenbua ob6sa3aTenbHO nepe-
JAanTe PYKOBOACTBO MO 3KCnayaTayuu BMecre
C UHCTPYMEHTOM.

ConepxaHuve C.
1 Obwme yrasaHus 58
2 Onucanue 59
3 MHCTpyMEHTbI, akceccyapbl 61
4 TexHUYECKUE XapaKTEPUCTUKK 62
5 YKasaHus no TexHuKe 6e30nacHoCTH 64
6 MoaroTtoska K pabote 67
7 Okcnayarayuma 67
8 YXoa 1 TexHMyeckoe o6CnyykuBaHue 70
9 lMoWCK 1 ycTpaHeH1e HencnpaBHOCTEN 70

10 Ymmnusauyma 72

11 apaHTtva npoussoauTens 72

12 [eknapauua cootsetctBua Hopmam EC
(opuruHan) 73

H Linppammn 0603Ha4eHbI COOTBETCTBYIOLLME UNNKOCTPA-
UK. Mnntoctpaumnmn K TeKCTY pacnonoeHbl Ha pasBopo-
Tax. McnonbayiTe ux Npu U3y4eHnun pykoBOACTBa.

B TeKkcTe AaHHOrO PyKOBOACTBA MO 3KCMyaTauuu «MH-
CTPYMeHT» Bceraa o6o3HavaeT KOMBMHUPOBaHHLIA Nep-
¢doparop TE 60 / TE 60-ATC / TE 60T / TE 60T-ATC.

KOMMNOHEHTbl MHCTPYMEHTa, OpraHbl ynpasBneHWAa W

anemeHTbl vHanKauuu El

@ 3a)KMMHOM NaTpoH

(2) Mepekntouatens pexuMos padoTs

(3) Buiknouartens

(4) CeteBoit kabenb

(5) BokoBasn pykosTKa

(6) OrpanununTens ryéuHsl

(7) CepsucHbIit MHANKATOP

(8) MHAMKATOP CUCTEMBI 3aLLMTLI OT KPaXKM (OMUMO-
HanbHO)

(9) durcatop BbiktoUaTENSs

MHAMKATOP CPeaHeil MOLHOCTH

(1)) KHonKka nepeKsioueHna Ha CPEeAHIO0 MOLYHOCTb

1 O6wme yKasaHua

1.1 CurHanbHble COO6LYEHUA 1 UX 3HAUEHUA
ONACHO

Obuwee o6o3HauYEHUe HEeNnOCPEACTBEHHOW OMacHOW CH-
Tyauuu, KoTopas MOXET MoBnedb 3a COB0W TAXKENbIe
TpaBMbl MW NPEACTaBNATb YrPO3y ASIA HU3HH.

BHUMAHUE

Obuwee o6o3HaYeHUe NOTEHUMANLHO OMAacHOM CUTyaLuK,
KOTOpanA MOXET MOBMEYb 32 COOOW TAXKENbIE TPABMbI UK
NpeAcTaBnATb Yrpo3y ANA XU3HH.

OCTOPOXHO

O6Lee obo3HaueHWe NOTEHLMANBLHO ONAaCHOM CUTyaLuu,
KOTOpasA MOXXET NoBneyb 3a COBOW NErkue TpaBMbl UK
noBpexaeHne o60pyaoBaHMA.

YKA3AHUE
YKasaHWA no aKcnayatauuu W Apyras nonesHasa MHOOp-
MauuA.
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1.2 O603HaueHne NUKTOrpamMm U Apyrue
o603HaueHuns

Mpeaynpexparowue 3Haku

N\ I\ /%

OnacHocTb OnacHocTb lopavan
nopaxkeHua NOBEPXHOCTb
neKTpuye-

CKUM
TOKOM



MpenanucbiBaroWue 3HaKU
Barr Mepemen- lepy Homwunans-
~ ~ ~ ~ Hbli HaA yacTtota
Wcnoneayiite Wcnoneayiite Wcnoneayiite Wcnoneayiite ToK BDALLGHAS
3aLLUUTHbIE 3aLLUUTHYIO 3alUTHbIE 3alLUUTHBEIE pauy
Ha XONOCTOM
OYKH Kacky HayLWHUKKU nepyarku
xoay
/min O [=]
Wcnonb3ayuT -
cnonbsynre O6opoToB B Avametp JBoiHana OcHauleH -
pecnupatop o
MUHYTY usonAauma cUCTEMON
3aLuTbl OT
CumBonbl Kparkt
% S\ : I ﬁ
Mepea Hanpasbte Csepnehue YnapHoe
Havanom oTtpaboTaH- 6es ynapa cBepnex1e MukTo-
pabotbl Hble rpamma
npoutute py- marepuarnbl 3amMKa
KOBOACTBO Ha
no aKcnnya- nepepaboTky PacnonoxeHue MaeHTUPUKALUOHHBIX AaHHbIX HA UH-
Tayum CTPYMeHTe
Tun MHCTPYMEHTA yKasaH Ha 3aBOACKOW Tabnuuke, a ce-
PWiAHBIA HOMEpP COOKY Ha KOpnyce 3MeKTpoABUrarens.
[e— V A 3aHecuTe 9T JaHHble B HaCTOfLlee PYKOBOACTBO MO
akcnnyatauyuu. OHW HEOBXOAMMbI MPU CEPBUCHOM 06-
CIY>XMBaHWU MHCTPYMEHTA M KOHCY/bTauMUAX MO ero aKeC-
Honb6nexve Bribop Bonbt Awmnep nayaraymu.
NONOXeHUA
nonota
Tun:
Mokonenue: 02
CepwuiiHbliA HOMep:

2.1 Ucnonb3oBaHMe UHCTPYMEHTa NO Ha3HaAYeHUIO

MHCTPYMEHT npeAcTaBnAeT coB0i 3NEKTPUYECKUA KOMOUHUPOBAHHLIA NeppopaTop C NMHEBMATUYECKUM YAAPHLIM
MexaHuaMom. Cuctema ATC («AKTUBHBIA KOHTPOJb BpallatoLlero MomeHTa») y TE 60-ATC/TE 60T-ATC obecneunsaer
padoTatoLemy AONONHUTENBHBIA KOMPOPT NPKU CBEPNEHNH.

MHCTPYMEHT npeaHasHayeH Ana 6ypeHun B 6ETOHe U KUPTNMYHOW KnaaKe, CBEPNIEHNA B METaNE U APEBECHHE, a TakKe
MOXXET UCNONL30BATLCA ANA BLINOMHEHUA A0NBEXHBIX PadoT.

MHCTPYMEHT OCHALLEH 3NEeKTPOHHOW CMCTEMOW 3alluTbl OT Meperpyskn anektpoasurarens. [1pu NOCTOAHHOM nepe-
rpy3Ke yacToTa BpaLeHUa INEKTPOABUraTens aBTOMaTMYECKU YMEHBLIAETCA; MPU HEOBXOAUMOCTH INEKTPOABUraTeNb
octaHaenuBaetcA. Npu KPaTKOBPEMEHHOM OTMYCKaHWKM W NOCNEAYIOLEM HaXKaTuK BbIKOYaTeNsa aNeKTpoABuratesb
MOMEHTa/ILHO HabMpaeT NOJHYIO MOLYHOCTb. MpK NOBTOPHOM MYCKE KPEMNKO AEPXKUTE UHCTPYMEHT 0BEUMMU pyKamMu.
Mpu onpeseneHHbIX YCNOBUAX MHCTPYMEHT MOXKET MCMONb30BaTbCA AN NepemMellnBanus (CM. rasy "Paboune uH-
CTPYMEHTbI, MPUHAANEXHOCTH M IKCryaTauma').

MHCTPYMEHT npeaHasHayYeH anA NpodecCUOHaNbHOTrO UCMONb30BaHUA, NOSTOMY MOXET OBCNYXXMBATLCA U PEMOHTU-
pOBaTLCA TOMBKO YNOHOMOUYEHHBIM MEPCOHaNOM. [epcoHan AOMKEH NPONTH cneuuanbHbId MHCTPYKTaXK MO TEXHUKE
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6e3onacHOCTU. Ucnonb3oBaH1e MHCTPYMEHTA He MO Ha3HAYEHWUIO UK Ero KCnyaTauus HeoByyeHHLIM NePCOHaNoM
NpPeacTaBNAT ONacHOCTb.

Mcnonb3oBatb onacHble AnA 340POBbA Matepuabl (Hanpumep, acbecT) sanpeLyaeTca.

Bo3amoskHble 06nacTv U BapuaHTbl MCNONb30BaHUA MHCTPYMEHTA: CTPOUTENbHAA NNOLaAKa, MacTepcKasn, BbINONHeHWe
PEMOHTHBIX PaBoT pasHbIX TUMOB.

WHCTPYMEHT MOXET UCMOMNb30BaTbCA TOMBLKO B CYXMX MeCTax.

YuuTbiBaTE YCNOBUA OKPYXKatoLLEel cpeabl. He ncnone3yiTte MHCTPYMEHT TaMm, rAae CyLecTByeT ONacHOCTb NoXapa 1im
B3PbIBa.

Skennyarauua MHCTPYMEHTa BO3MOXHA TONIbKO NP HANPAXEHWN U YaCTOTe JNEKTPOCETH, COOTBETCTBYIOLLIMX YKa3aH-
HbIM Ha 3aBOJICKOW Tabnnuke.

CobntofanTe yKkasaHua Mo IKCMnyatauuu, yXomdy M TEXHUYECKOMY OBCNYXXMBAHUIO MHCTPYMEHTA, NPUBEAEHHbIE B
HacToALLeM PYKOBO/CTBE MO 3KCnyarauuu.

Bo usbexaHune TpaBM NepcoHana 1 NOBPEXAEHUA MHCTPYMEHTA UCNIONb3YHTE TONbKO OPUTMHANBHBIE NTPUHAANEKHOCTH
M UHCTPYMEHTbI nponssoAacTaa Hilti.

BHeceHne n3MeHeHni B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMEHTA M ero MoAMdUKALMA 3anpeLLaroTca.

2.2 3aUMHON NaTPoH

BbicTpO3aXkuMHoOM natpoH ¢ apdektom wenyka TE-Y (SDS max.) TE 60 / TE 60-ATC
BeicTposaxkumHon natpoH TE-T (SDS Top) TE 60T / TE 60T-ATC

2.3 Boikntouarenb

Bebikntouatens ¢ perynatopom And MAaBHOrO Havyana cBeprneHusa/nonénexus

Mepekntoyatens pexkumoB paBoThl: yAapHOe CBepneHne, ceepreHne 6e3 yaapa, AonbneHue, GpyHKUUA PeryiMpoBKu
Aaonota (24 nosvuyunm)

BbiGOp MOLYHOCTH: NONHAA UK CpeaHan

OCHOBHOI BbIK/IO4ATENb MOXET GUKCUPOBATLCA B PeXUMe A0NGNeHUA

2.4 PyKOATKH

Bu6ponornowyaroLas noBopoTHasA BOKOBas PyKOATKA
Bubponornowatoian OCHOBHaA PyKOATKa

2.5 3awmuTHOE YCTPONCTBO

MpenoxpaxutenbHana GpUKLUOHHAA MydTa

ONEKTPOHHBIA BNOKMPATOP NOBTOPHOTO BKIKOYEHWUA HA Clyyai HENPeAHAMEPEHHOIO NMycKa MHCTPYMEHTa nocne céon
B 3NEKTPOCHAGKEHNUM (CM. . «[TOUCK U yCTpaHEHUE HEUCNPABHOCTEMN»).

Cucrema ATC «AKTUBHbI KOHTPONb BpatiatoLiero momeHta» (TE 60-ATC / TE 60T-ATC)

2.6 Cmaska
PeayKTop ¥ yAapHbIi MEXaHWU3M C pasaeNbHbIMU CMa304HbIMU KaMepamu

2.7 Cuctema Active Vibration Reduction

MHCTpYMEHT ocHawleH cuctemoi Active Vibration Reduction (AVR), kotopasa ofecneuvBaer 3aMeTHOE CHWUKEeHUe
YPOBHA BMBPALMK NO CPABHEHUIO C 3TUM YKe NoKasaTenemM y MHCTPYMEHTOB, He OCHALLEHHBIX JaHHOH CUCTEMOV.

2.8 Cuctema 3awuthbl oT kpamu TPS (onuua)

B kauyecTBe onuyuu NpeayCMOTPEHO OCHALLEHUE MHCTPYMEHTa QYHKUMEN 3alLuThl OT Kpakun. ECnn MHCTPYMeHT ocHa-
LWEH AaHHOW QYHKUWEN, ero BKIOYEHUE U SKCnnyaTauua BO3MOXKHbI TOSIbKO C MOMOLLbIO CNELManbHOro Kitova And
PasBnoKMPOBKY.

2.9 CeeToBaA MHAMKaUUA
CepBU1CHbI MHAMKATOP CO CBETOBLIM CUTHANIOM (CM. FMaBy «YXOA U TEXHUYECKOEe 00CNYyXMBaHUE/CEPBUCHLIN MHAUKA-
TOp»)

MHavKaTop cMcTeMbl 3auThl OT KpaXku, MOCTaBIAETCA B KaUeCTBe onuuu (CM. rasy «3kcnnyatauma/Cucrtema satmtel
oT Kpaxkn TPS (onuun)»)

MHAavKaTop cpeaHei MOLLHOCTH (CM. raBy «QKCnayatauus/yaapHoe cBepneHne/nonéneHues)
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2.10 B cTaHAapTHbIA KOMNNEKT NOCTaBKW BXOAAT:

Cmaska
MpoTupouHan TKaHb

- A a4 a4

YemoaaH Hilti

OrpanununTens rnyGuHb

WHCTPYMEHT C BOKOBO# PYKOATKOM

PyKkoBOACTBO MO aKcnnyataummu

2.11 Ucnonb3oBaHue yANUHUTENbHOrO Kabena

Mcnonbayiite TONbKO NOAXOAALME ANA AaHHOW 00NnacT NPUMEHEHUA YANMHUTENbHbIE KaBenu ¢ AOCTaTOYHLIM ceve-
H1eM. MHaue BO3MOXKHa NoTepA MOLLHOCTU MHCTPYMEHTa U neperpes kabens. PerynapHo npoBepsiiTe, He NOBPEXAEH

1 kabenb. MoBPeXAEHHbIE YANIMHUTENBHBIE KAOENWN HEMEANEHHO 3aMEHANTE.
PekomeHAyeMble MUH. CEYEHUA U MAKC. ANuHa Kabenei:

CeueHue npoBoaa 1,5 mm? 2,0 mm2 2,5 mm2 3,5 Mm2
Hanpsxxenue cetn 100 B 30 m 50 m
Hanpsaxxenune cetn 20m 30 m 40 m

110-127 B

Hanps»xeHnune cetun 30m 75 ™m

220-240B

Wcnonb3oBartb YANUHUTENbHbIE kabenu ceyeHnem 1,25 Mm? 3anpeljaerca.

2.12 MpuMeHeHne YANMHUTENLHOFO Kabensa BHe NoMeLleHUn
Mpu paboTe Ha OTKPLITOM BO3AYXE UCMONb3YHTE TONbKO COOTBETCTBYHOLLME YANMHUTENBHBLIE Kabenu.

2.13 Ucnonb3oBaHWe reHepartopa unu TpaHcdpopmaropa

WHCTPYMEHT MOXET NUTatbCA OT reHepartopa Wnu TpaHcpopmartopa npu COONOAEHWM Creayromux TpeboBaHwii:
BbIXOAHAA MOLLHOCTb UCTOYHMKA 3MeKTponuTanus (BT) MuHMMYyM B ABa pasa 6ofblue MOLYHOCTM, YKa3aHHOW Ha
3aBO/ICKOM TaBNMuKe MHCTPYMEHTa; padoyee HanpsKeHe HaxoanTcA B npeaenax ot +5 % Ao -15 % ot HOMUHaNLHOro
Hanps)KEeHWs; YacToTa Toka AoMKHa coctaBnatb 50-60 U, HM B Koem cnydae He Gonee 65 I, a Takke Umeertca
aBTOMATUYECKUIA CTaBUNM3aTOP HANPAXKEHWA C NYCKOBLIM YCHUAUTENEM.

Mcnonb3oBatb reHeparop/TpaHcdopmarop AnA OAHOBPEMEHHOIO MUTaHMA APYrMX YCTPOMCTB KaTeropmyecku sanpe-
waetcA. Mpu BKAIOYEHUN/BBIKIIOYEHNN APYTUX YCTPOWCTB MOTYT BO3HUKHYTb CKAUKM HAMPXEHUA MUTaHMA, KOTOpble

MOTYT NOBPEAUTL HCTPYMEHT.

3 UHCTpYMEHTbI, akceccyapbl

HaumeHosanune YcnoeHble 0603HaueHuA HasHaueHue
Byp ana 6etoHa TE 60 / TE 60-ATC ?12...40 mm
Byp ana 6etoHa TE 60T / TE 60T-ATC ?12...40 mm
Byp ana 6onbLunx oTBEPCTUI TE 60 / TE 60-ATC ? 40...66 Mm
Byp ana 6onbLunx oTBEPCTUI TE 60T / TE 60T-ATC ? 40 Mm

YnapHasa KOpoHKa TE 60 / TE 60-ATC ? 45...90 Mmm
YnapHaa KOpoHKa TE 60T / TE 60T-ATC ©50...90 Mm
AnmasHaa kKopoHka PCM TE 60-ATC / TE 60T-ATC P 42...82 Mm

JHonoto

TE 60 / TE 60-ATC

Mkoo6pasHoe, MNOCKOe U GpacoHHOE

A0N0TO C XBOCTOBUKOM TE-Y

Honoto

TE 60T / TE 60T-ATC

M1KooBpasHoe, MIOCKOE U GacoHHOe

A0N0TO C XBOCTOBUKOM TE-T
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HaumeHoBanune YcnoeHble o603HaueHnn HasHaueHue
CBeprno no aepesy ?10...32 Mm
Cseprno no metanny @ Makc. 20 mm

HaumeHoBaHue

YcnoeHble 0603HaueHus

Homep usnenua, onucaHne

BokoBas pykonTka B cope 330083

OrpaHununTenb rny6uHbl B c6ope 366482

MocaaoyHbIi UHCTPYMEHT TE 60 / TE 60-ATC nocaso4Hble MHCTPYMEHTbI C XBOCTO-
BUKOM TE-Y

MocaaoyHbIn UHCTPYMEHT TE 60T / TE 60T-ATC MocanaoyHble MHCTPYMEHTbI C XBOCTO-
BUKOM TE-T

Cuctema 3awmtbl OT kpaxu TPS
(Theft Protection System) c naeH-
TUPUKALMOHHON CMapT-KapToWn
Company Card, nynsToM A1CTaH-
LMOHHOro ynpaenenua Company
Remote 1 aneKTPOHHBIM KIto4OM
ana pasénokuposku TPS-K

206999, B BUAE OnuMH

BbICTPO3aKMMHOM NaTPOH

ANA CBEPN NO AEPEBY U METaNY C
LMNMHAPUYECKUM WU LIECTUTPAHHBIM

XBOCTOBUKOM
Hacaaka-mukcep ¢ umnuHapude- © 80...120 mm
CKMM WK LLIECTUTPAHHLIM XBOCTO-

BMKOM ANA NepeMeLLNBaHUA Hero-

PHOYMX Martepuanos

Moaynb anA yaanexus nbiim TE DRS-S 340602

Cuctema Active Vibration
Reduction AVR

AKTUBHbIA KOHTPO/b BpaLlatoLLero
MomeHnTa (ATC)

4 TexHUYeCcKUe xapaKTepUCTUKHU

MpoussoanTenb ocTaBnAeT 3a co60i NPaBO Ha BHECEHUE TEXHUYECKNUX UBMEHEHHIA!

YKASAHUE
MHCprMeHT BbIMyCKaeTcA B UCNOJNIHEHUAX C PA3/IMYHbIM HOMWHAaNbHBIM HanpPAXXeHUeM. HomwuHaneHoe HanpAXeHue n
HOMMUWHabHaA ﬂOTpeéJ’lﬂeMaﬂ MOLLHOCTb YKa3aHbl Ha 3aBOACKOM TabnuuKe.

MHCTpymMeHT TE 60 / TE 60-ATC / TE 60T / TE 60T-ATC

1200 Br

HomuHanbHaa notpebnAaeman MOLHOCTb (COrnacHo
JIOKyMeHTam)
HomuHanbHoe Hanps)XeHWe/HOMUHANbHbIA TOK

15,0 A (HomuHanbHoe HanpsxeHue 100 B)

13,0 A (HomuHanbHoe HanpskeHve 110 B)

12,5 A (HomuHanbHoe HanpskeHve 120 B)

12,5 A (HoMrHanbHoe HanpskeHve 127 B)

13...12,5 A (HomuHanbHoe HanpsykeHue 110...127 B)
6,8 A (HomuHanbHoe HanpsxeHune 220 B)

7,0 A (HomunHanbHoe Hanpsa>kenune 230 B)

7,2 A (HomuHanbHOe Hanpsa)kenune 240 B)

7,0 A (HomrHanbHoe HanpsykeHue 220...240 B)

YacTota anekrpocetu

50...60 Iy

Macca cornacHo metoay EPTA 01/2003 TE 60 / TE 60T

6,3 Kr
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UHCTpymeHT TE 60 / TE 60-ATC / TE 60T / TE 60T-ATC
Macca cornacHo metoay EPTA 01/2003 TE 60-ATC / 7,4 kr

TE 60T-ATC

Pasmepsl (4 x LU x B) TE 60 483 MM x 98 MM X 245 MM
Pasmepsi (O x LU x B) TE 60-ATC 483 MM x 98 MM X 284 MM
Pasmepsi (O x LU x B) TE 60T 477 MM x 98 MM X 245 MM
Pasmepsi (O x LLI x B) TE 60T-ATC 477 MM x 98 MM X 284 MM
Yacrora BpalyeHua Npy yaapHOM CBEPEHUH 485/min

YacroTa BpalleHua npu ceepneHun 6es yaapa 695/min

OHeprua 0AMHOYHOTO yaapa cornacHo metoay EPTA 3,5 Ik

05/2009 (cpeAHAA MOLLHOCTb)

OHeprua 0AMHOYHOTO yAapa cornacHo metoay EPTA 7,0 Ik

05/2009 (nonHaaA MOLLHOCTb)

YKazaHuA no 3KcnnyaTayum UHCTPyMeEHTa

BaxxumHow natpoH TE 60 / TE 60-ATC TE-Y

3axxumHow natpoH TE 60T / TE 60T-ATC TE-T

Knacc 3awutsl no EN Knacc sawurhbl Il (aBorHaa n3onAuua)
YKA3AHUE

YKasaHHbIi B HACTOALLMX MHCTPYKLMAX YPOBEHb BUOPaLMKU YCTAHOBNIEH C MOMOLLbIO MeToaa uameperus no EN 60745
M MOXET UCMONb30BaTbCA ASIA CPABHEHUA C APYrMMM 3NEKTPOMHCTPYMeHTamu. OH Takke noaxoauT AnA npeasa-
PUTENbHON OLEHKM BMOPALIMOHHON Harpysku. YkasaHHbl ypoBeHb BUOpaUMK GakTUYEeCKU COOTBETCTBYET 06nactam
NPUMEHEHNA SNEKTPOMHCTPYMeHTa. OAHAKO €Ciu 3NEKTPOMHCTPYMEHT UCNONb3yeTca ANA APYrMX Lenei, ¢ Apyrumu
pabounMmn MHCTPYMEHTAMM UNK B CRy4ae ero HeyAOBNETBOPUTENLHOO TEXOBCTYKUBAHNA, YPOBEHb BUOPALIMM MOXKET
6bITb MHLIM. BCneaCTBYE 3TOrO B TEUEHWE BCErO Nepuoaa paboTbl UHCTPYMEHTA BO3MOXKHO 3HAUUTENLHOE YBENUYeHHe
BMOPALMOHHON Harpyaku. [N TOYUHOro onpeseneHna BUBPaLMOHHOM Harpy3kn CeayeT TakKe YUUTbIBaTb MPOMEXKYTKM
BPEMEHU, B TEYEHUE KOTOPbIX MHCTPYMEHT HAXOAUTCA B BLIKMIOUEHHOM COCTOAHWM UK padoTaeT BxonocTyto. Benea-
CTBWe 3TOro B TEYEHUE BCEro nepuoaa paboTbl MHCTPYMEHTa BO3MOXHO 3HAYUTENbHOE YMEHbLLEHUE BUOPALMOHHOW
Harpysku. MpuMKUTe AOMONHUTENBHBIE MEPbI 6e30MacHOCTU ANA 3aluTbl onepaTtopa OT BO3AEUCTBUA BO3HUKAOLLEN
BMOpaUMK, HanpuMep: TEXHUYECKoe OOCNy)XMBaHUE BNEKTPOWHCTPYMEHTA U PaBounMx MHCTPYMEHTOB, COXpaHeHue
Tenna pyK, npaeuibHaA opraHusauma pabounx npoLeccos.

JaHHble o wyme 1 Bubpauum (n3amepenunn cornacHo EN 60745-2-6):

A-CcKoppeKTUpOoBaHHOE 3HayeHne ypoBHA wymva TE60/ 110 ab (A)
TE 60T (c ATC 1 AVR)

A-CKOPPEKTMPOBaHHOE 3HavyeHne ypoBHa wyma TE60/ 107 ab (A)

TE 60T

A-CKOPPEKTUPOBaHHOE 3HaYeHNe YPOBHA 3BYKOBOTO 99 ab (A)
npasnenua TE 60 / TE 60T (c ATC u AVR)

A-CKOPPEKTMPOBAHHOE 3HAYEHNE YPOBHA 3BYKOBOIO 96 ab (A)
pasnenua TE 60 / TE 60T

MorpeLHocTb NpuBEAEHHDBIX BbiLLE NoKasatenen 3 ab (A)

YPOBHSA LUymMa

3HaueHun Bubpayun no Tpém ocAm (BekTopHaa cymma) TE 60/ TE 60T (c ATC u AVR)

BypeHve ¢ yaapHbIM aeicTBueM B 6eTOHE, an Hp 9 m/c?

2
Hon6netue, a, cheq 8,5 m/c
MorpelwHocTb (K) 3HaueHui Bubpaumm no TpémM ocaAm 1,5 m/c?

3HaueHus Bubpaymnm no Tpém ocam ana TE 60 (BeKTopHaa cymma)

BypeHue ¢ yaapHbIM AeicTBUEM B BETOHE, an Hp 18,5 m/c?
Honbnenue, a, cheq 14 m/c?
MorpeluHocTb (K) 3HaueHni Bubpaummn no Tpém ocam 1,5 m/c?
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3HaueHus Bubpaymnm no Tpém ocam TE 60T (BekTopHasa cymma)

BypeHue ¢ yaapHbIM AeHCTBMEM B BETOHE, an, HD 18,5 m/c?
Honbnenue, a, cheq 17 m/c?
MorpetwHocTs (K) 3HaueHui BUOpaLmm no TpEM ocsaM 1,5 m/c?

5 YKasaHuA nNo TexHuKke 6eszonacHocTH

5.1 O6wme ykasaHua no TexHuke 6esonacHocTu

a)

ANA 3NEKTPOUHCTPYMEHTOB

A BHUMAHUE

Mpoutute BCe yKasaHua no mepam GesonacHo-
CTU U MHCTPYKUMKU. HEBLINONHEHWE NPUBEAEHHbBIX
HKE YKa3aHW MOXKET MPUBECTU K MOPAXKEHUIO INEK-
TPUYECKMM TOKOM, MOXAapy W/MNW Bbi3BaTb TAXKeE-
nble TpaBmbl. CoxpaHuTe BCe yKasaHUA MO Tex-
HUKe 6e30nMacHOCTH M MHCTPYKUWK ANA cneayro-
wjero nonb3osarena. Mcnonbayemblit aanee TepMuH
«3/IEKTPOUHCTPYMEHT» OTHOCHUTCA K 3NEKTPOUHCTPY-
MeHTY, paboTatoLLeMy OT JNEKTPUUECKOI CETH (C ce-
TeBbIM Kabenem) U OT akkymynsaTopa (6e3 ceTeBoro
kabens).

5.1.1 BesonacHocTb pabouero mecta

a)

b)

CneguTe 3a YACTOTOM U NOPAAKOM Ha pabouem
mecte. Becnopaaok Ha pabouyem MecTe M nnoxoe
OCBeLLEeH/e MOTyT NPUBECTU K HECHACTHBIM CIyYaaM.
He ucnonb3yinte aneKTPOUHCTPYMEHT BO B3PbIBO-
onacHow 30He, rAe UMEOTCA roproUre MUAKOCTH,
rasbl Unu Nbinb. MNpu paboTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT HUC-
KPWT, M UCKPbI MOTYT BOCNIAMEHMTb Mbliflb UK Napsbl.
He paspeluaiTe AeTAM U NOCTOPOHHUM Npubnu-
MaTbCA K paboTaroieMy 3neKTPOUHCTPYMEHTY.
OtBnekancb OT paBoTbl, MOXKHO MOTEPATb KOHTPOSb
Haz 3NeKTPOUHCTPYMEHTOM.

5.1.2 dneKkTprueckan 6esonacHocTb

a)

b)

d)
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CoenuHUTENbHaA BUNKA 3NEKTPOMHCTPYMEHTa
JAOJNHHA COOTBETCTBOBATb PO3ETKE INEKTPOCETH.
He wu3meHAWTe KOHCTPyKuuto BunKu. He
ucnonb3yWTe mnepexofHble BUIIKU C 3NEKTpo-
WHCTPYMEHTaMM C 3alUTHbIM 3a3eMJIEHUEM.
OpwurvHanbHble BWKM M COOTBETCTBYHOLLME WM
PO3ETKU CHKAIOT PUCK NOPAXKEHUA SNEKTPUYECKUM
TOKOM.

U3zberaiiTe HenocpeaCTBEHHOrO KOHTaKTa C 3a-
3eMNEHHbIMU NOBEPXHOCTAMMU, Hanpumep c Tpy-
6amu, otonuTenbHbIMM NpUbopamu, neyamu (Nu-
Tamu) U xonoaunbHUKamMK. [1pn CONPUKOCHOBEHUM
C 3a3eMNEHHbIMM NpeAMeTaM/ BO3HUKAET NOBbILLEH-
HbIA PUCK MOPAKEHWUA INEKTPUYECKUM TOKOM.
MNpenoxpaHA#Te INEKTPOUHCTPYMEHTbI OT AOKAA
Wnu Bo3aencTBuA Bnaru. B pesynbtate nonasanua
BOAbI B 9NIEKTPOUHCTPYMEHT BO3pacTaeT PUCK nopa-
YKEHWA INEKTPUYECKMM TOKOM.

He wucnonb3yinte Kabenb He MO HasHauYeHWIo,
Hanpumep, AnfA NepeHOCKU 3NEKTPOMHCTPYMEHTa,
ero noAaselUMBaHUA WU ANA  BblAEPrUBaHUA

e

BUJIKW M3 PO3ETKM 3NEeKTpPoceTU. 3awjuujante
Kabenb OT BO3AENCTBMI BbICOKMX Temmnepartyp,
mMacna, OCTPbIX KPOMOK UNH BPaLLatoLLMXCA Y3108
3NeKTPOUHCTPYMeHTa. B pesynbrate noBpexxaeHus
WM CXNECTbIBaHWA Kabena MOBbILAETCA PUCK
NOpPaXKeHUA ANEKTPUYECKUM TOKOM.

Ecnu pa6oTbl BbINONHAIOTCA Ha OTKPbITOM BO3-
ayxe, NMPUMEHAWTE TONbKO YAJNMHUTENbHbIE Ka-
6enn, KoTOpble paspelleHO MCMOoNb30BaTb BHE
nomeLeHui. MpUMeHeHre yanMHUTEeNbLHOro Kabens,
NPUrofHOro ANA WCMNONb30BaHUA BHE MOMELLEHMN,
CHWXaET PUCK NOPAXKEHNA INEKTPUYECKUM TOKOM.
Ecnum Henb3Aa n3bematb paboTbl C 3NEeKTPOUHCTPY-
MEHTOM B YCNOBUAX BNAMHOCTHU, UCMONb3YyITE aB-
TOoMaT 3aWuTbl OT TOKa YTeuku. KMcnonbsoBaHue
aBTOMaTa 3aLuThbl OT TOKa YTEUKU CHUXKAET PUCK MNO-
PaXKeHUA 3NEKTPUUYECKUM TOKOM.

5.1.3 Be3onacHocTb nepcoHana

a)

c)

ByabTe BHUMaTenbHbl, cneguTe 3a CBOMMU Aeu-
CTBMAMM 1 CEPbEe3HO OTHOCUTECH K paboTe c anexk-
TPOMHCTPYMEHTOM. He nonb3yMTecb 3NEKTPOUH-
CTPYMEHTOM, €CNM Bbl YCTaNM WMAU HaxoAUTeCb
noa AeMCTBUEM HAPKOTUKOB, aNKOrONA WUNKU Me-
JAWKaMeHTOB. HeaHauuTenbHasa olwmbKa Npu HEBHU-
mMarenbHOM paboTe C ANEKTPOUHCTPYMEHTOM MOXET
cTaTb NPUYUHON CEPLESHOrO TPABMUPOBAHMUS.
MNpumensiTe MHAMBUAYaNbHble cpeacTBa
sawuTel U Bcerga obasaTenbHo HagesainTe
3alMTHBbIE OYKHM. Micnonb3oBaHne MHAUBUAYaANbHbIX
CPEeACTB 3aluThl, Hanpumep, pecnuparopa, obysu
Ha HEeCKONb3fllelh NoAOLWBE, 3aALUMTHOW KacKU Wnu
3ALUMTHBIX HAYLIHWMKOB, B 3aBUCMMOCTM OT BMAa
M YCNOBWW 3KCMyaTauuum 3NEKTPOMHCTPYMEHTA,
CHWXaeT PUCK TPaBMUPOBaHUA.

UsberaiiTe HenpeAHaMEPEHHOrO  BKNHOUEHUA
NEeKTPOMHCTPYMeHTa. Y6eautecb B TOM, 4TO
9NEeKTPOMHCTPYMEHT BbIKJIFOUEH, npexae
YeM MOAKMIOYUTL €ro K  3ANEeKTPOMUTaHWIO
W/Mnu  BCTaBUTb aKKyMynATop, NOAHMMATb
MNM nepeHocuTb ero. Cutyauuu, Koraa npw

NnepeHOCKe 3NEeKTPOUHCTPYMEHTa NanbLibl HAXOAATCA
Ha  BbIKIOYaTene  WAM  KOorAa  BKIKOYEHHbIN
SNEKTPOMHCTPYMEHT MOAKIOYAETCA K CETW, MOTyT
NPUBECTU K HECYACTHLIM CIy4asMm.

Mepea  BKAIOYEHMEM  INEKTPOUHCTPYMEHTa
yAanuTe perynMpoBoYHble YCTPOWUCTBA U raeuHbIn
Kntod. MHCTPYMEHT unu Koy, HaxoAswwmicA BO
BpAaLLaKoLLenCA YacTh INEKTPOMHCTPYMEHTA, MOXKET
NPUBECTU K TPaBMaM.



CrapanTecb u3beratb HEECTECTBEHHBIX 03 NpH
pabote. MOCTOAHHO COXpaHANTE YCTONUUBOE NO-
no}eHue U paBHOBeCHe. OTO MO3BOJIUT yyLLEe KOH-
TPONMPOBaTb 3NEKTPOUHCTPYMEHT B HEMPEABUAEH-
HbIX CUTyaLnAX.

Hocute cneyonemny. He HapeBaiTe ouyeHb cBO-
6onHoi ogemabl uUnu yKpawenuii. Obeperaite
BOJIOChI, OA€KAY U NepyYaTKu OT BpaLLalOLLUXCA
Y3N0B 3NEKTPOUHCTPYMeHTa. CBoGoaHan oaexaa,
YKpALLEHNA M ANMHHBIE BOMOCHI MOTYT ObiTb 3axsa-
YeHbl UMK,

Ecnu npeaycMoTpeHo noacoeAMHeHWe YCTPOWCTB
ana cbopa u ypaneHua nbinu, ybegutecb, uTto
OHM NoACOEeAMHEHBI U UCMONb3YHOTCA NO Ha3Haue-
HUto. Mcnonb3oBaHne MOAynA MNblneyaaneHua CHU-
»KaeT BpeaHoe BO3AENCTBME MblN.

5.1.4 Ucnonb3oBaHue u o6cnyxusaHue

a)

b)

d)

3NEeKTPOMHCTPYMEHTa
He ponyckaiite neperpyskM 3NeKTPOUHCTPY-
MeHTa. WUcnonb3yiTe  3NEKTPOMHCTPYMEHT,

npeaHasHauYeHHbI UMEHHO ANA AaHHOW paboTbl.
CobntoneHne aToro npasuna obecneunt Bonee
BbICOKOE KauyecTBO M 06esonacHOCTb paBoTbl B
yKasaHHOM AnanasoHe MOLLHOCTH.

He wucnonb3yite 3NeKTPOUHCTPYMEHT C HEUC-
NpaBHbIM BbIKNOYATENeM. ONEKTPOMHCTPYMEHT,
BKJIOYEHUE UNK BLIKIIOYEHUE KOTOPOTO 3aTPYAHEHO,
NpeacTaBnAeT  ONacHOCTb W JOMKEH  ObiTb
OTPEMOHTUPOBAH.

Mpenne Yem NPUCTYNUTb K PErynMpoBKe 3nekK-
TPOWHCTPYMEHTA, 3aMeHe NPUHAANEKHOCTEN UNK
nepen nepepbisom B paboTe, BbIHbTE BUAKY M3
PO3ETKU U/UNN aKKYMYNATOP U3 INEKTPOUHCTPY-
MeHTa. 31a Mepa NPeAOCTOPOXKHOCTU NpeAoTBpa-
LLiaeT cnyyanHoe BKIOYEHUE 3NEKTPOUHCTPYMEHTA.

XpaHuTe Heucnonb3yemble 3NeKTPOUHCTPYMEHTbI
B MecTax, HefoCTynHbIX AnA getei. He paeante
ANEKTPOMHCTPYMEHT NMLAM, KOTOpble He YyMeroT
MM NOMNb30BaTLCA MM HEe NPOYMTANU HaCTOALLUX
yKasaHWM1. ONeKTPOUHCTPYMEHTLI NPEACTaBNAT CO-
60t ONacHOCTb B pyKax HEOMbITHBIX NOJb30BATENEMN.

BepexHO obpawaiitecb ¢ INEKTPOUH-
CTPYMEHTaMH. MposepsanTte 6esynpeutoe
$yHKLMOHUPOBaHHUe NOABUIKHBIX yacre#,

NérkocTb MX XoAa, LeNOCTHOCTb U OTCYTCTBUE
noBpemAeH!i, KoTopbie Mornu 6kl OTpULATEenbHO
NOBAMATL Ha pPaboTy 3NEeKTPOMHCTPYMEHTA.
CpnaBante nOBpeMAEHHbIE YAaCTU MHCTPYMEHTa
B PEMOHT A0 €ero WCNonb3oBaHWA. [1pUYMHOM
MHOIMX HecYacCTHbIX CflydaeB fBNAETCA Heco-
6noaeHne nNpaBui  TEXHUYECKOTO  0BCNyXKMBaHUA
QNEKTPOUHCTPYMEHTOB.

Heobxoaumo cneautb 3a Tem, utobbl pexywue
MHCTPYMEHTbI 6bIIM OCTPLIMU M YMCTBIMU. 3aKNN-
HUBaHWe colepKaluxca B paboyemM COCTOAHUM pe-
MKYLLMX MHCTPYMEHTOB NMPOUCXOAUT PEXE, UMK nerye
ynpaenaTb.

MpumeHANTe 3NEKTPOUHCTPYMEHT, NMPUHAANEN-
HOCTH, BCNoMoraTefibHble YCTPOICTBA U T. A. CO-
rAacHo yKasaHWAM. YuuTbiBaiTe npu atom pabo-
uMe YCNOoBHUA U XapaKTep BbIMOAHAEMONH paboTbi.

Mcnonb3oBaHue 3NeKTPOUHCTPYMEHTOB He NO HasHa-
YEHUIO MOXXET NPUBECTU K ONaCHbIM CUTyalUnAM.

5.1.5 Cepsuc

a)

JloBepAiTe PEMOHT CBOEro 3NIeKTPOUHCTPYMEHTa
TONbKO  KBanudULUMPOBaAHHOMY  nepcoHany,
ucnonb3yroLemy TONbKO OpHUrMHanbHble
3anyactu. OTMM 00ecneunBaeTcs NOAAEPIKAHWUE
SNEKTPOMHCTPYMEHTa B 6e30MacHOM U UCNpaBHOM
COCTOfIHUM.

5.2 YKasaHuA no TexHuke 6e3onacHoCTH npu

a)

b)

c)

pa6ote ¢ nepgpoparopamu

HapeBaWTe 3awmTHble HaywHUKK. B pesynstarte
BO3AEMCTBMA LLyMa BO3MOXHA NOTEePA Cryxa.
Ucnonb3ynTe AONONHUTENbHbIE PYKOATKHU, KOTO-
pble BXOAAT B KOMMNEKT MHCTpymeHTa. oteps
KOHTPOMA HaA MHCTPYMEHTOM MOMET MPUBECTU K
TpaBmam.

Mpu onacHocTH noBpempaeHua  pabounm
WHCTPYMEHTOM CKPbITOW 3NEKTPONPOBOAKU WIH
ceTeBoro kabena AepmuUTe INEKTPOMHCTPYMEHT
3a M3onMpoBaHHble NOBEPXHOCTH. [pU KOHTaKTe
C TOKOMPOBOAALMMM NPEAMETaMMU He3allULLEeHHbIe
MeTannMyeckme yactu 3NEKTPOUHCTPYMEHTa
HaxoAATCA NOJ HaNPAXXEHWEM, HYTO MOXKET NPUBECTH
K MOPaXKEHMIO SNEKTPUUYECKUM TOKOM.

5.3 [lononHUTenbHble YKa3aHUA Mo TEXHUKe

6esonacHocTH

5.3.1 be3onacHocTb nepcoHana

a)

9

Bceraa Kpenko AepuTe MHCTPYMEHT obenmu py-
KaMu 3a PYKOATKWU. 3amacneHHble PYKOATKU He-
MeASIEHHO OYMLLAaNTE, OHN AOMKHBI BbITh CyXMMK
M YUCTBIMMU.

Ecnn MHCTPYMeHT ucnonb3ayetca 6e3 ycTponcrts
ANA yaaneHua nbinu, npu paborax ¢ obpasosa-
HHUEM NbIIM UCMIONb3YITE 3aLYUTHbIE CPEACTBa.
Yro6bl BO BpemA paboTbl pyku He 3aTekanu, ae-
nanTe nepepbiBbl ANA paccnabneHua U pasMUHKK
nanbues.

He npukacaiTech K BpallatoLMMCA AeTanfam UH-
CTpymeHTa. Brntouainte MHCTPYMEHT TOMbKO Mo-
cne Toro, Kak nogsegete ero K pabouei 3oHe.
Mp1KOCHOBEHHE K BpaLlatoLMMca y3nam, B 0COBeH-
HOCTM K BpaLLatoLLMMCA HacaKam, MOXET NPUBECTH
K TpaBMam.

Mpu pabote cneaute 3a Tem, utobbl ceTeBOn M
YANMHUTESNbHBIN Kabenu HaxoAWUCb NO3aau WH-
CTpyMeHTa. 3TO CHWU3WUT PUCK CMOTKHYTLCA O HUX BO
Bpems paboTbl.

AnAa  nepemellMBaHWA  YCTaHOBUTE  mnepe-
Knlouatenb pexumoB paboTbl B NONOMEHWe
"CBepneHue c¢ yaapom" U HageHbTe 3al|UTHble
nepuarku.

JleTM [OMKHbI 3HaTb O TOM, YTO UM 3anpeLyeHo
UrpaTb C MHCTPYMEHTOM.

UHCTPYMEHT He npeAHasHauyeH ANA UCNoMNb3oBa-
HUA [eTbMU UNK GU3UYECKU OcnabneHHbIMU nu-
yamu 6e3 COOTBETCTBYIOLLErO MHCTPYKTaXa.
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Mbinb, BO3HMKatowan npu obpaboTke martepuanos,
coaepXallmMx — CBUMHel, HEKOTOPbIX  BWAOB
PEBECUHbI, MWHEPaNoB W MEeTannoB, MOXeT
npeactaBnATb COOOM OMacHOCTb ANA  3A0POBbA.
BabixaHMe uyactiy TakoOM MbiM - MAM  KOHTaKT
C Hel MOXeT cCcTaTb MPUYMHOW  NOABNEHMA
annepruyecknx  peaxkuuMn  u/munu  3abonesaHuit
AblxaTenbHbIX  NyTeld. Hekotopble BUAbI  MblK
(Hanpumep nbinb, BO3HUKatoWwaa npu obpaboTke
ayéa v Byka) CuUMTAKOTCA  KaHLEPOreHHbIMM,
0COBEHHO B KOMOMHAUWMWM C  AOMONHUTENLHBIMU
mMatepuanamu, UCronb3yeMbiMu Ana  00paboTKu
APEBECUHbI (CONMb XPOMOBOW KWUCNOTbI, CpeacTBa
sawmTel  ApeBecuHbl). O6pabotka matepuanos C
coaep)kaHueM acBecta AOMKHA  BbIMOMHATLCA
TOonbkO  cneuynanuctamn. Mo BO3MOMHOCTH
ucnonb3yrTe NOAXOAALYUN NbiNeoTcacbiBaloOWUi
annapar. [Ana ontl HOro Y, iMA  NbIU
uUcnonb3yWTe  3TOT  INEKTPOMHCTPYMEHT B
KOMOMHaUMM C NOAXOAALMUM  MEPEeHOCHbIM
nbinecocom, pekomeHaosaHHbiM Hilti ana y6opkmn
APEBECHbIX OMUIOK W/MUAW MUHEpPanbHOW MblAU.
ObecneubTe XOPOLWIYHD BEHTUNALMIO pabouen
30Hbl. PeKomeHayeTcA HOCUTbL pecnuparop
c ¢unbtpom Knacca P2. Cobniopaiite
AEeNCTBYIOLME HaLWOHamNbHble NPeAnucaHuA no
obpaboTke matepuanos.

5.3.2 AkKypaTHoe obpalleHue ¢

a)

b)

SNEKTPOUHCTPYMEHTOM U ero npasusiibHaA
SKcnnyaTtayua

HapexHo ¢puKcupyiTe 3arotosky. [Ana ¢pukcayumn
3aroTOBKM MCNONb3yNTe CTPYOUMHLI MAKM TUCKHM.
310 HajexHee, YeM yAepuBaTb ee PYKOW, U npu
3TOM MOXXHO AepxaTb UHCTPYMEHT ABYMSA PyKaMU.
Y6eautecb, UTO MHCTPYMEHTbI UMEIOT NOAXOAA-
L1e K NaTpoHy XBOCTOBUKW U HaAe KHO PUKCHUPY-
IOTCA B NaTpoHe.

5.3.3 dnekTpuueckan 6esonacHocTb

a)

b)
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MNepen Hauyanom paboTbl nposepsiite pabouee
MECTO Ha Hanuuue CKPLITON 3NEeKTPONPOBOAKH,
rasoBbIX U BOBONPOBOAHLIX TPY6, Hanpumep, Npu
nomowyyn metannonckarena. OTKpLITEIE MeTanmye-
CKMe Y4acTh MHCTPYMEHTa MOTYT CTaTb NPOBOAHUKAMM
BMEKTPMUYECKOTO TOKA, ECAM CIyYanHo 3a4eThb dNeK-
TPONPOBOAKY. [Py 3TOM BO3HMKAET OMAaCHOCTb MO-
PaKEHMA BNEKTPUYECKUM TOKOM.

PerynapHo nposepsaiTe Kabenb aneKTpoONUTaHUsA
MHCTPYyMeHTa. 3ameHa noBpemAeHHoro Kabens
[OnMHa NPON3BOANTLCA cneyManucTom-

ANEKTPUKOM. B cny4yae noBpeXaAeHUA
nuTatowero kabena ero cneayer 3aMeHWTb Ha
APYron, cneydanbHO npepHa3HayYeHHbIn 4nA
3ameHbl Kabenb, KOTOPLIN MOMHO 3aKa3aTb uepes
otaen no obcnymuBaHnIo KNueHToB. PerynapHo
npoBepaANTe yANUHWUTENbHble Kabenu W npu
HanUuMK noBpemaeHun 3ameHanTe ux. Ecnu Bo
BpeMA paboTbl CETEeBOM WAW YANMHWUTENbHbIN
Kabenb 6Gbin noBpempaeH, NpUKacaTbCA K Hemy
sanpewjaetca. BeiHbTe BUNKY Kabensa U3 cetesomn
po3eTKU. HencnpaBHble KaBenu INEeKTPONUTaHWUA U
YANMHWTENbHbIE KaBenu NPeaCTaBnaloT OMnacHOCTb
NOPaXKEHUS ANEKTPUUYECKUM TOKOM.

c) Mpu yacton pabore C TOKONPOBOAALYMMH MaTe-
puanamv HHCTPYMEHT 3arpA3HAETCA, NO3TOMY ero
cnepyeT perynapHo caaBaTb B CEPBUCHbIN LEHTP
Hilti anA npoBepku. Mpu HeBnaronpuATHLIX ycno-
BMAX Bara 1 Mblb, CKannuBatoLancs Ha NoBepX-
HOCTU MHCTPYMEHTa (OCOBEHHO OT TOKOMPOBOAALLMX
mMarepuasnos), MOryT Bbi3BaTb yAap 3NEKTPUYECKUM
TOKOM.

d) Mpupabote Ha oTKpbITOM BO3AyXe y6eautech, uto
MHCTPYMEHT NOAKNIOYEH K CETU C aBTOMaToM 3a-
LMTbI OT TOKa yTeuku (RCD) c makcUManbHbIM TO-
Kom oTKnroueHua 30 MA. Mcnonb3oBaHue aBTomara
3aLUMTBl OT TOKA YTEUYKU CHUXKAET PUCK MOParKeHus
QNEKTPUYECKUM TOKOM.

€) OB6bluHO peKoMeHAYeTCA UCNoNbL3oBaTh aBTOMaT
3awWmThl OT ToKa yTeuku (RCD) ¢ MmakcumManbHbIM
TOKOM OTKNtoueHun 30 MA.

5.3.4 Pabouee mecto

a) O6ecneubTe XOpoLWyH BeHTURNAUUIO pabouen
30HbI. [Tnoxo npoBeTpuBaemana pabouad 30Ha
MOXET CTaTb MPUYMHOM YXYALIEHWUA CamOuyBCTBMA
13-3a BbICOKOW KOHLEHTPaLuu Nbiu.

b) Mpu ckBO3HOM CBEpNeHUU orpamaanTe onacHyro
30HY C NPOTUBOMNOJIOMHOWM CTOPOHBI CTEHbI. BbiX0-
AfILLME HapY)Ky WK naaatoLMe BHU3 OCKOJKU MOTyT
TpaBMMpOBaTh APYrUX NtoAen.

5.3.5 CpeacTBa MHAMBMAYaNbHOW 3aLUTbI

- NORONL

MNpu paboTte ¢ MHCTpyMeHTOM paboTaloLmin M Haxoas-
LMECA B HENOCPEACTBEHHON 6IM30CTH NMLa AONKHBI
HageBaTb COOTBETCTBYHOLLME 3alYUTHbIe OYKM, 3a-
LMTHBIN LUNIEM, 3aLLUTHbIE HaYLLIHUKH, 3aLUTHbIE Nep-
YaTKK1 U NIerkui pecnuparop.



6.1 YcTaHOBKa M No3vUMoHUpoBaHue 6okoBom
PYKOATKH

1. BblHbTe BUNKY kabens u3 ceteBoi PO3ETKM.
MoBepHUTE BOKOBYIO PYKOATKY, YTOOLI PacduKcu-
poBatb eé.

3. Hacaaute OoKOBYyIO PYKOATKY (PUKCUpytoLLee
KOJbLIO) Yepes 3aXKMMHOM NaTPOH Ha XBOCTOBMK.

4. YcraHoBuTe BOKOBYIO PYKOATKY B HY)XHOE MONOMe-
Hue.

5. OCTOPOXHO Cnegute 3a Tem, utobbl pUKCH-
pyroLiee KonbLo pacnonaranocb B cneluanbHO
npeaHa3sHa4YeHHOW ANA HEro KaHaBKe Ha MHCTPY-
MeHTe.

BaduKkeupyite BOKOBYIO PYKOATKY, MOBEPHYB €6.

6.2 YcTaHOBKa orpaHuunTens rny6uHbl

1. ToBepHWUTe BOKOBYIO PYKOATKY, YTOOLI PacUKCH-
poBartb eé.

2. BcraBbTe orpaHuuuTenb ryOuHbl No4 GUKCATOPOM
(puKcHpytowee KonbLo) BOKOBOM PYKOATKM B ABa
HanpasnAOLKUX OTBEPCTHA.

3. 3arAHuTE BGOKOBYH PYKOATKY, NOBepHyB e&. Mpu
3TOM ByAET OAHOBPEMEHHO 3adHUKCMPOBaH OrpaHu-
yuTenb rnyouHbI.

6.3 Pa3bnokupoBsKa MHCTPYMEHTa

CM. rnaey «OKcniyatauua/cuctema 3aluTbl OT KParku
TPS (onuua)».

6.4 Ucnonb3oBaHKue yanNUHUTENbHOro Kabena u
reHeparopa/TpaHcdopmaropa

Cwm. rnaBy «OnucaHue/Mcnonb3oBaHue YANMHUTENBHOTO

kabens».

7 dKcnnyarauusa

© 0 A

OCTOPOXHO

MHCTPYMEHT 06nafaer BbICOKUM KPYTALLMM MOMEHTOM,
4TO COOTBETCTBYET €ro obnactam npumeHenua. Mpu pa-
60Te C UHCTPYMEHTOM AepxuTe ero o6enmu pykamu n
nonb3yntecb 60KOBOW PyKOATKOM. Onepatop AOMKEH
ObITb rOTOB K BHE3AMHOM BNIOKMPOBKE UHCTPYMEHTA.

OCTOPOXHO
Bcerna npoBepanTe YyCTaHOBKY HYMHOW QYHKLUMHU Ha
nepekntouarene pe1MMos paboTsi.

OCTOPOXHO
3akpennsiite o6pabatbiBaemble U3AENNA 3aMUMHBIMK
NpUCNoco6neHUAMU UK TUCKaMK.

OCTOPOXHO
Mepen kKamAabiM McCnonb3oBaHUWEM MPOBEPANTE HH-
CTPYMEHT Ha OTCYTCTBUE NOBPEMAEHUN U HEPaBHO-
MEepPHbIN U3HOC.

7.1 MoaroToBka k pabote
OCTOPOXHO
InA cMeHbl pabounx MHCTPYMEHTOB NOJMb3yHTECh 3a-
LYMTHLIMM NepYaTKaMM, T. K. UHCTPYMEHTbI npu paboTe
CUNbHO HarpeBaroTCA.

7.1.1 YctaHoBKa orpaHuuMTens rny6uHb!

1. OcnabbTe BUHT Ha OrpaHuuuTEne rnyGuHbI.

2. YcTaHOBUTE OrpaHuuuTENb MyOUHBI Ha TPEByeMyto
BESIUUUHY.

3. 3arAHuTE BUHT Ha OrpaHuuuTene rnyouHsbl.

7.1.2 YcraHoBKa pabouero MHCTpyMeHTa

1.  BbIHbTe BUNKY Kabena U3 CETEBOM PO3ETKM.

2. Y6eautecb, UTO XBOCTOBUK Pabouyero MHCTPyMeHTa
UKCT U cMasaH. B cnyyae He0BXOAMMOCTU OUUCTUTE
1 CMaXbTe €ro.

3. TpoBepbTe YACTOTY U COCTOAHWE YMIOTHUTENA Mbl-
nesawmTHOro Yexna. B cnyuae HEO6X0AMMOCTH OuU-
CTUTE MbINE3ALUMTHBIA YEXON, a ECNU MNOBPEXAEH
YMNOTHUTENb — 3aMEHWTE YEXOT.

4. BcraBbTe paboumit MHCTPYMEHT B 32XKMMHOM NaTpOH
U MPOKPYTUTE €ro C HeBoNbLUMM yCUNMeMm, noka
MHCTPYMEHT He 3aUKCUPYeTCA B HanpasnstoLnX
nasax.

5. Hapasute Ha paBounit MHCTPYMEHT B 3a)KMMHOM
naTpoHe A0 LLienyKa.

6. [oTtAHUTE paBoumit UHCTPYMEHT Ha cebs, uToBbl yAo-
CTOBEPUTLCA, YTO OH HaAEXHO 3aKpernseH B na-
TpOHe.

7.1.3 UsBneuenue pabouero nHcTpymerta 1

1. BblHbTe BUNKy kabena 13 ceteBoi PO3ETKM.

2. OTKpoOMTE 32XXMMHOM NaTPOH, NOTAHYB Ha ce6A GUK-
carop.

3. BbiHbTe pabounit UHCTPYMEHT M3 3aXXKMMHOro na-
TpOHa.
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7.2 Pexum pabotbi

OCTOPOXHO

Mpu 06paBoTke OCHOBAHWA MOXKET OTKANLIBATLCA MaTe-
puan. Monb3ynTech 3alMTHBIMA OUKaMM, 3ALYUTHBIMU
nepuaTtkamu M, ecnu Bbl pabotaete 6e3 ycTpoiicTea
ANA OTCAaCbIBaHWA NbiNM, NIETKUM PeCnUpaTopoM ANA
3alWMThI AbIXaTenbHbix nyTen. OCKONKKU Marepuana Mo-
ryT TPaBMMPOBATL TENO W Fnasa.

OCTOPOXHO
Bo Bpems paboTsl Bo3HMKaeT lwym. HapesaiiTe 3awur-
Hble HaYLUHWUKKU. CUNbHBIN LLYM MOXXET NOBPEaNTb CIyX.

OCTOPOXHO
Yro6b1 BO BpemA paboTbl pyKM He 3aTeKkanu, genante
nepepbiBbl ANA paccnabneHus U pasMMHKK nanbues.

7.2.1 Cucrema 3awuTbl OT Kpaxwu TPS (onuyusa)

YKA3AHUE

B kauyecTtBe onuuu NPeAyCMOTPEHO OCHALLEHUE UHCTPY-
MeHTa QYHKUMEH 3aLMTLI OT Kparku. ECnu MHCTPYMeHT
OCHALLEH AaHHOW BYHKUMEN, ero BKIOYEHUE WU IKCTNY-
aTauuA BO3MOXKHbI TOMBKO C MOMOLLBIO CReuransHOro
Kntoua Ana pasénoKMPOBKK.

7.2.1.1 Pa36bnoKMpoBKa MHCTPYMEHTa

1. BcraBbTe BWIKY CETeBOrO Kabensa MHCTPYMEHTa B
poseTky. [locne aToro samuraer xéntaa namna
CUCTEeMbI 3aluTbl OT KpaXku. MHCTPYMEHT rotoB K
NPWEMY CUrHana oT Kntoya AnA Pas3énoKMPOBKH.

2. TloaHecuTe SNEKTPOHHbBIA KU MM PEMELLOK Ya-

coB TPS k nuktorpamme 3amka. MHCTpymeHT Byaet
pasBnoKMpPOBaH, Koraa NOracHeT XENTaa namna cu-
CTeMbl 3aLLMUTbl OT KParKH.
YKASAHUE B cnyuae OTKIOYEHMA 3neKTponuta-
HUA, HaNPUMEP NpU NepPEXoAE Ha Apyroe pabouee
MECTO, FOTOBHOCTb MHCTPYMEHTa K SKCryarauuu
coxpaHsaetca B TeueHue npum. 20 muHyT. Mpu 60-
nee ANUTENLHOM OTKIIOYEHWN MHCTPYMEHTa HeoO-
XOAWMO BHOBb PasbniokupoBaTtb €ro C MOMOLLbIO
KtoYa AnA pas3énoKMPOBKH.

7.2.1.2 BknroyeHue GpyHKUUM 3aLMTbI OT Kpamu AnA
WHCTPYMEHTa
YKA3AHUE
Moapo6Has uHpopmaLna 06 aKTUBUPOBAHWM U NPUMEHe-
HUM QYHKLMM 3aLLMTBI OT KPAXXM COAEPXKUTCA B PYKOBOA-
CTBE MO 3Kcryaraunn «Cuctema 3auTbl OT KPaXKmu».

7.2.2 YpapHoe ceepnenue @

YKA3AHUE

Pabota npu HU3KKX Temnepatypax: MUHUManbHoW pabo-
YeW TemnepaTypon ABNAETCA Temneparypa, AocTatoyHan
AnA 3anycka yaapHOro MexaHusma MHCTpymeHTa. [na
[OCTWXKEHUA MUHUMANbHOW pabouei Temneparypsl He-
HaAOoNro BKIKOUUTE MHCTPYMEHT U AaiiTe eMy nopadoTats
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Ha XonocToMm xoay. Mp1 Heo6XOAMMOCTH NOBTOPUTE One-
paumio, NoKa He 3anycTUTCA yAapHbIA MEXaHW3M.

1. YcraHoBWTe NEpeKoyaTenb PEXXMMOB paboTsl B No-
NOXXeHWe «YaapHoe cBepreHue» (Ao Lenyka). Me-
HATb MOJIOXKEHUE NEPEKOUATENA PEXXUMOB PaBOTLI
npu paboTatoLemM MHCTPYMEHTE 3anpeLLaeTca.

2. YcraHoBuTE GOKOBYIO PYKOSITKY B HY)XXHOE MONOXE-
Hue. Y6eanTech, B TOM YTO OHa NPaBUbHO YCTaHOB-
NeHa u HaaéXHO 3aKkpennena.

3. BcraBbTe BUNKy Kabens B CETeBYO PO3ETKY.

4. 3apaiiTe MOLHOCTb CBEPNEHHA.

YKA3AHHUE [locne noacoeavMHeHua BUIKM K ce-
TEBOW PO3ETKE MHCTPYMEHT HACTPOEH Ha MOJMHYIo
MOLLHOCTb.

YKASAHUE [na ycTaHOBKM CpeaHeih MOLLHOCTH
CBEPNEeHNUA HAXXMUTE KHOMKY «CpeaHAA MOLLHOCTb».
3aroputcA  MHAMKATOP  MOLYHOCTU  CBEPNIEHMA.
Mocne nNOBTOPHOrO HaxaTMA KHOMKW «CpeaHAn
MOLYHOCTb» ~ MHCTPYMEHT — MepekntoyaeTcA  Ha
NOMHYH0 MOLLHOCTb.

5. YcraHoBUTE CBEPNO B HYXXHON TOUKE CBEPNEHNA.

6. MArko Ha)XxmuTe Ha BbIKNOYaTenb (HaYHUTE ceepne-
HUE C HW3KOW YacTOTON BpaLleHud, 4ToObl CBEPNO
yCTaHOBWIIOCb B OTBEPCTHM).

7.  nA paboTbl C NONMHOW MOLYHOCTBIO HAXKMUTE Bbl-
Kntouarens 10 ynopa.

8. CrapaiTeCb He HaXXMMaTb W3MIULLIHE CUAbHO Ha WH-
CcTpyMeHT. OT 3TOro yaapHas MOLUHOCTb He yBe-
nuumBaetca. Maberaa CIMWKOM CUIbHOTO NPUXUMa
paboyero MHCTPYMEHTa, Bbl TEM CambiM NPoAneBa-
eTe ero CPoK Cnyxosbl.

9. Bo wusbexxaHue CKONOB HE3aAoNro A0 BbIXOAA
cBepna C oBpaTHOM CTOPOHbI OOpabartbiBaeMoi
[leTanu CHU3bTe YacTOTy BPaLLEHKA.

7.2.3 AKTHBHBIA KOHTPONb BpalyaroLero MOMeHTa
(TE 60-ATC / TE 60T-ATC)

Kpome MexaHn4eCKon NpeaoXpaHnTENbHOM GPUKLIMOH-
HOW MYQTbl MHCTPYMEHT TaKkXXe OCHaLleH CUCTEMON aK-
TMBHOrO KOHTPONA Bpawarowiero momenta (ATC). [laHHaa
cucTeMa NpeaocTaBAeT AONONHUTENbHBIA KOMPOPT Npu
cBepneHnn Bnaroaaps SKCTPEHHOM OCTAHOBKE MHCTPY-
MeHTa Npu BHe3anHoOM NpoBOpaYMBaHUK1 NO OCK CBepne-
HUA, HaNpPUMep NpW 3aKIMHWMBaHWKM CBepna B apmarype
MW ero HenpousBONbLHOM nepekoce. lNocne cpabartbi-
BaHuA OyHKuMn ATC cHoBa nmpuBeAMTE MHCTPYMEHT B
paboyee COCTORHWE, ANA Yero OTOXXMWUTE U CHOBA Ha-
XMUTE BbIKIOYATENb, AOXAABLUWCH MOMHOW OCTaHOBKU
9MeKTpoABUraTens («LUENYOK» CUrHaIM3MpyeT O roTOB-
HOCTU MHCTPyMeHTa K pabote). Bceraa Buibupaiite Takoe
paboyee NONOXKEHNE, NPU KOTOPOM KOPMYC MHCTPYMEHTa
cB0BOAHO BpaLancs 6bl NPOTUB YaCOBOW CTPENKHM (eCnu
CMOTpETb CO CTOPOHbI NoNb3osarens). B npotusHom cny-
yae cuctema ATC MOXeT He cpaboTars.

7.2.4 fonbnexune

YKA3AHUE

J1onoTo MOXHO yCTaHOBUTL B 24 pasfiUyHbIX NONOMKEHUA
(war 15°). 3a cuyér aToro NNockne U PpacoHHble AonoTa
BCErAa MOXHO YCTaHOBUTb B HY)kHOe pabouee nonoxe-
Hue.



OCTOPOXHO

He pabotaifte ¢ WHCTPYMEHTOM, €CAM Mepekntoyatens
PEXMMOB PaboThl HAXOANTCA B MONOXKEHUM «Bbibop no-
NOXEHNA Aonotar.

1. YcraHoBuTe Nepeknoyarenb PeXxMMoB padoTsl B No-
No)KeHue «BbiBOp NONOKEHUA AONOTa» (JO LenyKa).

2. YcTtaHoBUTE BOKOBYIO PYKOATKY B HY)XHOE MOJOXKE-
Hue. Y6eautech, UTo OHa NPaBUIbHO YCTaHOBINEHA U
HaAEXHO 3aKpenneHa.

3. [loBepHUTE AONOTO B HY>KHOE MOJSIOXKEHHE.

4.  YcTaHoBWTE NepektoyaTesnb PEXXMMOB paboThl B NO-
noykenue «on6nexve» (8o Wenuka). MeHaTb nono-
YXeHWe nepeknoyatena pexxumos padoTsl Npu pa-
6oTatoLeM UHCTPYMEHTE 3anpeLiaeTtcs.

5. [Mepen Hayanom AonbneHus BCTaBbTE BUMKY ceTe-
BOro Kabens B PO3ETKY 9NEKTPOCETH.

6. 3apjaiTte MOLYHOCTb AONBNEHUSA.
YKA3AHUE lMocne noAcOeAMHEHNA BUIKKU K ceTe-
BOW PO3ETKE MHCTPYMEHT BCeraa HacTpOEeH Ha non-
HYO MOLLHOCTb AON6neHus.
YKA3AHUE [inA ycTaHOBKM CpeaHen MOLLHOCTH
NONBNEHUA HAXKMUTE KHOMKY «CpeHAA MOLYHOCTb».
3aroputcA  MHAMKATOP  MOLYHOCTU  AONGREHUA.
Mocne nNOBTOPHOrO HaatMA KHoMku «CpeaHan
MOLLHOCTb» ~ MHCTPYMEHT  MepeK/oyaeTca  Ha
MOJIHYH MOLLHOCTb.

7. YcTaHOBWTE AONOTO B HY)XXHOW TOYKE AONGNEHUA.

8. Hakmwute BbiKNtOUaTENDL 4O YNOPA.

7.2.5 CeepneHnue 6e3 yaapa (TE 60-ATC /
TE 60T-ATC)

1. YcraHoBuTE Nepeknoyarenbs PeXxMMoB padoTs B No-
noxxexve «CaepneHune 6e3 yaapa» (A0 wenyka). Me-
HATb NONOXKEHME NEePEKNoYaTENA PEXXUMOB PaBOTLI
npu paboTatoLeM UHCTPYMEHTE 3anpeLiaeTcs.

2. YcTaHoBHTe BOKOBYIO PYKOATKY B Hy)KHOE MOSOMKE-
Hue. YBeautech, 4TO OHa NPaBUIbHO YCTaHOBEHA U
Haé»XHO 3aKpenneHa.

3. BcraBbTe BUIKY Kabensa B CETEBYHO PO3ETKY.

4. YcTaHOBWTE CBEPNO B HY)XXHOW TOUKE CBEPIEHHA.

5. MArko Ha)xxmuTe Ha BbIKftoYaTens (HauHUTe cBepne-
HUE C HW3KOWM YacToTOM BpaLleHud, YToObl CBEPNO
YCTaHOBMNOCH B OTBEPCTUM).

6. [OnAa paboTbl C NOMHOW MOLYHOCTLIO HAXMUTE Bbl-
Kroyarenb 4o ynopa.

7. CrapaiTecb He Ha)XXMMaTb W3NULLIHE CUIILHO Ha UH-
cTpyMeHT. OT 3TOro NPOU3BOAUTENBHOCTL CBEPNE-
HUA He yBenuumBaeTcs. Uaberan CMLLKOM CUbHOTO
npux1MMa paboyero MHCTPYMEHTA, Bbl TEM CaMbIM
NPOANEBAETE €10 CPOK CAYMKObI.

7.2.6 Cepnenue 6e3 ynapa (TE 60 / TE 60T)

Csepnenne 6e3 yaapa BO3MOXHO C NOMOLb0 pabo-
YMX MHCTPYMEHTOB CO CheuuanbHbIM XBOCTOBUKOM. Bbl
MOXeTe HaWTU TaKMe UHCTPYMEHTBI B Katanore MHCTpy-
MeHTOB Hilti. B BbICTPO32)KUMHOM NaTpOHe Bbl MOXETe
3a)Katb, HanNpuUmep, CBEPSO MO AEPeBY MK CTanu C Lu-
NIMHAPUYECKUM XBOCTOBMKOM M BbIMOJHATL CBEpleHue
6e3 yaapa. Mpu aToM nepeknoyarenb PEXXUMOB PadoThl
[OMKEH ObiTb 3apUKCUMPOBaH B MONOXEHUU «YaapHoe
CBEpPEHNE.

7.2.7 dukcarop ebikntoyatens B

B pexxume aonbnenus BuiKUaTenb MOXHO 3apUKCHUPO-
BaTb B HAXXATOM MONIOXKEHMU.
1. TNepemectute QuKcaTop BbIKIHOYATENA B BEPXHEH
4acTu PYKOATKM BNepéa.
2. Hakmute BbIKtOHaTenb A0 ynopa.
MHCTpYyMEHT paboTtaeT B HENPEPLIBHOM PEXUME.
3. nA BbixoAa M3 3TOro pex1ma nepemecTure puxca-
TOp BbIKNOYATENA Ha3aa.
MHCTPYMEHT BbIKNIOUUTCA.

7.2.8 MNepemeluBaHue

1. YcraHoBWTe Nepeknoyatenb PeXMMoB padoTsl B No-
no<eHue «YaapHoe cBeprneHne» ([0 LenyKka).

2. BcraBbTe 6bICTPO32KMMHOM MATPOH B 32)KUMHOM

naTpoH.

YcTaHoBUTE HaCaAKy-MUKCep.

MoTaHUTe pabounit MUHCTPYMEHT Ha cebs, YToObI yAOo-

CTOBEPUTLCA, YTO OH HaAEXHO 3aKpenneH B na-

TPOHe.

5. YcTaHoBWTe BOKOBYIO PYKOSTKY B HYXKHOE MONOXKe-
Hue. Y6eanTtech, 4TO OHa NPaBUNbHO YCTaHOBEHA U
HaaéXHo 3aKkpenneHa.

6. BcraBbTe BWIKy CETEBOrO Kabens MHCTPYMeHTa B
pO3eTKy.

7. YcraHoBuTe HacalKy-MUKCep B pesepByap C nepe-
MeLLMBaeMOi MacComn.

8. [OnA Havana nepemMeluMBaHMA NNABHO HaKMUTE
OCHOBHOM BbIKJTHOYaTEb.

9. [OnA paboTbl C NOAHOM MOLHOCTBIO HAXXMUTE Bbl-
Knoyatenb Ao ynopa.

10. Beaute HacazaKy-MUKCEP TaK, YTOGbl U36erkaTb Bbl-
6poca nepemelLMBaeMoin Macchl.

Eali
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8 Yxon u TexHu4ecKoe obcnymusaHme

OCTOPOXHO
BbIHbTE BUIIKY Kabena U3 ceTeBoi PO3ETKU.

8.1 Yxon 3a pabounmn HHCTpPyMEHTaM1 1
MeTannMuyeckMMu AeTanaMmu

Yaanante CKOMUBLLYIOCA rPA3b C Padounx WHCTPYMEH-
TOB U 32XKMMHOrO NaTpoHa, 3alyuLaiTe Ux OT KOPPO3WH,
NpoTUPas NPOMNUTaHHOW MACIOM TKaHbHO.

8.2 Yxon 3a MHCTPYMEHTOM

OCTOPOXHO
CopaepmuTe MHCTPYMEHT, B 0OCOBEHHOCTH NOBEPXHO-
CTHU PYKOATKW, B YUHCTOM M CYXOM COCTOAHMWM, Ge3

8.3 CepB1CHbIN MHAWKATOP

YKA3AHUE
MHCTPYMEHT OCHaLLEH CepPBUCHLIM MHAMKATOPOM.

MHankatop

rOpUT KpacHbIM CBETOM

cnenoB Macna v cMasKku. 3anpeLyaeTcA UCMoNb3oBaTh
YMCTALLME CPEACTBa, COAEpPKaLLUE CUIIUKOH.

BHeLUHMIA KOpNyC MHCTPYMEHTa M3roTOBMIEH W3 yAapo-
MPOYHOM MnacTMacchbl. Haknaaka Ha Kopryce U3rotos-
neHa u3 snactomepa.

Mpu paboTe He 3aKpbIBaiTe BEHTUNALMOHHbIE NPOPE3N B
KpbilKke kopnyca! Ouunijante BEHTUNALMOHHYIO MPOPEesb
cyxoit weTko. CneanTte 3a Tem, YToObI BHYTPb Kopryca
MHCTPYMEHTa He nonazanu NoCTOPOHHWE npeameTsl. Pe-
ryNAPHO OYMLLAITE BHELLIHIO NOBEPXHOCTb MHCTPYMEHTa
BNAXXHOW TKaHblO. 3anpeLyaerca Ucnonb3oBaTb BOAAHOM
pacnbinuTenb, naporeHepatop unu ctpyto Boabl! [Mo-
Cne YUCTKU TakUMK CPeACTBaMMU 3NeKTpo6es3onacHoCTb
MHCTPYMeHTa He oBecneynBaeTcs.

Cpok cny»6bl MHCTPYMEHTa AOCTUT Npe-
Ziena, npu KoTopoMm TpebyeTtcA cepBuc-
Hoe o6cnyxuBaHne. C 9TOro MOMeHTa
MHCTPYMEHT MOXKHO 3KCTNyaTupoBaTh
€eLLe MPUMEPHO B TEYEHUE HECKOMBKUX
4acoB, 3aTeM NPOM3OMAET ET0 aBTOMA-
TUYECKOE OTKNtOYEHME. YToObI BaLl WH-
CTPyMeHT Bceraa Obin rotoB K paboTe,
CBOEBPEMEHHO oBpallaiTech B cep-
BUCHBbIE LeHTpbI Hilti.

MUraeT KpaCHbIM CBETOM

cM. rnaBy «[OUCK M yCTpaHeHWe Heuc-
npaBHOCTEN»

8.4 TexHuueckoe obcnymusaHue

BHUMAHUE

PEeMOHT 3NeKTPUYECKOW 4acTU MHCTPYMEHTa nopy-
yanTe TONbKO CNeLHanucTy-aneKTpUKy.

PerynAapHo nposepAnTe y3nbl WHCTPYMEHTa Ha OTCYT-
CTBUE MOBPEXAEHUH, a TaKKe UCNPaBHOCTb BCEX 3ne-
MEHTOB yNpaBieHUA 1 KOMNOHEHTOB. JKCnyaTaumna npu-

6opa c NoBpeXAEHHBIMU AETANAMU UK HEUCTIPABHBLIMM
anemMeHTamMu ynpaeneHus sanpewjaerca. Obparutecb B
cepBuCHyto cny0y Hilti.

8.5 KoHTponb nocne pa6ot no yxoay 1
TEeXHUYECKOMY 06CnyHUBaHUIO

Mocne yxoaa 3a MHCTPYMEHTOM U €70 TEXHUYECKOro 06-
CNy)KMBaHUA YOEAUTECD, YTO BCE 3aLUMTHBIE MPUCTIOCO6-
NIEHUS YCTAHOBNEHb! M UCTIPABHO (GYHKLMOHWPYIOT.

9 NMoUcK U ycTpaHeHWe HeucnpaBHOCTEN

HeucnpaBHocTb

Bo3moxHasa npuunHa

Cnocob ycTpaHeHua

MHCTpYMEHT He paboTaer.

QOTCyTCTBYET 3NEKTPONUTaHUE.

Moakntounte Apyrow SNEKTPOUHCTPY-
MEHT 1 NPOBepbTEe, PABOTAET /iU OH.

HewncnpaBseH ceteBoi kabenb unu ero

BUIKa.

[ns npoBepku o6paturecs K
CNEeUMannCTy-aneKkTpuKy u, B crydyae
HeoBX0AUMOCTH, 3aMEHHTE.

['eHepaTop B peXXMMe OXXMAAHMSA.

MoakntounTte K reHepatopy BTOPOWH
noTpeduTtens (HanpUMep, NPOXKEK-
TOp). 3aTeM BbIKOYNTE UHCTPYMEHT U
CHOBA BK/OYUTE Er0.
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HeucnpaBHoCcTb

Bo3moxHaa npuuMHa

Cnocob ycTpaHeHua

MHCTPYMEHT He paboTaer.

Jpyrana anekTpuyeckas Hemcnpas-
HOCTb.

O6patuTecs K creumanucty-
3MEKTPUKY AN NPOBEPKM.

AKTUBU3UPOBAaHA 3MIEKTPOHHAA GIOKK-
POBKa mycka nocne c6os B 9NeKTPO-
CHabXeHuu.

BbIK/OUUTE MHCTPYMEHT U CHOBa
BKJIOYMTE €ro.

HeucnpaseH Bbiknoyarens.

[nA npoBepku obparutect K
CMeunanncTy-aneKTpUKy 1, B crydae
HEeoBX0ANMOCTH, 3aMEHUTE.

He BbinonHaeTca yaapHoe
cBepneHue.

MHCTPYMEHT CNULLKOM XONOAHbIN.

Jaite MHCTPYMEHTY NPOrpeTbca A0
MUWHUManNbHOM padoyen Temnepa-

Typbl.
Cwm. rn.: 7.2.2 YaapHoe ceepnenve @

Mepekntoyatens pexumoB padoTbl
YCTaHOBEH B Mosio)eHue «Ceepre-
Hue 6es yaapar.

YcTaHOBMTE NEPEKUaTENb PEXK-
MOB pa6oThl B MONOXEHUE «YaapHOe
CBepneHne».

MHCTPYMEHT He BKoYaeTcs,
MUraeT KpacHas 1aMnoyKa 1H-
Zvkaropa.

HeMCﬂpaBHOCTM B UHCTPYMEHTE.

O6patnTtech B CEPBUCHYIO CNYXOY
Hilti.

MHCTPYMEHT He BKtovaetcA,
MWraeT KpacHas nammnoyka 1H-
avKartopa.

M3HOLLEHbI YrONibHbIE LETKK.

[nA npoBepku obparuteck K
CMeuManuCTy-aNeKTpUKY 1, B Criyuae
HEoBX0ANMOCTH, 3aMEHUTE.

MHCTPYMEHT He BKOYaeTcH,
MHWraeT XenTas NamnoyKa UHau-
Karopa.

He npousBeneHa pasénokMpoBKa 1H-
CTPYMeHTa (B Cnyyae HanuuuA B Ka-
YecTBe OMLMM CUCTEMBI 3aLLUTBI OT
KpPaXku).

Pas36noknpyiTe MHCTPYMEHT C NMOMO-
LIbIO 3NEKTPOHHOTO KIToYa.

MHCTpYMEHT paboTaeT He Ha
MOJTHYIO MOLLHOCTb.

Y ANUHUTENbHBIM Kabenb CAULWIKOM
ANUHHBIA M/MNM HEAOCTATOYHOrO Ce-
YeHus.

McnonbayiTe YANMHUTENbHBIA Kabenb
Z0NYCTMMON ANUHBI M/MNK C AOCTaTOM-
HbIM CeYeHneMm.

He nonHOCTbI0 HaXkaT OCHOBHOW Bbl-
Kntovarenb.

HaykmuTe Ha BbIKtoYaTenb A0 ynopa.

Harkata knasuwa "CpeaHan MoLy-
HOCTb".

Haxxmute knasuwy "CpeaHas mMoLy-
HOCTb".

CnULWKOM HU3KOE HanpAXKeHWe nuTa-
HKUA.

MoAKNIOUUTE MHCTPYMEHT K APYroMy
MCTOYHUKY MUTaHKS.

CBepno He BpalyaeTcs.

Mepekntoyarens pexxumos padoTsl

He 3apUKCMPOBaH WK HaxoauTCA B
nonoxexuu "Oonbnexne" unu "Buibop
nono)kexua gonora".

lNpu HepaboTatoLiem aneKTpoaBMra-
Tene NpuBeAUTE Nepeknovatens pe-
»KUMOB paboThl B Nonoxexue "Ceep-
nexve 6e3 yaapa" unu "YaapHoe
ceBepnenue".

CBepno/AonoTo He BbiIcBO6O-
aaetca U3 purcaropa.

He nonHocTbio omkar 3aXKMMHOM na-
TPOH.

OtBeauTe Ao ynopa Hasag pukcatop
1 BblHbTE PABOUYNI UHCTPYMEHT.

HenpaBunbHo ycTaHoBneHa 6okoBas
pyKoATKA.

OcnabbTe 1 NPaBUNbHO YCTAaHOBUTE
BGOKOBYI PYKOATKY. PyKosTKa 1 ee
32)KUM JOMKHbI 3adUKCUPOBATLCA B
yrny6nexuu.
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10 YTunusauyma

Ay

&

WHcTpymeHThl Hilti coneprkat 6onbluoe KONMUYeCTBO Matepuanos, NPUroAHbLIX Ana nepepaboTku. Mepea ytunusaumen
cneayert TWaTenbHO paccopTMpoBaTtb Marepuanel. Bo MHormx ctpaHax komnanua Hilti y)ke saxknounna cornatuenua
O NMp1eme UCMOoMNb30BaHHLIX MHCTPYMEHTOB ANA UX yTUnu3auun. JOnonHUTENbHYI0 MHGOPMALMIO NO 3TOMY BOMPOCY
MOXXHO MOMY4UTb B OTAENE NO 0BCHYIKUBAHMWIO KIIMEHTOB MW Y TEXHUYECKOTO KOHCY/bTaHTa KomnaHuu Hilti.

Tonbko ana ctpad EC

He BbibpackiBaiTe 3NEKTPOUHCTPYMEHTEI BMECTE C OObIYHBEIM MycOpOoM!

B cootsetcTBuM ¢ AnpekTuBoi EC 06 yTunusaumm ctapbiX 3MEKTPUYECKUX U NEKTPOHHBIX YCTPOWCTB
M B COOTBETCTBUU C MECTHBIMU 3aKOHaMWU INEKTPOMHCTPYMEHTHI, ObiBLUME B IKCMyaTauuu, AOMKHbI
YTUIM3MPOBATLCA OTAENBHO Be30MacHbIM ANA OKPYKAIOLLEN Cpedbl CNocoBGoM.

11 lapaHTUA npou3BoAUTENA

Komnanua Hilti rapaHtMpyeT oTcytcTBME B nocrasnse-
MOM WHCTPYMEHTE NPOM3BOACTBEHHbIX AePeKTOB (ade-
deKToB MartepuanoB U cOOpkM). HacTtoswaa rapaHt1s
AleficTBUTENbHA TOMBKO B Clyyae COONOAEHNA cneayto-
LUMX YCNOBMiA: BKCnayaTauusa, OBCNyXMBaHUE U YUCTKA
MHCTPYMEHTa NPOBOAATCA B COOTBETCTBUM C YKasaHUAMM
HaCTOALLEro PyKOBOACTBA NO 3KCMyaTauum; CoXxpaHeHa
TeXHUYECKan LLeNoCTHOCTb UHCTPYMEHTA, T. €. Npu pabdoTe
C HUM MCMOMb30BASIUCL TONbKO OPUIMHANBbHLIE PACXOA-
Hble MaTepuabl, NPUHAANEXHOCTU U 3anacHble AeTanu
npoussoacTaa Hilti.

HacrosLan rapaHTis npeaycMatpuBaeT GecnnarHblii pe-
MOHT unu BecnnatHylo 3ameHy AedEKTHbIX AeTanei B
TeyeHWe BCEro cpoka CnyxObl MHCTpyMeHTa. [eicTeue
HaCTOALLEN rapaHTUM He PacnpOCTPAHAETCA Ha AeTanu,
Tpebytolwue pemMoHTa UK 3aMeHbl BCIEACTBUE WX ecTe-
CTBEHHOrO M3HOCa.
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Bce ocTanbHble NPeTEeH3WU He paccMaTpUBAalOTCA, 3a
WCKNIOUEHHEM Tex ciyyaeB, Korga 3Toro Tpebyer
MecTHOe 3aKoHomaTenbcTBo. B uacTHOCTH, Komna-
HuA Hilti He HeceT OTBETCTBEHHOCTH 3a NPAMON UNU
KOCBEHHbIN ywep6, y6bITKM MnM 3aTpaTbl, BO3HWK-
LuMe BCNeACTBUE NPUMEHEHWA MAW HEBO3MOMHOCTH
NPUMEHEHHUA AAHHOTO UHCTPYMEHTa B T€X UMW MHbIX
yensax. Henb3a ucnonb3oBaTb MHCTPYMEHT ONA Bbi-
NONHEHUA HEe YNOMAHYTLIX pabor.

Mpn oBHapPYXXEeHUN AePEeKTa UHCTPYMEHT U/MnK AedeKT-
Hble JeTann crnelyeT HeMeANeHHO OTNpaBuTb ANA pe-
MOHTA WK 3ameHbl B GnuyKailuee NPEACTaBUTENbCTBO
Hilti.

HacrosLan rapaHT1a BrIto4aeT B ce6A BCe rapaHTUiHbIe
obasarenbcTtea komnanuu Hilti v 3ameHseT Bce npouve
06A3aTenbCTBa U MUCbMEHHBIE WU YCTHBIE COTMaLLEHNs,
KacaroLneca rapaHTuu.



12 Jexknapayua coorBetcTBua Hopmam EC (opuruHan)

O6o3HayeHue: KoMBHHWUpPOBaHHbI# nep-

doparop
Twun MHCTPYMeHTa: TE 60 / TE 60-ATC-AVR
Mokonenwe: 02
oA BeINycKa: 2008

Komnanusa Hilti co Bcelt OTBETCTBEHHOCTLIO 3aABNAET, YTO
JaHHaA NPOAYKLMA COOTBETCTBYET CNeayoLmUM ANPEKTU-
Bam 1 Hopmam: 2006/42/EC, 2004/108/EG, 2011/65/EU,
EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Jan Doongaji
Executive Vice President

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process

Management

Business Area Electric Tools & Business Unit Power
Accessories Tools & Accessories
01/2012 01/2012

TexHuyecKkan AOKYMEHTaUuA:
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland
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ORIGINALNi NAVOD K OBSLUZE

Kombinované kladivo TE 60 / TE 60-ATC-AVR

Pired uvedenim do provozu si bezpodmine¢né
prectéte navod k obsluze.

Tento navod k obsluze uchovavejte vzdy u na-
radi.

Jinym osobam predavejte naradi pouze s na-
vodem k obsluze.

Obsah Stranka
1 VSeobecné pokyny 74
2 Popis 75
3 Naradi, prislusenstvi 77
4 Technické udaje 78
5 Bezpec€nostni pokyny 79
6 Uvedeni do provozu 82
7 Obsluha 82
8 Cisténi a udrzba 84
9 Odstranovani zavad 85

10 Likvidace 86
11 Zaruka vyrobce naradi 86
12 Prohlaseni o shodé ES (original) 86

H Cisla vzdy odkazuji na vyobrazeni. Vyobrazeni k textu
najdete na rozkladacich strankach. PFi studiu navodu
k obsluze méjte tyto stranky oteviené.

V textu tohoto navodu k obsluze oznacuje "naradi" vzdy
kombinované kladivo TE 60 / TE 60-ATC / TE 60T /
TE 60T-ATC.

Casti naradi, ovladaci a indikaéni prvky Kl

Uchyceni nastroje

Prepina¢ vybéru funkci
Vypina¢

(4) Sitovy kabel

(5) Postranni rukojet

(8) Hloubkovy doraz

(?) Servisni ukazatel

(8) Indikator ochrany proti kradezi (volitelng)

(9) Aretace ovladaciho spinate

(10) Ukazatel poloviéniho vykonu

(D Tlagitko pro poloviéni vykon

1 VSeobecné pokyny

1.1 Signalni slova a jejich vyznam
NEBEZPECI

Pouzivad se k upozornéni na bezprostiedni nebezpedi,
které by mohlo vést k tézkému poranéni nebo k imrti.

VYSTRAHA
Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpecnou
situaci, kterd mize vést k tézkym poranénim nebo k umrti.

POZOR

Pouziva se k upozornéni na potencialné nebezpenou
situaci, kterd by mohla vést k lehkym poranénim nebo
k vécnym Skodam.

UPOZORNENI
Pokyny k pouZzivani a ostatni uzite¢né informace.
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1.2 Vysvétleni piktogramu a dal$i upozornéni
Vystrazné znacky

AN

0

Obecné Varovani Varovani
varovani pred nebez- pred horkym
pec¢nym povrchem
elektrickym
napétim



Prikazové znacky

Pouzivejte Pouzivejte
ochranu o&i ochrannou
prilbu

Pouzivejte
lehky
respirator

Symboly
[N

&

O

Pred Odpady
pouzitim odevzdavejte
Gtéte navod k recyklaci
k obsluze

I L} | l’-
Sekani Polohovani
sekace

O

Pouzivejte
ochranu
sluchu

<N

Vrtani bez
priklepu

V

volt

Pouzivejte
ochranné
rukavice

ZT

Vrtani
s priklepem

A

ampér

2.1 Pouzivani v souladu s uréenym tucelem

Naradi je elektricky pohanéné kombinované kladivo s pneumatickym pfiklepovym mechanismem. Funkce ATC (aktivni
ovladani krouticiho momentu) kladiva TE 60-ATC / TE 60T-ATC (Active Torque Control) nabizi pfi vrtani uzivateli vétsi

komfort.

W v

watt Stridavy
proud

/min O

Otacky za
minutu

ﬁ

Symbol
zamku

Prdmeér

Umisténi identifikaénich udajti na naradi

Typové oznaceni je umisténé na typovém Stitku a sériové
¢islo na boku krytu motoru. Zapiste si tyto udaje do svého
navodu k obsluze a pii dotazech adresovanych nasemu
zastoupeni nebo servisnimu oddéleni se vzdy odvolaveijte

na tyto Udaje.

Typ:

Hz

hertz

=]

s dvojitou
izolaci

No

Jmenovité
otacky béhu
naprazdno

Upozornéni
na ochranu
proti kradezi

Generace: 02

Sériové Cislo:

Naradi je uréeno pro vrtani do betonu, zdiva, kovu a dfeva a navic miize byt pouzito k sekani.

Naradi je vybaveno elektronickou ochranou proti pretizeni. Pfi permanentnim pretizeni naradi se ota¢ky motoru
automaticky snizi a v pfipadé potfeby se motor dokonce zastavi. Jestlize ovladaci spina¢ uvolnite a opétovné
stisknete, ziska motor okamzité opét plny vykon. Pfi opétovném spusténi musite proto drzet naradi patficné pevné

obéma rukama.

Naradi je za urgitych podminek vhodné k michani (viz Nastroje, prisluSenstvi a ovladani).

Naradi je uréeno pro profesionalni uzivatele a smi je obsluhovat, oSetfovat a udrzovat pouze opravnéné a zaskolené
osoby. Tyto osoby musi byt zejména informovany o ptipadném nebezpeci. Naradi a jeho pomocné prostiedky mohou
byt nebezpecné, kdyz s nimi nepfimérené zachazi nevyskoleny persondl, nebo kdyz se nepouzivaji v souladu s uréenym

ucelem.

Materialy ohroZzuijici zdravi (napf. azbest) nesmi byt opracovavany.

Pracovnim prostfedim mdze byt: stavenisté, dilna, renovace, pfestavba a novostavba.
Naradi se smi pouzivat pouze v suchém prostredi.
Zohlednéte vlivy okoli. NepouZivejte nafadi v mistech, kde hrozi nebezpeci pozaru nebo exploze.

Naradi se smi pouzivat pouze se sitovym napétim a kmitotem, které jsou uvedeny na typovém $titku.

Dodrzujte tdaje o provozu, péci a Udrzbé, které jsou uvedeny v navodu k obsluze.
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Pouzivejte pouze origindlni pfisluSenstvi a nastroje firmy Hilti, abyste predesli nebezpeci poranéni.
Upravy nebo zmény na néaradi nejsou dovoleny.

2.2 Uchyceni nastroje

Rychloupinaci skiicidlo Klick TE-Y (SDS max.) TE 60 / TE 60-ATC
Rychloupinaci skliidlo Klick TE-T (SDS Top) TE 60T / TE 60T-ATC

2.3 Spinac¢
Regulovatelny spina¢ pro jemné navrtavani/sekani
Prepinac funkci: vrtani s priklepem, vrtani bez pfiklepu, sekani, nastavitelné sekani (ve 24 stupnich)
Volba vykonu: plny nebo polovi¢ni vykon
Rizeny vypinag Ize pfi sekani aretovat

2.4 Rukojeti

Nataciva postranni rukojet s tlumenim vibraci
Rukojet tlumici vibrace

2.5 Ochranna zafizeni

Mechanicka kluzna tfeci spojka

Elektronické blokovani opétovného spusténi proti neumysinému zapnuti nafadi po preruSeni napdjeni (viz kapitola
,Odstranovani zavad*).

ATC , Aktivni fizeni krouticiho momentu“ (TE 60-ATC / TE 60T-ATC)

2.6 Mazani
Prevodovka a priklepovy mechanismus maji oddélené mazani

2.7 Aktivni redukce vibraci

Naradi je vybavené systémem aktivni redukce vibraci (AVR), ktery vyrazné snizuje vibrace oproti hodnoté bez této
funkce.

2.8 Ochrana proti kradezi TPS (volitelné)

Naradi mize byt volitelné vybaveno funkci ochrany proti kradezi (TPS). Pokud je néradi vybaveno touto funkci, Ize ho
pouzivat pouze po odblokovani pfislusnym aktiva¢nim kli¢em.

2.9 Svételné indikace

Svételny servisni ukazatel (viz kapitola ,,Cisténi a Gdrzba/servisni ukazatel")

Ukazatel ochrany proti kradezi (volitelné dostupné) (viz kapitola ,,Ovladani/ochrana proti kradezi TPS (volitelné
vybaveni)“)

Ukazatel polovi¢niho vykonu (viz kapitola ,,Ovladani/vrtani s priklepem/sekani*)

2.10 K rozsahu dodavky standardniho vybaveni patfi

Naradi s postranni rukojeti
Hloubkovy doraz

Vazelina

HadFik

Navod k obsluze

Kufr Hilti

- A a4 a4

2.11 Pouzivani prodluzovacich kabelt

Pouzivejte pouze prodluzovaci kabel s dostatecnym priifezem schvaleny pro danou oblast pouzivani. Jinak mGze dojit
ke ztraté vykonu naradi a prehrati kabelu. Pravidelné kontrolujte, zda prodluzovaci kabel neni poskozen. Poskozené
prodluzovaci kabely vymérite.
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Doporuéené minimalni prafezy a maximalni délky kabelu

Prarez vodice 1,5 mm?2 2,0 mm? 2,5 mm? 3,5 mm?
Sitové napéti 100 V 30m 50 m
Sitové napéti 110-127 V 20m 30m 40m

Sitové napéti 220-240 V 30m 75m

Nepouzivejte prodluzovaci kabely s prafezem vodict 1,25 mma2.

2.12 Prodluzovaci kabely na volném prostranstvi
Na volném prostranstvi pouzivejte pouze prodluzovaci kabely, které jsou pro to schvéleny a pfislusné oznaceny.

2.13 Pouzivani generatoru nebo transformatoru

Toto naradi mlze byt pohanéno generatorem nebo stavebnim transformatorem za nasledujicich podminek: Vystupni

vykon ve wattech minimalné dvojnasobny nez je uvedeno na typovém &titku naradi, provozni napéti musi byt neustale
v rozmezi +5 % a -15 % vaci jmenovitému napéti a frekvence musi Cinit 50 az 60 Hz, nikdy nesmi byt vy$si nez 65 Hz

a k dispozici musi byt automaticky regulator napéti s rozbéhovym zesilenim.

V zadném pfipadé nenapdjejte generatorem/transformatorem soucasné zadné dalsi naradi. Zapinani a vypinani jiného
naradi mGze zpUsobit podpétové nebo prepétové $picky, které mohou zplsobit jeho poskozeni.

3 Naradi, prislusenstvi

Oznaceni Kratké oznaceni Popis
Priklepovy vrtak TE 60 / TE 60-ATC ?12...40 mm
Vrtaky do vrtacich kladiv TE 60T / TE 60T-ATC ©12...40 mm
Prorazeci vrtaky TE 60 / TE 60-ATC © 40...66 mm
Prorazeci vrtak TE 60T / TE 60T-ATC ? 40 mm
Priklepova vrtaci korunka TE 60 / TE 60-ATC ? 45...90 mm
Priklepova vrtaci korunka TE 60T / TE 60T-ATC © 50...90 mm
Diamantova vrtaci korunka PCM TE 60-ATC / TE 60T-ATC ? 42...82 mm

Sekac TE 60/ TE 60-ATC Spicaté, ploché a tvarovaci dlato
s upinaci stopkou TE-Y

Sekac TE 60T / TE 60T-ATC Spicaté, ploché a tvarové sekade
s upinaci stopkou TE-T

Vrtaky do dreva ©10...32 mm

Vrtéky do kovu @ Max. 20 mm

Oznaceni Kratké oznaceni Cislo vyrobku, popis

Postranni rukojet kompletni 330083

Hloubkovy doraz kompletni 366482

Pouzitelné nastroje

TE 60 / TE 60-ATC

Vkladaci nastroje s upinaci stopkou
TE-Y

PouZitelné nastroje

TE 60T / TE 60T-ATC

Zarézeci nastroje s upinaci stopkou
TE-T

Ochrana proti kradezi TPS (Theft
Protection System) s firemni kar-
tou, firemnim dalkovym ovladanim
a aktivacnim klicem TPS-K

206999, volitelné

Rychloupinaci skli¢idlo

pro vrtaky do dreva a do kovu s val-

covou stopkou nebo Sestihranem
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Oznaceni Kratké oznaceni Cislo vyrobku, popis

Michadlo na nehoflavé materialy  80...120 mm
s vélcovou nebo Sestihrannou stop-

kou

Odsavani prachu TE DRS-S 340602

AVR - aktivni redukce vibraci

ATC - aktivni ovladani krouticiho
momentu

4 Technické udaje

Technické zmény vyhrazeny!
i
UPOZORNENI

Naradi se dodava v provedeni pro riizna sitova napéti. Sitové napéti a ptikon nafadi jsou uvedeny na typovém s$titku.

Naradi TE 60 / TE 60-ATC / TE 60T / TE 60T-ATC
Jmenovity pfikon (jak je uvedeno) 1200 W
Jmenovité napéti/jmenovity proud Jmenovité napéti 100 V: 15,0 A

Jmenovité napéti 110 V: 13,0 A
Jmenovité napéti 120 V: 12,5 A
Jmenovité napéti 127 V: 12,5 A
Jmenovité napéti 110...127 V: 13...12,5 A
Jmenovité napéti 220 V: 6,8 A

Jmenovité napéti 230 V: 7,0 A

Jmenovité napéti 240 V: 7,2 A

Jmenovité napéti 220...240 V: 7,0 A

Sitova frekvence 50...60 Hz

Hmotnost podle standardu EPTA 01/2003 TE 60 / 6,3 kg

TE 60T

Hmotnost podle standardu EPTA 01/2003 TE 60-ATC/ | 7,4 kg

TE 60T-ATC

Rozméry (D x S x V) TE 60 483 mm x 98 mm x 245 mm
Rozméry (D x S x V) TE 60-ATC 483 mm x 98 mm x 284 mm
Rozméry (D x S x V) TE 60T 477 mm x 98 mm x 245 mm
Rozméry (D x S x V) TE 60T-ATC 477 mm x 98 mm x 284 mm
Otacky pfi vrtani s pfiklepem 485/min

Otacky pfi vrtani bez priklepu 695/min

Energie jednoho pfiklepu podle standardu EPTA 35J

05/2009 (polovi¢ni vykon)

Energie jednoho pfiklepu podle standardu EPTA 7,0J

05/2009 (plny vykon)

Informace o naradi a o jeho pouziti

Skli¢idla TE 60 / TE 60-ATC TE-Y

Skli¢idla TE 60T / TE 60T-ATC TE-T

Tfida ochrany podle EN Tfida ochrany Il (dvojita izolace)
UPOZORNENI

Uroven vibraci uvedena v téchto pokynech byla namérena metodou odpovidajici normé EN 60745 a Ize ji pouzit pro
vzajemné porovnani elektrického naradi. Metoda je vhodna také pro predbézny odhad zatiZeni vibracemi. Uvedena
uroven vibraci se vztahuje na hlavni zplsoby pouZiti elektrického nafadi. PFi jiném zplsobu pouZiti, pfi pouZiti s jinymi
nastroji nebo nedostate¢né Udrzbé se Uroven vibraci mize lisit. Denni davka vibraéniho zatizeni organismu bé&éhem
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celé pracovni smény se tim mGze vyrazné zvysit. Pro presny odhad vibra¢niho zatiZzeni je nutné zohlednit také dobu,
kdy je nafadi vypnuté, nebo kdy sice bézi, ale nepouziva se. Denni davka vibra¢niho zatiZzeni organismu se tim mize
vyrazné snizit. Stanovte dopliujici bezpeénostni opatfeni na ochranu pracovnika pred plisobenim vibraci, napfiklad:
udrzbu elektrického naradi a nastrojtl, udrZzovani rukou v teple, organizaci pracovnich postupd.

Informace o hluénosti a vibracich (méfeno podle EN 60745-2-6):

Typicka hladina akustického tlaku s pouzitim vahového 110 dB(A)
filtru A TE 60 / TE 60T (s ATC a AVR)

Typicka hladina akustického tlaku s pouzitim vahového 107 dB(A)
filtru A TE 60 / TE 60T

Typicka hladina akustického tlaku s pouzitim vahového 99 dB(A)
filtru A TE 60 / TE 60T (s ATC a AVR)

Typicka hladina akustického tlaku s pouzitim vahového 96 dB(A)
filtru A TE 60 / TE 60T

Nepresnost pro uvedené hladiny hlu¢nosti 3 dB(A)

Triaxialni hodnoty vibraci TE 60/ TE 60T (s ATC a AVR) (vysledny vektor vibraci)

Vrtani s priklepem do betonu, a, 9 m/s?
Sekani, @, cheq 8,5 m/s?
Nepresnost (K) pro triaxialni hodnoty vibraci 1,5 m/s?

Triaxialni hodnoty vibraci TE 60 (vysledny vektor vibraci)

Vrtani s pfiklepem do betonu, a, 18,5 m/s?
Sekani, a, cheq 14 m/s?
Nepresnost (K) pro triaxialni hodnoty vibraci 1,5 m/s?

Triaxialni hodnoty vibraci TE 60T (vysledny vektor vibraci)

Vrtani s priklepem do betonu, a, p 18,5 m/s?
Sekani, a, cheq 17 m/s?
Nepresnost (K) pro triaxialni hodnoty vibraci 1,5 m/s?

5 Bezpecnostni pokyny

5.1 VSeobecné bezpecnostni predpisy pro
elektrické naradi
a)
AWSTRAHA
Prectéte si vSechny bezpecnostni pokyny a in-
strukce. Nedbalost pfi dodrzovani bezpecnostnich
pokyn( a instrukci mGze mit za nasledek Uraz elek-
trickym proudem, pozar, ptipadné tézka poranéni.
VSechny bezpecnostni pokyny a instrukce uscho-
vejte pro budouci potrebu. Pojem "elektrické na-
fadi", pouzZivany v bezpecCnostnich pokynech, se
vztahuje na elektrické naradi napajené ze sité (se
sitovym kabelem) a na elektrické nafadi napajené
z akumulatoru (bez sitového kabelu).

5.1.1 Bezpecénost pracovisté

a) Pracovisté musi byt cisté a dobre osvét-
lené.Nepofadek nebo neosvétlena mista mohou
vést k Uraziim.

b) S elektrickym naradim nepracujte v prostredich
ohrozenych explozi, kde se nachazeji horlavé ka-

paliny, plyny nebo prach.Elektrické naradi jiskfi; od
téchto jisker se mohou prach nebo pary vznitit.

P¥i praci s elektrickym naradim/zarizenim/pfistro-
jem zabrante pristupu détem a jinym osobam na
pracovi$té.Rozptylovani pozornosti by mohlo zpd-
sobit ztratu kontroly nad naradim/zafizenim/pfistro-
jem.

5.1.2 Elektricka bezpecénost

a)

Sitova zastréka elektrického nafadi musi
odpovidat zasuvce. Zastrécka nesmi byt Zadnym
zpusobem upravovana. U elektrického naradi
s ochrannym uzemnénim nepouzivejte zadné
adaptéry.Neupravované zastréky a odpovidajici
zasuvky snizuji riziko Urazu elektrickym proudem.
Nedotykejte se uzemnénych kovovych predmétd,
jako napft. trubek, topeni, sporakd a chladniéek.
Je-li télo uzemnéno, existuje zvySené riziko Urazu
elektrickym proudem.
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d)

Elektrické naradi chrante pred destém a vih-
kem.Vniknuti vody do elektrického naradi zvySuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem.

Sitovy kabel pouzivejte jen k tomu téelu, pro ktery
je uréen. Nepouzivejte jej zejména k noseni ¢i za-
vésovani elektrického naradi, ani k vytahovani za-
stréky ze zasuvky. Kabel ved'te vzdy v bezpecné
vzdalenosti od zdroju tepla, ostrych hran a po-
hyblivych dilti naradi/zafizeni/pFistroje, zamezte
styku s olejem.Poskozené nebo zamotané kabely
zvysuji riziko Urazu elektrickym proudem.

Pokud pracujete s elektrickym naradim venku,
pouzivejte pouze takové prodluzovaci kabely,
které jsou vhodné i pro venkovni pouziti.Pouziti
prodluzovaciho kabelu, ktery je vhodny pro venkovni
pouziti, snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.
Pokud se nelze vyvarovat provozu elektrického
naradi ve vlhkém prostiedi, pouzijte proudovy
chranié. Pouziti diferencialniho jisti¢e snizuje riziko
Urazu elektrickym proudem.

5.1.3 Bezpecnost osob

a)

b)

d)

Budte pozorni, davejte pozor na to, co délate
a pristupujte k praci s elektrickym naradim
rozumné. Elektrické naradi nepouzivejte, jste-li
unaveni nebo pod vlivem drog, alkoholu nebo
lékd.Moment nepozornosti pfi pouZiti elektrického
nafadi mize vést k vaznému poranéni.

Pouzivejte osobni ochranné pomicky a vidy
noste ochranné bryle.Pouzivani  osobnich
ochrannych pomlicek, jako jsou dychaci maska
proti prachu, bezpec¢nostni obuv s protiskluzovou
podrazkou, ochranna pfilba nebo jistiCe sluchu,
podle druhu nasazeni elektrického nafadi snizuje
riziko Urazu.

Zabrante neiumysinému uvedeni do provozu. Pied
zapojenim elektrického naradi do sité a/nebo vio-
Zenim akumulatoru, pred uchopenim elektrického
naradi nebo jeho prenasenim se ujistéte, ze je
vypnuté.Drzite-li pfi pfenaseni elektrického naradi
prst na spinaci nebo pfipojujete-li naradi/zafizeni/pfi-
stroj k siti zapnuté/zapnuty, muize dojit k Urazu.
Dfive nez elektrické naradi zapnete, odstrarite se-
fizovaci nastroje nebo Sroubovak.Nastroj nebo kli¢
ponechany v otacivém dilu naradi/zafizeni/pfistroje
mUize zpUsobit Uraz.

Udrzujte pfirozené drzeni téla. Zaujméte bez-
peény postoj a udrzujte rovnovahu.Tak mizete
elektrické naradi v neocekavanych situacich lépe
kontrolovat.

Noste vhodné obleceni. Nenoste volny odév ani
Sperky. Vlasy, odév a rukavice drzte v bezpecné
vzdalenosti od pohybujicich se dili.Volny odév,
Sperky a dlouhé vlasy jimi mohou byt zachyceny.
Lze-li namontovat odsavaci zafizeni nebo
lapace prachu, presvédcéte se, Ze jsou pripojeny
a spravné pouzity.Pouzitim odsavani prachu
mUzete snizit ohrozeni vlivem prachu.

5.1.4 Pouziti elektrického naradi a péce o néj

a)

80

Nepretézujte naradi/zafrizeni/pristroj. Pro danou
praci pouzijte elektrické naradi, které je pro ni ur-

e)

¢eno.S vhodnym elektrickym naradim budete v dané
vykonové oblasti pracovat Iépe a bezpecnéji.
Nepouzivejte elektrické naradi, jehoz spinaé je
vadny.Elektrické naradi, které nelze zapnout nebo
vypnout, je nebezpe¢né a musi se opravit.

Drive nez budete naradi/zarizeni/pristroj sefizo-
vat, ménit jeho pfislusenstvi, nebo nez jej odlozite,
vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky a/nebo vy-
jméte akumulator.Toto preventivni opatieni zabrani
neumysinému zapnuti elektrického naradi.
Nepouzivané elektrické naradi neukladejte v do-
sahu déti. Nenechte pracovat s naradim/zafize-
nim/pfistrojem osoby, které s nim nejsou obezna-
meny nebo necetly tyto pokyny.Elektrické naradi je
nebezpecné, je-li pouzivano nezkusenymi osobami.
O elektrické naradi se peclivé starejte. Kontro-
lujte, zda pohyblivé dily bezvadné funguiji a ne-
vaznou, zda dily nejsou zlomené nebo poskozené
tak, Zze by byla narusena funkce elektrického na-
fadi. PoSkozené dily nechte pred pouzitim na-
fadi/zafizeni/pfistroje opravit. Mnoho uraz(i ma na
svédomi nedostatecna udrzba elektrického naradi.
Rezné nastroje udrzujte ostré a éisté.Pedlivé oset-
fované fezné nastroje s ostrymi feznymi hranami
méné vaznou a daji se lehceji vést.

Elektrické naradi, prisluSenstvi, nastroje atd. po-
uzivejte v souladu s témito instrukcemi. Respek-
tujte pritom pracovni podminky a provadénou éin-
nost.Pouziti elektrického naradi k jinému Ucelu, nez
ke kterému je uréeno, muize byt nebezpecné.

5.1.5 Servis

a)

Elektrické naradi svéfujte do opravy pouze kva-
lifikovanym odbornym pracovnikiim, ktefi maiji
k dispozici originalni nahradni dily. Tak zajistite,
Ze elektrické naradi bude i po opravé bezpecné.

5.2 Bezpecnostni pokyny pro kladiva

a)
b)

c)

Pouzivejte ochranu sluchu. Hiuk mdZze zpUsobit
ztratu sluchu.

Pouzivejte pomocné rukojeti dodané s naradim.
Ztrata kontroly mize vést ke zranénim.

P¥i praci, kdy nastroj mize zasahnout skryté elek-
trické rozvody nebo vlastni sitovy kabel, drzte na-
fadi za izolované rukojeti. Kontakt s vedenim pod
proudem mUize uvést pod napéti i kovové dily naradi,
coz by mohlo zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

5.3 Dodate¢né bezpecénostni pokyny

5.3.1 Bezpecnost osob

a)

b)

°)

Naradi drzte vzdy pevné obéma rukama za ruko-
jeti, které jsou k tomu uréené. Udrzujte rukojeti
suché, Cisté a beze stop oleje a tuku.

Jestlize se naradi pouziva bez odsavani prachu,
musite pfi prasnych pracich pouzivat lehky respi-
rator.

Nezapominejte na pracovni prestavky, relaxaéni
cviceni a cviky s prsty pro jejich lepsi prokrveni.



Nedotykejte se rotujicich dili. Naradi zapinejte
teprve v pracovni oblasti. Pfi dotyku rotujicich dild,
zejména rotujicich nastrojd, mdze dojit k trazu.
Sitovy a prodluZovaci kabel vedte od naradi pfi
praci vzdy smérem dozadu. SniZuje se tak nebez-
peci Urazu elektrickym proudem z kabelu béhem
prace.

Pfi michani nastavte prepinac¢ funkci do polohy
»pFiklepové vrtani“ a pouzijte pracovni rukavice.
Déti je nutno upozornit, ze si s nafadim nesmi
hrat.

Naradi nesmi bez instruktaze pouzivat déti nebo
méné zdatné osoby.

Prach z materiald, jako jsou natéry s obsahem olova,
nékteré druhy dieva, mineraly a kov, mGze byt zdravi
Skodlivy. Kontakt s timto prachem nebo jeho vdecho-
vani mize zpUsobit alergické reakce a/nebo onemoc-
néni dychacich cest pracovnika nebo osob v okoli.
Urcity prach, napf. prach z dubového nebo bukového
dreva, je rakovinotvorny, zejména ve spojeni s pfi-
sadami pro Upravu dfeva (chromat, prostfedky na
ochranu dfeva). Material obsahuijici azbest smi obra-
bét pouze odbornici. Pokud mozno pouzivejte od-
savani prachu. Pro dosazeni vysoké ucinnosti od-
savani prachu pouzivejte vhodny mobilni vysava¢
na direvény prach a/nebo mineralni prach doporu-
¢éeny spolecnosti Hilti, uréeny pro toto elektrické
naradi. Postarejte se o dobré vétrani pracovisté.
Doporucéujeme pouzivat respirator s filtrem tridy
P2. Dodrzujte predpisy pro obrabéné materialy
platné v prislusné zemi.

5.3.2 Peclivé zachazeni s elektrickym naradim

a)

b)

a jeho pouzivani
Zajistéte obrobek. Pouzivejte upinaci pfipravky
nebo svérak pro pevné uchyceni obrobku. Tak je
uchycen bezpecnéji nez rukou a vy kromé toho mate
obé ruce volné pro ovladani naradi.
Zajistéte, aby nastroje odpovidaly upinacimu sys-
tému naradi a aby byly fadné uchyceny.

5.3.3 Elektricka bezpeénost

a)

Zkontrolujte pred za¢atkem prace pracovni pro-
stor, jestli neobsahuje skryta elektricka vedeni,
trubky na plyn nebo vodu, napf. pomoci pfistroje

)

e

na hledani kovu. Kovové dily, které lezi vné na
nafradi, mohou vést napéti, kdyz jste napf. nedo-
patfenim poskodili elektrické vedeni. To pfedstavuje
vazné nebezpedi Urazu elektrickym proudem.
Pravidelné kontrolujte pfivodni vedeni a v pfipadé
poskozeni dejte vyménit uznavanému odborni-
kovi. Kdyz je pfivodni kabel elektrického naradi
poskozen, musi byt nahrazen specialnim pfivod-
nim kabelem, ktery lze dostat v servisu. Pravi-
delné kontrolujte prodluzovaci kabely a v pfipadé
poskozeni je vyméiite. Jestlize se pfi praci po-
§kodi sitovy nebo prodluzovaci kabel, nesmite
se kabelu dotykat. Vytahnéte sitovou zastréku ze
zasuvky. Poskozena privodni a prodluzovaci vedeni
predstavuji nebezpeci Urazu elektrickym proudem.
PFi éastém opracovavani vodivych materiala
nechte znecisténé naradi v pravidelnych
intervalech kontrolovat servisem firmy Hilti. Prach
usazeny na povrchu naradi, predev§im z vodivych
materiall, nebo vlhkost, mohou za nepfiznivych
podminek zplsobit Uraz elektrickym proudem.
Pracujete-li s elektrickym naradim venku, zajis-
téte, aby bylo naradi pfipojeno k siti prostiednic-
tvim proudového jistice (RCD) s vypinacim prou-
dem maximalné 30 mA. Pouziti proudového jistice
snizuje riziko Urazu elektrickym proudem.

Zasadné doporucujeme pouzit proudovy jisti¢
(RCD) s maximalnim vypinacim proudem 30 mA.

5.3.4 Pracovisté

a)

b)

Zajistéte dobré vétrani pracovisté. Spatné vétrané
pracovidté mlze ohrozit zdravi kvdli prachové zatézi.
Oblast na protilehlé strané pfi bouracich vrtech
zabezpedéte. Vybourané ¢&asti mohou vypadnout
nebo upadnout a poranit jiné osoby.

5.3.5 Osobni ochranné pomucky

- NONONL

Obsluha jakoz i osoby, které se zdrzuji v blizkosti,
musi béhem provozovani naradi pouzivat vhodné
ochranné bryle, ochrannou pfilbu, ochranu sluchu,
ochranné rukavice a lehkou ochranu dychacich cest.
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6 Uvedeni do provozu

6.1 Montaz a nastaveni polohy postranni rukojeti

1. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
Uvolnéte drzak postranni rukojeti ota¢enim jejiho
drzadla.

3. Nasurite postranni rukojet (sviraci pasek) pres skli-
¢idlo nastroje na kryt naradi.

4. Natocte postranni rukojet do poZadované polohy.

5. POZOR Dbejte na to, aby upinaci pas byl na
naradi veden pfislusnou drazkou.
Otacenim rukojeti zajistéte postranni rukojet proti
protaceni.

6.2 Montaz hloubkového dorazu

1. Uvolnéte drzak postranni rukojeti otacenim jejiho
drzadla.

2. Hloubkovy doraz nasurite pod drzak (sviraci pasek)
postranni rukojeti do dvou vodicich otvor(.

3. Utahnéte postranni rukojet otacenim jejiho drzadla,
tim se zaroven upevni hloubkovy doraz.

6.3 Odblokovani naradi

Viz kapitola "Ovladani/ochrana proti odcizeni TPS (voli-
telné vybaveni)".

6.4 Pouziti prodluzovaciho kabelu a generatoru
nebo transformatoru

Viz kapitola "Popis/pouziti prodluzovaciho kabelu".

7 Obsluha

POZOR

Naradi ma vysoky utahovaci moment, coz odpovida jeho
pouziti. Pouzivejte postranni rukojet a naradi vzdy
drzte obéma rukama. UzZivatel musi byt pfipraveny na
to, ze se naradi mdze najednou zablokovat.

POZOR
Dbejte na to, aby na prepinaci funkci byla vzdy nasta-
vena spravna funkce.

POZOR
Volné obrobky upevnéte pomoci upinaciho pfipravku
nebo svéraku.

POZOR
Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte nastroj, zda neni
poskozeny nebo nerovhomérné opotrebeny.

7.1 Priprava

POZOR
Pfi vyméné nastroje pouzivejte ochranné rukavice,
protoze nastroj se pfi praci zahfiva.

7.1.1 Nastaveni hloubkového dorazu
1. Povolte Sroub na hloubkovém dorazu.
2. Nastavte hloubkovy doraz na pozadovanou hloubku
vrtani.
3. Utahnéte Sroub na hloubkovém dorazu.
7.1.2 Vkladani nastroje
1. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
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2. Zkontrolujte, zda je upinaci stopka nastroje Cista
alehce namazana. V pfipadé nutnosti upinaci stopku
vycCistéte a namazte.

3. Zkontrolujte Cistotu a stav tésnici chlopné pracho-
vého krytu. V pfipadé nutnosti vycCistéte prachovy
kryt nebo ho nechte vyménit, pokud je tésnici chlo-
pen poskozena.

4. Vlozte nastroj do upinaciho mechanismu a pod mir-
nym tlakem s nim otacejte, az zaskocCi do vodicich
drézek.

5.  Zatladte nastroj do upinaciho mechanismu, az sly-
Sitelné zaskoci.

6. Tahem za nastroj zkontrolujte, zda je spolehlivé za-
jistén.

7.1.3 Vyjmuti nastroje 1
1. Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.
2. Zatazenim mechanismu blokovani nstroje smérem
dozadu se otevie upinaci mechanismus.
3. Nastroj vyjméte ze sklicidla.

7.2 Provoz

POZOR

Pfi obrabéni podkladu mdze dojit k odstipnuti materialu.
Pouzivejte ochranné bryle, ochranné rukavice
a jestlize nepouzivate odsavani prachu, lehkou
ochranu dychacich cest. Odstipnuty materidl mGze
zpUsobit poranéni téla a oci.



POZOR
P¥i praci vznika hluk. Pouzivejte ochranu sluchu. P¥ili§
silny hluk mGze poskodit sluch.

POZOR
Nezapominejte na pracovni prestavky, relaxacni cvi-
¢eni a cviky s prsty pro jejich lepsi prokrveni.

7.2.1 Ochrana proti kradezi TPS (volitelné)

UPOZORNENI

Naradi muize byt volitelné vybaveno funkci ochrany proti
kradezi. Pokud je nafadi vybaveno touto funkci, Ize ho
pouzivat pouze po odblokovani pfislusSnym aktivacnim
klicem.

7.2.1.1 Odblokovani naradi B

1. Zastréte sitovou zastréku naradi do zasuvky. Zluta
kontrolka ochrany proti kradezi blika. Naradi je nyni
pfipravené na ptijem signalu od aktiva¢niho klice.

2. Aktivacni kli¢ nebo pfezku hodinek TPS nyni pfilozte
pfimo na symbol zamku. Jakmile Zluta kontrolka
ochrany proti krddezi zhasne, je naradi odblokované.
UPOZORNENI Je-li prerugen privod proudu, napf.
pfi zméné pracovisté nebo pfi vypadku sité, zlistane
naradi pfipravené k provozu po dobu cca 20 minut.
P¥i delSim preruSeni se nafadi musi znovu odbloko-
vat aktivacnim klicem.

7.2.1.2 Aktivace funkce ochrany proti kradezi
u naradi

UPOZORNENI

Dalsi podrobné informace ohledné aktivace a pouziti
ochrany proti kradeZi naleznete v navodu k obsluze
"Ochrana proti kradezi".

7.2.2 Vrtani s priklepem @

UPOZORNENI

Prace za nizkych teplot: Naradi musi nejdfive dosahnout
minimalni provozni teploty, aby mohl pracovat pfiklepovy
mechanismus. Aby se dosghlo minimalni provozni tep-
loty, polozte naradi kratce na podklad a nechte naradi
bézet naprazdno. Jestlize je to nutné, opakuijte tento po-
stup, dokud nezaéne pracovat pfiklepovy mechanismus.

1. Prepinac funkci pfepnéte do zajisténé polohy "vrtani
s priklepem". Pfepina¢ funkci se nesmi pfi provozu
pouzivat.

2. Postranni rukojet nastavte do pozadované polohy
a ujistéte se, Ze je spravné namontovana a radné
upevnéna.

3. Zastrcte sitovou zastréku do zasuvky.

4. Nastavte vykon vrtani.

UPOZORNENI Po zasunuti sitové zastréky do za-
suvky je naradi nastaveno vzdy na nejvy$si vykon
vrtani.

UPOZORNENI K nastaveni poloviéniho vykonu vr-
tani stisknéte tlacitko "polovi¢ni vykon", pfitom se
rozsviti indikace vrtaciho vykonu. Opétovnym stis-
kem tlacitka "polovi¢ni vykon" se naradi znovu pre-
pne na maximalni vykon vrtani.

5. Nasadte naradi s vrtdkem na pozadované misto,
kde se ma vrtat.

6. Pomalu tisknéte vypinac¢ (pracujte s pomalymi otac-
kami, dokud se vrtak ve vrtaném otvoru nevystredi).

7. Kdyz chcete pracovat s plnym vykonem, stisknéte
vypina¢ az na doraz.

8. Nevyvijejte na nafadi nadmérny tlak. Vykon pfiklepu
se tim nezvysi. Mensi tlak zvysi Zivotnost nastrojd.

9. Aby nedoslo pfi vrtani prichoziho otvoru k odprysk-
nuti materialu na opacné strané, musite kratce pred
prorazenim otvoru snizZit pocet otacek.

7.2.3 Aktivni Fizeni krouticiho momentu (TE 60-ATC
/ TE 60T-ATC)

Naradi je kromé& mechanické kluzné spojky vybavené
systémem ATC (aktivni ovladani krouticiho momentu).
Uvedeny systém skytd dodatec¢ny komfort spocivajici
v rychlém odpojeni pfi nahlém natoceni naradi okolo osy
vrtaku. K tomu mlze dojit, jakmile vrtak uvazne, napr.
kdyZ narazi na Zelezovou vyztuz nebo pfi neimysiném
natoceni naradi. Pokud systém ATC zareaguje, uvedete
naradi znovu do provozu uvolnénim spinace a jeho opé-
tovnym stisknutim po zastaveni motoru ("cvaknuti" sig-
nalizuje, Ze naradi je opét pripravené k provozu). Zvolte
vzdy pracovni polohu, pfi niz se nafadi mize volné otacet
proti sméru hodinovych ruci¢ek (z pohledu pracovnika).
Pokud to neni mozné, nemdze ATC reagovat.

7.2.4 Sekani

UPOZORNENI

Sekaé Ize nastavit do 24 rliznych poloh (v krocich po
15°). S plochym nebo formovacim sekacem Ize tak stale
pracovat ve vhodné poloze.

POZOR
Nepracujte, kdyz je nafadi prepnuto na "Polohovani se-
kace".

1. K nastaveni polohy sekace natocte prepina¢ funkci
do polohy "nastaveni polohy sekace", dokud prepi-
nac nezaskoci.

2. Postranni rukojet nastavte do poZadované polohy
a ujistéte se, Ze je spravné namontovana a radné
upevnéna.

3. Natocte seka¢ do pozadované polohy.

4. Kzajisténi polohy sekace natocte prepinac funkci do
polohy "sekani" tak, aby zaskocil. Pfepina¢ funkci
se nesmi pfi provozu pouzivat.

5. Pred sekanim zasurite sitovou zastréku naradi do
zasuvky.

6. Nastavte vykon sekani.

UPOZORNENI Po zasunuti sitové zastréky do za-
suvky je naradi nastaveno vzdy na nejvyssi vykon
sekani.

UPOZORNENI K nastaveni poloviéniho vykonu se-
kani stisknéte tlacitko "poloviéni vykon", pfitom se
rozsviti indikace vykonu sekani. Opétovnym stiskem
tlacitka "polovi¢ni vykon" se nafadi znovu pfepne na
maximalni vykon sekani.
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7. Néaradi se seka¢em prilozte na pozadované misto
sekani.
8.  Stisknéte naplno ovladaci vypinac.

7.2.5 Vrtani bez priklepu (TE 60-ATC / TE 60T-ATC)

1. Prepina¢ funkci pfepnéte do zajisténé polohy ,vrtani
bez priklepu“. Prepinac¢ funkci se nesmi pfi provozu
pouzivat.

2. Postranni rukojet nastavte do pozadované polohy
a ujistéte se, Ze je spravné namontovana a radné
upevnéna.

3. Zastréte sitovou zastréku do zasuvky.

4. Nasadte naradi s vrtdkem na pozadované misto,
kde se ma vrtat.

5. Pomalu tisknéte vypina¢ (pracujte s pomalymi otac-
kami, dokud se vrtak ve vrtaném otvoru nevystredi).

6. Kdyz chcete pracovat s plnym vykonem, stisknéte
vypina¢ az na doraz.

7. Nevyvijejte na nafadi nadmeérny tlak. Vrtaci vykon se
tim nezvysi. Mensi tlak zvysi Zivotnost nastrojd.

7.2.6 Vrtani bez priklepu (TE 60 / TE 60T)
Vrtani bez priklepu je mozné s nastroji se specialni upi-
naci stopkou. Sortiment nastrojt Hilti tyto nastroje nabizi.
Pomoci rychloupinaciho skli¢idla Ize naptiklad upnout vr-
téaky do dfeva nebo vrtaky do oceli s valcovou stopkou
a vrtat bez priklepu. Prepina¢ funkci musi byt zajiStény
v poloze vrtani s priklepem.

7.2.7 Aretace ovladaciho spinace H

Pfi sekani Ize ovladaci vypina¢ zajistit v zapnutém stavu.

1. Aretaci ovladaciho vypinace na horni strané rukojeti
posurite dopredu.

2. Stisknéte naplno ovladaci vypinag.
Naradi je nyni trvale zapnuto.

3.  Trvalé zapnuti zrusite posunutim aretace zpét.
Naradi se vypne.

7.2.8 Michani
1. Prepinac funkci pfepnéte do zajisténé polohy ,vrtani
s priklepem®.
2. Rychloupinaci skli¢idlo vlozte do sklicidla naradi.

Nasadte michaci nastroj.

Tahem za nastroj zkontrolujte, zda je spolehlivé za-

jistén.

5. Postranni rukojet nastavte do pozadované polohy
a ujistéte se, Ze je spravné namontovana a fadné
upevnéna.

6. Zastrcte sitovou zastréku naradi do zasuvky.

7. Michaci néstroj vlozte do nadoby s michanym ma-
teridlem.

8.  Pfi zacatku michani stisknéte pomalu fidici vypinac.

9. KdyzZ chcete pracovat s plnym vykonem, stisknéte
vypina¢ aZ na doraz.

10. Michaci nastroj vedte tak, aby se zabranilo vystfiko-

vani michaného materialu.

Eali

8 Cisténi a udrzba

POZOR
Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

8.1 Cisténi naradi a kovovych &asti
Odstrante pevné ulpivajici necistoty a chrarite povrch na-
stroju a skli¢idla proti korozi ob&asnym otfenim hadfikem
navihéenym v oleji.

8.3 Servisni ukazatel

UPOZORNENI
Naradi je vybaveno servisnim ukazatelem.

Ukazatel sviti Cervené

8.2 Cisténi naradi

POZOR

Naradi, zejména rukojeti, udrzujte cisté a beze stop
oleje a tuku. Nepouzivejte prostiedky pro osetreni
s obsahem silikonu.

Vnéjsi kryt naradi je vyroben z plastické hmoty odolné
proti narazdm. Oblast rukojeti je z elastomeru.

Nikdy nepouzivejte nafadi s ucpanymi ventilaénimi Stér-
binami! Ventila¢ni $térbiny Cistéte opatrné suchym karta-
&em. Nepripustte, aby do vnitfniho prostoru naradi vnikly
cizi pfredméty. Povrch naradi Cistéte pravidelné mirné
navlhéenym hadfikem. K ¢&isténi nepouzivejte rozpraso-
vace, parni postfikovani ani tekouci vodu! Mize tim byt
ohrozZena elektricka bezpec¢nost naradi.

Dosazena doba nutnosti servisu. Po
rozsviceni kontrolky Ize s nafadim pra-
covat jesté nékolik provoznich hodin,
dokud nedojde k automatickému vy-
pnuti. Dejte naradi véas do servisu firmy
Hilti, aby bylo neustale pfipravené k pro-
vozu.

blika cervené

Viz kapitola "Odstrafiovani zavad".
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8.4 Udrzba
VYSTRAHA

Opravy na elektrickych ¢astech smi provadét pouze

pouzivejte, kdyz jsou poSkozeny jeho dily, nebo kdyz
ovladaci prvky nefunguji spravné. Dejte naradi opravit do

odbornik s elektrotechnickou kvalifikaci.

Pravidelné kontrolujte poskozeni vnéjSich dild naradi
a spravnou funkci v8ech ovladacich prvkl. Naradi ne-

servisu firmy Hilti.

8.5 Kontrola po disticich a udrzbarskych pracich

Po ¢isticich a udrzbarskych pracich je nutno zkontrolovat,
zda jsou pripevnéna veskera ochranna zafizeni a zda

bezvadné funguiji.

9 Odstranovani zavad

Porucha

Mozna pri¢ina

Naprava

Naradi se nerozbéhne.

Sitové napajeni je preruseno.

Pfipojte do zasuvky jiné elektrické
naradi a zkontrolujte funkci.

Sitovy kabel nebo zastrcka jsou
vadné.

Nechte ho zkontrolovat odbornikem
s elektrotechnickou kvalifikaci a pfi-
padné vyménit.

Alternator je v Usporném rezimu.

Alternator zatizte druhym spotfebiem
(napf. lampou). Pak nafadi vypnéte
a opét zapnéte.

Jin& elektricka zavada.

Nechte zkontrolovat kvalifikovanym
elektrikarem.

Elektronické blokovani rozbéhu po
preru$eni napdjeni je aktivovano.

Naradi vypnéte a znovu zapnéte.

Vadny spinac.

Nechte ho zkontrolovat odbornikem
s elektrotechnickou kvalifikaci a pfi-
padné vyménit.

Slaby priklep.

Naradi je prili§ studené.

Naradi nechte zahrat na minimalni
provozni teplotu.

Viz kapitola: 7.2.2 Vrtani s prikle-
pem @

Prepina¢ funkci na "vrtani bez pfi-
klepu".

Prepinac funkci prepnéte na "vrtani
s priklepem".

Néradi se neuvede do chodu a
kontrolka blika ¢ervené.

Poskozené naradi.

Deijte zafizeni opravit do servisu firmy
Hilti.

Néradi se neuvede do chodu
a kontrolka blika ¢ervené.

Opottebované uhliky.

Nechte je zkontrolovat odbornikem
s elektrotechnickou kvalifikaci a pfi-
padné vymenit.

Néaradi se neuvede do chodu
a kontrolka blika Zluté.

Naradi neni odblokované (u naradi
s volitelnou ochranou proti odcizeni).

Naradi pomoci odblokovaciho kli¢e
odblokujte.

Néaradi nema plny vykon.

Prodluzovaci kabel je pfili$ dlouhy
a/nebo ma maly priiez.

Pouzijte prodluzovaci kabel s pfipust-
nou délkou a/nebo dostateGnym prd-
fezem.

Spina¢ neni zcela stisknuty.

Stisknéte spina¢ az na doraz.

Stisknuté tladitko ,,poloviéni vykon“.

Stisknéte tlacitko ,,poloviéni vykon“.

Pokles napajeciho napéti.

Naradi pfipojte na jiny zdroj napajeni.

Vrték se neotadi.

Prepina¢ rezimu funkci fadné neza-
skocil nebo je v poloze ,sekani“ nebo
»polohovani sekace”.

V klidovém stavu prepnéte prepinac
rezimu funkci do polohy ,vrtani bez
priklepu” nebo ,vrtani s priklepem*.

Vrtak/sekac nelze uvolnit ze za-
jisténi.

Upinaci mechanizmus neni UpIné sta-
Zen dozadu.

Zajisténi nastroje potahnéte dozadu
az na doraz a nastroj vyjméte.

Postranni rukojet neni spravné na-
montovana.

Postranni rukojet uvolnéte a namon-
tujte spravné, aby upinaci pas a po-
stranni rukojet zaskocily do vyrezu.
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10 Likvidace

&3

Naradi firmy Hilti jsou vyrobena prevazné z recyklovatelnych materiald. Pfedpokladem pro recyklaci materiall je jejich
fadné tfidéni. V mnoha zemich jiz je firma Hilti zafizena na pfijem vaSeho starého néafadi na recyklaci. Ptejte se
zakaznického servisniho oddéleni Hilti nebo vaseho obchodniho zastupce.

Jen pro staty EU.

11 Zaruka

Hilti zaruCuje, Ze dodany vyrobek nema zadné materia-
lové ani vyrobni vady. Tato zaruka plati za predpokladu,
Ze se vyrobek spravné pouziva, oSetfuje a Cisti v souladu
s navodem k obsluze firmy Hilti, a Ze je dodrzena tech-
nicka jednota vyrobku, tj. Ze se s vyrobkem pouziva jen
originalni spotfebni materidl, pfisluSenstvi a nahradni dily
od firmy Hilti.

yrobce naradi

Tato zaruka zahrnuje bezplatnou opravu nebo vyménu
vadnych dild po celou dobu Zivotnosti vyrobku. Na dily,
které podléhaji normalnimu opotfebeni, se tato zaruka
nevztahuje.

Dal$i naroky jsou vylouéeny, pokud to neodporuje
zavaznym narodnim predpistim. Hilti neruéi zejména

Elektrické nafadi nevyhazujte do komunalniho odpadu!

Podle evropské smérnice o nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronickymi zafizenimi a podle
odpovidajicich ustanoveni pravnich predpist jednotlivych zemi se pouzité elektrické nafadi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a odevzdat k ekologické recyklaci.

za bezprostfedni nebo nepfimé skody vzniklé zava-
dou nebo zavinéné vadnym vyrobkem, za ztraty nebo
naklady vzniklé v souvislosti s pouzitim nebo kviili
nemoznosti pouziti vyrobku pro urcity acel. Implicitni
zaruky prodejnosti anebo vhodnosti k pouziti ke kon-
krétnimu Géelu jsou vylouceny.

Pro opravu nebo vyménu je nutno vyrobek nebo pfislusné
dily zaslat neprodlené po zjisténi zavady kompetentni
prodejni organizaci Hilti.

Predkladana zaruka zahrnuje ze strany Hilti veskeré
zaruéni zavazky a nahrazuje vSechna predchazejici
nebo soucasna prohlaseni, pisemné nebo Ustni dohody
ohledné zaruk.

12 Prohlaseni o shodé ES (original)

Kombinované kladivo
TE 60 / TE 60-ATC-AVR
Generace: 02
2008

Oznaceni:

Typové oznaceni:

Rok vyroby:

Prohlasujeme na vyhradni zodpovédnost, Ze tento vyro-
bek je ve shodé s nasledujicimi smérnicemi a normami:
2006/42/EG, 2004/108/EG, 2011/65/EU, EN 60745-1,
EN 60745-2-6, EN I1SO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Ma-
nagement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

01/2012

Jan Doongaji
Executive Vice President

Business Unit Power
Tools & Accessories
01/2012

Technicka dokumentace u:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland



POVODNY NAVOD NA POUZIVANIE

Kombinované kladivo TE 60 / TE 60-ATC-AVR

Pred pouzitim si bezpodmienecne precitajte
navod na obsluhu.

Tento navod na obsluhu odkladajte vzdy spolu
s naradim.

Naradie odovzdavajte inym osobam spolu
s navodom na obsluhu.
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H Cisla odkazuji vzdy na obrazky. Obrazky k textu
najdete na rozkladacich stranach. Pri Studovani navodu
ich majte vzdy otvorené.

V texte tohto ndvodu na obsluhu oznacuje "néradie" vzdy
kombinované kladivo TE 60 / TE 60-ATC / TE 60T /
TE 60T-ATC.

Casti naradia, ovladacie a zobrazovacie prvky

% Upinanie nastrojov

Prepina¢ vyberu funkcii

(3) Vypinag

(4) Sietova $nura

(5) Bo¢na rukovat

(6) Hibkovy doraz

(D) Servisny indikator

(8) Indikator ochrany proti odcudzeniu (volitelny)
(9) Aretécia ovladacieho spina¢a
(0) Indikacia poloviéného vykonu
(@D Tlagidlo poloviéného vykonu

1 VSeobecné informacie

1.1 Signalne slova a ich vyznam

NEBEZPECENSTVO
Na oznacenie bezprostredne hroziaceho nebezpecen-
stva, ktoré moze sposobit tazky Uraz alebo usmrtenie.

VYSTRAHA
V pripade moznej nebezpecnej situacie, ktora moéze viest
k tazkym poraneniam alebo k usmrteniu.

POZOR
V pripade moznej nebezpecnej situacie, ktora by mohla
viest k lahkym zraneniam oséb alebo k vecnym Skodam.

UPOZORNENIE
Pokyny na pouzivanie a iné uzito€¢né informéacie

1.2 Vyznam piktogramov a d'alSie pokyny
Vystrazné symboly

N\ /A

0

VSeobecna Vystraha Hordci
vystraha pred nebez- povrch
pred nebez- pecnym
pecenstvom elektrickym
napatim

Prikazové znaky

CNONONL

-

Pouzivajte Pouzivajte Pouzivajte Pouzivajte
ochranné ochrannu chranice ochranné
okuliare prilbu sluchu rukavice
Pouzivajte
ochrannu
masku
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Symboly Umiestnenie identifikaénych Gdajov na naradi

Typové oznacenie je uvedené na typovom Stitku a séri-
@ ' ové ¢&islo na boku krytu naradia. Tieto Udaje si poznacte
% <9 A\ / I do svojho navodu na pouzivanie a uvadzajte ich, kedy-
/| kolvek pozadujete informéacie od nasho zastupenia alebo
servisného strediska.

Pred Odpad Vitanie bez Vitanie
pouzitim si odovzdajte priklepu s priklepom
precitajte na recyklaciu Typ:
navod na
pouzivanie

Generacia: 02

T —9- V A Sériové &islo:

Sekanie Nastavenie \ A
polohy
sekaca
W "~~~ Hz TNo
w Striedavy Hz Menovité
prad volnobezné
otacky

/min O (O]

Otéacky za Priemer dvojita Upozornenie
minGtu izolacia na ochranu
proti
odcudzeniu

o

Symbol
zamku

20pis |
2.1 Pouzivanie v sulade s uréenym ucelom

Naradie je elektrické kombinované kladivo s pneumatickym priklepovym mechanizmom. Funkcia ATC (aktivne
ovladanie krdtiaceho momentu) kladiva TE 60-ATC / TE 60T-ATC (Active Torque Control) poskytuje pri vitani
pouzivatelovi va¢si komfort .

Naradie je uréené na vitanie do betdnu, muriva, kovov a dreva a zaroven sa méze pouzivat aj na sekanie.

Naradie je vybavené elektronickou ochranou proti pretazeniu. Pri nepretrzitom pretaZzovani naradia sa otacky motora
automaticky znizia a v pripade potreby sa motor zastavi. Po uvolneni a opatovnom stlaceni vypinac¢a motor ihned
opat bezi na plny vykon. Pri opakovanom rozbehu preto dbajte na to, aby ste naradie dostatocne pevne drzali oboma
rukami.

Naradie je za ur€itych podmienok vhodné i na mieSanie (pozri nastroje, prisluSenstvo a obsluha).

Naradie je urcené pre profesionalnych pouzivatelov a smie ho obsluhovat, udrziavat a opravovat iba opravneny
kvalifikovany persondl. Tento personal musi byt $pecidlne pouceny o moznych rizikdch. Ak naradie alebo jeho
pridavné zariadenia bude nespravne pouzivat nekvalifikovany personal alebo ak sa naradie bude pouzivat v rozpore
s predpisanym u¢elom jeho vyuZitia, mdze dojst k vzniku nebezpecenstva.

Zdraviu Skodlivé materialy (napr. azbest) sa s naradim nesmu opracuvat.

Pracovnym prostredim méze byt: stavenisko, dielfa, renovéacia, prestavba a novostavba.
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Naradie sa smie pouzivat len v suchom prostredi.

Zohradnite vplyvy vonkajsieho prostredia. Naradie nepouzivajte, ak hrozi riziko poziaru alebo explézie.

Naradie sa smie pouzivat vyluéne s napajanim zo siete s napatim a frekvenciou, ktoré s uvedené na typovom §titku.
Dodrzujte pokyny na pouzivanie, oSetrovanie a udrzbu, uvedené v ndvode na pouzivanie.

Na vylt€enie rizika Urazu pouzivajte iba originalne prisluSenstvo a nastroje Hilti.

Manipuldcia alebo zmeny na naradi nie su dovolené.

2.2 Upinanie nastrojov

Rychloupinacie sklu¢ovadlo Klick TE-Y (SDS max.) TE 60 / TE 60-ATC
Rychloupinacie sklu¢ovadlo Klick TE-T (SDS Top) TE 60T / TE 60T-ATC

2.3 Vypinace
Regulovatelny elektronicky vypina¢ pre jemné navrtavanie/sekanie
Prepinac funkcii: Vitanie s priklepom, vitanie bez priklepu, sekanie, nastavitelné sekanie (v 24 stuprioch)
Volba plného alebo poloviéného vykonu
Vypina¢ s moznostou aretacie pri sekani

2.4 Rukovite

Otoc¢na pridavna rukovat s timenim vibracii
Rukovét s timenim vibracii

2.5 Ochranné zariadenie

Mechanicka preklzovacia spojka

Elektronické blokovanie opatovného rozbehu proti neimyselnému rozbehnutiu naradia po preruseni privodu prudu
(pozri kapitolu ,Vyhladavanie chyb®).

ATC ,,Aktivne ovladanie krdtiaceho momentu“ (TE 60-ATC / TE 60T-ATC)

2.6 Mazanie
Prevodovka a priklepovy mechanizmus s oddelenymi mazacimi priestormi

2.7 Aktivna redukcia vibracii

Naradie je vybavené systémom aktivnej redukcie vibracii (AVR), ktory vyrazne znizuje vibracie oproti hodnote bez tejto
funkcie.

2.8 Ochrana proti odcudzeniu TPS (volitel'nd)

Naradie mozno volitelne vybavit funkciou ,,Ochrana proti odcudzeniu TPS". Ak je naradie vybavené touto funkciou,
moze sa odblokovat a pouzivat iba s prislusnym klti¢om na odblokovanie.

2.9 Svetelné indikatory

Svetelny servisny ukazovatel (pozri kapitolu ,Cistenie a udrzba/servisny ukazovatel")

Ukazovatel ochrany proti odcudzeniu (volitelne dostupné) (pozri kapitolu ,Ovladanie/ochrana proti odcudzeniu TPS
(volitelné vybavenie)“)

Ukazovatel poloviéného vykonu (pozri kapitolu ,,Ovladanie/vitanie s priklepom/sekanie®)

2.10 Do rozsahu dodavky Standardnej vybavy patria

Naradie s bo¢nou rukovatou
Hibkovy doraz

Mazivo

Utierka na Cistenie

Navod na pouzivanie

Kufor Hilti

- a4 a4 a4 a4
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2.11 Pouzivanie predlZovacej Sniry

Pouzivajte iba prediZovacie $ndry s dostatoénym prierezom, schvalené pre danu oblast pouZitia. V opa¢nom pripade
hrozi pokles vykonu naradia a prehriatie siefovej $nury. Pravidelne kontrolujte poskodenie predizovacej $nury.
Poskodenu prediZzovaciu $ndru vymerite.

Odporac¢ané minimalne prierezy a maximalne dizky kablov

Prierez vodica 1,5 mm?2 2,0 mm? 2,5 mm? 3,5 mm?2
Sietové napatie 100 V 30m 50 m
Sietové napéatie 110-127 V 20 m 30m 40m

Sietové napatie 220-240 V 30m 75m

Nepouzivajte predlzovacie $nury s prierezom vodi¢a 1,25 mm?2.

2.12 Predlzovacia $nura pre vonkajsie prostredie
Vo vonkajSom prostredi pouzivajte iba schvalené a prislusne oznacené predlzovacie Snury.

2.13 Pouzitie elektrocentraly alebo transformatora

Toto naradie mozno pouZivat s elektrocentralou alebo stavebnym transformatorom, pokial st dodrzané nasledujice
podmienky: Vystupny vykon vo W musi byt minimalne dvojnasobok vykonu naradia uvedeny na typovom $titku
naradia, prevadzkové napétie sa musi vzdy pohybovat v tolerancii +5 % a -15 % sietového napétia a frekvencia
musi byt 50 az 60 Hz, nikdy nie nad 65 Hz a musi byt naintalovany automaticky regulator napétia so zosilnenim pri
rozbehu.

K elektrocentrale/transformatoru nikdy nepripajajte a su¢asne nepouzivajte iné spotrebice. Zapinanie a vypinanie inych
spotrebi¢ov méze vyvolat podpatové alebo prepatové Spicky, ktoré mézu naradie poskodit.

3 Nastroje, prislusenstvo

Oznacenie Symbol Opis

Vrtak do kladiva TE 60 / TE 60-ATC ?12...40 mm
Vrtéky do vitacich kladiv TE 60T / TE 60T-ATC ©12...40 mm
Prerézaci vrtak TE 60 / TE 60-ATC ® 40...66 mm
Prerdzaci vrtak TE 60T / TE 60T-ATC @ 40 mm
Vrtacia korunka do vitacieho kla- TE 60 / TE 60-ATC ©® 45...90 mm
diva

Vrtacia korunka do vitacieho kla- TE 60T / TE 60T-ATC © 50...90 mm
diva

Diamantova vitacia korunka PCM TE 60-ATC / TE 60T-ATC ® 42...82 mm

Sekage TE 60/ TE 60-ATC Spicaté, ploché a tvarovacie dlato
s upinacou stopkou TE-Y
Sekace TE 60T / TE 60T-ATC Spicaté, ploché a tvarové sekace

s upinacou stopkou TE-T

Vrték do dreva

©10...32 mm

Vrtak do kovu

@ max. 20 mm

Oznacenie Symbol Cislo vyrobku, opis
Pridavna rukovat kompletna 330083
Hibkovy doraz kompletny 366482

Vkladacie nastroje

TE 60 / TE 60-ATC

Vkladacie nastroje s upinacou stop-
kou TE-Y

Vkladacie nastroje

TE 60T / TE 60T-ATC

Vkladacie néstroje s upinacou stop-
kou TE-T
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Oznacenie Symbol Cislo vyrobku, opis

Ochrana proti odcudzeniu TPS 206999, volitelna
(Theft Protection System) s firem-

nou kartou, firemnym dialkovym

ovladanim a aktivaénym kfu¢om

TPS-K

Rychloupinacie sklu¢ovadlo na vrtaky do dreva a kovov s valcovi-
tou alebo Sesthrannou stopkou

Miesadlo na nehorfavé materialy ©80...120 mm

s valcovitou alebo Sesthrannou

stopkou

Odsavanie prachu TE DRS-S 340602

AVR - aktivna redukcia vibracii

ATC - aktivne ovladanie krutiaceho
momentu

4 Technické udaje

Technické zmeny vyhradené!

UPOZORNENIE
Naradie je dostupné s réznymi menovitymi napétiami. Menovité napétie a menovity prikon naradia si prosim zistite na
typovom Stitku.

Naradie TE 60 / TE 60-ATC / TE 60T / TE 60T-ATC
Menovity prikon (ako je uvedené) 1200 W
Menovité napétie/menovity prad Menovité napétie 100 V: 15,0 A

Menovité napatie 110 V: 13,0 A

Menovité napétie 120 V: 12,5 A

Menovité napétie 127 V: 12,5 A

Menovité napétie 110...127 V: 13...12,5 A
Menovité napétie 220 V: 6,8 A

Menovité napatie 230 V: 7,0 A

Menovité napétie 240 V: 7,2 A

Menovité napatie 220...240 V: 7,0 A

Sietova frekvencia 50...60 Hz

Hmotnost podra $tandardu EPTA 01/2003 TE 60 / 6,3 kg

TE 60T

Hmotnost podla $tandardu EPTA 01/2003 TE 60-ATC / | 7,4 kg

TE 60T-ATC

Rozmery (d x § x v) TE 60 483 mm x 98 mm x 245 mm
Rozmery (d x § x v) TE 60-ATC 483 mm x 98 mm x 284 mm
Rozmery (d x § x v) TE 60T 477 mm x 98 mm x 245 mm
Rozmery (d x § x v) TE 60T-ATC 477 mm x 98 mm x 284 mm
Otacky pri vitani s priklepom 485/min

Otacky pri vitani bez priklepu 695/min

Energia jednotlivého priklepu podla $tandardu EPTA 3,5J
05/2009 (polovi¢ny vykon)
Energia jednotlivého priklepu podla Standardu EPTA 7,0J
05/2009 (plny vykon)
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Informacia o naradi a vyuziti
Sklucovadla TE 60 / TE 60-ATC

Sklucovadla TE 60T / TE 60T-ATC

Ochranna trieda podla EN

Ochranna trieda Il (dvojita izolacia)

UPOZORNENIE
Uroven vibracii udévana v tychto navodoch je merana normovanym postupom uvedenym v norme EN 60745, a tdto
hodnotu je mozné pouZzit pri vzajomnom porovnavani elektrického néaradia. Hodnota je vhodna aj pre predbezny odhad
zatazenia vibraciami. Uroven vibracii je udavana pri pouzivani elektrického naradia na jeho hlavny Ugel pouzitia. Ak sa
vSak naradie pouziva na iné Ucely, je osadené odliSnymi nastrojmi alebo nie je dostatocne udrziavané, méze sa Uroven
vibracii odliSovat. Tym sa méze podstatne zvysit zataZenie vibraciami v priebehu celého pracovného ¢asu. Pre presny
odhad zataZenia vibraciami je potrebné brat do uvahy aj ¢as, kedy je naradie vypnuté alebo sice bezi, ale nepouziva
sa. Tym sa mOze podstatne zniZit zataZenie vibraciami v priebehu celého pracovného ¢asu. Vykonavajte dopinkové
opatrenia pre ochranu obsluhujlcich oséb pred pdsobenim vibracii, ako suU napriklad: Udrzba elektrického naradia
a vkladanych nastrojov, udrziavanie spravnej teploty ruk, organizacia pracovnych procesov a vzniknutého odpadu.

Informacia o hluku a vibraciach (merané podla EN EN 60745-2-6):

Typicka hodnota A hladiny akustického vykonu TE60/ 110 dB(A)
TE 60T (s ATC a AVR)

Typicka hodnota A hladiny akustického vykonu TE60/ 107 dB(A)
TE 60T

Typicka hladina emitovaného akustického tlaku podra 99 dB(A)
vyhodnotenia A pri TE 60 / TE 60T (s ATC a AVR)

Typicka hladina emitovaného akustického tlaku podra 96 dB(A)
vyhodnotenia A pri TE 60 / TE 60T

Nepresnost pri uvedenych hladinach hluku 3 dB(A)

Triaxialne hodnoty vibracii TE 60/ TE 60T (s ATC a AVR) (vysledny vektor vibracii)

Vitanie s priklepom do betonu, a, ,p 9 m/s?
Sekanie, ap, Cheg 8,5 m/s?
Nepresnost (K) pre triaxialne hodnoty vibracii 1,5 m/s?

Triaxialne hodnoty vibracii TE 60 (vysledny vektor vibracii)

Vitanie s priklepom do betonu, a;, yp 18,5 m/s?
Sekanie, &y, cpeq 14 m/s?
Nepresnost (K) pre triaxialne hodnoty vibracii 1,5 m/s?

Triaxialne hodnoty vibracii TE 60T (vysledny vektor vibracii)

Vitanie s priklepom do beténu, a, 18,5 m/s?
Sekanie, &, cpeq 17 m/s?
Nepresnost (K) pre triaxialne hodnoty vibracii 1,5 m/s?

5 Bezpecnostné pokyn

5.1 VSeobecné bezpecnostné pokyny

a)
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a upozornenia pre elektrické ruéné naradie

A VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné pokyny a upo-
zornenia. Nedbalost pri dodrziavani bezpecnost-
nych pokynov a upozorneni moze mat za nasledok
Uraz elektrickym prddom, poziar a/alebo tazké po-
ranenia. VSetky bezpeénostné upozornenia a po-
kyny si uschovajte pre budicu potrebu. Pojem

"elektrické naradie" uvedeny v bezpe€nostnych upo-
zorneniach sa vztahuje na sietové elektrické naradie
(néradie so sietovou $ndrou) a na akumulatorové
elektrické naradie (bez sietovej $nury).

5.1.1 Bezpecnost na pracovisku

Na pracovisku udrzujte ¢istotu a dbajte na dosta-
tocéné osvetlenie. Neporiadok na pracovisku a ne-
osvetlené Gasti pracoviska mozu viest k trazom.



Elektrické naradie nepouzivajte vo vybusnom pro-
stredi, v ktorom sa nachadzaju horl'avé kvapaliny,
plyny alebo prach. Elektrické naradie vytvara iskry,
ktoré moézu spdsobit vznietenie prachu alebo vypa-
rov.

Pri pouzivani naradia/zariadenia/pristroja dbajte
na bezpecénu vzdialenost deti a inych osob. Pri
odputani pozornosti od prace mozete stratit kontrolu
nad elektrickym naradim.

5.1.2 Elektricka bezpeénost

a)

d)

Zastrcéka sietovej $Snury elektrického naradia musi
byt vhodna do danej zasuvky. Zastréka siefovej
$ndry sa v ziadnom pripade nesmie menit. Uzem-
nené elektrické naradie nepripajajte do siete po-
uzitim zastrékovych adaptérov. Nezmenené za-
stréky a vhodné zasuvky znizuju riziko Urazu elek-
trickym prudom.

Zabrante dotyku tela s uzemnenymi predmetmi
ako su rury, radiatory, sporaky a chladni¢ky. Pri
uzemneni tela hrozi zvySené riziko urazu elektrickym
prudom.

Chrante elektrické naradie pred dazdom a vih-
kostou. Vniknutie vody do elektrického naradia zvy-
Suje riziko Urazu elektrickym pradom.

Sietovi $ndru nepouzivajte na uacéely, na
ktoré nie je uréena, napr. na prenasanie
alebo zavesenie elektrického naradia ¢i na
vytahovanie zastrcky zo zasuvky. Sietovu
Snuru chrante pred vysokou teplotou, olejom,
ostrymi hranami alebo pred pohybujicimi sa
¢éastami naradia/zariadenia/pristroja. Poskodené
alebo spletené sietové $nury zvysuju riziko Urazu
elektrickym pradom.

Pri praci s elektrickym naradim vo vonkajSom pro-
stredi pouzivajte iba predlzovacie $nury vhodné aj
do vonkajsieho prostredia. Pouzivanie prediZzova-
cej $nury urcenej do vonkajsieho prostredia znizuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

Pokial sa nemozno vyhnut prevadzke elektric-
kého naradia vo vlhkom prostredi, pouzite pru-
dovy chranié€. Pouzitie pridového chrani¢a znizuje
riziko Urazu elektrickym pradom.

5.1.3 Bezpecnost os6b

a)

b)

Pri praci budte pozorni, dbajte na to, ¢o robite
a pri praci s elektrickym naradim postupujte s roz-
vahou. Ak ste unaveni alebo pod vplyvom drog,
alkoholu alebo liekov, nepouzivajte Ziadne elek-
trické naradie. Okamih nepozornosti pri pouzivani
elektrického naradia moze viest k vaznym porane-
niam.

Pouzivajte prostriedky osobnej ochrany a vidy
pouzivajte = ochranné okuliare. PouZivanie
prostriedkov osobnej ochrany ako ochrannej masky,
bezpeénostnej pracovnej obuvi s protiSmykovou
podrazkou, ochrannej prilby alebo chrani¢ov sluchu
(podla druhu vyuZitia elektrického naradia) znizuje
riziko poranenia.

Zabrante neumyselnému  zapnutiu. Pred
pripojenim elektrického naradia do siete
afalebo vloZzenim akumulatora, pred uchopenim

naradia/zariadenia/pristroja alebo jeho
prenasanim sa uistite, Ze je vypnuté. Pri prenasani
elektrického naradia s prstom na vypinaci alebo
pri pripojeni zastréky do zasuvky v case, ked je
elektrické naradie zapnuté, hrozi riziko Urazu.

d) Pred zapnutim elektrického naradia odstrante
z naradia/zariadenia/pristroja  nastavovacie
nastroje alebo kliée. Nastroj alebo klug,
ponechany v pohybujucom sa elektrickom naradi,
moze sposobit Uraz.

e) Vyhybajte sa neprirodzenej polohe. Pri praci
dbajte na stabilny postoj, ktory vam vzdy
umozni udrzat rovnovahu. Budete tak moct
elektrické naradie v neocakavanych situaciach
lepsie kontrolovat.

f) Pouzivajte vhodny pracovny odev. Nenoste volny
odev alebo Sperky. Vlasy, odev a rukavice neprib-
lizujte do blizkosti pohybujucich sa ¢asti. Volny
odev, $perky alebo dlhé vlasy sa mézu zachytit o po-
hybujuce sa Casti.

g) Ak je mozné namontovat zariadenia na odsava-
nie/zachytavanie prachu, presvedéte sa, ze tieto
zariadenia su pripojené a pouzivaju sa spravne.
Pouzivanie zariadenia na odsavanie prachu moéze
znizit ohrozenie spdsobené prachom.

5.1.4 Pouzivanie a starostlivost o elektrické naradie

a) Naradie/zariadenie/pristroj nepretazujte. Pouzi-
vajte vhodné elektrické naradie ur¢ené na pracu,
ktoru vykonavate. Vhodné elektrické naradie umoz-
fuje lepSiu a bezpec€nejSiu pracu v uvedenom roz-
sahu vykonu.

b) Elektrické naradie s poSkodenym vypinaéom ne-
pouzivajte. Elektrické naradie, ktoré sa neda zapnut
alebo vypnut, je nebezpecéné a treba ho dat opravit.

c) Skor nez budete naradie/zariadenie/pristroj na-
stavovat, menit jeho prislusenstvo alebo nez ho
odlozite, vytiahnite sietovi zastréku zo zasuvky
a/alebo vyberte akumulator. Toto bezpecnostné
opatrenie zabranuje nedmyselnému zapnutiu elek-
trického naradia.

d) Nepouzivané elektrické naradie odlozte na
miesto chranené pred pristupom deti. Osobam,
ktoré nie si oboznamené s naradim alebo
ktoré si neprecitali tieto pokyny, nedovolte
naradie/zariadenie/pristroj pouzivat. Elektrické
naradie je pre neskusenych  pouzivatelov
nebezpecné.

e) Elektrické naradie starostlivo oSetrujte. Skontro-
lujte, ¢i pohyblivé casti naradia bezchybne fun-
guju a nezadrhavaju sa, ¢i nie su niektoré casti
zlomené alebo poskodené v takom rozsahu, ktory
by mohol ovplyvnit funkénost elektrického nara-
dia. Poskodené casti nechajte pred pouzivanim
naradia/zariadenia/pristroja opravit. Mnohé Urazy
boli zapri€inené nedostato¢ne udrziavanym elektric-
kym naradim.

f) Rezacie nastroje udrzujte ostré a disté. Starost-
livo oSetrované rezacie nastroje s ostrymi reznymi
hranami sa menej zasekavaju a fahSie sa vedu.

g) Elektrické naradie, prisluSenstvo, vkladacie na-
stroje atd’. pouzivajte v sulade s tymito pokynmi.
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Zohladnite pri tom pracovné podmienky a vyko-
navanu ¢innost. PouZivanie elektrického naradia na
iné nez uréené UCely modze viest k nebezpeCnym
situaciam.

5.1.5 Servis

a)

Opravu elektrického naradia zverte len kvalifiko-
vanému personalu a iba s pouzitim originalnych
nahradnych dielov. Len tak je mozné zaistif, ze
elektrické naradie bude aj po oprave bezpec¢né.

5.2 Bezpecnostné upozornenia pre kladiva

a)

b)

c)

Pouzivajte chrani¢e sluchu. Pdsobenie nadmer-
ného hluku moze viest k strate sluchu.

Pouzivajte pridavné rukovate, dodavané s nara-
dim. Strata kontroly nad naradim moze viest k pora-
neniam.

Ked' vykonavate prace, pri ktorych sa méze na-
stroj dostat do styku so skrytymi elektrickymi
vedeniami alebo s vlastnym sietovym kablom na-
radia, drzte naradie za izolované uchopové plo-
chy. Kontakt s elektrickym vedenim pod napéatim
sposobi, Ze kovové Gasti naradia budu pod napatim
a tym mozu viest k Urazu elektrickym pradom.

5.3 DalSie bezpecnostné pokyny

5.3.1 Bezpecnost osob

a)

b)
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Naradie drzte vzdy pevne oboma rukami za ruko-
vati, ktoré su na to uréené. Rukoviti udrziavajte
suché, cisté a bez oleja alebo tuku.

Ak sa naradie pouziva bez odsavania prachu, mu-
site pri pracach, pri ktorych vznika prach, pouzi-
vat l'ahka ochrannu masku.

Na lepSie prekrvenie prstov v praci robte pres-
tavky a na uvolnenie si prsty precvicte.

Zabrante dotyku rotujucich ¢asti. Naradie zapi-
najte az na pracovisku. Dotyk s rotujicimi ¢astami,
najma rotujicimi nastrojmi, moze spdsobit Uraz.
Sietovu a predlZovaciu $nuru pri praci vzdy ved'te
smerom dozadu od naradia. Zabrani sa tym riziku
zakopnutia o kabel pocas prace.

Pri miesani nastavte prepina¢ funkcii do polohy
yvitanie s priklepom“ a pouzite pracovné ruka-
vice.

Nedovolte detom, aby sa s naradim hrali.
Naradie nesmu bez inStruktaze pouzivat deti
alebo menej zdatné osoby.

Prach z materidlov, ako su natery s obsahom olova,
niektoré druhy dreva, minerdly a kov, méze byt
zdraviu Skodlivy. Kontakt s tymto prachom alebo
jeho vdychovanie moéze spdsobit alergické reakcie
a/alebo ochorenie dychacich ciest pracovnika alebo
osob v okoli. Uréity prach, napr. prach z dubového
alebo bukového dreva, je rakovinotvorny, predovset-
kym v spojeni s prisadami na Upravu dreva (chro-
mat, prostriedky na ochranu dreva). Materidl ob-
sahujuci azbest smu obrabat len odbornici. Pokial
mozno, pouzivajte odsavanie prachu. Na dosia-
hnutie vysokej ucinnosti odsavania prachu pouzi-
vajte vhodny mobilny vysava¢ na dreveny prach

a/alebo mineralny prach odporuc¢any spolo¢nos-
tou Hilti, uréeny pre toto elektrické naradie. Po-
starajte sa o dobré vetranie pracoviska. Odporu-
¢ame pouzivat respirator s filtrom triedy P2. Do-
drziavajte predpisy pre obrabané materialy platné
v prislusnej krajine.

5.3.2 Starostlivé zaobchadzanie a pouzivanie

a)

elektrického naradia

Obrobok pri praci zaistite. Na zaistenie pevnej po-
lohy obrobku pouzivajte upinacie zariadenia alebo
zverak. Obrobok m4 tak stabilnej$iu polohu ako pri
drzani rukou a obe ruky su volné na ovladanie nara-
dia.

Presvedcte sa, ze pouzivané nastroje maju upina-
nie zodpovedajtce sklu¢ovadlu a Ze su v skluéo-
vadle bezpecéne zaistené.

5.3.3 Elektricka bezpeénost

a)

c)

Pred zacatim prace skontrolujte v pracovnej ob-
lasti skryté elektrické vedenia, plynové a vodo-
vodné potrubia, napr. pomocou hlada¢a kovov.
VonkajSie kovové Casti naradia sa stanu elektricky vo-
divymi, napr. ak pri praci déjde k neimyselnému po-
Skodeniu elektrického vedenia pod napétim. Takato
situdcia predstavuje vazne nebezpeenstvo Urazu
elektrickym pruadom.

Sietovu $nuru naradia pravidelne kontrolujte
a v pripade poskodenia ju nechajte vymenit
v autorizovanom servisnom stredisku. Ak je
sietova $nura naradia poskodena, musi sa
vymenit za $peciadlnu sietovi $naru, ktora je
dostupna prostrednictvom zakaznickeho servisu.
PredlZzovaciu Snuru pravidelne kontrolujte
a v pripade poskodenia ju vymente. V pripade
poskodenia sietovej alebo predizovacej $nury pri
praci sa $nary nedotykajte. Zastréku sietovej
$nury vytiahnite zo zasuvky. Poskodené pripajacie
vedenia a predlzovacie $ndry predstavuju riziko
Urazu elektrickym pradom.

Znecistené naradie pri ¢astom opracuvani elek-
tricky vodivych materialov nechajte v pravidel-
nych intervaloch skontrolovat v servisnom stre-
disku Hilti. Prach, predov§etkym z elektricky vodi-
vych materidlov, usadeny na povrchu naradia, alebo
vihkost, mézu za nepriaznivych podmienok viest
k drazu elektrickym priadom.

Pri pouzivani elektrického ruéného naradia vo
vonkajSom prostredi sa presvedéte, Ze naradie
je pripojené do siete cez ochranny istic (RCD)
s rozpajacim prudom maximalne 30 mA. Pouziva-
nie ochranného isti¢a znizuje riziko Urazu elektrickym
pradom.

Zasadne odporic¢ame pouzivanie ochranného
istica (RCD) s rozpajacim pridom maximalne
30 mA.



5.3.4 Pracovisko

a) Postarajte sa o dobré vetranie pracoviska. Nedos-
tatocne vetrané pracoviska mézu spdsobit ujmy na
zdravi v désledku nahromadeného prachu v ovzdu$i.

b) Pri prerazacich pracach zaistite opacnu stranu
pracoviska. Vyburané ¢asti mézu vypadnut a/alebo
spadnut a poranit iné osoby.

5.3.5 Osobné ochranné prostriedky

- NONONL

Pouzivatel a osoby zdrzujuce sa v jeho blizkosti musia
pouzivat vhodné ochranné okuliare, ochrannu prilbu,
chranice sluchu a l'ahkd ochranni masku proti pra-
chu.

6 Pred pouzitim

6.1 Montaz a nastavenie polohy pridavnej
rukovite
1. Zastreku sietovej $nlry vytiahnite zo zasuvky.
Otacanim rucky rozovrite drziak pridavnej rukovate.
3. Pridavnu rukovét (upinaci pas) cez sklfu¢ovadlo na-
vlecte na kryt naradia.
4.  Pridavnu rukovat natoéte do pozadovanej polohy.
5. POZOR Dbajte na to, aby upinacia paska lezala
v prislu$nej drazke na naradie.
Pridavnu rukovat otacanim rucky zaistite proti po-

N

6.2 Montaz hibkového dorazu
1. Otacanim rucky rozovrite drziak pridavnej rukovate.
2. Hibkovy doraz nasufite pod drziak (upinaci pas)
postrannej rukovéte do dvoch vodiacich otvorov.
3. Pridavnu rukovéat otacanim rdcky utiahnite, ¢im sa
zéaroven zafixuje aj hibkovy doraz.

6.3 Odblokovanie naradia

Pozrite kapitolu ,,Ovlddanie/ochrana proti odcudzeniu
TPS (volitelné vybavenie)“.

6.4 Pouzitie predlzovacej $nury a elektrocentraly
alebo transformatora

Pozri kapitolu ,,Opis/pouzitie predlzovacej Snary“.

otoc€eniu.
7 Obsluha
POZOR
Pred kazdym pouzitim skontrolujte nastroj, ¢i nie je
poskodeny alebo nerovhomerne opotrebovany.
7.1 Priprava
POZOR

Naradie ma vysoky utahovaci moment, ¢o zodpoveda
jeho pouzitiu. Pouzivajte postrannu rukovat a nara-
die vzdy drzte obidvomi rukami. Pouzivatel musi byt
pripraveny na to, ze sa naradie méze odrazu zablokovat.

POZOR
Dbaijte na to, aby na prepinaci funkcii bola vzdy na-
stavena spravna funkcia.

POZOR
Volné obrobky upevnite do vhodnych upinacich za-
riadeni alebo zveraka.

POZOR
Pri vymene nastroja pouzivajte ochranné rukavice,
pretoze nastroj sa pri praci rozhoruéi.

7.1.1 Nastavenie hibkového dorazu

1. Otvorte skrutku na hibkovom doraze.
2. Hibkovy doraz nastavte na pozadovanu hibku vrtu.
3. Utiahnite skrutku na hibkovom doraze.

7.1.2 Vkladanie nastroja
1. Zastréku sietovej $nury vytiahnite zo zasuvky.
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2. Skontrolujte, &i je zasuvny koniec nastroja Cisty
a mierne namazany. V pripade potreby ho vycis-
tite a namazte.

3. Skontrolujte Cistotu a stav tesniacej manzety
a ochrannej ciapocky proti prachu. V pripade
potreby vygistite prachovy kryt alebo ho nechajte
vymenit, pokial je tesniaca manzeta poskodena.

4. Nastroj miernym tlakom a za suéasného otacania
zasunte do upinacieho mechanizmu, pokym neza-
padne do vodiacich drazok.

5. Nastroj zatlacte do upinacieho mechanizmu, pokym
pocutelne nezapadne.

6. Potiahnutim za nastroj skontrolujte jeho bezpecné
zaistenie.

7.1.3 Vyberanie nastroja
1. Zastrcku sietovej $ndry vytiahnite zo zasuvky.
2. Potiahnutim zaistovacej objimky nastroja dozadu
otvorte upinaci mechanizmus.
3. Nastroj vytiahnite zo sklu¢ovadla.

7.2 Pouzivanie

POZOR

Pri obrabani podkladu méze dojst k odstiepeniu mate-
ridlu. Pouzivajte ochranné okuliare, ochranné rukavice
a ak nepouzivate odsavanie prachu, 'ahka ochrannt
masku. Odletujuci material moze poranit telo a odi.

POZOR
Pri praci vznika hluk. Pouzivajte chranice sluchu. Prili§
silny hluk méze poskodit sluch.

POZOR
Na lepsSie prekrvenie prstov v praci robte prestavky
a na uvol'nenie si prsty precvicte.

7.2.1 Ochrana proti odcudzeniu TPS (volitel'nd)

UPOZORNENIE
Naradie mozno volitelne vybavit funkciou ,,Ochrana proti
odcudzeniu®. Ak je naradie vybavené touto funkciou,
moze sa odblokovat a pouzivat iba s prislusnym kla¢om
na odblokovanie.

7.2.1.1 Odblokovanie naradia B
1. Zastrcku sietovej $nlry naradia pripojte do zasuvky.
Blika Zlta kontrolka ochrany proti odcudzeniu. Nara-
die je teraz pripravené na prijem signalu z kfuc¢a na
odblokovanie.
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2. Odblokovaci klu¢ alebo putko hodiniek TPS prilozte

priamo na symbol s klt€om. Akonahle zhasne ZzIta
kontrolka ochrany proti odcudzeniu, je naradie od-
blokované.
UPOZORNENIE Ak sa privod prudu prerusi, napri-
klad pri zmene pracoviska alebo pri vypadku do-
davky elektrickej energie, pripravenost naradia na
pouzivanie sa zachova priblizne 20 minut. Pri dih-
Sie trvajucom preruseni privodu prudu sa naradie
pomocou odblokovacieho klti¢a musi opat odblo-
kovat.

7.2.1.2 Aktivacia funkcie ochrany proti odcudzeniu
naradia

UPOZORNENIE

Dalsie podrobné informacie o aktivacii a pouzivani

ochrany proti odcudzeniu ndjdete v navode na

pouzivanie ,,Ochrana proti odcudzeniu®.

7.2.2 Vitanie pomocou kladiva @

UPOZORNENIE

Préaca pri nizkych teplotach: Priklepovy mechanizmus na-
radia vyZzaduje dosiahnutie minimalnej pracovnej teploty.
Na dosiahnutie minimalnej pracovnej teploty naradie vr-
takom oprite o tvrdy podklad a kratko ho spustte pri
volnobeznych ota¢kach. Tento postup v pripade potreby
zopakuijte, pokym sa priklepovy mechanizmus néradia
nerozbehne.

1. Prepina¢ funkcii oto¢te do polohy ,Vitanie s prikle-
pom“, kym nezaskoci. Prepina¢ funkcii sa nesmie
prepinat pocas pouzivania naradia.

2. Pridavnu rukovat nastavte do poZzadovanej polohy
a presvedCte sa, Ze je sprdvne namontovana
a riadne upevnena.

3.  Zastrcku sietovej $nury pripojte do zasuvky.

4.  Urcite vitaci vykon.

UPOZORNENIE Po pripojeni zastréky sietovej
Snudry do zasuvky je naradie vzdy nastavené na plny
vitaci vykon.

UPOZORNENIE Na nastavenie polovi¢ného vita-
cieho vykonu stlacte tlacidlo ,,poloviény vykon“ ain-
dikécia vftacieho vykonu svieti. Opakovanym stla-
&enim tladidla ,poloviény vykon“ sa naradie opéat
prepne na plny vitaci vykon.

5. Naradie s vrtakom priloZte na pozadovany bod vita-
nia.

6. Vypina¢ pomaly stlacajte (pracuijte pri nizkych otac-
kach, pokym sa vrtak vo vitanom otvore nevycen-
truje).

7. Na dosiahnutie plného vykonu vypina¢ celkom
stlacte.



8. Na naradie prili§ netlacte. Intenzita priklepu sa tym
nezvysi. Mensi pritlak na naradie predIZuje Zivotnost
nastrojov.

9.  Aby sa zabranilo vyStrbeniu okrajov otvoru po prevr-
tani materialu, tesne pred ukonéenim vftania znizte
otacky naradia.

7.2.3 Aktivne ovladanie krutiaceho momentu
(TE 60-ATC / TE 60T-ATC)

Naradie je okrem mechanickej preklzavacej spojky vy-
bavené systémom aktivneho ovladania krutiaceho mo-
mentu ATC (Active Torque Control). Tento systém po-
nuka vacsi komfort pri vitani v podobe rychleho vypnutia
pri ndhlom oto&eni naradia okolo osi vrtaka, ktoré moéze
nastat napriklad pri zaseknuti alebo vzprieceni vrtéka,
pri styku s ocelovou armatdrou alebo pri neumyselnom
skrizeni nastroja. Ked systém ATC zareaguje, uvediete
naradie znova do prevadzky uvolnenim ovladacieho spi-
naca a jeho opatovnym stlac¢enim po zastaveni motora
(zvuk "cvaknutia" signalizuje, Ze naradie je opat pripra-
vené na prevadzku). Zvolte vzdy takd pracovnu poziciu,
pri ktorej sa naradie méze volne otacat oproti smeru ho-
dinovych ruci€iek (z pohladu obsluhujucej osoby). Ak to
nie je mozné, systém ATC nemdze reagovat.

7.2.4 Sekanie

UPOZORNENIE

Seka¢ mozno nastavit v 24 réznych polohach (v 15° kro-
koch). Vdaka tomu mozno s plochym alebo formovacim
sekatom vzdy pracovat v optimalnej pracovnej polohe.

POZOR
Nepracujte, ak je naradie prepnuté na ,Nastavenie polohy
sekaca“.

1. Prepina¢ funkcii oto¢te do polohy ,Nastavenie po-
lohy sekaca“, kym nezapadne.

2.  Pridavnu rukovat nastavte do pozadovanej polohy
a presvedCte sa, Ze je spravne namontovana
a riadne upevnena.

3. Sekac otocte do pozadovanej polohy.

4. Prepina¢ funkcii na zaaretovanie sekaca otoc¢te do
polohy ,Sekanie®, kym nezaskodi. Prepina¢ funkcii
sa nesmie prepinat po¢as pouzivania naradia.

5. Pred sekanim pripojte zastréku sietovej $nury do
z4suvky.

6.  UrcCite sekaci vykon.

UPOZORNENIE Po pripojeni zastréky sietovej
$nury do zasuvky je naradie vzdy nastavené na plny
sekaci vykon.

UPOZORNENIE Na nastavenie polovi¢ného seka-
cieho vykonu stlacte tlacidlo ,,poloviény vykon“ ain-
dikacia sekacieho vykonu svieti. Opakovanym stla-
&enim tlagidla ,,poloviény vykon“ sa naradie opat
prepne na plny sekaci vykon.

7. Néradie so sekadom prilozte na pozadovany bod
sekania.

8. Vypina¢ Uplne stlacte.

7.2.5 Vitanie bez priklepu (TE 60-ATC /
TE 60T-ATC)

1. Prepina¢ funkcii oto¢te do polohy ,Vitanie bez pri-
klepu“, pokym nezasko¢i. Prepina¢ funkcii sa ne-
smie prepinat po¢as pouzivania naradia.

2. Pridavnu rukovat nastavte do poZzadovanej polohy
a presvedCte sa, Ze je sprdvne namontovana
a riadne upevnena.

3.  Zastrcku sietovej $nury pripojte do zasuvky.

4. Naradie s vrtakom priloZte na pozadovany bod vita-
nia.

5. Vypina¢ pomaly stlacajte (pracujte pri nizkych otac-
kach, pokym sa vrtak vo vitanom otvore nevycen-
truje).

6. Na dosiahnutie plného vykonu vypina¢ celkom
stlacte.

7. Na naradie prili§ netlacte. Vitaci vykon sa tym ne-
zvysi. Mensi pritlak na naradie predlZuje Zivotnost
nastrojov.

7.2.6 Vritanie bez priklepu (TE 60 / TE 60T)

Vrtanie bez priklepu je mozné s nastrojmi so Specialnou
upinacou stopkou. Sortiment nastrojov Hilti tieto nastroje
ponuka. Pomocou rychloupinacieho sklu¢ovadla mozno
napriklad upnut vrtaky do dreva alebo vrtaky do ocele
s valcovou stopkou vitat bez priklepu. Prepina¢ funkcii
musi byt zaisteny v polohe vitanie s priklepom.

7.2.7 Aretacia vypinac¢a B
Vypina¢ moézete v rezime sekania zaaretovat v zapnutom
stave.
1. Aretéciu vypinac¢a hore v rukovéti posunte dopredu.
2. Vypina¢ uplne stlacte.
Naradie sa teraz nachadza v rezime trvalého chodu.
3. Aretaciu vypinac¢a na odblokovanie presuiite spat.
Naradie sa vypne.

7.2.8 Miesanie

1. Prepinac¢ funkcii oto¢te do polohy ,Vtanie s prikle-
pom*“, kym nezaskoci.

2. Rychloupinacie sklu¢ovadlo zasurite do upinacieho
mechanizmu.

3. Vlozte mieSadlo.

4. Potiahnutim za nastroj skontrolujte jeho bezpecné
zaistenie.

5. Pridavnu rukovat nastavte do poZadovanej polohy
a presvedCte sa, Ze je spravne namontovana
a riadne upevnena.

6. Zastrcku sietovej $nury naradia pripojte do zasuvky.

7. MieSadlo drzte v nadobe s mieSanym materialom.

8. Vypina¢ na rozmieSanie pomaly stlacajte.

9. Na dosiahnutie plného vykonu vypina¢ celkom
stlacte.

10. MieSadlo vedte tak, aby sa zabranilo rozstrekovaniu
média.
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8 Udrzba a osetrovanie

POZOR
Zastrcku sietovej $nury vytiahnite zo zasuvky.

8.1 Osetrovanie nastrojov a kovovych casti

Odstrarite pevne usadené necistoty a povrch nastrojov
a upinacieho mechanizmu chrarite pred koroéziou prilezi-
tostnym poutieranim utierkou navihéenou v oleji.

8.3 Servisny indikator

UPOZORNENIE
Naradie je vybavené servisnym indikatorom.

Indikator

svieti Cervenym svetiom

8.2 Osetrovanie naradia

POZOR

Naradie, predov§etkym rukoviti, udrzujte éisté a bez
stop oleja a tuku. Nepouzivajte Cistiace prostriedky
obsahujuce silikén.

Vonkaj$i kryt naradia je vyrobeny z narazuvzdorného
plastu. Uchopové &asti st z elastoméru.

Naradie nikdy nepouzivajte s upchatymi vetracimi Str-
binami! Vetracie Strbiny opatrne vycistite suchou ke-
fou. Zabrarite vniknutiu cudzich telies do vnutra naradia.
ZovnajSok naradia pravidelne Cistite mierne navihéenou
utierkou. Na Cistenie nepouzivajte rozpraSovac, parny
vysokotlakovy Cisti¢ alebo te€ucu vodu! Mbéze sa tym
ohrozit elektricka bezpe¢nost naradia.

Cas pre servisny zasah uplynul. Po
rozsvieteni kontrolky mozno s naradim
pracovat este niekolko prevadzkovych
hodin, pokial nedéjde k automatickému
vypnutiu. Naradie véas odneste do
servisného strediska Hilti, aby ste s nim
mohli stale pracovat.

blika ¢ervenym svetlom

Pozri kapitolu Vyhladavanie chyb.

8.4 Udrzba

VYSTRAHA
Opravy elektrickych ¢asti smie vykonavat iba elektro-
technik.

Pravidelne kontrolujte pripadné poskodenie vSetkych
vonkajsich €asti naradia a bezchybnu funkciu vSetkych

ovladacich prvkov. Naradie nepouzivajte, ak su jeho
Casti poSkodené alebo ak ovladacie prvky nefunguju
bezchybne. Dajte naradie opravit do servisu firmy Hilti.

8.5 Kontrola po osetrovani a udrzbe

Po oSetrovani a udrzbe skontrolujte, ¢i s namontované
vSetky ochranné zariadenia a ¢i bezchybne funguju.

9 Poruchy a ich odstranovanie

Porucha Mozna pric¢ina

Odstranenie

Naradie sa nerozbehne.
Seny.

Privod sietového napétia je preru-

Pripojte iny spotrebi¢, skontrolujte
funkciu.

Sietova zastrcka alebo zasuvka su

chybné.

Nechajte skontrolovat elektrotechni-
kom, pripadne nechajte vymenit.

Alternator s Uspornym rezimom.

Alternator zatazte drunym spotrebi-
¢om (napr. lampou). Potom naradie
vypnite a opat zapnite.

In& elektricka porucha.

Nechajte skontrolovat elektrotechni-
kom.

Elektronické blokovanie rozbehu sa

Naradie vypnite a znovu zapnite.

po preruseni dodavky elektrickej

energie aktivovalo.

Chybny vypinaé.

Nechajte skontrolovat elektrotechni-
kom, pripadne nechajte vymenit.
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Porucha

Mozna pric¢ina

Odstranenie

Ziadny priklep.

Naradie je prili§ studené.

Naradie nechajte zohriat na mini-
malnu pracovnu teplotu.

Pozri kapitolu: 7.2.2 Vitanie pomocou
kladiva @

Prepinac funkcii je v polohe "vitanie
bez priklepu".

Prepinac funkcii prepnite na "vftanie
s priklepom".

Naradie sa neuvedie do chodu
a kontrolka blika na ¢erveno.

Poskodené naradie.

Dajte naradie opravit do servisu firmy
Hilti.

Naradie sa nerozbehne a kon-
trolka blikéa ¢ervenym svetlom.

Opotrebované uhliky.

Nechajte skontrolovat elektrotechni-
kom, pripadne nechajte vymenit.

Naradie sa nerozbehne a kon-
trolka blika zltym svetlom.

Naradie nie je odblokované (pri naradi
s volitelnou ochranou proti odcudze-
niu).

Naradie odblokovacim kfu¢om odblo-
Kkujte.

Naradie nema pliny vykon.

Predlzovacia $nura je prili$ dlha
a/alebo nema dostatocny prierez.

Pouzivajte predizovaciu $ndru s pri-
pustnou dizkou a/alebo s dostatoc-
nym prierezom.

Vypinag nie je Uplne stlaceny.

Vypina¢ stlacte az na doraz.

Zapnuté tlacidlo ,poloviény vykon*.

Stlacte tlacidlo ,polovicny vykon®.

Napajacie napétie je nizke.

Naradie pripojte na iny zdroj napaja-
cieho napatia.

Vrték sa neotaca.

Prepinac funkcii nezapadol alebo sa
nachadza v polohe ,sekanie” alebo
v polohe ,,nastavenie polohy sekaca“.

Prepina¢ funkcii pri vypnutom naradi
prepnite do polohy ,vitanie bez pri-
klepu“ alebo ,vitanie s priklepom®“.

Vrtak/sekac sa neda uvolnit
z aretécie.

Upinaci mechanizmus nie je potia-
hnuty Uplne dozadu.

Zaistenie nastroja potiahnite dozadu
az na doraz a nastroj vyberte.

Postranna rukovét nie je spravne na-
montovana.

Pridavnu rukovét povolte a namon-
tujte spravne tak, aby upinacia paska
a pridavna rukovat zapadli do priehl-
biny.

10 Likvidacia

A

&S

Zariadenia Hilti su z velkej Casti vyrobené z recyklovatelnych materialov. Predpokladom na opakované vyuzitie
recyklovanych materidlov je ich spravna separacia. V. mnohych krajinach je firma Hilti uz pripravena na prijem vasho
naradia na recyklaciu. Informujte sa v zakaznickom stredisku firmy Hilti alebo u va$ho obchodného poradcu.

Iba pre krajiny EU.

Elektrické ruéné naradie neodhadzujte do domového odpadu!

vaniu a ekologickej recyklacii.

V sulade s eurépskou smernicou o opotrebovanych elektrickych a elektronickych zariadeniach v zneni
narodnych predpisov sa opotrebované elektrické naradie, pristroje a zariadenia musia podrobit separo-
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11 Zaruka vyrobcu naradia

Hilti ru¢i, ze dodany vyrobok je bezchybny z hladiska
pouzitého materialu a technologického postupu vyroby.
Tato zaruka plati iba za predpokladu, Ze vyrobok sa
spravne pouziva a obsluhuje, oSetruje a Cisti v sulade
s navodom na pouzivanie Hilti a Ze je zaru¢ena technicka
jednotnost, t. j. Ze s vyrobkom sa pouZziva iba originalny
spotrebny material, prisluSenstvo a nahradné diely Hilti.

Tato zaruka zahffia bezplatni opravu alebo bezplatnu
vymenu chybnych &asti po€as celej zivotnosti vyrobku.
Casti, podliehajlice normalnemu opotrebovaniu, do tejto
zaruky nespadaju.

Uplatiovanie d'alSich narokov je vylu¢ené, pokial ta-
kéto vylucenie nie je v rozpore s narodnymi predpismi.

Hilti neruci najma za priame alebo nepriame poruchy
alebo z nich vyplyvajuce nasledné Skody, straty alebo
naklady v suvislosti s pouzivanim alebo z dévodov
nemoznosti pouzivania vyrobku na akykol'vek ucel.
Implicitné zaruky predajnosti alebo vhodnosti pouzi-
tia na konkrétny ucel su vylicené.

Vyrobok alebo jeho ¢asti po zisteni poruchy neodkladne
odoslite na opravu alebo vymenu prislusnej obchodnej
organizacii Hilti.

Zaruka zahfna vSetky zaruéné zavézky zo strany spo-
lo¢nosti Hilti a nahraddza vSetky predchadzajuce alebo
sucasné vyhlasenia, pisomné alebo Ustne dohovory, ty-
kajuce sa zaruky.

12 Vyhlasenie o zhode ES (original

Kombinované kladivo
TE 60 / TE 60-ATC-AVR
Generéacia: 02
2008

Oznacenie:

Typové oznacenie:

Rok vyroby:

Na vlastni zodpovednost vyhlasujeme, Ze tento vyro-
bok je v sulade s nasledujucimi smernicami a normami:
2006/42/EG, 2004/108/EG, 2011/65/EU, EN 60745-1,
EN 60745-2-6, EN ISO 12100.
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Business Area Electric Tools & Acces-
sories

01/2012

Jan Doongaji
Executive Vice President

Business Unit Power

Tools & Accessories
01/2012

Technicka dokumentacia u:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland



ORIGINALNE UPUTE ZA UPORABU

Kombinirana udarna busilica TE 60 / TE 60-ATC-AVR

Upute za uporabu obvezatno proditajte prije
pocetka rada.

Ove upute za uporabu uvijek ¢uvajte u blizini
alata.

Alat prosljedujte drugim osobama samo za-
jedno s uputom za uporabu.

H Brojevi se odnose na odgovarajuce slike. Slike za
tumacenje teksta nalaze se na unutra$njim, presavijenim
omotnim stranicama. Kod prou¢avanja upute uvijek ih
drzite otvorene.

U tekstu ove upute za uporabu rije¢ "alat" uvijek oznacéuje
kombiniranu udarnu busilicu TE 60 / TE 60-ATC / TE 60T
/ TE 60T-ATC.

Sastavni dijelovi alata, elementi za uporabu i prikazi-

vanje €1
Kazalo Stranica @) Stezna glava
; 82?: upute 18; (2) Sklopka za biranje funkcije
3 Uredaji, pribor 104 | @ lI\J/Ipr?\",'akaa Isklopka
4 Tehnicki podatoi 105 | () Mreznikabe
5 Sigurnosne napomene 106 | ® Bocni rukohvat
6 Prije stavljanja u pogon 108 | (§) Granignik dubine
7 Posluzivanje 109 (7) Servisni indikator
8 Ciséenje i odrzavanje 111 (8) Indikator zastite od krade (dodatna oprema)
9 Trazenje kvara 112 | (9) Blokada upravljatke sklopke
10 Zbrinjavanje otpada 112 (10) Indikator za rad s polovicom snage
11 Jamstvo proizvodaca za alate 113 (1) Tipka za rad s polovicom snage
12 EZ izjava o sukladnosti (original) 113
) )

1.1 Pokazatelji opasnosti i njihovo znacéenje
OPASNOST
Znadi neposrednu opasnu situaciju, koja moze uzrokovati
tielesne ozljede ili smrt.

UPOZORENJE
Ova rije¢ skre¢e pozornost na mogucu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati teSku tjelesnu ozljedu ili smrt.

OPREZ

Ova rije¢ skreé¢e pozornost na moguéu opasnu situaciju
koja moze uzrokovati laganu tjelesnu ozljedu ili materi-
jalnu Stetu.

NAPOMENA
Ova rije¢ skreée pozornost na napomene o primjeni i
druge korisne informacije.

1.2 Objasnjenje piktograma i ostali naputci
Znakovi upozorenja

Upozorenje Upozorenje Upozorenje
na opéu na opasni na vruéu
opasnost elektricni povrsinu
napon
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hr

Obvezujuci znakovi

Nosite
zastitne
naocale

O

Nosite Nosite
zadtitnu zastitu za usi
kacigu

Nosite
zadtitne
rukavice

W v

Watt

/min

Izmjeni¢na
struja

(%)

Hz

Hertz

O]

No

Dimenzioni-
rani broj
okretaja u
slobodnom
hodu

gozﬁﬁ Okretaja u Promjer Dvostruka Uputa o
gar minuti izolacija zastiti od
zastitu Kkrade
organa za
disanje
Simboli ﬁ
% W , I Simbol
‘ klju€anice

Prije uporabe Otpatke Busenje bez Udarno Mjesto identifikacijskih podataka na alatu

procitajte donesite na udarca busenje Tipska oznaka je smjestena na oznaénoj plogici, a serijski

uputu za ponovnu broj boéno na kudistu motora. Unesite ove podatke u

uporabu preradu « . L . .
Va$u uputu za uporabu i pozivajte se na njih kod obraca-
nja naSem zastupnistvu ili servisu.

I - l’- V A Tip'
Sjecenje Namijestanje Volt Amper Generacija: 02
sjekaca

Serijski broj.:

2.1 Uporaba u skladu s odredbama
Alat je kombinirana udarna busilica na elektri¢ni pogon s pneumatskim mehanizmom za udaranje. ATC funkcija
TE 60-ATC/ TE 60T-ATC (Active Torque Control) pruza korisniku dodatnu udobnost kod busenja.
Alat je namijenjen radovima busenja u betonu, zidovima, metalu i drvetu, a dodatno se moze upotrebljavati i za radove
sjeCenja.
Alat je opremljen elektroni¢kom zastitom od preoptereéenja. Kod stalnog opterecenja alata broj okretaja motora se
automatski smanjuje, a motor prema potrebi zaustavlja. Ako upravljacku sklopku pustite i ponovno pritisnite, motor ¢e
odmah ponovno dobiti punu snagu. Kod ponovljenog pokretanja valja stoga alat évrsto drzati s obije ruke.
Stroj se pod odredenim uvjetima moze koristiti za mije$anje (vidi alati, pribor).
Alat je namijenjen profesionalnom korisniku, a posluzivati, odrzavati i servisirati ga smije samo ovlasteno osposobljeno
osoblje. To osoblie mora biti posebno upu¢eno u moguce opasnosti. Alat i njemu pripadaju¢a pomocéna sredstva
mogu biti opasni ako ih nepropisno i neispravno upotrebljava neosposobljeno osoblje.
Ne smiju se obradivati materijali opasni po zdravlje (na pr. azbest).
Radno okruzje mogu biti: gradiliSte, radionica, renovacije, pregradnje i novogradnje.
Alat se smije rabiti samo u suhom okruzenju.
Vodite raéuna o utjecajima u okruzenju. Alat ne upotrebljavajte tamo gdje postoji opasnost od pozara ili eksplozije.
Alatom smijete raditi samo kad je priklju¢en na mrezni napon i frekvenciju koji su navedeni na ozna¢noj plocici.
Slijedite podatke o radu, ¢i§¢enju i odrzavanju u uputi za uporabu.
Kako biste izbjegli opasnost od ozljeda, rabite samo originalni Hiltijev pribor i alate.
Manipulacije ili preinake na alatu nisu dozvoljene.
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2.2 Stezna glava

Brzozamjenska-stezna glava na klik TE-Y (SDS maks.) TE 60 / TE 60-ATC
Brzozamjenska-stezna glava TE-T (SDS Top) TE 60T / TE 60T-ATC

2.3 Sklopka

Podesiva upravljacka sklopka za fino busenje/ sjecenje

Sklopka za izbor funkcija: Udarno busenje, busenje bez udaranja, funkcija za sijeCenje, podesive funkcije za sijecenje
(podesivo do 24 puta)

Izbor snage puna snaga ili polovica snage

Upravljacka sklopka se moze blokirati u nacinu sjecenja

2.4 Rukohvati
Preklopivi bo¢ni rukohvat s prigusivanjem vibracija
Rukohvat s prigusivanjem vibracija

2.5 Zastitni uredaj

Mehanicka klizna spojka

Elektroni¢ka blokada ponovnog pokretanja za spriec¢avanje nehoti¢énog pokretanja alata nakon prekida struje (vidi
poglavlje "Trazenje pogreSaka").

ATC "Active Torque Control" (TE 60-ATC / TE 60T-ATC)

2.6 Podmazivanje
Prijenosnik i mehanizam za udaranje s odvojenim prostorima za podmazivanje

2.7 Active Vibration Reduction

Alat je opremljen sustavom "Active Vibration Reduction (AVR)" koji znatno smanjuje vibracije usporedujuci s vrijedno$c¢u
bez AVR.

2.8 Zastita od krade TPS (opcijski)

Alat se opcijski moze opremiti funkcijom "Zastita od kradeTPS". Ako je alat opremljen ovom funkcijom, moze ga se
aktivirati i pokrenuti samo s pripadajuc¢im klju¢em za aktivaciju.

2.9 Indikatori sa svjetlosnim signalom

Servisni indikator sa svjetlosnim signalom (vidi poglavlje "Njega i odrzavanje/servisni indikator")

Indikator zastite od krade (isporucuje se kao opcija) (vidi poglavlje "Upravljanje / Zastita od krade TPS (opcijski)")
Prikaz za rad s polovicom snage (vidi poglavlje "Upravljanje/ udarno busenje/ sjeenje")

2.10 Sadrzaj isporuke standardne opreme obuhvaéa
Uredaj s bo¢nim rukohvatom

Grani¢nik dubine

Mast

Krpa za ¢isc¢enje

Uputa za uporabu

- A a4 a4 A

Kovceg Hilti

2.11 Uporaba produznog kabela

Upotrebljavajte samo produzne kabele koji su dozvoljeni za konkretnu namjenu i imaju odgovaraju¢i presjek. U
suprotnom sluéaju moze do¢i do gubitka snage alata i pregrijavanja kabela. Redovito provjeravajte da na produznom
kabelu nema os$tec¢enja. Zamijenite o$te¢ene produzne kabele.

Preporuceni najmaniji presjeci i maks. duljine kabela

Presjek vodi¢a 1,5 mm?2 2,0 mm?2 2,5 mm? 3,5 mm?2
Mrezni napon 100 V 30m 50 m
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Presjek vodi¢a 1,5 mm?2 2,0 mm? 2,5 mm? 3,5 mm?
Mrezni napon 110-127 V 20m 30m 40m
Mrezni napon 220-240 V 30m 75m

Ne upotrebljavajte produzne kabele koji imaju presjek vodi¢a 1,25 mm?2.

2.12 Produzni kablovi na otvorenom
Na otvorenom upotrebljavajte samo za to dozvoljene i odgovarajuée oznacene produzne kablove.

2.13 Uporaba generatora ili transformatora

Ovaj alat se moze pokretati pomoc¢u generatora ili ugradenog transformatora ukoliko se po$tuju sljedeci uvjeti: predajna
snhaga u watima iznosi najmanje vrijednost dvostruke snage navedene na ozna¢noj plocici alata, radni napon se mora
svakodobno prostirati unutar +5 % i -15 % nazivnog napona, a frekvencija mora iznositi 50 do 60 Hz i nikada viSe od
65 Hz; mora biti ugraden automatski regulator napona s pojacanjem zaleta.

Na generator/transformator ne prikljuujte istovremeno druge alate. Ukljucivanje i isklju€ivanje drugih alata moze
prouzrogiti podnaponske i/ili prenaponske vrhove koji mogu ostetiti alat.

3 Uredaiji, pribor

Oznaka Kratica Opis

Udarno svrdlo TE 60 / TE 60-ATC ?12...40 mm
Udarno svrdlo TE 60T / TE 60T-ATC ®12...40 mm
Probojno svrdlo TE 60 / TE 60-ATC © 40...66 mm
Probojno svrdlo TE 60T / TE 60T-ATC ? 40 mm
Kruna za udarno busenje TE 60/ TE 60-ATC ? 45...90 mm
Kruna za udarno busenje TE 60T / TE 60T-ATC ©50...90 mm
Dijamantna kruna za busenje PCM  TE 60-ATC / TE 60T-ATC ®42...82 mm

Sjekac TE 60/ TE 60-ATC Siljasti, plosnati i oblikovni sjekaé s
TE-Y usadnikom

Sjekac TE 60T / TE 60T-ATC Siljasti, plosnati i oblikovni sjekaé s
TE-T usadnikom

Svrdlo za drvo 210...32 mm

Svrdlo za metal @ Maks. 20 mm

Oznaka Kratica Broj artikla, opis
Bo¢ni rukohvat u cjelosti 330083
Grani¢nik dubine busenja u cijelosti 366482

Usadni alat

TE 60 / TE 60-ATC

Usadni alat s TE-Y usadnikom

Usadni alat

TE 60T / TE 60T-ATC

Usadni alat s TE-T usadnikom

Zastita od krade TPS (Theft Pro-
tection System) s karticom tvrtke,
daljinskim upravljacem i klju¢em za
aktivaciju TPS-K

206999, opcija

Brzostezni prihvatnik

za svrdlo za drvo i metal s cilindri¢-
nom drskom ili Sestobridnim naglav-
kom

Mijesalica za nezapaljive materijale @ 80...120 mm
s cilindri¢nom drskom ili Sestobrid-

nim naglavkom

Usisivanje prasine TE DRS-S 340602
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Oznaka Kratica Broj artikla, opis
AVR - Active Vibration Reduction

ATC (Active Torque Control = ak-
tivna kontrola broja okretaja)

4 Tehnicki podatci

Tehnicke izmjene pridrzane!

NAPOMENA
Alat se nudi s razli¢itim dimenzioniranim naponima. Dimenzionirani napon i dimenzionirani prihvat VaSega alata mozete
vidjeti na ozna¢noj plocici.

Alat TE 60 / TE 60-ATC / TE 60T / TE 60T-ATC
Dimenzionirani prihvat (prema podatcima) 1.200 W
Dimenzionirani napon/dimenzionirana struja Dimenzionirani napon 100 V: 15,0 A

Dimenzionirani napon 110 V: 13,0 A
Dimenzionirani napon 120 V: 12,5 A
Dimenzionirani napon 127 V: 12,5 A
Dimenzionirani napon 110...127 V: 13...12,5 A
Dimenzionirani napon 220 V: 6,8 A
Dimenzionirani napon 230 V: 7,0 A
Dimenzionirani napon 240 V: 7,2 A
Dimenzionirani napon 220...240 V: 7,0 A

Frekvencija mreze 50...60 Hz

Tezina sukladno EPTA-postupku 01/2003 TE 60 / 6,3 kg

TE 60T

Tezina sukladno EPTA-postupku 01/2003 TE 60-ATC/ | 7,4 kg

TE 60T-ATC

Dimenzije (D x S x V) TE 60 483 mm x 98 mm x 245 mm
Dimenzije (D x S x V) TE 60-ATC 483 mm x 98 mm x 284 mm
Dimenzije (D x S x V) TE 60T 477 mm x 98 mm x 245 mm
Dimenzije (D x S x V) TE 60T-ATC 477 mm x 98 mm x 284 mm
Broj okretaja kod udarnog busenja 485/min

Broj okretaja kod busenja bez udaranja 695/min

Energija pojedinaénog udarca prema EPTA-postupku 35J
05/2009 (polovi¢na snaga)
Energija pojedinaénog udarca prema EPTA-postupku 7,0J
05/2009 (puna snaga)

Informacije o alatima i primjeni

Stezna glava TE 60 / TE 60-ATC TE-Y

Stezna glava TE 60T / TE 60T-ATC TE-T

Klasa zastite prema EN Klasa zastite |l (dvostruka izolacija)
NAPOMENA

Razina titranja koja je navedena u ovim uputama izmjerena je sukladno postupku mjerenja normiranom u EN 60745 te
se moze moze koristiti za medusobnu usporedbu alata. Primjerena je i za privremenu procjenu titrajnog opreteéenja.
Navedena razina titranja predstavlja glavne primjene elektri¢nih alata. Ako se elektriCni alat inace koristi za druge
primjene s alatima za primjenu koji se razlikuju ili nisu dovoljno dobro odrZavani, razina titranja se moze razlikovati. Isto
moze znatno povecati titrajno opterecenije tijekom cijelokupnog radnog vijeka. Za to€nu procjenu titrajnog opterecenja
trebaju se uzeti u obzir i vremena, tijekom kojih je alat bio iskljucen ili je radio, ali se zapravo nije koristio. Isto moze
znatno smanijiti titrajno optereéenje tijekom cijelokupnog radnog vijeka. Odredite dodatne sigurnosne mjere za zastitu
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korisnika prije djelovanja titranja kao npr.: Odrzavanije elektriénog alata i usadnika, odrzavanje toplih ruku, organizacija
tokova rada.

Obavijesti o buci i vibracijama (mjereno prema EN 60745-2-6):

Tipi¢na razina zvu¢ne snage prema ocjeni A TE 60 / 110 dB (A)
TE 60T (s ATC i AVR)

Tipi€na razina zvu¢ne snage prema ocjeni A TE 60 107 dB (A)
/ TE 60T

Tipi€na razina emisije zvu¢ne snage prema ocjeni A 99 dB (A)
TE 60 / TE 60T (s ATC i AVR)

Tipi€na razina emisije zvu¢nog tlaka prema ocjeni A 96 dB (A)
TE 60 / TE 60T

Nesigurnost za navedenu razinu zvuka 3 dB (A)

Triaksijalne vrijednosti vibracija TE 60/ TE 60T (s ATC i AVR) (svota vibracijskih vektora)

Udarno busenje u beton, a;, 1p 9 m/s?
Sjecenie, @, cneq 8,5 m/s?
Nesigurnost (K) za triaksijalne vrijednosti vibracija 1,5 m/s?

Triaksijalne vrijednosti vibracija TE 60 (svota vibracijskih vektora)

Udarno busenje u beton, a;, p 18,5 m/s?
Sjecenie, @, ceq 14 m/s?
Nesigurnost (K) za triaksijalne vrijednosti vibracija 1,5 m/s?

Triaksijalne vrijednosti vibracija TE 60T (svota vibracijskih vektora)

Udarno busenje u beton, a;, p 18,5 m/s?
Sjecenie, @, cneq 17 m/s?
Nesigurnost (K) za triaksijalne vrijednosti vibracija 1,5 m/s?

5 Sigurnosne napomene

pozornost s posla mogli bi izgubiti kontrolu nad ala-
tom.

5.1 Opcée sigurnosne napomene za elektri¢ne alate

a)
A UPOZORENJE
Progéitajte sigurnosne napomene i naputke. Pogre-
ke kod pridrzavanja sigurnosnih napomena i napu- | @)

5.1.2 Elektricna sigurnost
Prikljuéni utika¢ alata treba odgovarati uti¢nici.

taka mogu dovesti do elektricnog udara, pozara i/ili
teskih ozljeda. Molimo sacuvajte sve sigurnosne
napomene i upute za ubuduée. Pojam "elektri¢ni
alat" koristen u sigurnosnim napomenama odnosi se
na elektri¢ne alate s napajanjem iz elektricne mreze

b) S alatom ne radite u okolini ugrozenoj eksplozi-

jom, u kojoj se nalaze zapaljive tekucine, plinovi
ili prasine. Elektri¢ni alati proizvode iskre koje mogu
zapaliti prasinu ili pare.

c) Djecu i ostale osobe tijekom koriStenja elektri¢-

nog alata udaljite iz podrucéja rada. Ako bi skrenuli
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Na utikacu se ni u kojem slué¢aju ne smiju izvoditi
izmjene. Ne koristite adapterske utikace zajedno
sa zaStitno uzemljenim elektriénim alatima. Ne-
promijenjeni utikaci i odgovarajuce uti¢nice smanjuju
opasnost od elektri¢nog udara.

(s mreznim kabelom) i na elektriéne alate na akumu- | b) lzbjegavajte dodir tijela s uzemljenim povrSinama
latorski pogon (bez mreznog kabela). kao Sto su cijevi, radijatori, Stednjaci i hladnjaci.
Postoji pove¢ana opasnost od elektri¢nog udara ako
5.1.1 Sigurnost na radnom mjestu je vase tijelo uzemljeno. o

a) Podrucje rada odrzavajte éistim i osvijetljenim. © Claelteﬁ:rzi:‘,tr: :E::e gee?:\?a"cl) v;zgz'stpgzd:enlﬁiggge
Nered i neosvijetljeno radno podrucje mogu dovesti udara P P 9

do nezgoda. : e
29 d) Kabel ne upotrebljavajte za noSenje ili vieSanje

alata odnosno za izvlaéenje utikac¢a iz utiénice.
Kabel drzite dalje od izvora topline, ulja, ostrih
rubova ili pokretljivih dijelova alata. Osteceni ili
usukani kabeli poveéavaju opasnost od elektricnog
udara.



Ako s elektricnim alatom radite na otvorenom,
upotrebljavajte samo produzne kabele odobrene
za uporabu na otvorenom. Primjena produznog ka-
bela prikladnog za uporabu na otvorenom smanjuje
opasnost od elektricnog udara.

Ako ne mozete izbje¢i rad elektricnog alata u
vlaznom okruzenju, koristite zastitnu strujnu
sklopku. Uporaba zastitne strujne sklopke smanjuje
opasnost elektricnog udara.

5.1.3 Sigurnost ljudi

a)

b)

d)

Budite oprezni, pazite sto Cinite i kod rada s elek-
tricnim alatom postupajte razumno. Alat ne ko-
ristite ako ste umorni ili pod utjecajem opojnih
sredstava, alkohola ili lijekova. Trenutak nepaznje
kod uporabe alata moZze dovesti do ozbiljnih tjelesnih
ozljeda.

Nosite sredstva osobne zastite i uvijek zastitne
naocale. NoSenje sredstava osobne zastite, kao $to
su zastitna maska, sigurnosne cipele koje ne klize, za-
Stitna kaciga ili Stitnik za sluh, ovisno o vrsti i primjeni
elektricnog alata, smanjuje opasnost od nezgoda.
Izbjegavajte nehotiéno stavljanje u pogon. Uvje-
rite se, da je alat isklju¢en, prije nego sto priklju-
cite opskrbu naponom i/ili akumulatorski paket,
ili ga primite ili nosite. Ako kod noSenja alata prst
drzite na prekidacu ili ako je alat uklju¢en i priklju¢en
na elektricnu mrezu, to moze dovesti do nezgoda.
Prije nego sto ukljuéite alat, uklonite alate za
podesavanje ili vijéane kljuceve. Alat ili klju¢ koji
se nalazi u rotiraju¢em dijelu alata moze dovesti do
nezgoda.

Izbjegavajte nenormalan polozaj tijela. Zauzmite
siguran i stabilan polozaj tijela i u svakom trenutku
odrzavajte ravnotezu. Na taj nacin moZzete alat bolje
kontrolirati u neoc¢ekivanim situacijama.

Nosite prikladnu odjeéu. Ne nosite Siroku odjecu
ili nakit. Neka vasa kosa, odjeca i rukavice budu
Sto dalje od pomicnih dijelova. Mlohavu odjec¢u,
nakit ili dugu kosu mogu zahvatiti pomi¢ni dijelovi
alata.

Ako se mogu montirati alati/uredaji za usisavanje
i hvatanje prasine, provjerite jesu liisti prikljuceni i
rabe li se pravilno. Uporaba usisivac¢a moze smanjiti
opasnost.

5.1.4 Uporaba i rukovanje s elektriénim alatom

a)

b)

d)

Ne preopterecujte alat. Za Vase radove koristite
za to predviden elektriéni alat. S odgovaraju¢im
elektricnim alatom radit ¢ete bolje i sigurnije, u nave-
denom podrucju snage.

Ne upotrebljavajte elektri¢ni alat s neispravnim
prekidaéem. Elektriéni alat koji se viSe ne moze
ukljugiti ili iskljuciti, opasan je i treba se popraviti.
Izvucite utikaé iz uti¢nice i/ili akumulatorski paket
iz alata prije podeSavanja alata, zamjene dijelova
pribora ili odlaganja alata. Ovim mjerama opreza
sprijecit ¢e se nehotiéno pokretanje elektricnog alata.
NekoriStene elektricne alate spremite izvan do-
sega djece. Ne dopustite da alat koriste osobe
koje s njim nisu upoznate ili koje nisu procitale

e)

9)

upute za uporabu. Elektri¢ni alati su opasni ako ih
koriste neiskusne osobe.

Pazljivo odrzavajte alate. Kontrolirajte rade li po-
kretljivi dijelovi alata besprijekorno i nisu li zagla-
vijeni, te jesu li dijelovi polomljeni ili tako oStec¢eni
da negativno djeluju na funkciju elektriénog alata.
Ostecene dijelove popravite prije uporabe alata.
Mnoge nezgode imaju svoj uzrok zbog lo$e odrzava-
nih elektri¢nih alata.

Rezne alate odrzavajte ostrim i Cistim. Brizljivo
odrzavani rezni alati s o$trim sjecivima nece se za-
glaviti i laksi su za vodenje.

Koristite elektri¢ni alat, pribor, usadnike itd. su-
kladno ovim uputama. Kod toga uzmite u obzir
radne uvjete i izvodene radove. Uporaba elektri¢nih
alata za neke druge primjene razli¢ite od predvidenih,
moze dovesti do opasnih situacija.

5.1.5 Servisiranje

a)

Popravak alata prepustite samo kvalificiranom
struénom osoblju i samo s originalnim zamjen-
skim dijelovima. Na taj ¢e se nacin posti¢i odrzava-
nje sigurnosti elektri¢nog alata.

5.2 Sigurnosne napomene za c¢eki¢

a)

b)

c)

Nosite zastitu za sluh. Djelovanje buke moze uzro-
kovati gubitak sluha.

Upotrebljavajte dodatne rukohvate isporucene s
alatom. Gubitak kontrole moze uzrokovati tjelesne
ozljede.

Alat pridrzavajte samo za izolirane prihvatne po-
vrsine ako izvodite radove kod kojih usadnik moze
udariti o sakrivene strujne vodove ili o vlastiti mre-
zni kabel. Kontakt s provodljivim vodom moze pod
napon staviti i metalne dijelove alata te dovesti do
elektricnog udara.

5.3 Dodatne sigurnosne upute

5.3.1 Sigurnost ljudi

a)

b)

c)

9

Alat uvijek drzite ¢vrsto s obije ruke za predvidene
rukohvate. Rukohvati moraju biti suhi, Cisti, bez
ostataka ulja i masti.

Ako alatom radite bez usisavanja prasine, morate
tijekom radova kod kojih se stvara prasina nositi
laganu zastitu organa za disanje.

Zbog bolje prokrvljenosti prstiju napravite stanke
u radu i vjezbe za opustanje prstiju.

Izbjegavajte dodir s rotiraju¢im dijelovima. Alat
ukljucite tek u podrucju rada. Dodirivanje rotiraju¢ih
dijelova, posebice rotirajucih alata, moze dovesti do
ozljeda.

Mrezni i produzni kabel prilikom rada uvijek pro-
vedite iza alata. Time cete sprijeciti opasnost od
padanja preko kabela tijekom rada.

Za mijesSanje postavite sklopku za izbor funkcija
na polozaj "udarno busenje" i nosite zastitne ru-
kavice.

Djecu morate poduéiti o tome, da se ne smiju
igrati s alatom.
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h) Alat nije namijenjen za to da se s njime sluze djeca
ili slabe osobe bez poduke.

i) PraSine materijala kao $to su premaz koji sadrzi
olovo, neke vrste drva, minerala i metala mogu
biti Stetni za zdravlje. Dodirivanje ili udisanje prasina
mogu uzrokovati alergijske reakcije i/ili bolesti disnih
puteva korisnika ili osoba koje se nalaze u blizini.
Odredene vrste prasina kao $to su hrastova ili bu-
kova prasina mogu uzrokovati rak, narocito kada su u
spoju s dodacima za obradu drva (kromat, sredstvo
za zastitu drva). Materijal koji sadrzi azbest smije
obradivati samo stru¢no osoblje. Po moguénosti
koristite alat/uredaj za usisivanje prasine. Kako
biste dosegli visok stupanj usisivanja prasine, ko-
ristite primjereni mobilni alat/uredaj za uklanjanje
prasine koji je preporucio Hilti za drvo i/ili mine-
ralnu prasinu i koji je uskladen za ovaj elektriéni
alat. Pobrinite se za dobro prozracivanje radnoga
mjesta. Preporué¢a se nosenje zastitne maske s
klasom filtra P2. Postujte vazece propise u vasoj
zemlji za materijale koje cete obradivati.

5.3.2 Brizljivo rukovanje i uporaba elektri¢nih alata

a) Cvrsto stegnite predmet obrade. Za priévriéiva-
nje predmeta obrade upotrijebite stege ili Skripac.
To je sigurnije od pridrzavanja rukom; osim toga éete
alat mo¢i posluzivati s obije ruke.

b) Provjerite imaju li alati sustav prihvata koji odgo-
vara stroju te jesu li pravilno zabravljeni u steznoj
glavi.

5.3.3 Elektricna sigurnost

a) Prije pocetka rada detektorom metala ispitajte
ima li u podrucju rada sakrivenih elektri¢nih vo-
dova, plinskih i vodovodnih cijevi. Vanjski metalni
dijelovi alata mogu biti pod naponom ako ste npr. ne-
hotice ostetili elektricni vod. To predstavlja ozbiljnu
opasnost od elektricnog udara.

b) Redovito provjeravajte prikljuc¢ni vod alata i u slu-
¢aju ostecenja ga odnesite na zamjenu ovlaste-
nom serviseru. Ukoliko je priklju¢ni vod elektric-
nog alata ostecen, isti mora biti zamijenjen spe-

cijalno pripremljenim prikljuénim vodom, koji se
moze nabaviti u servisu za usluge kupcima. Re-
dovito provjeravajte produzne kabele i zamijenite
ih ako su osteceni. Ne dodirujte osteceni mre-
zni odn. produzni kabel. Izvucite mrezni utikac iz
utiénice. Osteceni priklju¢ni i produzni kabeli pred-
stavljaju opasnost od elektri¢nog udara.

c) Pustite da zaprljane alate kod ucestale obrade
provodljivih materijala u redovitim razdobljima
provjeri servis Hilti. PraSina provodljivih materi-
jala, koja se nakuplja na povrsini alata, ili tekuéine
mogu pod nepovoljnim uvjetima dovesti do elektri¢-
nog udara.

d) Ako s elektri¢nim alatom radite na otvorenom, bu-
dite sigurni da je alat pomocu prekidaca za zastitu
od struje kvara (RCD) s maksimalno 30 mA okidne
struje prikljuéen na mrezu. Uporaba prekidaca za
zastitu od struje kvara smanjuje rizik od elektricnog
udara.

e) Nacelno se preporu¢a uporaba zastitne strujne
sklopke (RCD) s maksimalnom okidnom strujom
od 30 mA.

5.3.4 Radno mjesto

a) Pobrinite se za dobro prozradivanje radnoga mje-
sta. LoSe prozra¢ena radna mjesta mogu zbog opte-
re¢enosti prasinom biti Stetni po zdravlje.

b) Prilikom probijanja osigurajte podrucje na suprot-
noj strani rada. Mogli bi ispasti i / ili se srusiti koma-
di¢i materijala i ozlijediti druge osobe.

5.3.5 Osobna zastitna oprema

- MO NON

lzvoda¢ radova i osobe koje se nalaze u njegovoj
neposrednoj blizini moraju tijekom uporabe alata no-
siti odgovarajuce zastitne naocale, zastitnu kacigu,
zastitne slusalice, zastitne rukavice i laganu zastitu
organa za disanje.

6 Prije stavljanja u pogon

6.1 Montaza i pozicioniranje boénog rukohvata A

1. lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.
2. Zakretanjem rucke otvorite obujmicu bo¢nog ruko-
hvata.
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3. Boc¢ni rukohvat (steznu traku) pogurnite preko ste-
zne glave na drsci.

4.  Zakrenite bo¢ni rukohvat u Zeljeni poloZzaj.

5. OPREZ Vodite ra¢una o tome da zatezna traka
lezi u utoru koji je za to predviden na alatu.
Okretanjem rucke fiksirajte bo¢ni rukohvat.



6.2 Postavite grani¢nik dubine

1. Zakretanjem rucke otvorite obujmicu bo¢nog ruko-
hvata.

2. Gurnite grani¢nik dubine bu$enja u dvije rupice za
vodenije ispod obujmice (zatezne trake) bo¢nog ru-
kohvata.

3. Zategnite boc¢ni rukohvat okretanjem rucke, pri
¢emu se istodobno fiksira grani¢nik dubine busenja.

7 Posluzivanje

6.3 Aktiviranje alata
Vidi poglavlje "Upravljanje/ zastita od krade TPS (opcio-
nalno)".

6.4 Uporaba produznog kabela i generatora ili
transformatora

Pogledajte poglavlje "Opis/primjena produznog kabela".

© 0 A

OPREZ

Uredaj ima visok okretni moment sukladno svome nacinu
uporabe. Koristite boéni rukohvat i s strojem radite
uvijek ga drzeci obim rukama. Korisnik mora biti spre-
man na neocekivano blokiranje alata.

OPREZ
Pazite na to, da je uvijek podesena pravilna funkcija
na sklopci za izbor funkcija.

OPREZ
Pomiéne predmete obrade pric¢vrstite stegama ili
Skripcem.

OPREZ
Prije svake uporabe provjerite da na alatu nema oste-
¢enja i neravhomjernog habanja.

7.1 Priprema

OPREZ
Koristite zastitne rukavice pri zamjeni alata, jer alat
tijekom rada postaje vrué.

7.1.1 Podesavanje grani¢nika dubine

1. Odvrnite vijak na grani¢niku dubine buSenja.
Grani¢nik dubine buSenja podesite na Zeljenu du-
binu busenja.

3.  Zategnite vijak na grani¢niku dubine busenja.

7.1.2 Umetanje alata

1. lzvucite mrezni utikac iz uti¢nice.
Provijerite je li usadnik alata €ist i lagano podmazan
mascu. Ako je potrebno, ocistite ga i podmazite

3. Ispitajte je li prstenasta brtva kape za zastitu od
prasine Cista i u ispravnom stanju. Ako je potrebno,
ocistite kapu za zastitu od prasine ili u slu¢aju oSte-
éenog brtvenog izdanka zamijenite zastitnu kapu.

4. Umetnite alat u steznu glavu i okrecite ga uz lagani
potisak dok ne uskogi u ureze za vodenje.

5. Potiskujte alat u steznu glavu dok ne Cujete da je
uskogio.

6. Povucite alat kako biste provijerili je li uskocio.

7.1.3 Vadenje alata B

1. lzvucite mrezni utika¢ iz utiénice.
2. Potiskivanjem obujmice alata otvorite steznu glavu.
3. lzvucite alat iz stezne glave.

7.2 Rad

OPREZ

Prilikom obrade podloge moZe do¢i do otkidanja ko-
madi¢a materijala. Nosite zastitne naocale, zastitne
rukavice te laganu masku za disanje ako ne rabite
usisivaé. Odvojeni materijal moze ozlijediti tijelo i o¢i.

OPREZ
Pri radnom postupku se stvara buka. Nosite zastitu za
sluh. Prevelika buka moZze ostetiti sluh.

OPREZ
Zbog bolje prokrviljenosti prstiju napravite stanke u
radu i vjezbe za opustanje prstiju.

7.2.1 Zastita od krade TPS (opcijski)

NAPOMENA

Alat se opcijski moze opremiti funkcijom "zastita od
krade". Ako je alat opremljen tom funkcijom, moze ga
se aktivirati i pokrenuti samo klju¢em za aktivaciju.

7.2.1.1 Aktiviranje alata B

1. Mrezni utika¢ alata utaknite u uti¢nicu. Treperi zuta
Zaruljica zastite od krade. Alat je sada spreman za
primanje signala klju¢a za aktivaciju.

2. Kilju¢ za aktivaciju ili sponu TPS sata postavite di-

rektno na simbol brave. Cim se Zuta Zaruljica zastite
od krade ugasi, alat je aktiviran.
NAPOMENA Ako se dovod struje prekine primjerice
pri promjeni radnog mjesta ili ispadu mreze, sprem-
nost za rad alata se odrzava cca. 20 minuta. Kod
duljih prekida alat se mora iznova aktivirati pomocu
klju¢a za aktivaciju.
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7.2.1.2 Aktiviranje funkcije zastite od krade za alat

NAPOMENA

Ostale detaljnije informacije u svezi s aktiviranjem i pri-
mjenom zastite od krade naci ¢ete u uputi za uporabu
"'Zastita od krade".

7.2.2 Udarno busenje @

NAPOMENA

Radovi kod niskih temperatura: Dok udarni mehanizam ne
proradi, za alat je potrebna minimalna radna temperatura.
Za postizanje minimalne radne temperature ukljucite alat,
alat kratko naslonite na radnu podlogu i pustite da radi u
praznom hodu. Ovaj postupak ponavljajte sve dok udarni
mehanizam ne proradi.

1. Sklopku za izbor funkcija okrecéite u polozaj "Udarno
busenje" dok ne uskogi. Sklopka za izbor funkcija
se ne smije rabiti tijekom rada.

Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj i provjerite

je li pravilno montiran i propisno pri¢vr§éen.

3. Mrezni utika¢ ukljucite u uti¢nicu.

4.  Odredite snagu busenja.

NAPOMENA Nakon umetanja mreznog utikaca u
utiCnicu alat je jo$ uvijek pode$en na punu snagu
busenja.

NAPOMENA Da biste podesili rad s polovicom
snage busenja, pritisnite tipku "rad s polovicom
snage" pri ¢emu svijetli indikator snage busenja. Po-
novnim pritiskom na tipku "rad s polovicom snage"
alat se ponovno preklapa na punu snagu busenja.

5. Vrhsvrdla alata postavite na mjesto koje Zelite busiti.

6. Polagano pritisnite upravljacku sklopku (radite ma-
lim brojem okretaja dok se svrdlo nije centriralo u
rupi).

7. Kada Zelite raditi punom snagom,
sklopku pritisnite do kraja.

8. Ne pritiS¢ite prejako. Time se nece povecati snaga
udarca. Slabija snaga potiska produljuje radni vijek
alata.

9. Kako biste neposredno prije probijanja sprije€ili pu-
canje podloge, smanijite broj okretaja.

upravljacku

7.2.3 Active Torque Control (TE 60-ATC/
TE 60T-ATC)

Alat je dodatno uz mehani¢ku kliznu spojku opremljen
sustavom ATC (Active Torque Control). Taj sustav pruza
dodatnu udobnost u podrugju busenja zbog brzog is-
klju¢ivanja pri neo¢ekivanom rotacijskom kretanju alata
oko osovine svrdla, do koje primjerice moze doci pri
zaglavljivanju svrdla u slu¢aju nailaska na armaturu ili
kod nehoti¢nog izobli¢enja alata. Kada je pokrenut ATC-
sustav, alat ponovno ukljucite otpustanjem i aktiviranjem
upravljacke sklopke nakon zaustavljanja motora (zvuk
"klik" signalizira da je alat opet spreman za rad). Uvijek
odaberite radni polozZaj, u kojem se alat moze slobodno
okretati u smjeru suprotnom od kazaljke na satu (gledano
sa strane korisnika). Ako to nije moguée, ATC ne moze
reagirati.
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7.2.4 Sjeéenje

NAPOMENA

Dlijeto se moze postaviti u 24 razli¢itih polozaja (u ko-
racima od 15°). Time se pomocu plosnatih i oblikovnih
sjeka¢a moze uvijek raditi u optimalnom radnom polo-
Zaju.

OPREZ
Nikada ne radite u polozZaju "Pozicioniranje sjekaca".

1. Da biste podesili sjeka¢, sklopku za izbor funkcija
okrenite u polozaj "Pozicioniranje sjekac¢a" dok ne
uskogi u leziste.

2. Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj i provjerite
je li pravilno montiran i propisno priévrscen.

3.  Okrenite sjekac u Zeljeni polozaj.

4. Da biste blokirali sjeka¢, sklopku za izbor funkcija
okrecite u polozaj ""Sjecenje" dok ne uskoci. Sklopka
za izbor funkcija se ne smije rabiti tijekom rada.

5.  Zasjecenje, mrezni utika¢ alata utaknite u uti¢nicu.

6. Odredite snagu sjecenja.

NAPOMENA Nakon umetanja mreznog utikaca u
utiénicu alat je jo$ uvijek podeSen na punu snagu
sjecenja.

NAPOMENA Da biste podesili rad s polovicom
snage sjecenja, pritisnite tipku "rad s polovicom
snage" pri ¢emu svijetli indikator snage sjecenja.
Ponovnim pritiskom tipke "rad s polovicom snage"
alat se opet preklapa na punu snagu sjecenja.

7. Alat sasjekacem postavite na Zeljenu tocku sjecenja.

8. Do kraja pritisnite upravljacku sklopku.

7.2.5 Busenje bez udaranja (TE 60-ATC /
TE 60T-ATC)

1. Sklopku za izbor funkcija okrecite u polozaj "Buse-
nje bez udaranja" dok ne uskoci. Sklopka za izbor
funkcija se ne smije rabiti tijekom rada.

2. Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozaj i provjerite

je li pravilno montiran i propisno priévrscen.

Mrezni utika¢ ukljucite u uti¢nicu.

Vrh svrdla alata postavite na mjesto koje Zelite busiti.

Polagano pritisnite upravljacku sklopku (radite ma-

lim brojem okretaja dok se svrdlo nije centriralo u

rupi).

6. Kada Zelite raditi punom snagom,
sklopku pritisnite do kraja.

7. Ne pritiS¢ite prejako. Time se nece povecati snaga
udarca. Slabija snaga potiska produljuje radni vijek
alata.

o~

upravljacku

7.2.6 Busenje bez udaranja (TE 60 / TE 60T)

BuSenje bez udaranja moguce je s alatima s posebnim
usadnicima. Ovi alati ponudeni su u programu Hilti alata.
S brzosteznim prihvatnikom mozete umetnuti npr. svrdlo
za drvo ili svrdlo za &elik s drSkom cilindra te busiti
bez udaranja. Sklopka za izbor funkcija mora uskociti u
poloZaj udarno busenje.



7.2.7 Blokada upravljacke sklopke H

U nacinu sjecenja mozete upravljacku sklopku blokirati u

uklju¢enom stanju.

1. Potisnite blokadu upravljacke sklopke gore u ruko-
hvatu prema naprijed.

2. Do kraja pritisnite upravlja¢ku sklopku.
Alat se sada nalazi u trajnom nacinu rada.

3. Za vraéanje potisnite blokadu upravijacke sklopke
natrag.
Alat se iskljuéuje.

OPREZ
Izvucite mrezni utikac iz uti¢nice.

8.1 Njegovanje alata i metalnih dijelova

Uklonite &vrsto prionulu prljavstinu i povrsinu Vasih alata
i stezne glave od korozije povremenim trljanjem krpom
namoc¢enom u ulje.

8.3 Servisni indikator

NAPOMENA
Alat je opremljen servisnim indikatorom.

Indikator

svijetli u crvenoj boji

7.2.8 Mijesanje

1. Sklopku za izbor funkcija okrecite u polozaj "Udarno

busenje" dok ne uskoci.

Utaknite brzostezni prihvatnik u steznu glavu.

Umetnite alat za mijeSanje.

Povucite alat kako biste provijerili je li uskocio.

Postavite bo¢ni rukohvat u Zeljeni polozZaj i provijerite

je li pravilno montiran i propisno priévrscen.

Mrezni utikac alata utaknite u uti¢nicu.

Drzite alat za mijeSanje u posudi s materijalom za

mijeSanje.

8. ZamijeSanje, polako pritisnite upravljacku sklopku.

9. Kada Zzelite raditi punom snagom, upravljacku
sklopku pritisnite do kraja.

10. Alat za mijeSanje vodite tako da se sprijeci curenje
medija.

oM

No

8.2 Odrzavanje alata

OPREZ

Alat, te posebice rukohvat odrzavajte suhim, Cistim,
bez ulja i masti. Ne upotrebljavajte sredstva za njegu
na osnovi silikona.

Vanijski plast-kuciste alata je napravljeno od plastike ot-
porne na udarce. Rukohvat je izraden od elastomera.
Nikada ne radite alatom ukoliko su prorezi za ventilaciju
zacepljeni! Proreze za ventilaciju oprezno ocistite suhom
Cetkom. Sprijecite prodiranje stranih tijela u unutrasnjost
alata. Vanjsku stranu kucista alata redovito Cistite lagano
navlazenom krpom za ¢iS¢enje. Za Cisc¢enje ne upotre-
bljavajte uredaj za prskanje, parni rasprsivac ili tekuéu
vodu! Time se moze ugroziti elektri¢na sigurnost alata.

Dostignut je Zivotni vijek za servisiranje.
Nakon $to se upali lampica, sa alatom
se moze raditi joS nekoliko sati tijekom
stvarnog radnog vremena dok ne dode
do automatskog isklju¢ivanja. Alat pra-
vodobno odnesite u servis Hilti kako bi
uvijek bio spreman za rad.

treperi u crvenoj boji

Vido poglavlje TraZzenje pogreSaka.

8.4 Odrzavanje

UPOZORENJE

Popravke elektri¢nih dijelova smije obavljati samo
elektricar.

Redovito provjeravajte jesu li vanjski dijelovi alata mozda
oSteceni i funkcioniraju li upravljacki elementi besprije-

korno. Alatom ne radite ako su dijelovi o$teceni ili ako
upravljacki elementi ne funkcioniraju besprijekorno. Od-
nesite alat na popravak u Hilti servisnu sluzbu.

8.5 Kontrola nakon radova ¢iSéenja i odrzavanja
Nakon radova €i§¢enja i odrzavanja valja provjeriti jesu li
postavljeni svi zastitni uredaiji i funkcioniraju li ispravno.
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9 Trazenje kvara

Kvar

Moguéi uzrok

Popravak

Alat se ne pokrece

Prekinuto napajanje strujom.

Ukljucite drugi elektri¢ni alatni stroj i
provijerite funkciju.

Mrezni kabel ili utika¢ pokvareni.

Dajte na provjeru i zamjenu elektri-
Garu.

Generator s na¢inom mirovanja.

Generator opteretite s drugim tro-
Silom (na pr. svjetilikom za gradili-
Sta). Zatim iskljucite alat i ponovno ga
ukljucite.

Drugi elektri¢ni kvar.

Provjeru prepustite elektricaru.

Nakon prekida opskrbe strujom aktivi-
rana je elektronicka blokada zaleta.

Isklju¢ite i ponovno ukljucite alat.

Upravljacka sklopka pokvarena.

Dajte na provjeru i zamjenu elektri-
Garu.

Bez udaranja.

Alat je prehladan.

U alatu uspostavite minimalnu radnu
temperaturu.

Pogledajte poglavlje: 7.2.2 Udarno
busenje @

Sklopka za izbor funkcija na "Busenje
bez udaraca".

Sklopku za izbor funkcija preklopite
na "Udarno busenje".

Alat se ne pokrece i indikator
treperi u crvenoj boji.

Ostecenja na alatu.

Odnesite alat na popravak u Hilti ser-
visnu sluzbu.

Alat se ne pokrece, a indikator
svijetli u crvenoj boji.

Ugliene Getkice istroSene.

Dajte na provjeru i zamjenu elektri-
Caru.

Alat se ne pokrece i indikator
treperi u zutoj boji.

Alat nije deblokiran (kod alata sa za-
Stitom od krade, opcijski).

Alat deblokirajte s klju¢em za deblo-
kadu.

Alat nema punu snagu.

Produzni kabel predugacak i / ili ima
premali promjer.

Upotrebljavajte produzne kabele do-
zvoljene duzine i / ili dovoljnog pro-
mijera.

Upravljacka sklopka nije pritisnuta do
kraja.

Upravljacku sklopku pritisnite do
kraja.

Tipka "polovica snage ukljucena.

Pritisnite tipku "polovica snage".

Napajanje strujom ima prenizak na-
pon.

Stroj prikljucite na drugo napajanje
strujom.

Svrdlo se ne okrece.

Sklopka za izbor funkcija nije usko-
Gila ili se nalazi u polozaju "sjeCenje"
odnosno u polozaju "Pozicioniranje
sjekaca".

Sklopku za izbor funkcije u mirova-
nju postavite u polozaj "Bu$enje bez
udaraca" ili "Udarno busenje".

Svrdlo / sjeka¢ se ne moze
osloboditi iz blokade.

Stezna glava nije u potpunosti povu-
¢ena unatrag.

Obujmicu alata povucite do kraja una-
trag i izvadite alat.

Bo¢ni rukohvat nije pravilno montiran.

Odvrnite boéni rukohvat i pravilno
ga montirajte tako da zatezna traka
i bo¢ni rukohvat uskoce u udubljenje.

10 Zbrinjavanje otpada

€3

Alati tvrtke Hilti su vec¢im dijelom izradeni od materijala koji se mogu ponovno preraditi. Pretpostavka za to je njihovo
struéno razvrstavanje. Tvrtka Hilti je u mnogim drzavama spremna za preuzimanje svojih starih alata na recikliranje. O
tome pitajte servisnu sluzbu Hilti ili VaSeg prodajnog savjetnika.
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Samo za EU drzave

Elektricne alate ne odlazite u ku¢ne otpatke!

Prema Europskoj direktivi o starim elektri¢nim i elektroni¢kim aparatima i preuzimanju u nacionalno pravo
moraju se istroSeni elektriéni uredaji skupljati odvojeno i predati za ekoloski ispravnu ponovno preradu.

11 Jamstvo proizvodaca za alate

Hilti jam¢i, da isporuceni stroj/alat/uredaj nema greSaka
u materijalu i proizvodnji. Ovo jamstvo vrijedi uz pretpo-
stavku da se stroj/alat/uredaj pravilno rabi, koristi, njeguje
i Cisti u skladu s Hiltijevom uputom o uporabi i da se odr-
zavatehnicka cjelina, t.j. da se s strojem/alatom/uredajem
upotrebljavaju samo originalni Hiltijev potro$ni materijal,
pribor i zamjenski dijelovi.

Ovo jamstvo obuhvaca besplatni popravak ili besplatnu
zamjenu pokvarenih dijelova tijekom cjelokupnog zivot-
nog vijeka alata/uredaja. Dijelovi podlozni normalnom
tro$enju nisu obuhvaceni ovim jamstvom.

Ostali zahtjevi su isklju¢eni ukoliko ne podlijezu ob-
vezujuéim nacionalnim propisima. Hilti posebice ne
odgovara za neposrednu ili posrednu stetu zbog ne-
dostataka ili posljedi¢nu Stetu zbog nedostataka, gu-
bitke ili troSkove povezane s uporabom ili nemoguc-
nosti uporabe alata/uredaja u bilo koju svrhu. lzri¢ito
su isklju¢ena presutna jamstva za prikladnost upo-
rabe u neku odredenu svrhu.

Za popravak ili zamjenu valja stroj/alat/uredaj ili doti¢ne
dijelove odmah nakon utvrdivanja nedostatka poslati na-
dleznoj Hiltijevoj trgovackoj organizaciji.

Ovo jamstvo obuhvacéa sve jamstvene obveze sa strane
Hiltija i zamjenjuje sve prijadnje ili istodobne izjave, pi-
smene ili usmene dogovore u svezi s jamstvom.

12 EZ izjava o sukladnosti (original)

Oznaka: Kombinirana udarna bu-

Silica
Tipska oznaka: TE 60 / TE 60-ATC-AVR
Generacija: 02
Godina konstrukcije: 2008

Pod vlastitom odgovorno$éu izjavljuiemo da je ovaj
proizvod suglasan sa sljedeéim smjernicama i normama:
2006/42/EZ, 2004/108/EZ, 2011/65/EU, EN 60745-1,
EN 60745-2-6, EN ISO 12100.

Hilti Corporation, Feldkircherstrasse 100,
FL-9494 Schaan

Ll A

Paolo Luccini

Head of BA Quality and Process Mana-
gement

Business Area Electric Tools & Acces-
sories

01/2012

Jan Doongaji
Executive Vice President

Business Unit Power
Tools & Accessories
01/2012

Tehni¢ka dokumentacija kod:

Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6

86916 Kaufering

Deutschland
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IZVIRNA NAVODILA

Kombinirano kladivo TE 60 / TE 60-ATC-AVR

Pred zac¢etkom uporabe obvezno preberite
navodila za uporabo.

Navodila za uporabo vedno hranite skupaj z
orodjem.

Orodje predajte drugim osebam samo skupaj
z navodili za uporabo.

Vsebina Stran
1 Splo$na opozorila 114
2 Opis 115
3 Orodja, pribor 117
4 Tehni¢ni podatki 118
5 Varnostna opozorila 119
6 Pred zacetkom uporabe 122
7 Uporaba 122
8 Nega in vzdrzevanje 124
9 Motnje pri delovaniju 125

10 Recikliranje 126
11 Garancija proizvajalca orodja 126
12 Izjava ES o skladnosti (izvirnik) 126

1 Splosna opozorila

H Stevilke oznadujejo slike. Slike se nahajajo na notranjih
straneh zloZljivih platnic. Slednje naj bodo pri prebiranju
navodil odprte.

V besedilu teh navodil za uporabo oznaduje beseda
»orodje« vedno kombinirano kladivo TE 60 / TE 60-ATC /
TE 60T / TE 60T-ATC.

Sestavni deli orodja, elementi za upravljanje in prika-
zovanje Hl

Stikalo za izbiro funkcij
Krmilno stikalo
(4) Prikljugni kabel

®

(5) Stranski rogaj

(6) Omejevalnik globine
©),

% Vpenjalna glava

Servisni indikator
(8) Indikator zasgite pred krajo (dodatna oprema)
(9) Zapora krmilnega stikala
(10) Prikazovalnik poloviéne mogi
(D) Gumb za poloviéno mod

1.1 Opozorila in njihov pomen

NEVARNOST
Za neposredno groze€o nevarnost, ki lahko pripelje do
tezjih telesnih poskodb ali do smrti.

OPOZORILO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelje do tezkih telesnih
poskodb ali smrti.

PREVIDNO
Za mozno nevarnost, ki lahko pripelie do lazjih telesnih
poskodb ali materialne Skode.

NASVET
Za navodila za uporabo in druge uporabne informacije.

1.2 Pojasnila slikovnih oznak in dodatna opozorila
Opozorilni znaki

N\ /A

0

Opozorilo na Opozorilo na Opozorilo na
splosno nevarno vro¢o
nevarnost elektriéno povrsino
napetost
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Znaki za obveznost

DOOO

Uporabljajte Uporabljajte Uporabljajte Uporabljajte
za$tito za za8¢itno za$Gito za za$Citne
odi. Celado. sluh. rokavice.
Uporabljajte
lahko zas¢ito
za dihala.



Simbol Mesto identifikacijskih podatkov na orodju
Tipska oznaka se nahaja na tipski ploscici, serijska

@ ' oznaka pa ob strani na ohi$ju motorja. Te podatke prepi-
% <9 XN 4 I Site v navodila za uporabo in jih vedno navedite v primeru

morebitnih vprasanj za naSega zastopnika ali servis.

Pred Odpadni Vrtanje brez Udarno .
zaGetkom material udarcev vrtanje Tip:
dela oddajte v
preberite recikliranje .
navodila za Generacija: 02
uporabo.
Serijska §t.:
T _9. V A
Dletenje Pozicionira- Volt Amper
nje
dleta
Watt Izmeniéni tok Hertz Stevilo
obratov v

prostem teku

/min O (O]

obratov na Premer Dvojna Opozorilo na
minuto izolacija zas¢ito proti
kraji
Simbol
kljuéavnice

20pis |
2.1 Uporaba v skladu z namembnostjo

Orodije je elektri¢no kombinirano kladivo s pnevmatskim vrtalnim mehanizmom. Funkcija ATC pri modelu TE 60-ATC /
TE 60T-ATC (Active Torque Control = aktivni nadzor vrtiinega momenta) nudi uporabniku dodatno udobje pri vrtanju.
Orodje je primerno za vrtanje v beton, zid, kovino in les, mozno pa ga je uporabljati tudi za dletenje.

Orodje je opremljeno z elektronsko zas¢ito pred preobremenitvijo. V primeru trajne preobremenitve orodja se Stevilo
vrtljajev motorja avtomatsko zniza, po potrebi pa se motor celo ustavi. Ce izpustite in spet pritisnete krmilno stikalo,
motor takoj dobi polno mog€. Pri ponovnem zagonu morate zato orodje trdno prijeti z obema rokama.

Orodje je v dolo¢enih pogojih primerno za mesanje (glej poglavja Orodja, Pribor in Uporaba).

Orodje je namenjeno profesionalnim uporabnikom; uporablja, vzdrzuje in servisira ga lahko le pooblas¢eno in izSolano
osebje. To osebje je treba dodatno poucditi o nevarnostih, ki lahko nastopijo pri delu. Orodje in njegovi pripomocki so
lahko nevarni, ¢e jih nepravilno uporablja neusposobljeno osebje in ¢e se uporabljajo v nasprotju z namembnostjo.
Obdelovanje zdravju Skodljivih materialov (npr. azbesta) ni dovoljeno.

Delovno okolje je lahko: gradbi$ce, delavnica, objekt prenove, objekt rekonstrukcije in novogradnja.

Orodje uporabljajte samo v suhem okolju.

Upostevajte vplive okolice. Orodja ne uporabljajte tam, kjer obstaja nevarnost nastanka pozara ali eksplozije.
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Orodje lahko priklopite le na omrezje z napetostjo in frekvenco, ki ustreza podatkom na plos¢ici s podatki.
Upostevajte navodila za delo, nego in vzdrzevanie, ki so podana v teh navodilih za uporabo.

Da preprecite nevarnost poskodb, uporabljajte le originalen Hiltijev pribor in dodatno opremo.

Orodja na noben nacin ne smete spreminjati.

2.2 Vpenjalna glava

Hitromenijalna vpenjalna glava na klik TE-Y (SDS max.) TE 60 / TE 60-ATC
Hitromenjalna vpenjalna glava TE-T (SDS Top) TE 60T / TE 60T-ATC

2.3 Stikalo

Nastavljivo krmilno stikalo za mehko navrtavanje/dletenje

Stikalo za izbiro funkcij: Udarno vrtanje, vrtanje brez udarcev, funkcija dletenja, nastavitev poloZaja dleta (24 stopenj)
Izbira med polno ali poloviéno mocjo

Krmilno stikalo je mogoce blokirati v funkciji dletenja

2.4 Rocaji
Vrtljiv stranski ro¢aj z du$enjem vibracij
Ro¢aj, ki dusi vibracije

2.5 Zascitna naprava

Mehanska varnostna sklopka

Elektronska zapora vklopa preprecuje nenadzorovani vklop orodja po prekinitvi elektricnega toka (glej poglavje
Odpravljanje napak).

ATC "Active Torque Control" - aktivni nadzor vrtilnega momenta (TE 60-ATC / TE 60T-ATC)

2.6 Mazanje
Lo¢eno mazanje pogonskega in udarnega mehanizma

2.7 Sistem Active Vibration Reduction

Orodje je opremljeno s sistemom "Active Vibration Reduction" (AVR), ki v primerjavi z orodji brez funkcije AVR bistveno
zmanij$a raven vibracij.

2.8 Zascita proti kraji TPS (dodatna oprema)

Orodie je mozno opremiti s funkcijo "zaséite pred krajo TPS", ki spada v dodatno opremo. Ce je orodje opremljeno s
to funkcijo, ga lahko sprostite za uporabo samo s pomocjo pripadajocega klju¢a za odklepanje.

2.9 Prikaz s svetlobnim signalom

Servisni prikazovalnik s svetlobnim signalom (glejte poglavje "Nega in vzdrzevanje/Servisni prikazovalnik")
Prikaz za$cite proti kraji (opcija) (glejte poglavje "Uporaba/Zas¢ita proti kraji TPS (opcija)")
Prikazovalnik za poloviéno mo¢ (glej poglavja "Uporaba/Udarno vrtanje/Dletenje")

2.10 V obseg dobave standardne opreme spada

Orodje s stranskim ro¢ajem
Omejevalnik globine

Mast

Krpa za ¢is¢enje

Navodila za uporabo
Kovéek Hilti

- A a4 a4

2.11 Uporaba podaljska

Uporabljajte samo take podaljske, ki so predvideni za ta namen uporabe in imajo ustrezen presek. Sicer lahko pride do
slabSega ucinka orodja in pregrevanja kabla. Podalj$ek redno kontrolirajte glede morebitnih poskodb. Ce je podalj$ek
poskodovan, ga zamenijajte.
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Priporoceni najmanjsi preseki in najvecje dolzine kablov:

Presek kabla 1,5 mm?2 2,0 mm2 2,5 mm? 3,5 mm2
Omrezna napetost 100 V 30 m 50 m
Omrezna napetost 20 m 30 m 40 m

110-127 V

Omrezna napetost 30 m 75m

220-240V

Ne uporabljajte podalj$evalnih kablov preseka 1,25 mm?2.

2.12 Uporaba podaljSka na prostem
Na prostem uporabljajte samo take podaljSke, ki so namenjeni zunaniji rabi in so temu primerno oznaceni.

2.13 Uporaba generatorja ali transformatorja

To orodje lahko priklju€ite na generator ali transformator na delovi§¢u, ¢e so izpolnjeni naslednji pogoji: izhodna mo¢ v

W mora biti najmanj dvakrat visja od moci, ki je podana na tipski plos¢ici orodja, delovna napetost mora biti v vsakem
trenutku v obmodju med +5 % in -15 % nazivne napetosti, frekvenca mora biti 50 do 60 Hz, nikoli pa vi§ja od 65 Hz,

na voljo mora biti avtomatski regulator napetosti z zagonsko ojacitvijo.

Na generator oz. transformator ne smejo biti isto¢asno priklju¢ena druga orodja. Vklapljanje in izklapljanje drugih orodij

lahko povzroc¢i podnapetostne in prenapetostne konice, ki lahko poskodujejo orodje.

3 Orodja, pribor

Naziv Kratka oznaka Opis

Udarni svedri TE 60 / TE 60-ATC $12...40 mm
Udarni svedri TE 60T / TE 60T-ATC $12...40 mm
Prebojni svedri TE 60 / TE 60-ATC ® 40...66 mm
Prebojni svedri TE 60T / TE 60T-ATC ? 40 mm
Udarna vrtalna krona TE 60 / TE 60-ATC ® 45...90 mm
Udarna vrtalna krona TE 60T / TE 60T-ATC © 50...90 mm
Diamantna vrtalna krona PCM TE 60-ATC / TE 60T-ATC ?42...82 mm

Dleto

TE 60 / TE 60-ATC

Konic¢asto, plo$¢ato in oblikovno
dleto z natiénim delom TE-Y

Dleto TE 60T / TE 60T-ATC Koni¢asto, plos¢ato in oblikovno
dleto z nati¢nim delom TE-T
Svedri za les 2 10...32 mm

Svedri za kovino

@ Maks. 20 mm

Naziv Kratka oznaka Kataloska stevilka, opis
Stranski ro¢aj, kompletni 330083
Omejevalnik globine, kompletni 366482

Orodja za zabijanje samozareznih
sider

TE 60 / TE 60-ATC

Orodja za zabijanje z nati¢nim delom
TE-Y

Orodja za zabijanje samozareznih
sider

TE 60T / TE 60T-ATC

Orodja za zabijanje z nati¢nim delom
TE-T

Zascita pred krajo TPS (Theft Pro-
tection System) s kartico podijetja,
daljincem podietja in klju¢em za
odklepanje TPS-K

206999, dodatna oprema

Hitrovpenjalna glava

Za svedre za les in kovino s cilindri¢-
nim steblom ali $esterorobom
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Naziv Kratka oznaka Kataloska Stevilka, opis
Mesalo za negorljive materiale s ci- ©80...120 mm
lindri¢nim ali Sesterorobim steblom

Odsesavanje prahu TE DRS-S 340602

Sistem AVR - Active Vibration Re-
duction

Funkcija ATC - Active Torque Con-
trol

4 Tehnicni podatki

Pridrzujemo si pravico do tehni¢nih sprememb!

NASVET

Orodje je na voljo v razli¢nih izvedbah za razli¢ne nazivne napetosti. Nazivno napetost in nazivno porabo moci vaSega

orodja lahko preberete na tipski plos¢ici.

Orodje

TE 60 / TE 60-ATC / TE 60T / TE 60T-ATC

Nazivna poraba (kot oznaceno)

1.200 W

Nazivna napetost/nazivni tok

Nazivna napetost 100 V: 15,0 A

Nazivna napetost 110 V: 13,0 A

Nazivna napetost 120 V: 12,5 A

Nazivna napetost 127 V: 12,5 A

Nazivna napetost 110...127 V: 13...12,5 A
Nazivna napetost 220 V: 6,8 A

Nazivna napetost 230 V: 7,0 A

Nazivna napetost 240 V: 7,2 A

Nazivna napetost 220...240 V: 7,0 A

Omrezna frekvenca 50...60 Hz
Teza skladno s postopkom 01/2003 TE 60 / TE 60T 6,3 kg
Teza skladno s postopkom 01/2003 TE 60-ATC / 7,4 kg

TE 60T-ATC

Dimenzije (d x § x v) TE 60 483 mm x 98 mm x 245 mm
Dimenzije (d x § x v) TE 60-ATC 483 mm x 98 mm x 284 mm
Dimenzije (d x § x v) TE 60T 477 mm x 98 mm x 245 mm
Dimenzije (d x § x v) TE 60T-ATC 477 mm x 98 mm x 284 mm
Stevilo vrtljajev pri udarnem vrtanju 485/min
Stevilo vrtljajev pri vrtanju brez udarcev 695/min
Energija posameznega udarca po postopku EPTA 3,5J
05/2009 (pri poloviéni moci)
Energija posameznega udarca po postopku EPTA 7,0J
05/2009 (pri polni mogi)

Informacije o orodju in aplikacijah
Vpenijalna glava TE 60 / TE 60-ATC TE-Y
Vpenijalna glava TE 60T / TE 60T-ATC TE-T

Stopnja zas¢ite po EN

Stopnja zas¢ite Il (dvojna izolacija)

NASVET

Nivo vibracij, naveden v teh navodilih, je izmerjen v merilnem postopku in ustreza normi EN 60745 ter se lahko uporabi
za medsebojno primerjavo elektricnega orodja. Primeren je tudi za predhodno oceno obremenitve z vibracijami.
Navedeni nivo vibracij velja za dejansko uporabo elektriénega orodja. Ce elektriéno orodje uporabljate za druge
namene, z neustreznimi nastavki ali ga ne vzdrzujete pravilno, lahko raven vibracij odstopa. To lahko znatno poveca
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obremenitev v celotnem delovnem ¢asovnem obdobju. Za to¢no oceno obremenitve z vibracijami je treba upostevati
tudi ¢as, ko je orodije izklju¢eno ali pa deluje, a ni dejansko v uporabi. To lahko znatno zmanj$a obremenitev v celotnem
delovnem ¢asovnem obdobju. Zagotovite dodatne varnostne ukrepe za za$cito uporabnika pred vibracijami, kot so
na primer: vzdrzevanije elektricnega orodja in nastavkov, zas¢ita rok pred mrazom in organizacija poteka dela.

Podatki o hrupu in tresljajih (meritve so opravljene v skladu z EN 60745-2-6):

Tipi¢na A-vrednotena raven zvo¢ne moci TE 60 / 110 dB (A)
TE 60T (z ATC in AVR)

Tipi€na A-vrednotena raven zvo¢ne moci TE 60 / 107 dB (A)
TE 60T

Tipi€na A-vrednotena raven emisije zvo¢nega tlaka 99 dB (A)
TE 60 / TE 60T (z ATC in AVR)

Tipi¢na A-vrednotena raven emisije zvo¢nega tlaka 96 dB (A)
TE 60 / TE 60T

Negotovost za navedene zvoc¢ne ravni 3dB (A)

Triaksialna vrednost vibracij TE 60/ TE 60T (z ATC in AVR) (vektorska vsota vibracij)

Udarno vrtanje v beton, a, p 9 m/s?
Dletenje, 8 Cheq 8,5 m/s?
Negotovost (K) za triaksialne vrednosti vibracij 1,5 m/s?

Triaksialna vrednost vibracij TE 60 (vektorska vsota vibracij)

Udarno vrtanje v beton, a;, p 18,5 m/s?
Dletenie, ay, gneq 14 m/s?
Negotovost (K) za triaksialne vrednosti vibracij 1,5 m/s?

Triaksialna vrednost vibracij TE 60T (vektorska vsota vibracij)

Udarno vrtanje v beton, a, p 18,5 m/s?
Dletenje, &y, cheq 17 m/s?
Negotovost (K) za triaksialne vrednosti vibracij 1,5 m/s?

5 Varnostna opozorila

5.1 Splosna varnostna opozorila za elektriéna orodja povzrocajo iskrenje, zato se gorljivi prah ali
orodja pare lahko vnamejo.

a) c) Ne dovolite otrokom in drugim osebam, da bi se
A OPOZORILO med delom priblizale elektriécnemu orodju. Druge

osebe lahko odvrnejo vas$o pozornost in izgubili boste

Preberite vsa varnostna opozorila in navodila. :
nadzor nad orodjem.

Posledice neupostevanja navodil so lahko elektri¢ni
udar, pozar in/ali hude telesne po$kodbe. Vse var-
nostne predpise in navodila shranite za v priho-
dnje. Pojem "elektri&no orodje", ki smo ga uporabiliv | @ Prikljuéni vti¢ elektriénega orodja mora ustrezati

5.1.2 Elektriéna varnost

varnostnih predpisih, se nanasa na elektriéno orodje vtiénici. Vtica pod nobenim pogojem ne smete

za priklop na elektricno omrezje (s prikljuénim ka- spreminjati. Uporaba adapterskih vti¢ev v kombi-

blom) in na elektricno orodje na baterijski pogon naciji z zas¢itno ozemljenim elektri¢nim orodjem

(brez prikljuénega kabla). ni dovoljena. Nespremenijen vti¢ in ustrezna vti€nica
zmanjSujeta nevarnost elektri¢nega udara.

5.1.1 Varnost na delovhem mestu b) lzogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi po-

vrSinami, na primer s cevmi, grelci, Stedilniki in
hladilniki. Ce je ozemljeno tudi vase telo, obstaja
povecano tveganje elektricnega udara.

c) Zavarujte elektriéno orodje pred dezjem in viago.
Vstop vode v elektricno orodje povecuje nevarnost
elektricnega udara.

a) Poskrbite, da bo vase delovno mesto vedno éisto
in dobro osvetljeno. Nered ali neosvetljena delovna
podrogja lahko povzrogijo nezgode.

b) Prosimo, da elektricnega orodja ne uporabljate v
okolju, kjer je nevarnost eksplozije in v katerem se
nahajajo gorljive tekoéine, plini in prah. Elektri¢na
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d) Elektricnega kabla ne uporabljajte za prenasa-
nje ali obesanje elektricnega orodja in ne vlecite
vtiCa iz vtinice tako, da vlecete za kabel. Kabel
zavarujte pred vroc¢ino, oljem, ostrimi robovi in
premikajoc¢imi se deli orodja. PoSkodovan ali zavo-
zlan kabel povecuje nevarnost elektricnega udara.

e) Ce elektriéno orodje uporabljate na prostem, upo-
rabljajte samo podaljSek, ki je primeren tudi za
delo na prostem. Uporaba podaljSevalnega kabla,
ki je primeren za uporabo na prostem, zmanjSuje
nevarnost elektricnega udara.

f) Ce se ne morete izogniti uporabi elektri¢nega
orodja v vlaznem okolju, uporabite zascitno sti-
kalo okvarnega toka. Uporaba za$¢itnega stikala
okvarnega toka zmanjsa tveganje elektri¢cnega udara.

5.1.3 Varnost oseb

a) Bodite zbrani in pazite, kaj delate. Dela z elektri¢-
nim orodjem se lotite razumno. Nikoli ne uporab-
ljajte elektricnega orodja, ¢e ste utrujeni ali ¢e ste
pod vplivom mamil, alkohola ali zdravil. En sam
trenutek nepazljivosti pri uporabi elektricnega orodja
ima lahko za posledico resne telesne poSkodbe.

b) Uporabljajte osebno zasc¢itno opremo in vedno
nosite zascitna ocala. Uporaba osebne zascitne
opreme, na primer protipraSne maske, nedrsecih
zas¢itnih Cevljev, zascitne Celade in glusnikov, odvi-
sno od vrste in nacina uporabe elektri¢cnega orodija,
zmanijSuje tveganije telesnih poskodb.

c) lzogibajte se nenamernemu vklopu orodja. Pre-
den elektricno orodje prikljucite na elektricno
omrezje in/ali akumulatorsko baterijo, ga dvi-
gnete ali nosite, se prepricajte, da je izklju¢eno.
Ce se med noSenjem elektriénega orodja va$ prst
nahaja na stikalu oziroma ¢e na elektricno omrezje
prikljucite vklopljeno elektricno orodje, lahko pride
do nezgode.

d) Pred vklopom z elektriécnega orodja odstranite
nastavitvena orodja ali vijac¢ni kljué. Orodje ali klju¢,
ki se nahajata na vrte¢em se delu orodja, lahko
povzrocita nezgodo.

e) lzogibajte se neobicajni telesni drzi. Poskrbite za
varno stoji§ce in ohranite ravnotezje. Tako boste
lahko v nepri¢akovani situaciji bolje obvladali elek-
trino orodje.

f) Uporabljajte primerno obleko. Ne nosite Sirokih
oblacil ali nakita. Lasje, oblacila in rokavice naj
se ne pribliZzujejo premikajo¢im se delom orodja.
PremikajoCi se deli orodja lahko zagrabijo ohlapno
obleko, nakit ali dolge lase.

g) Ce je na orodje mozno namestiti priprave za od-
sesavanje in prestrezanje prahu, se prepricajte,
ali so le-te priklju¢ene in ali jih uporabljate na pra-
vilen naéin. Uporaba priprav za odsesavanje prahu
zmanijSuje ogrozenost zaradi prahu.

5.1.4 Uporaba in ravnanje z elektricnim orodjem

a) Ne preobremenjujte orodja. Uporabljajte samo
elektriéno orodje, ki je predvideno za opravljanje
dolo¢enega dela. Z ustreznim elektricnim orodjem
boste delali bolje in varneje v predvidenem obmocju
zmogljivosti.
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Ne uporabljajte elektricnega orodja, ki ima po-
kvarjeno stikalo. Elektri¢no orodje, ki ga ni mozno
vklopiti ali izklopiti, je nevarno in ga je treba popraviti.
Pred nastavljanjem orodja, menjavo delov pribora
in odlaganjem orodja izvlecite vti¢ iz vti¢nice in/ali
odstranite akumulatorsko baterijo iz orodja. Ta
previdnostni ukrep onemogoca nepredvideni zagon
elektricnega orodja.

Elektriéna orodja, ki jih ne uporabljate, shranjujte
izven dosega otrok. Osebam, ki orodja ne poznajo
ali niso prebrale teh navodil, ne dovolite upora-
bljati orodja. Elektricna orodja so nevarna, ¢e jih
uporabljajo neizkusene osebe.

Skrbno vzdrzujte elektricna orodja. Preverite, ali
premikajoci se deli delujejo brezhibno in se ne
zatikajo, oziroma ali kakSen del orodja ni zlomljen
ali poSkodovan do te mere, da bi oviral delova-
nje elektricnega orodja. Pred ponovno uporabo je
treba poskodovani del orodja popraviti. Vzrok za
Stevilne nezgode so prav slabo vzdrzevana elektri¢na
orodja.

Rezalna orodja naj bodo ostra in ¢ista. Skrbno
negovana rezalna orodja z ostrimi robovi se manj
zatikajo in so bolje vodijiva.

Elektriécno orodje, pribor, nastavke itd. uporab-
ljajte v skladu s temi navodili. Pri tem uposte-
vajte delovne pogoje in vrsto dela, ki ga namera-
vate opravljati. Zaradi uporabe elektricnega orodja
v druge, nepredvidene namene, lahko nastanejo ne-
varne situacije.

5.1.5 Servis

a)

Elektriéno orodje lahko popravlja samo usposo-
bljen strokovnjak, in to izkljuéno z originalnimi
nadomestnimi deli. Le tako bo tudi vnaprej zagoto-
vljena varna raba elektri¢nega orodja.

5.2 Varnostna navodila za kladiva

a)

b)

c)

Uporabljajte zas¢ito za sluh. Hrup lahko povzrodi
izgubo sluha.

Uporabljajte dodatne rocaje, ki so bili dobavljeni
skupaj z orodjem. Izguba kontrole nad orodjem
lahko pripelje do poskodb.

Pri izvajanju del, pri katerih lahko pride do stika
delovnega orodja s skritimi elektri¢nimi vodi ali
elektriénim kablom orodja, orodje drzite za izoli-
rane prijemalne povrsine. Pri stiku z vodnikom pod
napetostjo lahko napetost preide tudi na kovinske
dele orodja in povzrogi elektri¢ni udar.

5.3 Dodatna varnostna opozorila

5.3.1 Varnost oseb

a)

b)

Orodje vedno drzite z obema rokama za predvi-
dene rocaje. Rocaji naj bodo vedno suhi, éisti in
nemastni.

Ce uporabljate orodje brez sistema za odsesa-
vanje prahu, je treba pri delih, kjer nastaja prah,
uporabljati lahko zas¢ito za dihala.



Med delom si privoséite odmor. Za boljSo prekr-
vavitev prstov delajte sprostitvene in razgibalne
vaje.

Ne dotikajte se vrtecih se delov. Orodje vkljuéite
Sele v obmocju dela. Dotikanje vrtecih se delov,
Se posebej vrte€ih se nastavkov, lahko privede do
poskodb.

Pri delu imejte prikljuéni kabel in podaljSek vedno
za orodjem. Tako se zmanj$a nevarnost, da bi se
med delom spotaknili ob kabel in padli.

Pri mesanju stikalo za izbiro funkcije nastavite
na polozaj "udarno vrtanje" in uporabite zascitne
rokavice.

Razlozite otrokom, da orodje ni igraca.

Orodje ni namenjeno otrokom ali Sibkim osebam,
ki o uporabi niso bile poucene.

Prah nekaterih materialov, kot npr. premazi, ki vsebu-
jejo svinec, nekatere vrste lesa, mineralov in kovin, je
lahko zdravju Skodljiv. Stik ali vdihavanje prahu lahko
pri uporabniku ali osebah, ki so v blizini, povzrogi
alergicne reakcije ali bolezni dihal. Prah dolo¢enih
materialov, kot npr. hrast ali bukev, velja za kance-
rogen, $e posebej v povezavi z dodatnimi snovmi za
obdelavo lesa (kromati, sredstvo za za&¢ito lesa). Z
materialom, ki vsebuje azbest, lahko delajo le stro-
kovnjaki. Ce je le mogoée, uporabljajte odsesa-
vanje prahu. Za ¢éim bolj u¢inkovito odsesavanje
prahu uporabljajte za to elektriéno orodje name-
njen mobilni sesalnik za prah lesa in/ali mineralov,
ki ga priporoc¢a Hilti. Poskrbite za dobro prezrace-
vanje delovnega mesta. Priporocljivo je, da nosite
dihalno masko s filtrom razreda P2. Upostevajte
lokalne predpise, ki veljajo za obdelovane materi-
ale.

5.3.2 Skrbno ravnanje z elektri¢nimi orodiji in

a)

b)

njihova uporaba

Obdelovanec pritrdite. Obdelovanec pritrdite s
pomocjo vpenjalnih priprav ali primeza, da se ne
bo premikal. Obdelovanec bo tako pritrien varneje,
kot Ce bi ga drzali z roko. Vi pa boste lahko orodje
upravljali z obema rokama.

Prepricajte se, da se drzalo nastavka prilega vpe-
njalnemu sistemu orodja in da ste nastavek pra-
vilno vpeli.

5.3.3 Elektri¢na varnost

a)

Preden zacnete z delom, preverite, ali so v de-
lovnem obmoc¢ju skriti elektriéni vodi, plinske in

)

e)

vodovodne cevi, npr. z detektorjem kovin. Zunaniji
kovinski deli na orodju lahko prevajajo tok, ¢e npr.
nehote poskodujete elektri¢ni vod pod napetostjo.
To predstavlja resno nevarnost elektricnega udara.
Redno kontrolirajte prikljuéni kabel orodja. Po-
$kodovani kabel naj zamenja strokovnjak. Ce se
poskoduje prikljucni kabel elektricnega orodja, ga
je treba zamenjati s posebnim priklju¢nim kablom,
ki ga dobite pri servisni sluzbi. Redno preverjajte
el. podaljSek in ga zamenjajte, ¢e je posSkodo-
van. Ce pride pri delu do poskodb prikljuénega
kabla ali podaljSka, se kabla ne smete dotikati.
Vti¢ izvlecite iz vti€nice. PoSkodovanih priklju¢nih
vodnikov in podalj$evalnih kablov ne uporabljajte, saj
predstavljajo nevarnost elektri¢nega udara.

Pri pogosti obdelavi elektriéno prevodnih materi-
alov naj umazano orodje redno pregleduje Hiltijev
servis. Prah, ki se sprijema na povrSino orodja (Se
posebej elektricno prevoden prah), ali vlaga lahko v
neugodnih razmerah povzrocita elektri¢ni udar.

Ko uporabljate elektricno orodje na prostem, se
prepricajte, ali je orodje priklopljeno na omrezje
preko zaséitnega stikala okvarnega toka (RCD) z
izklopnim tokom najve¢ 30 mA. Z uporabo zaS¢i-
tnega stikala okvarnega toka se zmanj$a nevarnost
elektricnega udara.

Priporocena je uporaba zasc¢itnega stikala okvar-
nega toka (RCD) z izklopnim tokom najve¢ 30 mA.

5.3.4 Delovno mesto

a)

b)

Poskrbite za dobro prezracevanje delovnega me-
sta. Slabo prezracevana delovna mesta lahko zaradi
preve¢ prahu Skodujejo zdravju.

Pri prebijanju zavarujte obmocje na nasprotni
strani del. Odlomljeni delci lahko padejo in pri tem
poskodujejo druge osebe.

5.3.5 Osebna oprema za zascito pri delu

- NORONL

Uporabnik in v blizini nahajajoce se osebe morajo med
uporabo orodja uporabljati primerna zasc¢itna ocala,
zascitno ¢elado, zascito za sluh, zascéitne rokavice in
lahko zaséito za dihala.
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6 Pred zacetkom uporabe

6.1 Montaza in pozicioniranje stranskega rocaja

1. Vii¢ izvlecite iz vtiénice.
Odprite drzalo stranskega rocaja, tako da rocaj za-
vrtite.

3. Zatezni trak stranskega ro¢aja nataknite na steblo
preko vpenjalne glave.

4.  Stranski rocaj zavrtite v Zeleni poloZzaj.

5.  PREVIDNO Preverite, ali zatezni trak lezi v zanj
predvidenem utoru na orodju.
Stranski ro¢aj z vrtenjem pritrdite tako, da se ne bo
obra¢al med delom.

6.2 Montaza omejevalnika globine
1. Odprite drzalo stranskega ro¢aja, tako da rocaj za-
vrtite.
2. Potisnite omejevalnik globine pod drzalo (zatezni
trak) stranskega roc¢aja v vodilni odprtini.
3.  Zvrtenjem zategnite stranski ro¢aj. Pri tem isto¢asno
fiksirate tudi omejevalnik globine.

6.3 Odklepanje orodja
Glej poglavje "Uporaba/zas¢ita proti kraji TPS (dodatna
oprema)".

6.4 Uporaba podaljSkov in generatorja ali
transformatorja

Glejte poglavje "Tehni¢ni opis/uporaba podaljSevalnega

kabla".

7 Uporaba

© 0 A

PREVIDNO

Orodje ima zaradi svojega namena uporabe ustrezno
visok vrtilni moment. Uporabljajte stranski ro€aj in ve-
dno drzite orodje z obema rokama. Uporabnik mora
biti pripravljen na trenutno blokado orodja.

PREVIDNO
Bodite pozorni, da je na stikalu za izbiro funkcije
vedno izbrana prava funkcija.

PREVIDNO
Obdelovance pritrdite z vpenjalno napravo ali s pri-
mezem.

PREVIDNO
Nastavek pred vsako uporabo preverite glede more-
bitnih poskodb in neenakomerne obrabe.

7.1 Priprava

PREVIDNO
Pri menjavi nastavkov uporabljajte zas¢itne rokavice,
saj se le-ti pri uporabi segrejejo.

7.1.1 Nastavljanje omejevalnika globine
1. Odbvijte vijak na omejevalniku globine.
2. Nastavite omejevalnik globine na Zeleno globino vr-
tanja.
3.  Privijte vijak na omejevalniku globine.

7.1.2 Vstavljanje nastavka
1. Vti¢ izvlecite iz vtiénice.
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2. Preverite, ali je vticni del nastavka cist in rahlo na-
mascen. Po potrebi nati¢ni del odistite in rahlo na-
mastite.

3. Preverite, ali je tesnilo pokrova za zas$¢ito pred pra-
hom ¢isto in ali je v dobrem stanju. Pokrov za zasc¢ito
pred prahom po potrebi o&istite. Ce je poskodovano
tesnilo, dajte zamenjati pokrov za za$¢ito pred pra-
hom.

4. Nastavek vstavite v vpenjalno glavo in ga ob rahlem
pritisku zavrtite, da se zaskoc¢i v vodilnih utorih.

5. Nastavek pritisnite v vpenjalno glavo, da se sliSno
zaskodi.

6. Nastavek poskusajte izvleci, da se prepricate, da je
pravilno namescéen.

7.1.3 Snemanje nastavka B

1. Vii¢ izvlecite iz vti¢nice.

2. Vpenjalno glavo odprite tako, da povleCete zaklep
nastavka nazaj.

3. Nastavek izvlecite iz vpenjalne glave.

7.2 Uporaba

PREVIDNO

Pri obdelavi lahko odletavajo drobci materiala. Uporab-
ljajte zasS¢itna ocala, zaséitne rokavice in lahko ma-
sko za zaséito dihal, ¢e ne uporabljate naprave za
odsesavanje prahu. Ti drobci lahko poskoduijejo telo in
odi.



PREVIDNO
Med delom se ustvarja hrup. Uporabljajte zascito za
sluh. Premocan hrup lahko poskoduje sluh.

PREVIDNO
Med delom si privos¢ite odmor. Za boljSo prekrvavitev
prstov delajte sprostitvene in razgibalne vaje.

7.2.1 Zascita proti kraji TPS (dodatna oprema)

NASVET

Orodje je mozno opremiti s funkcijo "zascite pred krajo",
ki spada v dodatno opremo. Ce je orodje opremljeno s to
funkcijo, ga lahko sprostite za uporabo samo s pomocjo
pripadajocega klju¢a za odklepanije.

7.2.1.1 Odklepanje orodja H

1. Vtaknite vti¢ orodja v vti¢nico. Rumena lu¢ka za-
S¢ite pred krajo utripa. Orodje je zdaj pripravljeno za
sprejem signala od klju¢a za odklepanije.

2. Postavite klju¢ za odklepanje ali zaponko ure TPS

neposredno na simbol kljuéavnice. Takoj, ko ru-
mena lu¢ka zaScite pred krajo ugasne, je orodje
spros¢eno.
NASVET Ce se prekine dovod elektri¢nega toka, na
primer ob menjavi delovnega mesta ali zaradi izpada
elektricnega omrezja, ostane orodje pripravljeno za
delo $e priblizno 20 minut. Po dalj$ih prekinitvah je
orodje treba ponovno sprostiti s pomocjo klju¢a za
odklepanje.

7.2.1.2 Aktiviranje funkcije zascite orodja pred
krajo
NASVET
Podrobne informacije v zvezi z aktiviranjem in uporabo
funkcije zasc¢ite pred krajo najdete v navodilih za uporabo
"'Zascita pred krajo".

7.2.2 Udarno vrtanje @

NASVET

Delo pri nizkih temperaturah: Orodje mora doseéi naj-
manij$o delovno temperaturo, da lahko deluje udarni me-
hanizem. Za doseganje najmanj$e delovne temperature
orodje za kratek ¢as odloZite na podlago in ga pustite
delovati v prostem teku. Po potrebi postopek ponavljajte,
dokler udarni mehanizem ne za¢ne delovati.

1. Za zaporo dleta stikalo za izbiro funkcij zavrtite v
polozaj "udarno vrtanje", da se zaskoci. Stikala za
izbiro funkcij ni dovoljeno aktivirati med obratova-
njem.

2. Stranski ro¢aj nastavite v Zeleni polozaj in se prepri-
Gajte, da je pravilno namescen in pritrjen.

3. Vti¢ vtaknite v vtiénico.

4.  Nastavite zmogljivost vrtanja.

NASVET Ko vtaknete vti¢ v vtinico, je orodje vedno
nastavljeno na polno zmogljivost vrtanja.

NASVET Ce Zelite nastaviti vrtalno zmogljivost, pri-
tisnite tipko "poloviéna moc¢" in prizge se lucka
prikazovalnika zmogljivosti vrtanja. S ponovnim pri-
tiskom na tipko "poloviéna mo¢", se orodje ponovno
preklopi na polno zmogljivost vrtanja.

5. Sveder postavite na Zeleno mesto vrtanja.

6. Pocasi pritisnite na krmilno stikalo (delajte z majhnim
Stevilom vrtljajev, dokler se sveder ne centrira v
izvrtini).

7. Sedaj pritisnite krmilno stikalo do konca za delo s
polno mocjo.

8. Na orodje ne pritiskajte premo¢no. S tem ne bo-
ste povecali udarne moci. Manj8i pritisk na orodje
podalj$a Zivljenjsko dobo nastavkov.

9. Da preprecite odstopanje materiala ob preboju sve-
dra, tik pred prebojem zmanjSajte Stevilo vrtljajev.

7.2.3 Active Torque Control = aktivni nadzor
vrtilnega momenta (TE 60-ATC / TE 60T-ATC)

Naprava ima poleg mehanske zasko¢ne sklopke doda-
tno $e sistem ATC (Active Torque Control - aktivni nadzor
vrtilnega momenta). Ta sistem nudi dodatno zasc¢ito pri
vrtanju, saj se orodje ob nenadnem zasuku orodja okoli
osi svedra hitro izklopi, kot npr. pri zagozditvi svedra
ob naletu na armaturno Zelezo, ali ¢e ga nenamerno na-
gnemo v stran. Ko se je sistem ATC sprozil, vklopite
orodje zopet tako, da spustite in znova pritisnete krmilno
stikalo, potem ko se je motor ustavil (sliSni "klik" signali-
zira, da je orodje zopet pripravljeno za uporabo). Vedno
izberite tak delovni polozaj, da se lahko orodje prosto
zavrti v nasprotni smeri urnih kazalcev (gledano s strani
uporabnika). Ce to ni mogod&e, ATC ne more reagirati.

7.2.4 Dletenje

NASVET

Dleto je mozno pozicionirati v 24 razli¢nih polozajih (v
korakih po 15°). To omogoca vedno optimalen delovni
poloZzaj pri delu s plo§¢atim in oblikovnim dletom.

PREVIDNO
Nikoli ne delajte v polozaju "Pozicioniranje dleta".

1. Za pozicioniranje dleta stikalo za izbiro funkcije za-
vrtite v polozaj "Pozicioniranje dleta", da se zaskoci.

2. Stranski ro¢aj nastavite v Zeleni polozaj in se prepri-
Cajte, da je pravilno namescen in pritrjen.

3. Dleto zavrtite v Zeleni polozaj.

4. Za zaporo dleta stikalo za izbiro funkcij zavrtite v
polozaj "dletenje", da se zaskoci. Stikala za izbiro
funkcij ni dovoljeno aktivirati med obratovanjem.

5. Ce zelite dletiti, vti¢ orodja vtaknite v vti€nico.

6. Nastavite zmogljivost dletenja.

NASVET Ko vtaknete vti¢ v vti€nico, je orodje vedno
nastavljeno na polno zmogljivost dletenja.

NASVET Ce Zelite nastaviti poloviéno zmogljivost
dletenja, pritisnite tipko "poloviéna mo¢" in prizge se
lu¢ka prikazovalnika zmogljivosti dletenja. S ponov-
nim pritiskom na tipko "poloviéna mo¢", se orodje
ponovno preklopi na polno zmogljivost dletenja.

7. Orodje z dletom namestite v Zeleno toc¢ko dletenja.

8.  Krmilno stikalo pritisnite do konca.
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7.2.5 Vrtanje brez udarcev (TE 60-ATC /
TE 60T-ATC)

1. Stikalo za izbiro funkcije zavrtite v polozaj "Vrtanje
brez udarcev", da se zasko¢i. Stikala za izbiro funkcij
ni dovoljeno aktivirati med obratovanjem.

2.  Stranski ro¢aj nastavite v zeleni polozaj in se prepri-
Cajte, da je pravilno namescen in pritrjen.

3. Vii€ vtaknite v vtiCnico.

4.  Sveder postavite na Zeleno mesto vrtanja.

5. Pocasi pritisnite na krmilno stikalo (delajte z majhnim
Stevilom vrtljajev, dokler se sveder ne centrira v
izvrtini).

6. Sedaj pritisnite krmilno stikalo do konca za delo s
polno mocjo.

7. Na orodje ne pritiskajte premo¢no. S tem ne boste
povecali zmogljivosti vrtanja. Manjsi pritisk na orodje
podalj$a Zivljenjsko dobo nastavkov.

7.2.6 Vrtanje brez udarcev (TE 60 / TE 60T)

Vrtanje brez udarcev je mozno z orodjem s posebnim
nati¢nim delom. Tak3$ni nastavki so na voljo v Hiltijevem
programu nastavkov. S hitrovpenjalno glavo lahko na
primer s cilindricnim steblom vpnete sveder za les ali
jeklo in vrtate brez udarcev. Stikalo za izbiro funkcije
mora biti pri tem nastavljeno na polozaj udarno vrtanje.

7.2.7 Zapora krmilnega stikala B

Pri dletenju lahko krmilno stikalo blokirate v vklopljenem

stanju.

1. Gumb za blokado krmilnega stikala na zgorniji strani
roCaja potisnite napre;j.

2. Krmilno stikalo pritisnite do konca.
Orodije je sedaj trajno vklopljeno.

3. Za deblokiranje gumb za blokado krmilnega stikala
potisnite nazaj.
Orodje se izklopi.

7.2.8 Mesanje

1. Za zaporo dleta stikalo za izbiro funkcij zavrtite v
polozaj "udarno vrtanje", da se zaskoci.

2. Hitrovpenjalno glavo vstavite v vpenjalno glavo.

3. Namestite novo meSalo.

4. Nastavek posku$ajte izvle€i, da se prepriCate, da je
pravilno namescen.

5.  Stranski ro¢aj nastavite v Zeleni polozaj in se prepri-
Cajte, da je pravilno namescen in pritrjen.

6. Vtaknite vti¢ orodja v vti¢nico.

7. Potopite meSalo v posodo z materialom, ki ga na-
meravate mesati.

8. Za zaCetek mesSanja pocasi pritisnite na krmilno sti-
kalo.

9. Sedaj pritisnite krmilno stikalo do konca za delo s
polno mocjo.

10. Mesalo vodite tako, da ne pride do polivanja medija.

8 Nega in vzdrzevanje

PREVIDNO
Vti¢ izvlecite iz vtiénice.

8.1 Nega orodja in kovinskih delov

Z nastavkov odstranite sprijeto umazanijo ter zascitite
povrsine in vpenjalno glavo pred korozijo tako, da jih
obcasno obriSete z naoljeno krpo za CiSenje.

8.2 Nega orodja

PREVIDNO
Orodje, Se posebej pa prijemalne povrSine morajo biti
suhe in Ciste ter ne smejo biti onesnazene z oljem ali

8.3 Servisni indikator

NASVET
Orodje je opremljeno s servisnim indikatorjem.

Prikaz rdeca Iu¢ sveti

mastjo. Ne uporabljajte sredstev za nego, ki vsebujejo
silikon.

Zunanje ohiSje orodja je izdelano iz plastike, ki je od-
porna proti udarcem. Rocaj je izdelan iz elastomernega
materiala.

Nikoli ne uporabljajte orodja z zama$enimi prezraceval-
nimi rezami! Prezracevalne reZe previdno o istite s suho
krtaco. Izogibajte se vdoru tujkov v notranjost orodja.
Zunanijost orodja redno Cistite z rahlo navlazeno krpo za
CiSCenje. Za ciscenje ne uporabljajte prsilnika, naprave
za GiSCenje s paro ali tekoce vode! S tem lahko ogrozite
elektri¢no varnost orodja.

Dosezen je termin za servis. Orodje
lahko od vklopa uporabljate s polno
zmogljivostjo $e nekaj ur, nato pa na-
stopi avtomatski izklop. Orodje pravo-
¢asno nesite na servis Hilti, da bo vedno
pripravljeno za uporabo.

rdeca Iu¢ utripa

Glej poglavje Motnje pri delovanju.

124



8.4 Vzdrzevanje
OPOZORILO

Elektricne komponente smejo popravijati samo stro-

kovnjaki elektri€ariji.

Redno kontrolirajte vse zunanje dele orodja glede more-
bitnih poskodb in upravljalne elemente glede brezhibne

funkcije. Orodja ne uporabljajte, ¢e so deli poSkodo-
vani ali ¢e elementi za upravljanje ne delujejo brezhibno.

Orodje naj popravi Hiltijev servis.

8.5 Kontrola po negi in vzdrzevanju

Po konc&ani negi in vzdrzevanju preverite, ali so name-
S€ene vse varnostne naprave in ali delujejo brezhibno.

9 Motnje pri delovanju

Napaka

Mozni vzrok

Odprava napake

Orodja ni mogoce vklopiti.

Prekinitev elektricnega napajanja.

Vklopite drugo elektricno orodje, pre-
verite njegovo delovanije.

Prikljuéni kabel ali vti¢ v okvari.

Preveri naj ga elektri¢ar in po potrebi
zamenija.

Generator z nacinom "Sleep Mode".

Obremenite generator z drugim elek-
tri¢nim porabnikom (npr. gradbi$c¢na
svetilka). Nato orodje izklopite in po-
novno vklopite.

Druga elektri¢na napaka.

Orodje naj preveri elektricar.

Aktivirana je elektronska blokada za-
gona po prekinitvi elektricnega napa-
janja.

Izklopite in ponovno vklopite orodje.

Pokvarjeno krmilno stikalo.

Preveri naj ga elektri¢ar in po potrebi
zamenija.

Ni udarcev.

Orodije ni dovolj ogreto.

Orodje segrejte na najmanj$o delovno
temperaturo.

Glejte poglavje: 7.2.2 Udarno vrta-
nje @

Stikalo za izbiro funkcij v polozaju "Vr-
tanje brez udarcev".

Premaknite stikalo za izbiro funkcij v
polozaj "Udarno vrtanje".

Orodje se ne zazene in indikator
utripa v rdeci barvi.

Poskodbe orodja.

Orodje naj popravi Hiltijev servis.

Orodje se ne zazene in indikator
sveti v rdeci barvi.

IztroSene SCetke.

Preveri naj ga elektri¢ar in po potrebi
zamenija.

Orodje se ne zazene in indikator
utripa v rumeni barvi.

Orodje ni sprosceno (pri orodjih z za-
S¢ito pred krajo kot dodatno opremo).

Orodje sprostite s klju¢em za odkle-
panje.

Orodje nima polne mogi.

Podaljsek je predolg in/ali premajh-
nega preseka.

Uporabite podaljSek primerne dolzine
in/ali zadostnega preseka.

Krmilno stikalo ni pritisnjeno do
konca.

Krmilno stikalo pritisnite do konca.

Pritisnjena je tipka "polovi¢na mo¢".

Pritisnite tipko "poloviéna mo¢".

Elektri¢no napajanje ima premajhno
napetost.

Priklopite orodje na drugi vir elektri¢-
nega napajanja.

Sveder se ne vrti.

Stikalo za izbiro funkcije ni zasko¢eno
ali se nahaja v polozaju "dletenje"
oziroma v polozaju "pozicioniranje
dleta".

Stikalo za izbiro funkcije pri nedelujo-
¢em orodju postavite v polozaj "vrta-
nje brez udarcev" ali "udarno vrtanje".

Svedra/dleta ni mogoce spro-
stiti iz zaklepa.

Vpenjalne glave niste povlekli do
konca nazaj.

Povlecite zaklep nastavka nazaj do
prislona in izvlecite nastavek.

Stranski ro¢aj ni pravilno montiran.

Sprostite in pravilno namestite stran-
ski rocaj, tako da se zatezni trak in
stranski ro¢aj zaskocita v vdolbini.
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10 Recikliranje

&3

Orodja Hilti so pretezno narejena iz materialov, ki jih je mogoce znova uporabiti. Predpogoj za recikliranje je strokovno
razvr$¢anje materialov. Hilti v mnogih drzavah ze omogoca prevzem odsluzenega orodja v reciklazo. Posvetujte se s

servisno sluzbo Hilti ali s svojim prodajnim svetovalcem.

Samo za drzave EU

postopek okolju prijaznega recikliranja.

Elektri¢nega orodja ne odstranjujte s hisnimi odpadki!

V skladu z evropsko Direktivo o odpadni elektri¢ni in elektronski opremi in z njenim izvajanjem v nacionalni
zakonodaji je treba elektriéne naprave ob koncu njihove Zivljenjske dobe lo€eno zbirati in jih predati v

11 Garancija proizvajalca orodja

Hilti garantira, da je dobavljeno orodje brez napak v
materialu ali izdelavi. Ta garancija velja pod pogojem, da
se z orodjem ravna in se ga uporablja, neguje in Cisti
na pravilen nacin v skladu z navodili za uporabo Hilti;
ter da je zagotovljena tehni¢na enotnost, kar pomeni, da
se z orodjem uporabljajo samo originalni Hiltijev potrosni
material, pribor in nadomestni deli.

Ta garancija obsega brezplacno popravilo ali brezplaéno
zamenjavo pokvarjenih delov med celotno Zivljenjsko
dobo orodja. Ta garancija ne obsega delov, ki se nor-
malno obrabljajo.

Ostali zahtevki so izkljuc¢eni, kolikor to ni v nasprotju z
veljavnimi nacionalnimi predpisi. Hilti ne jam¢i za ne-
posredno ali posredno $kodo zaradi napak, za izgube
ali stroske, povezane z uporabo ali nezmoznostjo
uporabe orodja za kakrSenkoli namen. Mol¢e dana
zagotovila glede uporabe ali primernosti za dolo¢en
namen so izrecno izkljuéena.

Orodje oziroma prizadete dele je treba takoj po ugoto-
vitvi napake poslati pristojni prodajni organizaciji Hilti v
popravilo oziroma zamenjavo.

Ta garancija vklju€uje vse garancijske obveznosti s strani
Hiltija in zamenjuje vsa prej$nja ali isto¢asna pojasnila
oziroma pisne ali ustne dogovore v zvezi z garancijo.

12 Izjava ES o skladnosti (izvirnik

Kombinirano kladivo
TE 60 / TE 60-ATC-AVR
Generacija: 02
2008

Oznaka:

Tipska oznaka:

Leto konstrukcije:

S polno odgovornostjo izjavljamo, da ta izdelek ustreza
naslednjim direktivam in standardom: 2006/42/ES,
2004/108/ES, 2011/65/EU, EN 60745-1, EN 60745-2-6,
EN ISO 12100.
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OPUT'MHAJTHA UHCTPYKLHKA 3A U3NOJ3BAHE

TE 60 / TE 60-ATC-AVR KombuHupaHa yaapHo-npo6busHa

MalluHa

MNpeau pabota npouetete HacToALWOTO PbKO-
BOACTBO 3a eKcnnoarayus U cbbnonasanTte
yKa3aHUATa B Hero.

CbxpaHABanTe PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoa-
TauuA BUHaru 3aegHo c ypeaa.

MpenaBanTe ypeaa Ha TpeTu nvua camo 3a-
eaHo ¢ PbKOBOACTBOTO 3a eKcnnoarauus.

CbabpiaHue CrpaHuua
1 O6wwm yKasaHua 127
2 Onwucanve 128
3 MHCTpYMEHTH, MPUHAANEXHOCTH 130
4 TexHWYEeCKW AaHHW 131
5 YkasaHus 3a 6e30nacHOCT 133
6 BbBe)xaaHe B ekcnnoarauus 135
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1 06K yKasaHuA

Il Yvcnara HacouBat CbOTBETHO KbM purypi. LLle Hame-
puTe GUrypuTe KbM TEKCTa B CrbHaTara 4acT Ha CTpaHu-
uute. PasrbHeTe A Npu “3yyaBaHeTO Ha PbKOBOACTBOTO
3a eKkcnnoaraumsa.

B Tekcra Ha HacToAWwoTO PBKOBOACTBO 3a eKkcnnoa-
TauuA ¢ »ypel« BUHarM ce obosHauyaBa KomGuHupaHata
yaapHo-npobusHa mawmHa TE 60 / TE 60-ATC / TE 60T
/ TE 60T-ATC.

EnemeHTH Ha ypeaa, opraHu 3a ynpaeneHWe U UHAU-

kauva

% MaTpoHHUK

MpeskoyBaTen 3a U36op Ha GyHKUMUTE
(3) KomanaeH knioy

(4) Mpexos kaben

(5) CtpaHnuHa pbKOXBaTKa

(6) Obnbokomep

(1) Wnavkatop 3a cepsus

(8) MnamkaTtop 3a 3awmTa cpelly Kpaxkéa (OnuMOoHanHo)
(9) 3actonopaBaHe Ha KOMAHAHWA KoY
BYTOH 32 MOMOBHH MOLLHOCT

(1) ByToH 3a NONOBMH MOLHOCT

1.1 MpeaynpeAnTenHW HAANUCHU U TAXHOTO
3Ha4yeHue

OMNACHOCT

OTHacA ce 3a HenocpeacTBEHA ONACHOCT, KOATO MOXe

[la AoBeAe [0 TEXKU TENECHU HApaHABAHUA UM CMBPT.

NPEAYNPEXOEHUE
OrtHacs ce 3a Bb3MOXHa OnacHa CUTyauusa, KOATO MOXe
Nla ioBe/e 10 TEXKKM TeNECHN HapaHABaHUA UK CMBbPT.

BHUMAHUE

OrtHaca ce 3a Bb3MOXHA ONacHa CUTyauus, KOATO MOXe
fla njosese [0 NeKW TeNeCHW HapaHABaHUA Min martepu-
anHu Wwetw.

YKA3AHUE
Mpenopbku Npu ynotpeta v Apyra nonesHa MHGopmaums.

1.2 O6AcHeHMA Ha NMKTOrpaM1Te U APYrU yKasaHuA
MpeaynpeauTenHu sHauu

AA

Mpeaynpex- Mpeaynpex- Mpeaynpex-
ZieHve 3a ZieHve 3a ZeHue 3a
onacHocT ot onacHo ropetya
ooy eneKTpu- NOBBPXHOCT
xapaktep 4ecKo
HanpexxeHue
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MpenopbuUTENHU 3HaAUKU

Bar Mpomexnue xepy Homwunanhm

JHa ce JHa ce Hace Hace ToK o6oporu Ha
npaseH xoa
uanonasar uanonasa uanonasar uanonasar
3aLUTHU 3awuTHa aHTM¢OHM 3alUUTHU
ouuna Kacka pPbKasuMun
/Imin O O]
O6opoTh B AvamveTtbp ZIBOWHO Ykasanue 3a
MUWHYyTa n30nMpaHo 3awuta ot
Oace Kpaxxba
unanonsea
pecnuparop

Cumeonu ﬁ

& = 4T | =

MsAcTo Ha M AEHTUPHUKALMOHHUTE faHHU BbPXY ypeaa

”peg” Omaatuute Ee3y6ﬂap“° yﬂéapHO 0603HauUEHNETO Ha TUNa € OTBENA3aHO BLPXY TabenKara,
ynotpeoba Aa Aa ce npobusare MPOOMBAHE [ 5 CEPMIHHUAT HOMEp — OTCTPAHM Ha KOpMyca Ha MOTOpa.
ce npoyete peumknupar

PbKOBOA- Mpenuwerte Tesn AaHHu BbLB BaweTto PbKOBOACTBO 3a
cTBOTO 3a eKcnnoatauna U Npu Bb3HWKHANW BBNPOCK BUHAMM M
excnnoa- cbobLyaBaiTe Ha HaLLIETO NPEACTaBUTENCTBO UK CEPBU3.

Tauua

Tun:
Y V A
Mokonenwue: 02
KbpTere Mo3nymnoHu- BONT Amnepu Cepuen NO.:
paHe Ha —
ceKa4ya

2.1 Ynotpeba no npeaHasHaueHue

YpeabT NpeacTaBnaBa enexTpuiecka KOMOMHMpaHa yaapHO-NPOGUBHA MalLMHa C MHEBMATUYEH YAapeH MEXaHU3bM.
ATC-¢yHKumuaTa TE 60-ATC / TE 60T-ATC (Active Torque Control) npeanara Ha NOTpedUTens AOMbIHATENEH KOMbOPT
npv npobusaHe.

YpenbT e npeaHasHadyeH 3a npobusaHe B GETOH, 3uaapus, MeTan U AbPBO U MOXe AOMbAHUTENHO Aa Ce U3Non3Ba 3a
KbpTEHE.

YpenbT e o6opyaBaH C ENEKTPOHHa 3alyuTa OT npeToBapsaHe. [pu NOCTOAHHO NpeToBapBaHe Ha ypeaa o6opoTute
Ha ABUratens HamansBaT aBTOMaTWYHO M NPWU HeOBXOAMMOCT ABMraTenaT Aopu crnupa. Korato myCKOBMAT Koy ce
OTMNYyCHE WU Ce HATUCHe MOBTOPHO, ABUraTenaTt 3apadoTsa OTHOBO C MbJHa MOLYHOCT. Mopaan ToBa NpW NOBTOPHO
nyckaHe TpabBa Aa ce BHUMABA, YPEAbT a Ce AbPXKU 34PaBo U C ABETE PbLeE.

Mpv onpeaenexu ycnosua ypeasT € NpuroaeH 3a pasébpkeaHe (Bux MHCTpymeHTy, MpuHaanexkHoctn u OBcnyKBaHe).
YpeabT e npeaHasHayeH 3a NpodecuoHanHa ynotpeba U MOXKe Aa Ce M3MNonssa, NoambpXa M obCnyBa camo
OT OTOpPU3MPaH M 0ByuyeH nepcoHan. Tosn nepcoHan Tpadea Aa GbAe MHCTPYKTMPaH CreuuanHo 3a Bb3HUKBALUTE
onacHocTv npw padoTta ¢ ypeaa. YpeabT U HEroBUTE NPUCNOCoBneHus Morar Aa 6baar onacHu, ako Gbaar U3nonssaHu
HenpaBoOMEPHO OT HEKBaNMPUUMPaH NepcoHan u 6e3 cbOntoaaBaHe Ha U3UCKBaHWATa 3a paboTa.

3acTpaluasaliu 3apaBeTo Matepuanu (Hanp. asbecT) He TpABBa Aa ce obpaboTsar.

PaBoTHOTO MACTO MOXXe Aa e: CTPoUTENHa NnoLaaKka, paboTunHuua, pectaBpaumsa, PEKOHCTPYKLUMA U HOBO CTPOUTEN-
CTBO.

YpeabT MOXe Aa Ce M3Mon3sa caMo B CyX1 NOMELLEHNS.

128



CbobpassiBaiiTe ce C BAUAHMETO HA OKOMHata cpeda. He uanonssaite ypeaa Ha MecTa, KbAETO MMa OMacHOCT OT
NoXap W eKCnnosus.

YpeabT MOXe fja Ce eKCrioatMpa Camo Npu NOCOUYEHNUTE Ha TUMOBATa Tabeska MPEXOBO HAMPEKEHUE U 4ecToTa.
CnasBaiiTe ykasaHuaTa 3a ekcnnoarauums, 06Cny)KBaHe U NOAAPBIKKA, NOCOYEHU B PLKOBOACTBOTO 3a eKcnioarayus.
3a npesoTBpatABaHe Ha HapaHABaHUA M3MN0N3BaNTe CaMO OPUrMHANHW NMPUHAANEHOCTU U MHCTPYMEHTU Ha XUNTH.

He ca paspeluern HUKaKBKU MaHumynaumum unm NpoMeHu no ypeaa.

2.2 [laTPOHHUK

MatpoHHuK 3a 6bp3a cmAHa ¢ Wwpaksare TE-Y (SDS max.) TE 60 / TE 60-ATC
MaTtpoHHUK 3a 6bp3a cmaHa TE-T (SDS Top) TE 60T / TE 60T-ATC

2.3 Knrou

ENeKTpOHEH KNtoY C NNABHO perynMpaHe Ha 060poTUTe 3a NpobuBaHe/ KbpTeHe

MpeBkntousaten 3a u3bop Ha GyHKuMUTE: YaapHO npobuBaHe, 6esyaapHo NnpobusaHe, GyHKUMA KbpTeHe, GyHKuuMA 3a
nosnuMoHMpaHe Ha cekaya (24 nosuuum)

M360p Ha MOLLUHOCT - MbJHA WX MONOBUH MOLLHOCT

KomaHZeH Koy 3a peXxMm KbpTeHe, 3acTonopaemM

2.4 PbKOXBaTKK1
BbpTAlla M HaknaHsLa ce CTpaHuuHa PbKOXBaTKa ¢ BUOpOynoBuTesn
PbKoxBarTka c raceHe Ha BUGpauuuTe m

2.5 3awureH MexaHu3bm

MexaHnyeH nnb3raly CbeaMHUTeN

EnekTpoHHa GNOKMpPOBKa CpeLly HEBONHO MyCKaHe Ha ypeaa cned NpPeKbCBaHe Ha 3axpaHBaHeTo (BWX Pasgen
"Jlokanuavpaxe Ha nospeaun').

ATC-cucrema "Active Torque Control" (TE 60-ATC / TE 60T-ATC)

2.6 CmasBaHe
MpenaBka 1 yaapeH MexaH3bM C OTAENHW rHe3aa 3a CMasBaHe

2.7 Active Vibration Reduction

YpeasT e obopyaBaH cbe cuctema "Active Vibration Reduction" (AVR), KOATO 3HauMTENHO HamanaBa BMOpauuuTe B
CpaBHeHUs CbC cToMHocTTa 6e3 AVR-cuctema.

2.8 3awura ot kpaxba TPS (onynoHanHo)

OnuMoHasHO ypeasbT MOXe Aa 6bae obopyasaH ¢ dyHKumMs "3awuta oT kpaxxba TPS". AKO ypeabT Ma Tasu dyHKums,
TOW LLie MOXKe Aa Ce 0CBOGOXKAABA M U3NON3Ba CaMO ChC CbOTBETHUA KJIHOY 32 OTKIIOYBAHE.

2.9 UHAMKaLUKUK CbC CBETIMHEH CUrHan

MHAanKaums 3a cepBr3 CbC CBETIMHEH CHUrHan (B Paszaen "O6cny)kBaHe U NOAAPBIKKE/ MHAMKALMA 32 cepBu3")
WHavkauma 3a sawuta ot kpaxk6a (onuyuoHanHo) (Bwx Pasaen "O6cnyxBaHe/ 3awuta ot kpayk6a TPS (onuyuoHanHo)")
MHAavkaums 3a nonoBuH MOLLHOCT (BWX Pasaen "ObcnyxeaHe/ yaapHo npobusaHe/ KbpTeHe'")

2.10 B o6ema Ha gocTaBkaTa Ha CTaHAapTHOTO o6opyABaHe BnUsaT
Ypea cbC CTpaHnyHa pbKoxBaTKa

Lbn6okomep

Cmaska

Kbpna

PbKOBOACTBO 3a eKkcnnoarauyusa

- a4 a4 a4

Xuntn-kydap

129



2.11 UsnonseaHe Ha yabnuTeneH kaben

M3anonsBsaiite camo paspelleHn 3a ob6nacTra Ha NPUIOXKEHNE YABIKUTENHN KabBenu ¢ A0CTaTbYHO rofiAMO ceveHune. B
NPOTUBEH Clly4ait Moxe fa Bb3HWKHe 3aryba Ha MOLLHOCT Ha ypeaa v nperpasaHe Ha kabena. MposepaABaiTe peAoBHO
YABMKUTENHUA Kaben 3a AedeKTn. MNoaMeHETe NOBPEAEHUTE YABIMKUTENHN Kabenu.

MpenopbyaHX MUHUMANHN CEYEHNA U MaKCUManHU AbMKUHK Ha KabenuTe

1,5 mm? 2,0 Mmm2 2,5 mm? 3,5 Mm?
MpexoBo HanpexeHue 30 m 50 m

100V
MperkoBo Hanpe)xeHue 20m 30 m 40 m
110-127 V
MperkoBo HanpexkeHue 30m 75 ™m
220-240V

CeyeHue Ha NPOBOAHUKA

He uanonaeaiite yabmxuteneH kaben cbe cevenne 1,25 Mm2,

2.12 Usnon3saHe Ha yabNKUTENHU kKabenn Ha OTKPUTO
M3nonssaiiTe Ha OTKPUTO CaMO AOMYCTUMMTE 3a Tasu Lien U CbOTBETHO 0B03HAYEHU YABIMKUTENHU Kabenu.

2.13 UsnonssaHe Ha reHepaTop unu TpaHcdpopmarop

Tosn ypea MoOXe Aa ce 3axpaHBa OT reHepaTop WM NPeAoCTaBeH OT CTPOUTenHata opraHusauma TpaHchopmarop,
aKo ca cnaseHu cnegHute ycnosua: OTaaBaHaTa MOLLHOCT TpAGBa Aa € MUHUMYM [Ba MbTW No-ronfamMa oT nocodyeHara
Ha TunoBsarta Tabenka Ha ypeaa MOLLHOCT, paBoTHOTO HanpeXeHWe No BCAKO Bpeme TpAbBa Aa e mexay +5 % v -15
% OT HOMWHANIHOTO HanpeXxeHue 1 yectotara Tpadsa Aa e B rpaHuuute ot 50 Ao 60 Hz, Ho HWKora Haa 65 Hz v Tpabea
Zla e Hanuue aBTOMaTUUEH PEerynaTop Ha HanpPeXeHUeTo C YCUNBaHe Ha MyCKOBUA MOMEHT.

Hwukora He BKntouBanTe eJHOBPEMEHHO M APYrM ypean KbM reHeparopa/tpaHcdopmaropa. BrntousaHeTo U n3Kmou-
BaHETO Ha APYMM ypean MOXe Aa NPUYMHM NMUKOBE B HAMPEXEHUETO — NPEHANPEXEHUE U NMOHMKEHO HaNpexeHue,
KOWTO Morar Aa yBpeaAT ypeaa.

3 UHCTPYMEHTHU, NPUHARNEKHOCTH

O603HaueHne CbKpaTeHo o6o3HaueHue OnucaHue
Ynaphu cepeana TE 60 / TE 60-ATC ?12...40 Mm
Ynaphu cepeana TE 60T / TE 60T-ATC ?12...40 Mm
Cepeano 3a npobusaHe Ha Npo- TE 60 / TE 60-ATC ® 40...66 MM
XOZHW OTBOPU

CBpeano 3a npobueaHe Ha nNpo- TE 60T / TE 60T-ATC ? 40 Mm
XOAHW OTBOPU

BopkopoHa 3a yaapHo npobusaHe TE 60 / TE 60-ATC ® 45...90 mm
BopkopoHa 3a yaapHo npobusaHe TE 60T / TE 60T-ATC © 50...90 Mmm
JuamanteHa 6opkopoHa PCM TE 60-ATC / TE 60T-ATC © 42...82 MM

Cekau TE 60/ TE 60-ATC OcTpu, NNOCKK U NPOGUITHU CeKauu ¢
onauwka TE-Y

Cekau TE 60T / TE 60T-ATC OcTpu, NNOCKM U NPODUIHM CeKauu ¢
onauwka TE-T

Cspeana 3a AbpBO 2 10...32 Mm

Cepeana 3a metan @ Makc. 20 Mm

O6o3HaueHne CuKpaTeHo o6o3HaueHue Homep Ha moaena, onucaHue
CTpaHnyHa pbKoxBaTKa KOMEKT 330083
Jbn6oKOMEP - KOMAEKT 366482

Mpexoanunum

TE 60 / TE 60-ATC

MHCTPYMEHTH 38 MOHTa)K C onaLlka
TE-Y
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O60o3HaueHHne CubKpaTeHo o6o3HaueHue Homep Ha moaena, onucaHue

Mpexoannun TE 60T / TE 60T-ATC MHCTPYMEHTHM 32 MOHTaXK C onatuka
TE-T

3awura ot kpaxkba TPS (Theft 206999, onunoHanHo

Protection System) ¢ pupmenHa
KapTa, MPMEHO AUCTAHLUUOHHO
ynpaBneH1e 1 KoY 3a OTKNoYBaHe
TPS-K

Bbpsosararaly naTpoHHMK

3a cBpeana 3a 4bpBo U MeTan C uu-
JIMHAPUYHA onaLllka UK LWeCcToCTeH

Bbpkanka 3a Heropumu matepuanu ©80...120 mm
C UMIMHAPMYHA OnaLLKa MK LecTo-

CTeH

MpaxoynasaAHe TE DRS-S 340602

AVR - Active Vibration Reduction

ATC - Active Torque Control

3anaseHnu npasa 3a TEXHUYECKMN U3MeHeHUs!

YKA3AHUE

VpeprbT ce npeanara C pasjiv4yHn HOMUHAIHU HaNpPeXeHud. HomuHanHoto HanpexeHwe U HOMUHanHaTa KoOHcymauua

Ha BaluA ypea ca NOCOYeHU Ha Tunoeara Tabenka.

Ypen

TE 60/ TE 60-ATC / TE 60T / TE 60T-ATC

HomuHanHa KoHcymMauua (KakTto € MoCo4eHO)

1200 W

HomuHanHo Hanpe)KeHMe/ HOMUWHalneH TOK

HomwuHanHo Hanpexxenune 100 V: 15,0 A
HomuuanHo Hanpexkenune 110 V: 13,0 A
HomuuanHo Hanpexkenne 120 V: 12,5 A
HomuuanHo Hanpexkenune 127 V: 12,5 A
HomuuanHo Hanpexxenune 110...127 V: 13...12,5 A
HomwuHanHo Hanpexxenune 220 V: 6,8 A
HomuuanHo Hanpexenue 230 V: 7,0 A
HomuHanHo Hanpexenue 240 V: 7,2 A
HomuuanHo Hanpexkenune 220...240 V: 7,0 A

MperkoBa yectoTa

50...60 Hz

Terno B cvotBerctBue ¢ EPTA-Procedure 01/2003 6,3 Kr
TE 60/ TE 60T
Terno B cvotBetcTBUe ¢ EPTA-Procedure 01/2003 7,4 kr

TE 60-ATC / TE 60T-ATC

Pasmepwu (O x LU x B) TE 60

483 MM x 98 MM X 245 MM

Pasvepn (O x LI x B) TE 60-ATC

483 MM x 98 MM X 284 MM

Pasvepn (O x Ll x B) TE 60T

477 MM x 98 MM X 245 MM

Pasvepn (1 x LLI x B) TE 60T-ATC

477 MM x 98 MM X 284 MM

O60opoTH NPy yAapHO NpobuBaxe 485/min
O6opoTh npu 6esyaapHoO npobusaHe 695/min
EHeprua Ha eanHnyeH yaap B cboteetctaue ¢ EPTA- 354
Procedure 05/2009 (n0n0BWUH MOLLHOCT)

EHeprua Ha eanHnyeH yaap B cboTBetcTBue ¢ EPTA- 70J

Procedure 05/2009 (mbiHa MOLLHOCT)
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Undopmauumna 3a ypena v npunomxeHMeTo

MarporHuk TE 60 / TE 60-ATC TE-Y

Marponuuk TE 60T / TE 60T-ATC TE-T

Knac Ha sawwra no EN Knac Ha sawwrta Il (aBoiHa naonaums)
YKASAHUE

[aneHoTto B Te3n yKasaHuA HABO Ha TPEMTEHWA € U3MEPEHO CBIMAacHO MeTo 3a u3mepsaHe no craHaapt EN 60745
M MOXe Aa Ce M3NON3Ba 3a CPaBHEHUE Ha ENEeKTPOMHCTPYMEHTU. TOW € MOAXOAALl U 3a MpeABapuTenHa OLueHKa
Ha HaToBapBaHETO OT TpenTeHud. [JaAeHOTO HMBO Ha TPEnTEeHWA € NPEeACTaBUTENHO 32 OCHOBHWUTE MPUIOXKEHUA Ha
€NeKTPOMHCTPYMeHTa. AKO ofauye eneKTPOUHCTPYMEHTLT Ce MON3Ba 3a APYrU NMPUIOXKEHWA C pasiuuHn padoTHK
MHCTPYMEHTH UK NPW HeAoCTaTbyHa NOAAPBXKKA, B HUBOTO HAa TPENTEHUATA MOXE Aa MMa OTKIOHeHWUA. ToBa Moxe
3HAUMTENHO Aa MOBULLM HATOBApPBaHETO OT TPENTeHMA Mpes3 LenuA Nepuoi Ha ekcrnnoatauuA. 3a TouyHa npeueHka
Ha HaToBapBaHETO OT TpenTeHusa TpAbBa Aa ce B3emar NpeABMA U NEPUOAUTE, B KOUTO YPeAbT € WU3KIIOUEH WK
paboTth, HO He e B peanHa ekcnnoatayua. ToBa MOXe 3HAYMTENHO Aa Hamanu HaToBapBaHETO OT TPEenTeHuA npes
Lenusa nepuoa Ha ekcnnoatauua. Onpenenete AOMbHUTENHN 3aLUUTHA MEPKU 3a paboTelyns cpeLly Bb3AeHCTBUETO
Ha TPENTEeHUATa, KaTo HanpuMep: NOAAPBKKA Ha ENEKTPOMHCTPYMEHTa U PaBOTHUTE MHCTPYMEHTH, NOAABPKAHE Ha
TONAM pble, OpraHnusauma Ha paboTHUTE NpoLecy.

WHdopmauua 3a wyma u Bubpaumnnte (M3ameperun no EN 60745-2-6):

TuNOBO HWBO Ha LWyMOBaTa MOLLHOCT MO Kpuea A 3a 110 dB (A)
TE 60 / TE 60T (c ATC n AVR)

TWNOBO HMBO Ha LWyMOBaTa MOLLHOCT No Kpusa A 3a 107 dB (A)
TE 60 / TE 60T

TWNOBO HUBO Ha 3BYKOBOTO HanfAraHe Ha eM1UCUUTE no 99 dB (A)
kpuBa A 3a TE 60 / TE 60T (c ATC n AVR)

TWNOBO HMBO Ha 3BYKOBOTO HaNAraHe Ha eMUCHMTE NO 96 dB (A)
kpuea A 3a TE 60 / TE 60T

OTKNOHEHME OT NOCOYEHNTE HUBA Ha 3BYKOBO HanAraHe 3 dB (A)

Tpuocoeu cTonHoCTH Ha Bu6GpauuuTe 3a TE 60/ TE 60T (c ATC u AVR) (BekTopHa cyma Ha Bubpauunte)

YaapHo npobusate B 6eTOH, &, p 9 m/cek?
KbpTeHe, 8 Cheq 8,5 m/cek?
OTKIOHEHWe oT nocoyeHnTe HuBa (K) 3a TpuocoBuTe 1,5 m/cek?

CTOWHOCTM Ha Bwépauume

TprocoBu CTOWHOCTH Ha BUOpauyuuTe 3a TE 60 (BekTopHa cyma Ha Bubpauuute)

YaapHo npobusaHe B 6€TOH, &, yp 18,5 m/cex?
2

KbpreHe, a, cheq 14 m/cex

OTKnoHeHne oT nocoueHnTe HuBa (K) 3a TpmocoBute 1,5 m/cek?

CTOWHOCTH Ha BUOpauuuTe

Tpuocoeu cToiHocTH Ha BubpaymuTe 3a TE 60T (BekTopHa cyma Ha Bubpauuunre)

YAapHo npobuBaHe B 6€TOH, &, 1 18,5 m/cex?
KbpreHe, a, cheq 17 m/cex?
OTknoHeHmne ot nocovennte Huea (K) 3a Tpmocosute 1,5 m/cex?

CTOMHOCTM Ha Bwépauume
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5 YKasanua 3a 6e3onacHoCT

5.1 O6wm ykasaHua 3a 6ezonacHocT 3a

a)

€NeKTPOUHCTPYMEHTH

A NPEAYNPEXAEHUE

3anosHaiiTe ce ¢ BCUUKM yKa3aHuA 3a 6esonac-
HOCT M MHCTPYKUMMW. HecnaseaHeto Ha npuseae-
HUTE MO-A0Ny YKasaHWA 3a 6e30MacHOCT U UHCTPYK-
UMM MOXXe Aa AOBeAe A0 TOKOB yaap, noxap v/mnu
TEXKM TpaBMU. CbXxpaHABaNTe BCUUKU YKa3aHHA 3a
6€e30NacHOCT M MHCTPYKUMK 3a 6baelyn cnpaBKku.
M3non3BaHOTO B yKasaHuATa 3a 6€30nacHOCT NOHATUE
""eNeKTPOMHCTPYMEHT" Cce OTHacA A0 3axpaHBaHW OT
eneKkTpuYecKaTa Mpexa eneKTpPOMHCTPYMEHTU (CbC
3axpaHBaly kaben) M A0 3axpaHBaHW OT akymyna-
TopHa Gatepus eNeKTPOUHCTPYMEHTH (6e3 3axpaH-
BaLy kaben).

5.1.1 BezonacHOCT Ha paboTHOTO MACTO

a)

b)

Moaabpmante paboTHOTO CH MACTO UHUCTO

M pobpe oceeteHo. Be3nOpPAALKLT UM
HEeAOCTaTbYHOTO OCBETIEHWe MoraT Aa AoBeaat Ao
3110MONYKH.

He n3nonseaiTte eNeKTPOUHCTPYMEHTA BbB B3pHU-
BOooMacHa cpefa WM Ha MecTa, KbAeTo UMa ro-
PUMM TEUHOCTH, razoBe unu npax. Mo Bpeme Ha
paboTta B ENEeKTPOMHCTPYMEHTUTE CE OTAENAT UCKPH,
KOMTO MoraT fa Bb3MiaMeHAT npaxoobpasHu mare-
puanu unu napu.

OpbxTe geya M CTpaHWYHK nuya Ha BesonacHo
pa3cToAHue, AOKaTo paboTUTe C eNeKTPOUHCTPY-
MeHTa. AKO BHUMaHKETO Bu 6be OTKIIOHEHO, MOXKe
[a 3arybute KOHTpOsa Hazl eNeKTPOUHCTPYMEHTA.

5.1.2 BesonacHocT npu pa6ota ¢

a)

b)

d)

€NeKTPOUHCTPYMEHTH

LLlencensbT Ha enekTPOUHCTPYMeHTa TpAbea aa e
noaxoAfly} 3a KOHTakTa. B HMKakbB cnyyan He
ce fonycKa U3MeHfiHe Ha KOHCTPYKLUHUATA Ha Wen-
cena. Korato pa6oTute cbC 3aHyneHn eneKTpUHC-
TPYMEHTH, He U3NOoN3BalTe ananTopH 3a Lwencena.
Mon3BaHETO HA OPUrMHANHU LLENCENU U KOHTaKTH Ha-
MansBa pucka OT TOKOB yAap.

WUsbareaiite gonupa Ha TANoto Bu no 3asemenun
Tena, Hanpumep TpbOM, OTONAUTENHM ypeaw,
newy M XnagunHUuW. PUCKBT OT eneKkTpu4eckn
yAap ce yBenuyaea, Korato TANOTO BU € 3a3eMEeHO.
MNpeanasBaiTe eNeKTPOUHCTPYMEHTHE OT AbMKA U
Bnara. [pOHMKBAHETO Ha BOAA B ENIEKTPOUHCTPY-
MeHTa NoBWLLaBa ONacHOCTTa OT TOKOB yAap.

He usnonseanTte kabena 3a yenu, 3a KOUTO He
€ npefaHasHayeH, HanpuMep 3a HOCEeHe Ha enek-
Tpoypena, 3a OKauBaHe UMW 3a M3AbpNBaHe Ha
wencena ot KoHTakTa. lNpennassaiTte kabena ot
HarpABaHe, Macna, ocTpu pbbose Unu ABMKELH
ce yacTu Ha ypepaa. [loBpeaeHu unv ycykaxu kabenu
yBENMUaBaT pucKa OT TOKOB yaap.

Korato pa6oTute ¢ eneKTPOMHCTPYMEHTa Ha OT-
KPUTO, M3NON3BaiTe CaMo YAbMKUTENHN Kabenm,
noaxoAAwM 3a paboTta Ha OTKpUTO. ManonasaHeTo

Ha yabKUTEN, NpeHasHadeH 3a paboTa Ha OTKPUTO,
HamarnsfBa pucKa OT TOKOB yaap.

AKo He MoXeTe aa usberHete paboTa c enekTpoy-
pena BbB Bna)xHa cpeaa, usnonssante aedpeKkrto-
ToKoBa 3awuTa. M3non3eaHeTo Ha AedEKTOTOKOBa
3aluTa HaManABa pPUCKa OT ENEKTPUYECKHM yaap.

5.1.3 BesonaceH HauuH Ha pa6oTa

a)

c)

9

Bboete KOHUEHTpUpaHW, cnegeTe BHUMATenHo
OEeUCTBUATA CM U NOCTbNBaNTe NpeanasnvBo MU
pasymHo. He usnonsBaiTe eneKTPOMHCTPYMEHTA,
KOraTo cTe YMOPEHHW UNK NOA BMAHWETO Ha Hap-
KOTHYHKW BeLLeCTBa, aJIkOXON WNKW ynoWBallu ne-
KapcTBa. EaMH mur pascesHocCT npu paboTta ¢ enek-
TPOWHCTPYMEHTa MOXKE Aia A0BEAE [0 U3KIIOUUTENHO
TEXKU HapaHABaHWS.

Pa6oTeTe cbc 3aWUTHO paboTHO 06NEeKno u Bu-
Harv ¢ npeanasHu ounna. HoceHeTto Ha NMyHK Npea-
NasHu CpeacTBa, KaTto AuxatenHa Macka, 3apasu
NTBTHO 3aTBOPEHU OOYBKM CbC cTabuneH rpaidep,
3aLLMTHA KacKa WK LLyMO3ariyLUUTENn (QHTUOHK) -
cnopea B1Aa 1 ynotpedara Ha eneKTPOMHCTPYMeHTa
- HamansaBa puckKa ot 3nonosnyka.

BHumaBaiTe Aa He BKNIOUUTE €NEeKTPOUHCTPY-
MeHTa cny4yanHo. YBepeTe ce, Ye enekTpoypeabT
€ U3KIIOUEeH, Npeau Aa ro CBbPMeTe KbM eNneKT-
po3axpaHBaHeTo W/Unu akymynaropa, npeau aaro
BAWrHeTe UK NpeHacATe. AKO NPU HOCEHe Ha enek-
TPOMHCTPYMEHTa ABPXKUTE NPBCTA CU BBPXY MyCKO-
BMA NPEKbCBAY UK aKo NPKU BKIKOYEHO NONOXKEHUe
CBbP)KETE ENEKTPOMHCTPYMEHTa KbM €NeKTpo3ax-
paHBaHeTo, ChLUECTBYBa ONacHOCT OT 310MONyKa.
MNpean pa BKNIOUUTE E€NEKTPOUHCTPYMEHTa, ce
yBepeTe, Ye CTe OTCTPaHUNKU OT HEro BCUUYKH No-
MOLL{HWU MUHCTPYMEHTH UIIK raeuHu Knrouoee. [omMo-
LL|EH MHCTPYMEHT, 3abpaBeH Ha BbPTALLO CE 3BEHO,
MOXe [ia MPUYUHU TPABMMU.

WUsbareaiiTe HeyROBHNTE NONOMEHUA HA TANOTO.
Pa6oteTe B CTabUNHO NOMOMEHWEe Ha TANOTO W
BbB BCEKU €IMH MOMEHT NoAAbpPKaiTe paBHOBe-
cue. Taka Le MOXKeTe ia KOHTPONUPATE ENEKTPONH-
CTpPyMeHTa No-A00pe 1 N0-6e30MacHO, aKO Bb3HUKHE
HeouakBaHa cuTyaums.

Pa6oTeTe ¢ noaxoaawo obnekno. He pabotete ¢
LUIMPOKU APEXHU UNK yKpalweHua. [lpbiTe Kocata
CH, ApexuTe CHU U pbKaBuuuTe cu Ha 6esonacHo
pa3CcToAHUEe OT BbPTALYUTE Ce 3BeHa Ha eNeKTpPo-
MHCTpyMeHTUTe. LLInpoKKTEe Apexy, yKpallueHusTa u
AbArUTE KOCK MoraT Aa GbAaT 3axBaHaTh U yBreYeHn
OT BBPTALYUTE Ce 3BEeHa.

AKO e Bb3MOXHO U3NON3BaAHETO Ha BbHLUHA acnu-
pauMoHHa cucTema, ce yBepeTe, Ye TA € BKIIO-
4yeHa U GYHKLUMOHUPaA U3npaBHO. M3non3saHeTo Ha
NpaxoynoBuTeNl MOXe JAa Hamanu NopoAeHuTe OT
npaxoBe OMacHOCTH.
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5.1.4 UsnonsBaHe U TpeTUpaHe Ha

a)

b)

d)

5.1
a)

€NeKTPOUHCTPYMEHTa
He npetosapBaviTe  ypepa. Usnonssante
€NeKTPOUHCTPYMEHTUTE camo cbobpasHo

TAXHOTO NpeAHa3HauveHue. LLie paboTtute no-gobpe
1 no-6esonacHo, Korato u3nonssare MNOAXOAALLMA
ENEeKTPOMHCTPYMEHT B 3alaZleHnA OT NPOU3BOAUTENA
ZManasoH Ha HaToBapBaHe.

He wu3nonseaiTe eneKTPOUHCTPYMEHT, UUWTO
KNo4 e nospeAeH. ENeKTpoMHCTPYMEHT, KOWTo
He MoXe fa ObAe W3KNUYBaH WM BKAOYBAH MO
NPeABUAEHUA OT NPOU3BOAUTENA HAUYWH, € OMaCEH M
TpAGBa Aa 6bAe PEMOHTUPAH.

UsBapeTe wencena oT KOHTaKTa W/UNKU aKymy-
naropa, npeav pAa npeanpuyemeTe AEWMCTBUA MO
HacTpoWKa Ha ypeaa UM CMAHa Ha NpUHaanex-
HOCTUTe, UK npeau aa npubepete ypeaa. Tasu
MfApKa Mpemaxsa OnacHOCTTa OT 3aJelCTBaHe Ha
ENIEKTPOMHCTPYMEHTA MO HEBHUMAHME.
CbxpaHABaiTe eNneKTPOUHCTPYMEHTUTE Ha MecTa,
KbAeTo He moraT fa 6baarT AOCTUrHaTH OT Aeua.
He ponyckanTte ypeabT aa 6bae usnonssaH ot
nyua, KOUTO He ca 3ano3HaTU C HEro Unu He ca
npoyenyu Te3aW UHCTPYKUMU. Korato ca B pbleTe
Ha HEOMWTHW NOTPEBUTENH, EeNEeKTPOUHCTPYMEHTUTE
morar fa 6baar U3KNUYUTENHO OMNacHHM.

OTHacAWTe Cce KbM ENeKTPOMHCTPYMEHTUTE
rpyxnueo. [poBepABaiTe panu NOABUMKHUTE
enemeHTH ¢yHKUMOHMUpaT 6GesynpeuHo, fanu He
3aKNUHBaT, AanyM MMa CUYNeHW WK NoBpPeAeHH
AeTaWnu, KOWUTO HapylwaBaT WU WU3MEHAT
yHKUMHUTE Ha enekTpouHcTpymeHTa. Mpean Aa
n3nonasare eNneKTPOUHCTPYMEHTA, Ce MorpumeTe
noepefeHUTe getannu aa 6baat pemoHTHpaHu.
MHOro OT 3n0MoAyKUTE Ce AbMKaT Ha Hedobpe
NOAABPIKAHN ENEKTPOUHCTPYMEHTH.

MopabpmanTe pemeluTre UHCTPYMEHTU BUHAru
nobpe satoueHn u unctu. Jobpe noaabpIKaHUTe
PEXELLUM UHCTPYMEHTU C OCTpH pbOOBE OKassar rno-
MaKO CbMPOTUBIEHUE, HE 3aKMHBAT M Ce BOAAT
no-neKo.

Pa6oTeTe C enecTPOMHCTPYMEHTH, NpPUHAANEH-
HOCTHU, CMEHAEMHU MHCTPYMEHTH U T.H. CboOpasHO
HacToALWMTE MHCTPYKUUK. CbhobpasaBaiite ce u ¢
KOHKpeTHUTe paboTHU YCNOBHA, KaKTO U C Aen-
HOCTUTe, KonTo TpAbBa aa 6baaT usBbpLUEHN. U3-
NON3BaHETO Ha EeNIEKTPOMHCTPYMEHTH 3a Lenu, pas-
NIMYHKM OT MPEeABMAEHUTE OT MPOU3BOAMTENA, MOBU-
LuaBa onacHoCTTa OT 310MonykKa.

.5 CepBus

PeMOHTBT Ha eneKTPOUHCTpYMeHTa Tpabea aa ce
M3BbPLUBA CAMO OT KBaNMPULMPaHH CeynanucTm
M CaMO C OpPUrMHanNHU pe3epBHU 4YacTu. o To3u
HauuH Ce rapaHTMpa cbxpaHaBaHe Ha 6esonacHocTTa
Ha ENEeKTPOUHCTPYMEHTA.

5.2 YkasaHua 3a 6e30nacHOCT 3a UyKoBe

a)
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Hocete aHTMdoHu. LLIyMBbT MOXe Aa aosene Ao
3ary6a Ha cnyxa.

b)

c)

MonseaiTe gocTtaBeHUTe 3ae4HO C ypeaa AOMbA-
HUTENHU pbKOXBaTKKW. 3arybata Ha KOHTPON MOXe
[ia ioBeAe A0 HapaHABaHus.

OpbiTe ypeaa camo 3a M3ONUPaHUTE NOBbLPX-
HOCTM 3a XBalyaHe, KOraTo M3sbpLuBaTe paboTu,
npu KOUTO MHCTPYMEHTBLT MOXeE Aa nonagHe Ha
CKPUTH TOKOBOAELYM NPOBOAHULM WUNAM Ha CO6-
CTBEHUA CU MpewoB Kaben. KOHTaKTLT ¢ TOKOBO-
[eln NPOBOAHMLM MOXE fa NOCTaBu MoA Hampe-
JKEHWe MeTasIHMTE YacTW Ha ypeda W Aa Aosene 40
eMeKTpUYecKm yaap.

5.3 [lonbAHUTENHU yKasaHuA 3a 6esonacHocT

5.3.1 BesonaceH HauuH Ha pa6oTa

a)

BuHaru ApbxTe ypena c Ase pble 3a npeasuae-
HUTe 3a yenta pbKoxsBaTku. MoaabpmanTe pbKO-
XBaTKUTE CyXW, YUCTU WU MOUUCTEHW OT Macna u
CMa3sKHu.

Axo u3nonssate ypeaa 6e3 npaxoynoBUTENHUA
moayn, npu npaxoobpasyeawu paboTu cnomere
pecnuparop.

MpaBeTe NOYMBKU U FTMMHACTUKa Ha NPbCTUTE 3a
nogo6paBaHe Ha KPbBOOOPALLEHUETO B TAX.
U3bnarsaiiTe AOKOCBAHETO A0 BbPTALYM CE YACTH.
BkntoueTe ypena easa Ha pabotHoTo mAcTo. [o-
MUPBT 4O BbPTALM CE 4YacTh, M NO-CreuuanHo Ao
BBPTALUM CE UHCTPYMEHTH, MOXKE Aa AoBeAe A0 Ha-
paHABaHus.

Mpu pabota c mpemos kaben unu yabmKUTEN
cnepete kabensT Aa e BUHAru B NonoMeHue Hasan
oT ypena. o 7031 HauMH ce HamansaBa onacHocTTa
OT cibBaHe B kabena v nagaHe no Bpeme Ha pabota.
Mpu pas6bprBaHe nocTaseTe kKntoua 3a u3bop Ha
$yHKUMHUTE Ha nosuumA "YpapHo npobusaHe" U
HOCeTe 3alUTHU PbKaBULU.

Heuara Tpa6ea Aa ca MHCTPYKTUPaHK, Ye He 6uBa
Jla CH UrpanT c ypena.

YpeasT He e npeaHasHaueH 3a ynotpeba ot geua
MK Xopa € KpexKa Gp13nKa, KOMTO He Ca UHCTPYK-
TUpPaHH.

MpaxoBe OT mMarepuanu, Karo Chabp)Kalia ONnoBO
60A, HAKOM BMAOBE AbPBECMHA M METANMU, Morat fa
ca BpeaHy 3a 3apaseTo. [Npu AonNup unu BaULBaHE Ha
npaxoBeTe MoraT Aia Bb3HUKHAT anepruyHiu peakumu
u/Mnn 3abonAaBaHUA Ha AMXaTenHuTe MbTULa Ha pa-
6oTeLyma M Ha HammpalyuTe ce B 6M30CT nuua. Hakou
npaxoBe, Kato npax ot AbO 1 ByK, Ce cuuTar 3a pako-
obpasyBaLlu, 0COBeHO B KOMOBMHALMA C 0GaBKHM 3a
ObpBooGpaboTKa (xpomart, cpeacTsa 3a AbpPBECHa
sawuTa). Cbabprkaly asbect matepuan Tpabea aa ce
obpaboTBa camo ot cneuranuctu. Uanonseaiite no
Bb3MOXHOCT Npaxoynosuten. 3a Aa NocTUrHete
BMUCOKa CTeneH Ha npaxoynaefAHe, W3nonssanTe
noaxoasLy, npenopbyaH oT XunTu npeHocum npa-
XOYNoBUTEN 32 AbPBECHW U/UNW MUHEpanHU npa-
XOBe, KOMTO € NoAXOAfALly 3a AAAE€HUA eNeKTPo-
uHCTpymeHT. Ocurypete go6po npoeeTpaABaHe Ha
pa6otHoTo mAcTo. lMpenopbuBa ce HOCEHETO Ha
npaxosawjuTHa Macka ¢ ¢punTbp Knac P2. Cnas-



BalTe MecTHUTe pasnopeabu 3a o6paboTsaHute
matepuany.

5.3.2 (PMKNMBO OTHOLLUEHHE KbM
eNeKTPOUHCTPYMEHTUTE

a) 3acTtonopeTe petanna, KOWTO we pexerte. Us-
nonseanTe CTArM UNU MeHreme, 3a Aa 3aKpenure
HenoABMIXHO AeTaina. Mo To3W HauMH 3akpensa-
HETO € MO-CUrYPHO, OTKOJIKOTO NPU AbPIKAHE C PbKa,
a aseTe Bu pbue ca cBo6oaHu 3a pabota ¢ ypesa.

b) TMMpoBepABaiTe UHCTPYMEHTUTE Aa UMaT NOAXO-
AdALLa cucTema 3a 3axBalljaHe KbM NaTPOHHUKA Ha
ypena v Aa ca HaaeMAHO GUKCUPaHHU.

5.3.3 BesonacHocT npu pa6oTa ¢
€NeKTPOMHCTPYMEHTH

a) Mpeau 3anousaHe Ha paboTtaTa nposepeTe paboT-
HaTa 0o6nacT 3a CKpUTO Nemawy eneKTpUUYecKn
Kabenu unu TpbLOM 3a BogOocHabaABaHe unu ras,
Hanp. ¢ MeTanorbpcay. BbHWHUTE MeTanHu yactm
Ha ypeZa MOXe Aa cTaHaT TOKONPOBOAWUMM, aKo Ha-
npUMep NO HEBHUMaHWE CTe MOBPEAWNU eneKTpu-
yeckn kaben. ToBa npeacTaBnABa CepuosHa onac-
HOCT OT Bb3HUKBaHE Ha ENEKTPUUYECKH yaap.

b) MpoeepnABaiTe peaoBHO 3axpaHBawuA kaben Ha
ypena v npu nospeaa ce o6bpHeTe KbM OTO-
pu3MpaH cneyuanucT 3a noamaHa. AKo e nospe-
AeH 3axpaHBalMAT Kaben Ha eneKTpoypeaa, Ton
TpAGBa fa ce NOAMEHHU CbC CneyranHo NPUroaeH
3axpaHBawy Kaben, KOUTO MOXe Aa noayuute oT
LyeHTpoBeTe 3a obcnymBaHe Ha KnueHTH. Mpose-
pABaiiTe PeAOBHO yAbLIKUTENHUTe Kabenu u v
NoAMEHANTE, aKo Te ca noBpefAeHu. AKo npu pa-
60Ta MpPEXOBUAT UM YABIKUTENHUAT Kaben ce
nospeau, He ro gokoceante. U3BapeTte wencena
OT KOHTaKTa. loBpeaeHnUTe Kabenu unu yabmxuTenu
NPEeACTaBnABaT OMacHOCT OT Bb3HWKBaHE Ha eneK-
TPUYECKH yaap.

6 BbBexaaHe B eKcnnoarayusa

c) AKo uyecTo paboTUTe C TOKONPOBOAUMH MaTepH-
anu, npenaBanTe 3aMbpCEHUTE ypeau npes pe-
rynApHU UHTEpBanu 3a NpoBepKa B CEpBU3 Ha
Xuntu. MNpaxeT MO NOBBPXHOCTTA Ha ypena (Ham-
Beye OT NPOBOAUMU MaTepUaru) UM Bnarata npu He-
6naronpuATHY YCNOBMA MOraT Aa Npean3BuKar enek-
TPUYECKH yaap.

d) Mpu pabota c enekTpoypeaa Ha OTKPUTO Npose-
peTe fanu To e CBbpP3aH KbM Mpexara nocpea-
cTBom AedeKkToToKoBa 3awmrta (RCD) ¢ makcuma-
neH TOK Ha u3kntouBaHe 30 MA. ManonssaHeTo Ha
AedeKTOTOKOoBa 3alyuTa HamanfBa pucka OT enek-
TPUYeCKH yaap.

e) MpuHyMnHO ce npenopbuBa ynoTpebara Ha ge-
dekToTOoKOBa 3awmTta (RCD) ¢ makcumaneH TOK
Ha usKnrousaHe 30 MA.

5.3.4 Pa6oTHO MACTO

a) Ocurypete no6po nposeTpABaHe Ha paBoTHOTO
MACTOo. HeaoctarbyHo npoBeTpeHn paBoTHW mnio-
LWaZKM MOXKE Aa NPeaus3BuKaT yBpexaaHe Ha sapa-
BETO Upe3 NPEKOMEPHO 3anpaluasaHe.

b) Mpu npo6ueaHe Ha npoxoaHu oTBOopu obesona-
cete obnacTra 3ag o6paboreaHua marepman. OT-
[enawmute ce W/MnM nagalute OTIOMKM Morar ga
HapaHAT HamMpaLLyM ce B 6M30CT Xopa.

5.3.5 CpeacTBa 3a nepcoHanHa sawjura

- NORONL

PabotelymaT ¢ ypeaa U Hamupawmte ce B 6nusoct
nuua Tpabea aa usnonssar npu ynotpeba Ha ypena
NOAXOAALLM 3aLUTHU OUMNa, 3aLYMTHA KacKa, aHTU-
$oHH, NpeanasHU pbKaBUMUM U NeKa pecnupartopHa
macka.

6.1 MoHTMpaHe 1 NO3UUMOHMPaHe Ha CTpaHM4YHaTa

pbKOXBaTKa

1. WUsBagerte wjencena OT KOHTaKTa.
OTBBpTETE AbPXKAYA HA CTPaHMYHATa PHKOXBATKA,
KaTo 3aBBbPTUTE ApbXKKaTa.

3. [pekapaiTe cTpaHnyHaTa pbKOXBATKA (NeHTaTa) Haa
NaTpOHHMKA M A NOCTaBeTe BBbPXY KOPMyca Ha ypeaa.

4. 3aBbpTeTe pbKOXBaTKaTa B XKenaHata nosuuua.

5. BHUMAHME BHumaBaiTe neHTata ga ce Hammpa
B NpeABMAEHHUA 3a HeA wneb Ha ypena.
duKcupanTe pbKOXBaTKaTta, Kato 3aBbpTUTE APbK-
Kara.

6.2 MoHTam Ha gbn6okomepa
1. OTBBbpTETE AbPXKAYA HA CTPaAHMYHATA PBHKOXBATKA,
KaTo 3aBBbPTUTE APbIKKATA.
2. Mnb3HeTe AbNGOKOMEPaA NoA AbpXKaya (neHTara) Ha
CTpaHWyHaTa pbKOXBaTka B ABaTa HanpasnAaBalyu
oTBopa.
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3. 3aTterHete cTpaHMyHaTa pPbKOXBATKa Ype3 BbPTEHe
Ha ApbXXKaTa, No TO3W HauMH ce PUKCHpa eaAHOBpE-
MEHHO 1 Abnbéokomepa.

6.3 OTKnrouBaHe Ha ypena

Bwx Pasgen "O6cny»saHe/ 3awymta ot kpaxéa TPS (on-
LMoHanHo)".

6.4 U3non3eaHe Ha yabmKuTeneH kaben u
reHeparop unu TpaHcpopmarop

Bwxre Pasnen "Onuncanune/ ManonssaHe Ha yabmMK1TENEH

Kaben".

7 Ekcnnoarauyusa

BHUMAHUE

B CbOTBETCTBME C MPUNOXKEHUETO ypeabT UMa ronfam
BbPTAL, MOMEHT. U3non3eanTe cTpaHWYHaTa PbKO-
XxBaTKa U npu pabota BUHarM ApbKTE ypeaa ¢ ABe
pbue. Pabotewuat ¢ ypesa Tpabsa Aa € NOAroTBeH 3a
€BEeHTyasHO GIoKUpaHe Ha MHCTPYMEHTa.

BHUMAHUE

BHUmaBaiTe NpeBKAOUBATENAT 3a U36Op Ha ¢yHK-
LMUTE BMHArM Aa e HacTPOeH Ha npaBunHaTa ¢$pyHK-
umsa.

BHUMAHUE
MpuKkpeneTe NOABUIHUTE AeTaWnu CbC CTArM WIKU
MeHreme.

BHUMAHUE
Mpeau Bcaka ynotpe6a npoeepABaiTe UHCTPYMEHTa
3a noBpeAu U HEPaBHOMEPHO U3HOCBAHe.

7.1 NMoaroToBKa

BHUMAHUE

Mpu cMAHa Ha UHCTPYMEHTUTE U3NOoN3BanTe 3aLUTHU
pbKaBvuM, 3aoTo NpU ynotpeba MHCTPYMEHTUTe ce
HarpABar.

7.1.1 Hactpowka Ha abn6okomepa

1. PasBuiiTe BUHTA Ha AbNGOKOMEpa.

2. Hacrtpoiite Abn6okomepa Ha »enaHarta AbnoounHa
Ha npobuBaHe.

3. 3arterHerte BuHTa Ha AbnBokomepa.

7.1.2 MNMocTaBAHEe HA UHCTPYMEHT

1. W3BapeTe Liencena OT KOHTaKTa.

2. [posepeTe aanu onawukarta Ha UHCTPYMEHTA e YnucTa
1 NIeKo cmasaHa ¢ rpec. AKO ce Hanara, nouucrere
1 CMakeTe onatiukara.

3. [lposepeTe Aanu yniTbTHEHWETO Ha Npaxo3alyuTHara
Kanauka e 4ucTo M B A0BPO CbCTOAHME. AKO ce
Hanara, noyucTeTe npaxosaluuTHaTa Kanayka, a ako
YMTbTHEHUETO € NOBPEAEHO, ro NoAMeHeTe.
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4. TloctaBeTe MHCTPYMEHTA B NAaTPOHHMKA U C NEeK Ha-
TUCK rO 3aBbpTeTe, A0KATO NonaaHe BbB BOAELMTE
»xnebose.

5. HaTtucHeTe MHCTpyMeHTa KbM NaTPOHHWKA, AOKaTo
ce uye LjpaKsaHe.

6. JpbnHeTe MHCTPYMEHTa, 3a Aa NpoBepuTe ctabun-
HOCTTa Ha 3aKpenBaHeTo My.

7.1.3 UsBampaHe Ha uHcTpymeHnTa

1. WsBagerte Liencena OT KOHTaKTa.

2. Msgbpnaiite obpatHO duKcatopa Ha naTpoHHMKA U
OTBOpETE NaTPOHHKKA.

3. V3Bajete MHCTPYMEHTa OT NaTPOHHMKA.

7.2 Ekcnnoarauyuna

BHUMAHUE

Mpu obpaboTka Ha OCHOBaTa MOXe Aa ce monydyar oT-
NIOMKM OT MaTtepuana. UsnonseanTe 3alWUTHU ouuna,
npeanasHu pbKaBULM U, aKO He U3Non3Bare npaxo-
ynoBuTen, neka AuMxaTtenHa 3awura. M3xsbpualuat
mMarepuan MoXe Aa HapaHu TANOTO U ounuTe.

BHUMAHUE
Mpu pabota ce reHepupa wym. Hocete aHTUGOHM.
TBBPAE CUNHUAT LLYM MOXXE Aa YBpeau cryxa.

BHUMAHUE
MNpaBeTe NOYMBKU U TMMHACTMKa Ha NPbLCTUTE 3a No-
nobpasBaHe Ha KPBLBOOBPALLEHMETO B TAX.

7.2.1 3awura ot kpawba TPS (onyuoHanHo)

YKA3AHUE

OnumroHanHo ypeasT Moxe Aa 6bae obopyasaH C GyHK-
umA "3awmta ot KpaxkGa". AKO ypeabT uma Tasu GyHKLKA,
TOW LLe MOXKe Aa ce 0CBOBOXKAaBa U U3MoJ3Ba CaMo ChbC
CBHOTBETHUA KINIOY 32 OTKNIOYBAHE.



7.2.1.1 OTknrouBaHe Ha ypeaa

1. TlocraBete wWencena Ha ypeaa B KOHTakTa. XXbnrata
namna 3a sawurta ot kpaxoéa mura. Cera ypeasT
roToB 3a NPUEMAaHe Ha CUrHan OT K/oua 3a OTKIIHoY-
BaHe.

2. TlocrtaBeTe KtOYa 3a OTKAOYBAHE UK 3aKonyankara
Ha TPS yacoBHWKa AMPEKTHO BBbPXY CUMBONA "Katu-
Hapue'". YpeasT e ocBo6oaeH BeaHara cnea uarac-
BaHETO Ha XbATaTta namna 3a 3allura ot Kpaxoa.
YKA3AHHUE Ako enektposaxpaHBaHeTo 6bae npe-
KbCHATO, HAanPUMEp NpPK CMAHA Ha PABOTHOTO MACTO
1N NPY NPeKbCBaHe Ha TOKa, ypeabT ocTasa B ro-
TOBHOCT 3a pabota owe okono 20 MuHyTH. Mpu
NO-NPOABMKUTENHO NPEKBCBAHE Ha 3axpaHBaHETO
ypeabT TpAbBa Aa 6bAe 0CcBOGOAEH OTHOBO Ype3
KIHOYa 3a OTK/IOYBAHE.

7.2.1.2 AKkTHBMpaHe Ha pyHKUUATA 3awuTa ot
Kpawba 3a ypena
YKASAHUE
JonbnHutenHa noapotHa HGOpMaLMA 3a aKTUBUPaHE U
ynoTtpeba Ha 3awuTa oT Kpaxoba e HaMmepuTe B PbKO-
BOACTBOTO 3a eKcrnnoarayus "3awmra ot kpaxoa'".

7.2.2 YpapHo npobusare @

YKASAHUE

Pa6oTa npu HUCKK TemnepaTypu: YpeabT U3UCKBA MUHHU-
MarHa paboTHa Temneparypa, 3a Aa 3apadoTu yaapHUAT
MexaHWsbM. 3a Aa AOCTUTHETE A0 MUHUMANHaTa paboTHa
Temneparypa, nocTaBeTe ypesa 3a Kparko Bpeme Ha 3e-
MATa M ro ocTaBeTe a nopadotu Ha npaseH XOA4. AKO
ce Hanara, noBTOpeTe Tasu NpoLeaypa, AOKATO YAAPHUAT
MexaHW3bM 3apaboTu.

1. 3asbpTeTe npeskoyBaTens 3a u3bop Ha GpyHKUUUTE
Ha noauuus "YaapHo npobueaHe", AOKATO LWpakHe.
Mo Bpeme Ha paboTa He 6uBa Aa ce 3aaedcTBa
NpeBKoYBaTENaT 3a U300pP Ha QYHKUUUTE.

2. loctaeeTe CTpaHW4yHaTa pPbKOXBATKA B »KenaHara
NO3WLMA 1 Ce yBepeTe, Ye € MOHTUPaHa NPaBUIHO K
€ 3aKperneHa HaZNexHo.

3. Brkstouerte wencena B KOHTaKTa.

4. Hactpoiite npo6uBHaTa MOLIHOCT.

YKA3AHME [pu BkntouBaHe Ha Lyencena B KOH-
TaKkTa ypeabT BMHArM € HacTpOeH Ha MbiHa Npo-
61BHA MOLLHOCT.

YKA3AHME 3a aa HacTpouTe Ha NonoBWH Npo6uBHa
MOLUHOCT, HaTucHeTe ByToHa "MOMIOBUH MOLLHOCT",
CBeTBa MHAMKATOPBT 3a NPOBUBHA MOLLUHOCT. Ypes
NOBTOPHO HaTMCKaHe Ha OyToHa "MOMOBWH MOLL-
HOCT" ypenbT OTHOBO Ce MPEBK/YBA Ha MbiHa
NpPo61BHA MOLLHOCT.

5. TloctaBete ypeaa CbC CBPEASIOTO HA XKENaHoTo
MACTO 3a NpobuBaHe.

6. HatucHete 6aBHO KOMaHAHUA Koy (paBoteTe Ha
6aBHM 0BOPOTH, [OKATO CBPEAJIOTO CE LieHTpUpa B
otBopa 3a npoéusaHe).

7. HatucHeTe KoMaHAHWA KoY AOKpaW, 3a Aa pabo-
TUTE C MbJIHA MOLLHOCT.

8. He HatMcKaiTe npeKkaneHo CUAHO MaluuHaTa.
ToBa He yBenuyaBa HeiHaTa NPOU3BOAWTENHOCT.
Mo-cnaBuaT HaTUCK yBEenMUaBa NPOMbIKUTENHOCTTa
Ha YXMBOT Ha MHCTPYMEHTHTE.

9. 3a pa usberHete OT4ynBaHWA Npu nNpobusaHe Ha
NPOXOAHKU OTBOPH, TPAGBA Aa HamanuTe oBopoTUTe
MaJIKo NPeaun MbHOTO NpobuBaHe.

7.2.3 Active Torque Control (TE 60-ATC /
TE 60T-ATC)

YpeabT € 060pyABaH OCBEH C MEXAHWYEH NiTb3raly Cb-
eanHnten n cec cuctema ATC (Active Torque Control).
Tasu cuctema npeanara AOMbAHUTENEH KOMPOPT B pa-
6oTHaTa 0bnact upes Gbp30 M3KOUYBaAHE NPU BHE3ANHO
3aBbpTaHe Ha ypena no ocTa Ha CBPEANoTO, KaKBOTO
MOXXe Aa Bb3HUKHE Hanpumep MNpu 3akneLysaHe nopaau
nonajaHe BbpXy apmatypa Winu Npu HEBOMHO 3aKIWH-
BaHe Ha WHCTpymeHTa. Ako ATC-cuctemara e cpabo-
TMNa, MOXETE Aa NYCHETE OTHOBO YPEAa, KaTo OTNYCHETE
KOMaHZHWA KJtOY U FO HAaTUCHETE OTHOBO, CIEA KaTo ABM-
ratenat e cnpAn ("'WpaxkBaHeTo" CUrHanuanpa, Ye ypeanT
OTHOBO € roToB 3a pabota). BuHaru usbupaiite pabotHa
nosnUMA, NPU KOATO ypeabT cBOBOAHO MOXe Aa ce 3a-
BBPTU B NOCOKa oBpaTHa Ha YaCoBHUKOBaTa CTpesnka (ot
rnesHa Touka Ha padotelums). AKO TOBa He € Bb3MOXHO,
cuctemara ATC He MOXe fa pearnpa.

7.2.4 KbpTteHe

YKA3AHUE

CeKaubT MOXXe Aa ce NOo3uULMOHMPa B 24 pasnnyHKU NO3u-
UMM (Ha cTbnku npes 15°). Mo To3u HauvH Npu paboTa ¢
MAOCKU U NPOGUITHU CEKAYM BUHATU MOXKE Aa CE MOCTUTHE
ONTUMaNHO PaBOTHO MOIOXKEHHE.

BHUMAHUE
He paboteTe B noauuumsa "lMosuuymnoHnpaHe Ha cekaua'.

1. 3anosuuynoHupaHe Ha cekaua 3aBbpTETE NPEBKIIIOY-
BaTens 3a u3bop Ha ¢yHKuMMTE Ha noauumus "Mosu-
LIMOHMpPaHe Ha ceKaya', 10KaTo LpaKHe.

2. TloctaBeTe cTpaHWyHaTa pPbKOXBATKA B XKenaHara
no3nLMA 1 Ce yBepeTe, Ye e MOHTUPaHa NPaBusHO K1
€ 3aKpeneHa HaaNexHo.

3. 3aBbpTeTe MHCTPYMEHTA B XenaHarta nosuuua.

4. 3asacTonopfABaHe Ha cekaya 3aBbpTeTe NPeBKoY-
BaTenda 3a u3Bop Ha QyHKUWMMTEe Ha nosuuma "Kbp-
TeHe", nokato LpakHe. Mo Bpeme Ha pabota He
6uBa aa ce 3afeicTBa NpeBKOYBATENAT 32 M3B0OP
Ha PyHKUMUTE.

5. 3a KbpTeHe nocTaseTe Lencena B KOHTaKTa.
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6. HacrtpoiTe MOLHOCTTa Ha KbpTeHe.
YKA3AHME [lpu BrntouBaHe Ha Lyencena B KOH-
TaKTa ypeabT BUHArM € HaCTPOEH Ha MbJiHa MOLLHOCT
Ha KbpTeHe.
YKA3AHME 3a na HactpouTe Ha NONOBUH MOLLHOCT
Ha KbpTeHe, HaTUCcHeTe ByToHa "MOMIOBKH MOLLHOCT",
CcBeTBa MHAWKATOPBT 32 MOLLHOCT Ha KbpTeHe. Ypes
NOBTOPHO HAaTUCKaHe Ha OyToHa "MOMOBMH MOLL-
HOCT" ypeabT OTHOBO Ce MNPEBK/oYBa Ha MbiHa
MOLLHOCT Ha KbpTeHe.

7. TlocrtaBeTte ypena C MHCTPYMEHTA B )KenaHara Touka
3a KbpTeHe.

8. HartucHeTe KOMaHAHMA K04 AOKPai.

7.2.5 BesynapHo npo6usane (TE 60-ATC /
TE 60T-ATC)

1. 3aBbpTete npeskouBarena 3a u3bop Ha OyHK-
uMuTe Ha noauums "BesyaapHo npobusaHe", AoKaTo
WwpakHe. Mo Bpeme Ha paboTta He BuBa Aa ce 3a-
ZleiicTBa NPeBKIOYBATENAT 3a U30OP Ha PYHKLMUUTE.

2. lMoctaBeTe cTpaHWuyHaTa pPbKOXBATKa B XKenaHarta
NO3ULMA U Ce yBepeTe, Ye € MOHTUPaHa NPaBUIHO K
€ 3aKperneHa HaaNexHo.

3. BkatoueTe Ljencena B KOHTaKTa.

4. TocraBeTe ypena CbC CBPEASIOTO Ha >KENaHOTO
MACTO 3a NpobuBaHe.

5. HartucHete 6aBHO KOMaHAHMA Kitod (pabotete Ha
6aBHM 0BOPOTH, JOKATO CBPEANOTO Ce LEeHTpUpa B
oTBOpa 3a NpobusaHe).

6. HatucHeTe KOMaHAHUA KN4 AOKpaK, 3a Aa pabo-
TUTE C MbJIHA MOLLHOCT.

7. He HatuckaiTe npekaneHo cunHo maiumHara. Tosa
He yBenuyasa npobBuBHata MowHocT. lMo-cnabuat
HaTUCK yBenuuasa NPOLBbINKUTENHOCTTA Ha YKUBOT
Ha UHCTPYMEHTUTE.

7.2.6 BesygapHo npobusane (TE 60 / TE 60T)

BesynapHo npo6uBaHe € Bb3MOXHO C MHCTPYMEHTH CbC
cneuuanHa onawka. TakuBa ca Ha pasnosoXKeHWe B Ha-
6opa OT MHCTPYMEHTH Ha Xuntu. C Gbp3aosartaralyma nar-
POHHWK HanpuMep Morar fa ce MOCTaBAT cBpeana 3a
OBPBO W CTOMaHa C UMIMHAPWYHA Onallka W Aa Ce u3-
nonaear 3a 6esynapHo npobusaHe. MNpu ToBa NPeBKoY-
BaTenaT 3a u3bop Ha PyHKLWM TpABBa Aa € 3aCTONOopPeH B
nosuuua "YaapHo npobusaxe".

7.2.7 3acTonopfABaHe Ha komaHaHuA Kniou B

B pexum KbpTeHe MOXeTe Aa 3aCTOMOPUTE KOMaHAHUA
KJI04 BB BK/IOUYEHO MOSIOXKEHME.
1. TMnbsHeTe GnoOKMpOBKaTa Ha KOMaHAHUA KoY OT-
rope Ha pbKoxsaTkara Hanpea.
2. HatucHeTe KOMaHAHWA KoY JOKpan.
CeraypeabT € B PEXXUM Ha TPOABIMKUTENHA padoTa.
3. 3aortbnokupaHe nnbaHeTe 6NIOKMPOBKAaTa Ha KOMaH-
LHWA KIoY 0BpaTHo.
Ypenbt ce usknoysa.

7.2.8 Pas6bpkBaHe

1. 3aBbpTeTe NpeBKOYBaTENA 3a M3GOP Ha PYHKLUUTE
Ha nosuuma "YaapHo npobuBaHe', AOKAaTo LWpaKHe.

2. TocraBeTe 6bp3osaraAralyma NaTPOHHUK B THE3AOTO
3a NaTpPOHHMUKA.

3. lMocraBeTe GbpKankara.

4. [pbhHeTe MHCTPYMEHTa, 3a Aa NPOBepuTe ctabun-
HOCTTa Ha 3aKpenBaHeTo My.

5. TloctaBeTe CTpaHMuyHaTa PbKOXBATKa B )KenaHata
No3nLMA 1 Ce yBepeTe, Ye € MOHTUPaHa NPaBUIHO U1
€ 3aKpeneHa HaanexHo.

6. TocraseTe Wencena Ha ypeaa B KOHTaKTa.

7. TMoctaBeTe Gbpkankara ¢ cbaa ¢ MeaMyma 3a pas-
GbpKBaHe.

8. 3a ;a 3anouHeTe pasbbpKBaHETO, 6aBHO HATUCHETE
KOMaHZAHMA KoY.

9. HaTtucHeTe KOMaHAHMA KN4 JOKpaW, 3a aa pabo-
TUTE C MbJIHA MOLLHOCT.

10. Boaete 6bpKankara Taka, 4e Aa NpeAoTBpaTUTe us-
XBbp/AHe Ha Meanyma.

8 O6cnyxBaHe U noaoapbXKa Ha MallUuHaTa

BHUMAHHUE
UsBapeTe wencena oT KOHTakKTa.

8.1 MNouncTBaHe Ha MHCTPYMEHTUTE U MEeTaNHUTe
yacTtu

OTcTpaHeTe TBbPAO 3anenHanoTo 3aMbpPCABAHE U 3aLL4M-
TETEe NOBBbPXHOCTTA HA UHCTPYMEHTUTE M MATPOHHUKA OT
KOpPO3us upes 3a6bPCBaHE C HANOEHA B MACIO Kbpna.

8.2 O6cnyxBaHe Ha ypeaa

BHUMAHUE
Monabpmante ypena u Han Beye NOBbPXHOCTUTE 3a
XBalljaHe CyXH, YUCTHU U MOYUCTEHHU OT Machna ¥ CMa3KH.
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He u3nonseaiTe nouncTBalym CPEeACTBa, CbAbPHALLU
CHINUKOH.

BBHLUHMAT KOPMNYC Ha ypena e HanpaBeH OT yAapoyc-
TOMuMBa nnactMaca. PbKoxsaTtkute ca OT enactomepeH
marepuan.

Hukora He paboTeTe ¢ ypeaa npu 3anylweHu BeHTUna-
uMoHHM otBopu! ouncTBaiTe M BHUMATENHO CbC Cyxa
yeTka. He aonyckaite nonaaaHeTo Ha YyXXAu Tena BbB
BbTPELHOCTTa Ha ypeaa. PeaosHo nouncteaiite ypeaa
C NeKo HaBnaXkHeHa Kbpna. He nsnonssaiTte npbCKaykm,
napoCTPyMKK MK Teyalla Boaa npu nouncrsaxe! Te mo-
rat Aa Hapywar enektpuyeckara 6e3onacHocT Ha ypeaa.



8.3 UHaunkaTtop 3a cepBu3
YKASAHUE

YpeobT e 060pyaBaH C MHAMKALMA 32 CEPBU3HO OOCNY)KBaHE.

MHavkaumna CBETU YepBEHO

JlocTurHat € MOMEHT 3a CEPBM3HO 06-
cnyxBaHe. Crnea cBeTBaHe C ypeaa
MOXKe fa ce paboTh ePpeKTUBHO OLLe HA-
KOJIKO Yaca, 0KaTo ce 3aAeiCTBa aBTo-
MaTUYHOTO M3KNtouBaHe. [laBaiTte ypeaa
CBOEBPEMEHHO B CEPBU3 Ha XWATH, 3a
Aa Moxke BawuvAat ypea 4a e BuHaru B
rOTOBHOCT 3a padora.

Mura 4epBeHo

Bwk Pasaen JlokanusmpaHe Ha nos-
peau.

8.4 Monapbika

NMPEAYNPEXAOEHUE
PeMOHTM nO  eneKkTpuueckara uyacT  morat
Aa ce wu3BbpWBAT CamMO OT MPaBOCMOCO6GHM
eneKkTpocneyuanucTy.

PefoBHO nmpernexaaite BCUUKM BHHLIHWA €1EMEHTU Ha
ypeAa 3a noBpeau W Ce yBepeTe B M3NPaBHOCTTA Ha

enemeHTUTe 3a ynpasneHue. He paboteTte ¢ mawmHara,
aKo “Ma noBpena WM enemMeHTUTe 3a ynpaslieHWe He
ca uanpaeHu. [lante ypeaa Ha nonpaska B CepBu3 Ha
"Xuntu".

8.5 KoHTpon cnen obcnyxBaHe M noaapbKKa

Cnea usBbpliBaHe Ha pabotu no obcnyxBaHe W noa-
ApbKKa cneasa Aa ce NMPOBepu Aanu BCUYKK 3aLLUTHU
CUCTEMM Ca MOCTaBEHM U ca U3NPaBHHU.

9 JlokanusupaHe Ha nospeau

HeusnpaBHocT

Bb3amoxHa NPpUYHUHa

OTcTpaHABaHe

Vpe,crbT He Ce BK/o4vBa.

MpexoBOTO 3axpaHBaHe e NPeKbC-
HaTto.

BkitoueTe Apyr enekTpoypea 1 npo-
BepeTe paboTocnocobHOCTTA.

MpeoBUAT KaBen UM KOHTaKTLT ca
HEU3NpPaBHK.

J[a ce npoBepu 1 Npu Hy)xaa na ce
Zlaje Ha nonpasKa Ha eneKkTpocneLm-
anucr.

[eHepaTop C pe)xMm Ha M34aKsaHe
(Sleep Mode).

HaroBapeTe reHeparopa ¢ Aonbi-
HUTESNIEH KOHCYMaTop (Hanp. namna
Ha obekTa). Cnea ToBa U3KoYeTe U
OTHOBO BKJItOYETE ypeaa.

[Lpyra enektpuyecka nospeaa.

[Jaite 3a npoBepka Ha enekTpocne-
LManucr.

EnekTtpoHHaTta 610KMpoBKa 3a nyc-
KaHe e aKTMBMpaHa cnej npekbeBaHe
Ha 3axpaHBaHeTo.

M3kntoueTe 1 OTHOBO BKItOUETE
ypeaa.

nyCKOBVIﬁT KN4 € noBpeAeH.

[a ce npoBepu 1 Npu Hy)xaa fa ce
Zaje Ha nonpasKa Ha eneKkTpocneLm-
anucr.

Hama yaap.

YpeabT e NpeKaneHo CTyaeH.

TemnepupaiTe ypeaa 0 MUHUMANHa
paboTtHa Temneparypa.

Bwk pasgen: 7.2.2 YaapHo npobu-
saHe @

MpeBKNtOYBATENAT HA GYHKLMUTE € B
nosvuus "BesyaapHo npobueaHe'.

MpemecTeTte npeBkouBaTena Ha
@YHKUMMTE Ha nonoxkexue "YaapHo
npotusaxe.

Ypenbt He ce BKoYBa U UHAK-
KatopbT MUra YepBEHO.

MoBpeaa no ypeaa.

[Maiite ypeaa Ha nonpaska B CepBU3
Ha "Xuntn'.

YpeabT He Ce BKMOYBA U UHAK-
KaTopBbT CBETU YEPBEHO.

padutnte ca MsHoceHu.

[a ce npoBepu 1 Npy Hy)xada fa ce
Zlaae Ha nonpasKa Ha eneKkTpocneLm-
anucr.
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HewusnpasHocT

Bb3amoxHa npuunHa

OTcTpaHABaHe

Ypenbt He ce BKoYBa U UHAK-
Katopb®bT MUra XXbnTo.

YpeabT He € OTKI0YEH (ONMUMOHANHO
npu ypeam CbC 3awyura cpeLly
Kparkoa).

OTKnoueTe ypeaa C Kioya 3a oTK-
ntoyBaHe.

YpeabT He paboT ¢ mbiHa
MOLLHOCT.

YABMKUTENHUAT KAGEN € NPeKaneHo
ABITBT W/ WK C NPEKaNeHo Masko
ceyeHue.

M3nonssanTe yabMKUTENEH Kabne ¢
Z[onycTma Ab/MKUHA U / unn AocTa-
TbYHO CeyeHue.

[TyCKOBWAT KoY HE e HAaTUCHAT Ao-
Kpaw.

HatucHeTe KOMaHAHWA KoY not(paﬁ.

BKtoyeH BYTOH "MOMoBUH MOLYHOCT".

HatucHeTte 6yToHa "MONOBUH MOLL-
HocT".

3axpaHBaHeTo € C TBbpAe HAUCKO Ha-
npexexHue.

BkntoyeTe ypesa KbM APYro enekTpo-
3axpaHBaHe.

CBpeanoTo He ce BbpTU.

MpeBKtoyBaTeNaT 3a U36OP Ha PyHK-
LMKTE He e 3aCTOMNOPEH Ui Ce Ha-
mupa B nonoxxexune "KbpreHe" unu B
nonoxexue "lMNo3nunmoHmpaHe Ha ce-
Kava'.

Mpu cnpsaH ypea nocrasete npe-
BKtOYBATENA 32 M300P Ha PYHKLUUTE
B nono)enue "BesyaapHo npobu-
BaHe' unun "YaapHo npobusaHe'.

CBpeanoTo / cekaybT HE MOXe

nanOHHMK'bT He e uU3TerneH uauano

Usternete 3aCTonopABaHETO Ha na-

Aa ce n3saau o1 3aK/o4YBaHETO. Hasaj.

TPOHHMKa AOKpPai U U3BAAETE UHCTPY-
MEHTa.

CTpaHnyHaTa pbKOXBaTKa He € MOH-

TUpaHa npasuiHo.

PasBuitTe cTpaHWyHaTa pbKoxBaTka
1 i MOHTUPAMHTE NPaBUIHO, TaKa Ye
NeHTaTa 1 CTpaHWYHaTa PbKOXBATKa
[la nonaaHar BbB BATbOHATUHATA.

10 TpeTupaHe Ha oTnagbuu

Ay

&

B no-ronfamMata cu yacT ypeauTe Ha Xuntu ca NpousBeseHn OT Marepuany 3a MHOroKkparHa ynotpeba. Mpeanocraska
32 MHOTOKPATHOTO UM M3MON3BaHe € TAXHOTO NPaBWiHO pasaenaHe. B MHOro ctpaHu pupmara Xuntu Beye e cbaaana
opraHusauua 3a u3KynyBaHe Ha Balwuute ynoTtpebsaBanu ypeau. Mo Tean BBNPOCK ce 0ObpHETE KbM LEHTbpa 3a
KIIMEHTCKO 0BCny)KBaHe Ha XUNTH UK KbM ThPrOBCKO-TEXHUYECKUA BU KOHCYNTaHT.

Cawmo 3a ctpanu ot EC

He uaxBbpnanTe enekTpoypeamn 3aeaHo ¢ 6UToBM oTnaabum!

CbobpasHo [iupektuata Ha EC OTHOCHO M3HOCEHM ENEKTPUYECKU U ENEKTPOHHU YPEAK U OTpasfABaHETO
7 B HAUMOHANIHOTO 3aKOHOAATENCTBO M3HOCEHUTE ENEKTPOYpean CreaBa fa ce CbOupar OTAENHO U Aa ce

npeaasar 3a peunknupaHe cnopea U3NCKBaHUATA 3a OnasBaHe Ha OKonHara cpeja.

11 FapaHyMa OT NPOU3BOAUTENA 3a ypeauTe

XunTu rapaHTupa, Ye JOCTaBeHWAT ypes e 6e3 AedeKTn B
marepuana v NpousBOACTBEHM AedeKTn. Tasu rapaHuma
Ba)XW camMo Npu yCnoBwWe, Ye ypeabT ce uM3nonssa npa-
BWIIHO, NOALBPXKA CE U Ce noyncTBa CboBpasHo PbKo-
BOACTBOTO 3a eKcnnoatauusa Ha XunTu, u ce cbbnoaasa
TEXHWYEecKaTa UANnoCT Ha ypeaa, T.e. M3non3ear ce camo
OpPWUrMHaNIHA KOHCYMaTWBM, PE3EpBHU YacTW W NpuHaa-
NEXHOCTU Ha XUNTH.

HacTosflara rapaHuma BktouBa 6e3nnateH PEMOHT Wi
GesnnartHa noAMAHa Ha AepEKTUpanUTe yactu npes Le-
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iMA nepuoa Ha ekcnnoarauuA Ha ypeaa. Yactu, kouto
noanexar Ha HopmMasnHo U3HocBaHe, He ce 06XBaLL|aT or
HacTtoAllaTa rapaHyma.

BcAKkakBM NpeTeHUMH OT APYro eCTeCTBO ca U3KJto-
YeHH, aKo He ca Hanuue APYr1 3aAbAMUTENHN MECTHU
pasnopen6u. NMo-cneynanHo Xuntu He HOCH OTFOBOP-
HOCT 32 NPEeKU UKW KOCBEHU AedeKTU Unu NoBpeam,
3ary6bu unu pasxoau BbB BPb3Ka C U3NON3BAHETO UNK
nopaau HeBb3MOMHOCTTa 3a U3NON3BaHe Ha ypeaa 3a
HAKakBa uen. USpUUHO ce U3KNUBAT BCAKAKBU HEO-



dULHManHu yBepeHus, Ye ypeabT MOXe Aa ce U3nonssa
Mnu e noaxoaALY 3a onpeaeneHa yen.

Mpu ycTaHoBABaHe Ha AaAeH AedeKT ypeabT uiu OT-
AeNHUTE My YacTu TpabBa Aa ce u3nparaT He3abGaBHO

33 PEMOHT UNM NOAMAHA HA CBHOTBETHWA AOCTABYMK HaA
Xuntu.

HacrosLata rapaHuyua o6xBeallia BCUYKM rapaHLMOHHH 3a-
[BIKEHWA OT CTpaHa Ha XunTu 1 3amMecTBa BCUYKM npe-
JVULUHWA UK HACTOALUM AeKnapauuu, MUCMEHN UIKU YCTHU
YroBOPKM OTHOCHO rapaHuuATa.

12 Jeknapauyua 3a cboTBeTCTBUE C HopmuTe Ha EC (opurMHan)

O6o3HayeHue: Kom6uHupaHa yaapHo-

npo6vBHa MalnHa
TE 60 / TE 60-ATC-AVR
Mokonenwe: 02

2008

O603HayeHne Ha TUna:

loauHa Ha npoussoa-
CTBO:

)J,eKnapMpame Ha co6cTBeHa OTFOBOPHOCT, 4e TO3U Npo-
AYKT OTroBapA Ha cneaHute AWPEKTUBKM U CTaHZAapTu:
2006/42/EG, 2004/108/EG, 2011/65/EC, EN 60745-1,
EN 60745-2-6, EN 1SO 12100.
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MANUAL DE UTILIZARE ORIGINAL

TE 60 / TE 60-ATC-AVR Masina de perforat multifunctionala

nainte de punerea in functiune, se va citi obli-
gatoriu manualul de utilizare.

Pastrati intotdeauna acest manual de utilizare
in preajma aparatului.

Predati aparatul altor persoane numai insotit
de manualul de utilizare.
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H Cifrele fac trimitere la imaginile respective. Imaginile
atribuite textelor se afla pe paginile pliante de coperta.
Pe parcursul studiului acestui manual, va rugam sa tineti
deschise aceste pagini.

n textul din acest manual de utilizare, prin ,masina“ va
fi denumita intotdeauna masina de perforat multifunctio-
nala TE 60 / TE 60-ATC / TE 60T / TE 60T-ATC.

Componentele masinii, elementele de comanda si

indicatoare

Mandrina
Selector de functii

Comutator de comanda
(4) Cablu de retea

®

Maner lateral

(6) Limitator de adancime

Indicator de Service

(8) Indicator pentru protectie anti-furt (optional)
Opritor al comutatorului de comanda

(10) Indicator pentru putere redusé la jumatate
@ Buton pentru putere redusa la jumatate

1 Indicatii generale

1.1 Cuvinte-semnal si semnificatia lor

PERICOL
Pentru un pericol iminent si direct, care duce la vatamari
corporale sau la accidente mortale.

ATENTIONARE
Pentru situatii potential periculoase, care pot provoca
vatadmari corporale grave sau accidente mortale.

AVERTISMENT
Pentru situatii potential periculoase, care ar putea pro-
voca vatamari corporale usoare sau pagube materiale.

INDICATIE
Pentru indicatii de folosire si alte informatii utile.

1.2 Explicitarea pictogramelor si alte indicatii
Semne de avertizare

Atentionare - Atentionare - Atentionare -
pericol cu tensiune suprafata
caracter electrica fierbinte

general periculoasa
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Semne de obligativitate

© @

Folositi
apdratoare
pentru ochi

Folositi
casca de
protectie

Folositi casti
antifonice

Folositi
manusi de
protectie

Folositi o
masca
usoara de
protectie
respiratorie



Simboluri Pozitiile datelor de identificare pe aparat

@ Indicativul de model este mentionat pe placuta de iden-
' tificare, iar numarul de serie pe partea laterala a carcasei
% <9 W / I motorului. Transcrieti aceste date in manualul de utili-
4 zare si mentionati-le intotdeauna cand solicitati relatii la

reprezentanta noastra sau la centrul de Service.

Cititi Depuneti Gaurire fara Roto-
manualul de deseurile la percutie percutie
utilizare centrele de Tip:
nainte de revalorificare
folosire

Generatia: 02

—E)- V A Numar de serie:

Daltuire Pozitionare Volti Amperi
dalta
Wati Curent Hertzi Turatia
alternativ nominald de
mers in gol

/min O (O]

Rotatii pe Diametru Cu izolatie Indicatie -
minut dubla protectie
anti-furt

o

Simbol de
lacat

2 Descriere

2.1 Utilizarea conforma cu destinatia

Masina este o masina de perforat multifunctionald actionata electric, cu mecanism de percutie pneumatic. Functia
ATC TE 60-ATC / TE 60T-ATC (Active Torque Control) ofera utilizatorului un grad suplimentar de confort in operatia de
gaurire.

Masina este destinata lucrarilor de gaurire in beton, zidarie, metal si lemn, putand fi utilizata suplimentar pentru lucrérile
de daltuire.

Masgina este echipata cu un dispozitiv electronic de protectie la suprasarcina. n caz de suprasolicitare permanenta
a masinii, turatia motorului este redusd automat si, dacd este necesar, motorul este chiar oprit. In cazul cand
comutatorul de comanda este eliberat si apoi apasat din nou, motorul va avea din nou imediat putere maxima. De
aceea, la repornire, se va avea in vedere ca masina sa fie tinutad ferm, in mod corespunzator, cu ambele maini.
Aparatul este adecvat si lucrarilor de amestecare, in anumite conditii (vezi Scule si accesorii, precum si Modul de
utilizare).

Aparatul este destinat utilizatorilor profesionisti; deservirea, intretinerea si revizia aparatului sunt permise numai
personalului autorizat si instruit. Acest personal trebuie sé fie instruit in mod special cu privire la potentialele pericole.
Aparatul si mijloacele sale auxiliare pot genera pericole daca sunt utilizate necorespunzator sau folosite inadecvat
destinatiei de cétre personal neinstruit.

Este interzisa prelucrarea materialelor de lucru nocive pentru sanatate (de ex. azbestul).
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Sfera de lucru poate include: santiere, ateliere, renovari, reconstructii sau constructii de cladiri noi.

Punerea in exploatare a aparatului este permisa numai in medii uscate.

Luati in considerare influentele mediului. Nu folositi aparatul in locurile unde exista pericol de incendiu si de explozie.
Punerea in exploatare este permisa numai la tensiunea si frecventa retelei, indicate pe placuta de identificare.
Respectati indicatiile din manualul de utilizare privind exploatarea, intretinerea si ingrijirea.

Pentru a evita pericolele de vatamare, folositi numai scule si accesorii originale Hilti.

Nu sunt admise interventii neautorizate sau modificari asupra aparatului.

2.2 Mandrina

Mandrina cu clichet de schimbare rapida TE-Y (SDS max.) TE 60 / TE 60-ATC
Mandrina cu schimbare rapida TE-T (SDS Top) TE 60T / TE 60T-ATC

2.3 Comutatoarele

Comutator de comanda pentru atenuarea lucrarilor de practicare a gaurilor/ daltuire

Selector de functii: Gaurire cu percutie, Gaurire fara percutie, functia Daltd, functia Reglare daltd (reglabila in 24 de
trepte)

Selectie Putere maxima sau Putere redusa la jumatate

Comutatorul de comanda se poate bloca pe regimul de déltuire

2.4 Manerele

Cu amortizare anti-vibratii, maner lateral rabatabil
Maner cu amortizare anti-vibratii

2.5 Dispozitivul de protectie

Ambreiaj mecanic de protectie la suprasarcina

Sistem electronic de blocare a repornirii, pentru impiedicarea pornirii involuntare a masinii dupa o intrerupere a
alimentarii electrice (vezi capitolul ,Identificarea defectiunilor”).

ATC "Active Torque Control" (TE 60-ATC / TE 60T-ATC)

2.6 Lubrifierea
Transmisia si mecanismul de percutie au compartimente de lubrifiere separate

2.7 Sistemul Active Vibration Reduction

Masina este echipata cu un sistem ,Active Vibration Reduction (AVR), care reduce semnificativ vibratiile in comparatie
cu valoarea fara AVR.

2.8 Protectia anti-furt TPS (optional)

Masgina poate fi dotata optionala cu functia ,Protectie anti-furt TPS*. Daca masina este echipata cu aceasta functie,
ea poate fi deblocata si pusa in exploatare numai cu cheia de deblocare potrivita.

2.9 Indicatoarele cu semnal luminos

Indicator de Service cu semnal luminos (vezi capitolul ,ingrijirea si ntretinerea/ indicatorul de Service")
Afisaj de protectie anti-furt (disponibil optional) (vezi capitolul ,Modul de utilizare/ protectia anti-furt TPS (optional)*)
Afisaj pentru putere redusa la jumatate (vezi capitolul ,Modul de utilizare/ Gaurire cu percutie/ Daltuire”)

2.10 Setul de livrare al echipamentului standard cuprinde

Aparat cu maner lateral
Limitator de adancime
Unsoare

Carpe de curatat
Manual de utilizare
Caseta Hilti

- a4 a4 a4 a4
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2.11 Utilizarea cablurilor prelungitoare

Utilizati numai cabluri prelungitoare avizate pentru domeniul aplicatiei de lucru, cu sectiune suficienta. in caz contrar,
este posibild aparitia pierderilor de randament la masina si supraincalzirea cablului. Controlati regulat daca exista
deteriorari la cablul prelungitor. Inlocuiti cablurile prelungitoare daca prezintd deteriorari.
Valorile recomandate pentru sectiunile medii si lungimile maxime ale cablurilor

Sectiunea conductorului 1,5 mm?2 2,0 mm? 2,5 mm? 3,5 mm?
Tensiunea retelei 100 V 30m 50 m
Tensiunea retelei 110-127V | 20m 30m 40m

Tensiunea retelei 220-240V | 30 m 75m

Nu utilizati cabluri prelungitoare cu sectiunea conductorului 1,25 mm2.

2.12 Cablurile prelungitoare in aer liber

Daca lucrati in aer liber, utilizati numai cabluri prelungitoare avizate in acest scop, prevazute cu marcaje corespunza-
toare.

2.13 Utilizarea unui generator sau transformator

Aceasta masina poate functiona la un generator sau la transformatorul din cladire, daca sunt respectate urmatoarele
conditii: puterea debitata in Wati este cel putin dublul celei indicate pe placuta de identificare a masinii, tensiunea de
lucru trebuie sa fie situata permanent intre +5 % si -15 % fata de tensiunea nominala, frecventa trebuie s& mésoare 50
pana la 60 Hz, niciodata peste 65 Hz si trebuie sa existe un regulator automat de tensiune cu amplificator de pornire.
In niciun caz nu este permisa functionarea simultand a altor aparate la generator/ transformator. Conectarea/
deconectarea altor aparate poate provoca subtensiuni si/ sau varfuri de tensiune, care pot duce la deteriorarea
masinii.

3 Scule si accesorii

Denumire Prescurtare Descriere
Burghiu percutor TE 60 / TE 60-ATC ®12...40 mm
Burghiu percutor TE 60T / TE 60T-ATC ®12...40 mm
Burghiu de gdurire cu strdpungere TE 60/ TE 60-ATC © 40...66 mm
Burghiu de gdurire cu strdpungere TE 60T / TE 60T-ATC ? 40 mm
Coroana de rotopercutor TE 60/ TE 60-ATC ? 45...90 mm
Coroana de rotopercutor TE 60T / TE 60T-ATC ©50...90 mm
Coroana diamantatd PCM TE 60-ATC / TE 60T-ATC ®42...82 mm

Dalta

TE 60 / TE 60-ATC

Dalta cu varf, dalta plata si dalta profi-
lata cu coada de fixare TE-Y

Dalta TE 60T / TE 60T-ATC Dalta cu varf, dalta plata si dalta profi-
lata cu coada de fixare TE-T

Burghiu pentru lemn ©10...32 mm

Burghiu pentru metal @ Max. 20 mm

Denumire Prescurtare Numar de articol, descriere
Maner lateral complet 330083
Limitator de adancime, complet 366482

Accesorii de stabilizare

TE 60 / TE 60-ATC

Accesorii de stabilizare cu coada de
fixare TE-Y

Accesorii de stabilizare

TE 60T / TE 60T-ATC

Accesorii de stabilizare cu coada de
fixare TE-T
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Denumire Prescurtare Numar de articol, descriere

Sistem de protectie anti-furt TPS 206999, Optional

(Theft Protection System) cu Com-

pany Card, Company Remote si

cheie de deblocare TPS-K

Mandrina cu strangere rapida pentru burghie de gaurire in metal si
lemn, cu tija cilindrica sau hexagon

Accesoriu de amestecare pentru © 80...120 mm

substante neinflamabile cu tija cilin-

drica sau hexagon

Sistem de aspirare a prafului TE DRS-S 340602

AVR - Active Vibration Reduction

ATC - Active Torque Control

4 Date tehnice

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!

INDICATIE

Masgina este disponibild cu diferite tensiuni nominale. Valorile masinii dumneavoastra pentru tensiunea nominala si
puterea nominala consumata sunt indicate pe placuta de identificare.

Masina

TE 60 / TE 60-ATC / TE 60T / TE 60T-ATC

Puterea nominala consumata (valoarea constatata)

1.200 W

Tensiunea nominald/ curentul nominal

Tensiunea nominald 100 V: 15,0 A
Tensiunea nominala 110 V: 13,0 A
Tensiunea nominala 120 V: 12,5 A
Tensiunea nominala 127 V: 12,5 A
Tensiunea nominald 110...127 V: 13...12,5 A
Tensiunea nominala 220 V: 6,8 A

Tensiunea nominala 230 V: 7,0 A

Tensiunea nominalda 240 V: 7,2 A

Tensiunea nominala 220...240 V: 7,0 A

Frecventa de retea 50...60 Hz
Greutate, conform EPTA-Procedure 01/2003 TE 60 / 6,3 kg

TE 60T

Greutate, conform EPTA-Procedure 01/2003 7,4 kg

TE 60-ATC / TE 60T-ATC

Dimensiuni (L x | x H) TE 60

483 mm x 98 mm x 245 mm

Dimensiuni (L x | x H) TE 60-ATC

483 mm x 98 mm x 284 mm

Dimensiuni (L x | x H) TE 60T

477 mm x 98 mm x 245 mm

Dimensiuni (L x | x H) TE 60T-ATC

477 mm x 98 mm x 284 mm

Turatia la gaurire cu percutie 485/min
Turatia la gaurire fara percutie 695/min
Energia la o singura percutie corespunzator EPTA- 35J
Procedure 05/2009 (putere redusa la jumatate)

Energia la o singura percutie corespunzator EPTA- 7,0J

Procedure 05/2009 (putere maxima)
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Informatii despre masini si aplicativitate

Mandrina TE 60 / TE 60-ATC IE-Y

Mandrina TE 60T / TE 60T-ATC E-T)

Clasa de protectie conform EN Clasa de protectie Il (cu izolatie dubld)
INDICATIE

Nivelul vibratiilor indicat in aceste instructiuni a fost masurat corespunzator unui procedeu de masura normat in EN
60745 si poate fi utilizat pentru a compara sculele electrice intre ele. El este adecvat si pentru o apreciere provizorie
a solicitarii generate de vibratii. Nivelul indicat al vibratiilor reprezinta aplicatiile de lucru principale ale sculei electrice.
Fireste ca, daca scula electrica este utilizata pentru alte aplicatii de lucru cu dispozitive de lucru neprevazute sau
cu o intretinere insuficienta, nivelul vibratiilor poate sa difere. Acest lucru poate ridica in mod considerabil solicitarea
generata de vibratii pe intreaga durata de lucru. Pentru o apreciere exacta a solicitarii generate de vibratii, trebuie sa se
iaTn calcul si timpii in care masina este deconectata sau in care ea functioneaza, dar nu executa efectiv nicio activitate.
Acest lucru poate reduce in mod considerabil solicitarea generata de vibratii pe intreaga durata de lucru. Stabiliti
masuri de securitate suplimentare pentru protectia operatorului fatd de efectele vibratiilor, de exemplu: intretinerea

sculei electrice si a dispozitivelor de lucru, mentinerea méinilor in stare calda, organizarea proceselor de lucru.

Datele privind zgomotul si vibratiile (masurate conform EN 60745-2-6):

Nivelul tipic al puterii acustice, evaluat dupa curba de 110 dB (A)
filtrare A pentru TE 60 / TE 60T (cu ATC si AVR)

Nivelul tipic al puterii acustice, evaluat dupa curba de 107 dB (A)
filtrare A pentru TE 60 / TE 60T

Nivelul tipic al presiunii acustice emise, evaluat dupa 99 dB (A)
curba de filtrare A pentru TE 60 / TE 60T (cu ATC si

AVR)

Nivelul tipic al presiunii acustice emise, evaluat dupa 96 dB (A)
curba de filtrare A pentru TE 60 / TE 60T

Insecuritatea pentru nivelul de zgomot mentionat 3dBA)

Valorile triaxiale ale vibratiilor pentru TE 60/ TE 60T (cu ATC si AVR) (suma vectoriala a vibratiilor)

Gaurire cu percutie in beton, a, yp 9 m/s?
Daltuire, ay, gneq 8,5 m/s?
Insecuritatea (K) pentru valorile triaxiale ale vibratiilor 1,5 m/s?

Valorile triaxiale ale vibratiilor TE 60 (suma vectoriala a vibratiilor)

Gaurire cu percutie in beton, a, p 18,5 m/s?
Daltuire, ay, cneq 14 m/s?
Insecuritatea (K) pentru valorile triaxiale ale vibratiilor 1,5 m/s?

Valorile triaxiale ale vibratiilor pentru TE 60T (suma vectoriala a vibratiilor)

Gaurire cu percutie in beton, a, yp 18,5 m/s?
Daltuire, @y, gneq 17 m/s?
Insecuritatea (K) pentru valorile triaxiale ale vibratiilor 1,5 m/s?
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5 Instructiuni de protectie a muncii

5.1 Instructiuni de ordin general privind securitatea
si protectia muncii pentru sculele electrice

a)

A ATENTIONARE

Cititi toate instructiunile de protectie a muncii si
instructiunile de lucru. Neglijentele in respectarea
instructiunilor de protectie a muncii si a instructiunilor
de lucru pot provoca electrocutari, incendii si/ sau
accidentari grave. Pastrati toate instructiunile de
protectie a muncii si instructiunile de lucru pentru
consultare in viitor. Termenul de ,sculd electrica“
folosit in instructiunile de protectie a muncii se refera
la sculele cu alimentare de la retea (cu cablu de retea)
si la sculele electrice cu alimentare de la acumulatori
(fara cablu de retea).

5.1.1 Securitatea in locul de munca

a) Mentineti curatenia si un iluminat bun in zona de
lucru. Dezordinea sau iluminatul insuficient in zona
de lucru pot constitui surse de accidente.

b) Nu lucrati cu scula electrica in medii cu pericol
de explozie, in care sunt prezente lichide, gaze
sau pulberi inflamabile. Sculele electrice genereaza
scantei care pot aprinde pulberile sau vaporii.

c) Nu permiteti accesul copiilor si al altor persoane
in zona de lucru pe parcursul utilizarii sculei elec-
trice. In cazul distragerii atentiei, puteti pierde con-
trolul asupra aparatului.

5.1.2 Securitatea electrica

a) Fisa de racord a sculei electrice trebuie sa se
potriveasca cu priza de alimentare. Orice gen de
modificare a figei este interzis. Nu folositi niciun
tip de fise adaptoare impreuna cu scule electrice
avand impamantare de protectie. Fisele nemodifi-
cate si prizele adecvate diminueaza riscul de electro-
cutare.

b) Evitati contactul corpului cu suprafetele legate la
pamant, cum ar fi tevile, sistemele de incalzire,
plitele si frigiderele. Exista un risc major de elec-
trocutare atunci cand corpul se afla in contact cu
obiecte legate la pamant.

c) Feriti sculele electrice de influenta ploii si umidi-
tatii. Patrunderea apei in scula electrica creste riscul
de electrocutare.

d) Nu utilizati cablul in scopuri pentru care nu este
destinat, de exemplu pentru a transporta scula
electrica, a suspenda scula electrica sau pentru
a trage fisa din priza de alimentare. Feriti cablul
de influentele caldurii, uleiului, muchiilor ascutite
sau componentelor mobile ale aparatului. Cablu-
rile deteriorate sau infasurate majoreaza riscul de
electrocutare.

e) Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber, uti-
lizati numai cabluri prelungitoare care sunt adec-
vate si pentru folosirea in exterior. Folosirea ca-
blurilor prelungitoare adecvate lucrului in aer liber
reduce riscul de electrocutare.
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f)

Daca punerea in exploatare a sculei electrice intr-
un mediu cu umiditate nu se poate evita, utilizati
un intrerupétor automat de protectie diferential.
Utilizarea unui intrerup&tor automat de protectie di-
ferential diminueaza riscul de electrocutare.

5.1.3 Securitatea persoanelor

a)

Procedati cu atentie, concentrati-va la ceea ce
faceti si lucrati in mod rational atunci cand mane-
vrati o scula electrica. Nu folositi scula electrica
daca sunteti obosit sau va aflati sub influenta
drogurilor, alcoolului sau medicamentelor. Un mo-
ment de neatentie in timpul lucrului cu scula electrica
poate duce la accidentari grave.

Purtati echipament personal de protectie si, in-
totdeauna, ochelari de protectie. Folosirea echipa-
mentelor personale de protectie, ca de ex. masca
anti-praf, incaltdmintea antiderapanta, casca de pro-
tectie sau castile antifonice, in functie de tipul sculei
electrice si de natura aplicatiei de lucru, duce la
diminuarea riscului de accidentare.

Tmpiedicati pornirea involuntara a aparatului.
Asigurati-va ca scula electrica este deconectata,
inainte de a o racorda la alimentarea electrica si/
sau la acumulator, de a o lua din locul de lucru
sau de a o transporta. Situatiile in care transportati
scula electricd tinand degetul pe intrerupétor sau
racordati aparatul in stare pornitd la alimentarea
electrica pot duce la accidente.

nainte de a porni scula electric3, indepartati unel-
tele de reglaj sau cheile fixe. Un accesoriu de lucru
sau o cheie fixa, aflate intr-o componenta rotativa a
aparatului, pot provoca vatamari corporale.

Evitati o pozitie anormala a corpului. Asigurati-va
o pozitie stabila si pastrati-va intotdeauna echili-
brul. in acest fel, veti putea controla mai bine scula
electrica in situatii neasteptate.

Purtati imbracaminte de lucru adecvata. Nu pur-
tati haine largi sau bijuterii. Tineti parul, imbra-
camintea si manusile departe de componentele
aflate in miscare. imbricimintea largd, bijuteriile
sau parul lung pot fi prinse de piesele aflate in mis-
care.

Daca exista posibilitatea montarii unor accesorii
de aspirare si captare a prafului, asigurati-va ca
acestea sunt racordate si folosite corect. Utilizarea
unui sistem de aspirare a prafului poate diminua
pericolul provocat de praf.

5.1.4 Utilizarea si manevrarea sculei electrice

a)

Nu suprasolicitati aparatul. Folositi scula electrica
special destinata lucrarii dumneavoastra. Cu scula
electrica adecvata, lucrati mai bine si mai sigur in
domeniul de putere specificat.

Nu folositi nicio scula electrica avand intrerupa-
torul defect. O scula electrica ce nu mai permite
pornirea sau oprirea sa este periculoasa si trebuie
reparata.
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) Scoateti fisa din priza si/ sau inlaturati acumula-
torul, inainte de executarea unor reglaje la aparat,
inlocuirea accesoriilor sau depozitarea aparatu-
lui. Aceasta masura de precautie reduce riscul unei
porniri involuntare a sculei electrice.

) Pastrati sculele electrice in locuri inaccesibile co-
piilor, atunci cand nu le utilizati. Nu permiteti
folosirea aparatului de catre persoane care nu
sunt familiarizate cu acesta sau care nu au citit
instructiunile de fata. Sculele electrice sunt peri-
culoase atunci cand sunt folosite de persoane fara
experienta.

) ingriji;i sculele electrice cu multa atentie. Con-
trolati functionarea impecabila a componentelor
mobile si verificati daca acestea nu se blocheaza,
daca exista piese sparte sau care prezinta dete-
riorari de natura sa influenteze negativ functiona-
rea sculei electrice. Dispuneti repararea pieselor
deteriorate inainte de punerea in exploatare a
aparatului. Multe accidente se produc din cauza
intretinerii defectuoase a sculelor electrice.

Q
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f) Pastrati accesoriile agchietoare bine ascutite si
curate. Accesoriile aschietoare intretinute atent, cu
muchii aschietoare bine ascutite se blocheaza mai
greu si pot fi conduse mai usor.

g) Utilizati scula electrica, accesoriile, dispozitivele

de lucru etc. corespunzator acestor instructiuni.
Tineti seama de conditiile de lucru si de activitatea
care urmeaza a fi desfasurata. Folosirea unor scule
electrice destinate altor aplicatii de lucru decét cele
prevazute poate conduce la situatii periculoase.

5.1.5 Service

a) Incredintati repararea sculei electrice a dumnea-
voastra numai personalului calificat de specia-
litate si numai in conditiile folosirii pieselor de
schimb originale. in acest fel, este garantata menti-
nerea sigurantei de exploatare a sculei electrice.

5.2 Instructiuni de protectie a muncii pentru ciocan

a) Purtati casti antifonice. Efectele zgomotului pot
conduce la pierderea auzului.

b) Folositi manerele suplimentare livrate impreuna
cu masina. Pierderea controlului poate duce la acci-
dentari.

c) Tineti masina de suprafetele izolate ale méane-
relor, daca executati lucrari in care dispozitivul
de lucru poate intalni conductori electrici ascunsi
sau propriul cablu de retea. Contactul cu un con-
ductor parcurs de curent poate pune sub tensiune
si piesele metalice ale aparatului si poate duce la
electrocutari.

5.3 Instructiuni suplimentare de protectie a muncii

5.3.1 Securitatea persoanelor

a) Tineti intotdeauna ferm aparatul cu ambele maini
de manerele special prevazute. Mentineti mane-
rele in stare uscata, curata, fara ulei si unsoare.

b) Daca masina este utilizata fara sistem de aspirare
a prafului, trebuie sa purtati o masca usoara de

e)

protectie respiratorie pe parcursul lucrarilor care
produc praf.

Faceti pauze de lucru, exercitii de destindere si
itii ale degetelor, pentru a stimula circulatia
sanguina prin degete.

Evitati atingerea pieselor rotative. Conectati ma-
sina numai cand sunteti in zona de lucru. Atingerea
pieselor rotative, in special a organelor de lucru rota-
tive, poate provoca vatamari.

in cursul lucrului, duceti totdeauna cablul de retea
si cablul prelungitor in spatele aparatului. Aceasta
operatie diminueaza pericolul de cadere si rastur-
nare in timpul lucrului, pericol provocat de prezenta
cablului.

Pentru operatia de amestecare, fixati selectorul
de functii in pozitia "Gaurire cu percutie" si purtati
manusi de protectie.

Copiii trebuie sa fie instruiti pentru a nu se juca
cu aparatul.

Aparatul nu este destinat utilizarii de catre copii
sau persoane cu deficiente, fara instruire.
Pulberile materialelor cum ar fi vopselele care contin
plumb, unele tipuri de lemn, minerale si metale pot
dauna sanatatii. Atingerea sau inhalarea pulberilor
pot provoca reactii alergice si/ sau afectiuni ale cailor
respiratorii ale utilizatorului sau ale persoanelor aflate
n apropiere. Anumite pulberi cum ar fi praful din lemn
de stejar sau de fag sunt considerate drept canceri-
gene, in special in combinatie cu substantele supli-
mentare pentru tratarea lemnului (cromati, substante
de protectie a lemnului). Prelucrarea materialului care
contine azbest este permisa numai persoanelor cu
pregétire de specialitate. Folositi in masura posibi-
litatii un sistem de aspirare a prafului. Pentru a
obtine un grad inalt de aspirare a prafului, utili-
zati un aparat mobil pentru desprafuire adecvat
si recomandat de Hilti, pentru lemn si/ sau praf
mineral, adaptat acestei scule electrice. Asigurati
o aerisire buna a locului de munca. Se recomanda
purtarea unei masti de protectie a respiratiei cu
clasa de filtrare P2. Respectati prescriptiile va-
labile in tara dumneavoastra pentru materialele
care se prelucreaza.

5.3.2 Manevrarea si folosirea cu precautie a

a)

sculelor electrice

Asigurati piesa care se prelucreaza. Folositi dis-
pozitive de prindere sau o menghina, pentru a
fixa piesa de prelucrat. Piesa este astfel asigurata
mai bine decat daca este tinuta in mana si, supli-
mentar, aveti ambele maini libere pentru manevrarea
aparatului.

Asigurati-va ca accesoriile poseda sistemul de
prindere potrivit pentru aparat si sunt blocate
corespunzator in mandrina aparatului.
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5.3.3 Securitatea electrica

a)

b)

inainte de inceperea lucrului, verificati daca in

zona de lucru exista ascunsi conductori electrici
sau tevi de gaz si de apa, de ex. cu un detector de
metale. Piesele metalice aflate in contact exterior cu
aparatul se pot afla sub tensiune in cazul in care, spre
exemplu, ati deteriorat din gresealda un conductor
electric. Acest lucru reprezintd un pericol serios de
electrocutare.

Controlati cu regularitate cablul de legatura al
aparatului; in cazul deteriorarii acestuia, adresati-
va unui specialist autorizat in vederea inlocuirii. In
cazul in care cablul de legatura al sculei electrice
este deteriorat, el trebuie sa fie inlocuit cu un ca-
blu de legatura construit special, disponibil prin
organizatia serviciilor pentru clienti. Controlati cu
regularitate cablurile prelungitoare si schimbati-
le daca s-au deteriorat. Daca, in timpul lucrului,
cablul de retea sau cablul prelungitor sufera dete-
riorari, atingerea acestora este interzisa. Scoateti
fisa de retea din priza. Cablurile de legatura si ca-
blurile prelungitoare in stare deteriorata reprezinta un
pericol major de electrocutare.

Daca se prelucreaza frecvent materiale conduc-
toare, incredintati aparatele murdare centrelor de
service Hilti pentru verificare la intervale regulate.
Praful aderent pe suprafata aparatului, in special cel
provenit din materiale conductoare, precum si umi-
ditatea, pot provoca electrocutari in anumite conditii.

6 Punerea in functiune

e)

Daca lucrati cu o scula electrica in aer liber,
asigurati-va ca aparatul este conectat la retea
prin intermediul unui intrerupator automat de pro-
tectie diferentiala (RCD), avand un curent de de-
clansare de max. 30 mA. Utilizarea unui intrerupator
automat de protectie diferentiald diminueaza riscul
de electrocutare.

Se recomanda utilizarea sistematica a unui intre-
rupator automat de protectie diferentiala (RCD),
avand un curent de declansare de maxim 30 mA.

5.3.4 Locul de munca

a)

Asigurati o aerisire suficienta a locului de munca.
Aerisirea insuficientd a locului de munca poate avea
efecte nocive asupra sanatatii, din cauza poludrii cu
praf.

La executia lucrarilor de strapungere, asigurati
zona de pe partea opusa lucrarii. Fragmentele de-
molate pot cadea in afara si/ sau in jos si pot rani alte
persoane.

5.3.5 Echipamentul personal de protectie

in timpul folosirii masinii, utilizatorul si persoanele
aflate in apropiere trebuie sa poarte echipament de
protectie adecvat: ochelari, cascéa de protectie, casti
antifonice, manusi si o masca usoara de protectie
respiratorie.

6.1 Montarea si pozitionarea manerului lateral A

1.

Scoateti fisa de retea din priza.

Deschideti suportul manerului lateral prin rotire de
la méaner.

impingeti manerul lateral (banda de intindere) peste
mandrina, pe tija de sustinere.

Rotiti manerul lateral in pozitia dorita.
AVERTISMENT Aveti in vedere ca banda de intin-
dere sa fie asezata in canelura special prevazuta
a aparatului.

Fixati manerul lateral, asigurat impotriva rasucirii,
prin rotirea manerului.
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6.2 Montarea limitatorului de adancime

1.

2.

Deschideti suportul manerului lateral prin rotire de
la maner.

Introduceti prin glisare limitatorul de adancime sub
suportul de sustinere (banda de intindere) al méane-
rului lateral in cele doua orificii de ghidaj.

Strangeti ferm manerul lateral prin rotire de la méner;
n acest fel, se va fixa concomitent si limitatorul de
adancime.

6.3 Deblocarea masinii

Vezi capitolul "Modul de utilizare/ protectia anti-furt TPS
(optional)".

6.4 Utilizarea cablurilor prelungitoare si a

generatorului sau transformatorului

Vezi capitolul ,Descriere/ utilizarea cablurilor prelungi-
toare”.



7 Modul de utilizare

© 0 A

AVERTISMENT

Aparatul genereaza un cuplu de rotatie ridicat, corespun-
zator aplicatiilor sale de lucru . Folositi manerul lateral
si lucrati cu aparatul utilizand intotdeauna ambele
maini. Utilizatorul trebuie sa fie pregatit pentru o eventu-
ala blocare brusca a accesoriului de lucru.

AVERTISMENT
Aveti in vedere ca la selectorul de functii sa fie reglata
intotdeauna functia corecta.

AVERTISMENT
Fixati piesa care se prelucreaza cu un dispozitiv de
prindere sau cu o menghina.

AVERTISMENT
Verificati inainte de fiecare folosire daca accesoriul de
lucru prezinta deteriorari si daca uzura este uniforma.

7.1 Pregatirea

AVERTISMENT

Folositi manusi de protectie pentru schimbarea ac-
cesoriului de lucru, deoarece acesta se poate infier-
banta foarte puternic in timpul lucrului.

7.1.1 Reglarea limitatorului de adancime

1. Deschideti surubul de la limitatorul de adancime.
Reglati limitatorul de adéancime la adancimea de
gdurire dorita.

3.  Strangeti ferm surubul de la limitatorul de adancime.

7.1.2 Introducerea accesoriului de lucru

Scoateti fisa de retea din priza.

Verificati gradul de curdtenie al cozii de fixare a

accesoriului de lucru, precum si daca aceasta este

prevazuta cu putind unsoare. Dacad este necesar,
curatati si ungeti coada de fixare.

3. Verificati gradul de curédtenie si starea gulerului de
etansare al capacelului de protectie anti-praf. Daca
este necesar, curatati capacelul de protectie anti-
praf sau, daca gulerul de etansare este deteriorat,
inlocuiti capacelul de protectie anti-praf.

4. Introduceti accesoriul de lucru in mandrina si rotiti-I
sub o presiune de apdsare usoard, pana cand se
inclicheteaza in canelurile de ghidaj.

5.  Apasati accesoriul de lucru in mandring, panad cand
se inclicheteazd cu zgomotul caracteristic.

6. \Verificati blocarea sigura, tragand de accesoriul de
lucru.

N =

7.1.3 Extragerea accesoriului de lucru
1. Scoateti figsa de retea din priza.

Deschideti mandrina prin retractarea inchizatorului
mandrinei.

3. Trageti afara accesoriul de lucru din mandrina.

7.2 Punerea in exploatare

AVERTISMENT

Prin prelucrarea suportului de baza, este posibila des-
prinderea aschiilor de material. Folositi o aparatoare
pentru ochi, manusi de protectie si, daca nu utilizati
un sistem de aspirare a prafului, 0 masca usoara de
protectie respiratorie. Materialul sub forma de aschii
poate produce vatamari ale corpului si ochilor.

AVERTISMENT

in cursul procesului de lucru, este generat zgomot.
Purtati casti antifonice. Zgomotul prea puternic poate
afecta auzul.

AVERTISMENT

Faceti pauze de lucru, exercitii de destindere si exer-
citii ale degetelor, pentru a stimula circulatia sanguina
prin degete.

7.2.1 Protectia anti-furt TPS (optional)

INDICATIE

Masina poate fi dotata optional cu functia ,Protectie anti-
furt“. Daca masina este echipata cu aceasta functie, ea
poate fi deblocata si pusa in exploatare numai cu cheia
de deblocare potrivita.

7.2.1.1 Deblocarea masinii

1. Introduceti fisa de retea a masinii in prizad. Lampa
galbena de protectie anti-furt se aprinde intermitent.
Masina este acum pregaétitd pentru receptionarea
semnalului de la cheia de deblocare.

2. Aduceti cheia de deblocare sau catarama ceasului

TPS direct deasupra simbolului de lacat. Imediat
ce lampa galbena de protectie anti-furt este stinsa,
masina este deblocata.
INDICATIE Dacé alimentarea electrica este intre-
ruptd, de exemplu la o schimbare a locului de munca
sau in cazul céderii retelei, starea pregatitd de func-
tionare a masinii se mentine aprox. 20 de minute. Tn
cazul intreruperilor mai lungi, masina trebuie sa fie
deblocata din nou cu ajutorul cheii de deblocare.

7.2.1.2 Activarea functiei de protectie anti-furt
pentru masina

INDICATIE

Informatii suplimentare detaliate referitoare la activarea

si aplicabilitatea protectiei anti-furt sunt prezentate in

manualul de utilizare ,,Protectia anti-furt”.
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7.2.2 Gaurire cu percutie @

INDICATIE

Lucrarile la temperaturi joase: masina necesita atingerea
unei temperaturi minime de lucru, pana cand mecanismul
de percutie intra in functiune. Pentru a atinge temperatura
minima de lucru, asezati masina scurt timp pe suportul
de baza si lasati-o sa se roteasca in regim de mers in gol.
Daca este necesar, repetati acest procedeu, pana cand
mecanismul de percutie incepe sa lucreze.

1. Rotiti selectorul de functii in pozitia ,,Gaurire cu per-
cutie”, pana cand se inclicheteaza. Selectorul de
functii nu are voie sa fie actionat in timpul functio-
narii.

2. Aduceti manerul lateral in pozitia dorita si asigurati-
va ca este montat corect si fixat corespunzator

3. Introduceti fisa de retea in priza.

4.  Fixati puterea de gaurire.

INDICATIE Dupa introducerea fisei de retea in priza
de alimentare, masina este reglata intotdeauna la
puterea de gdurire maxima.

INDICATIE Pentru a regla puterea de gaurire la
jumétate, apasati tasta ,,Putere redusa la jumatate®,
iar indicatorul pentru puterea de gaurire se aprinde.
Printr-o noua apasare pe tasta ,Putere redusa la
jumatate“, masina este comutata din nou pe puterea
de gaurire maxima.

5. Asezati masina cu burghiul in punctul de g&urire
dorit.

6. Apasati lent comutatorul de comanda (lucrati cu tu-
ratie lentd, pana cand burghiul s-a centrat in orificiul
de gaurire).

7. Pentru a continua lucrarea cu putere maxima, apa-
sati complet comutatorul de comanda.

8.  Nu exercitati o presiune de apasare excesiva. Ran-
damentul percutiei nu va creste prin aceasta me-
toda. O presiune de apdsare mai scdzutd creste
durata de serviciu a accesoriilor.

9. Pentru a impiedica rupturile de material la strapun-
gere, trebuie sa reduceti turatia cu putin fnainte de
a realiza strapungerea.

7.2.3 Active Torque Control (TE 60-ATC /
TE 60T-ATC)

Suplimentar fatd de cuplajul mecanic cu de alunecare,
masina este echipata cu sistemul ATC (Active Torque
Control). Acest sistem ofera un supliment de confort in
domeniul de gaurire, prin decuplarea rapida in cazul unei
miscdri bruste de rotatie a masinii in jurul axei de gdurire,
care poate apare, de exemplu, la intepenirea burghiului
atunci cand intalneste armaturi sau la inclinarea invo-
luntaré a accesoriului de lucru. Daca sistemul ATC a
declansat, puneti din nou masina in exploatare, eliberand
si apoi actionand din nou comutatorul de comandé, dupa
ce motorul a ajuns in repaus (un zgomot de ,clic* sem-
naleaza ca masina este din nou pregatitd de functionare).
Alegeti intotdeauna o pozitie de lucru in care masina se
poate roti liber in sens anti-orar (privit dinspre operator).
Daca acest lucru nu este posibil, sistemul ATC nu poate
reactiona.
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7.2.4 Daltuire

INDICATIE

Dalta poate fi asezata in 24 pozitii diverse (in pasi de
15°). Astfel, cu daltile plate si profilate se poate lucra
intotdeauna in pozitia de lucru optima.

AVERTISMENT
Nu lucrati in pozitia ,,Pozitionare dalta“.

1. Pentru pozitionarea daltii, rotiti selectorul de functii
in pozitia ,,Pozitionare daltd“, pana cénd se incliche-
teaza.

2. Aduceti manerul lateral in pozitia dorita si asigurati-
va ca este montat corect si fixat corespunzator

3. Rotiti dalta in pozitia dorita.

4. Pentru blocarea daltii, rotiti selectorul de functii in
pozitia ,,Daltuire”, pana cand se inclicheteaza. Se-
lectorul de functii nu are voie sa fie actionat in timpul
functionarii.

5. Pentru daltuire, introduceti fisa de retea in priza de
alimentare.

6. Fixati puterea de daltuire.

INDICATIE Dupa introducerea fisei de retea in priza
de alimentare, masina este reglata intotdeauna la
puterea de déltuire maxima.

INDICATIE Pentru a regla puterea de daltuire la
jumatate, apasati tasta ,,Putere redusa la jumatate”,
iar indicatorul pentru puterea de daltuire se aprinde.
Printr-o noua apasare pe tasta ,Putere redusa la
jumatate”, masina este comutata din nou pe puterea
de déltuire maxima.

7. Asezati masina cu dalta in punctul de daltuire dorit.

8. Apdsati complet comutatorul de comanda.

7.2.5 Gaurire fara percutie (TE 60-ATC /
TE 60T-ATC)

1. Rotiti selectorul de functii in pozitia ,Gaurire fara
percutie”, pana cand se inclicheteaza. Selectorul de
functii nu are voie sa fie actionat in timpul functio-
narii.

2. Aduceti manerul lateral in pozitia dorita si asigurati-
va ca este montat corect si fixat corespunzator

3. Introduceti figsa de retea in priza.

4. Asezati masina cu burghiul in punctul de gaurire
dorit.

5. Apésati lent comutatorul de comanda (lucrati cu tu-
ratie lentd, pana cand burghiul s-a centrat in orificiul
de gaurire).

6. Pentru a continua lucrarea cu putere maxima, apa-
sati complet comutatorul de comanda.

7. Nu exercitati o presiune de apasare excesiva. Pute-
rea de gaurire nu va creste prin acestd metoda. O
presiune de apdsare mai scazuta creste durata de
serviciu a accesoriilor.

7.2.6 Gaurire fara percutie (TE 60 / TE 60T)

Gaurirea fara percutie este posibila cu accesorii de lucru
avand coada de fixare speciald. Aceste accesorii sunt
disponibile in gama de accesorii Hilti. Cu mandrina cu



strangere rapida, se pot fixa, de exemplu, burghie pentru
lemn sau burghie pentru otel cu tija cilindrica si se poate
gauri fara percutie. Selectorul de functii trebuie sa fie fixat
in pozitia Gaurire cu percutie.

7.2.7 Blocarea comutatorului de comanda H

in regimul de daltuire, puteti bloca comutatorul de co-

manda in starea conectata.

1. Deplasati opritorul comutatorului de comanda de
deasupra din méaner spre inainte.

2. Apasati complet comutatorul de comanda.
Masina se afla acum pe functionare in regim conti-
nuu.

3. Pentru resetare, duceti inapoi opritorul comutatoru-
lui de comanda.
Masina se deconecteaza.

7.2.8 Amestecarea

1. Rotiti selectorul de functii in pozitia ,G&urire cu
percutie”, pana cand se inclicheteaza.

2. Introduceti mandrina cu strangere rapida in man-
drina accesoriului de lucru.

3. Introduceti accesoriul pentru amestecare.

4. Verificati blocarea sigurd, trdgand de accesoriul de
lucru.

5. Aduceti manerul lateral in pozitia dorita si asigurati-
va ca este montat corect si fixat corespunzator

6. Introduceti figsa de retea a masinii in priza.

7. Tineti accesoriul pentru amestecare in recipientul cu
materialul de amestecat.

8. Pentruinceperea procesului de amestecare, apasati
lent pe comutatorul de comanda.

9. Pentru a continua lucrarea cu putere maxima, apa-
sati complet comutatorul de comanda.

10. Conduceti accesoriul pentru amestecare astfel incat
sa evitati aruncarea prin centrifugare a materialului.

8 Ingrijirea si intretinerea

AVERTISMENT
Scoateti fisa de retea din priza.

8.1 ingrijirea accesoriilor/ sculelor si a pieselor
metalice
indepértati murdaria aderenté si protejati fati de coro-
ziune suprafata accesoriilor dumneavoastra si a mandri-
nei, prin frecare ocazionald cu o carpa de curatat imbinata
in ulei.

8.3 Indicatorul de Service

INDICATIE
Masina este echipata cu un indicator de Service.

Indicatorul

Se aprinde in rosu

8.2 ingrijirea masinii

AVERTISMENT

Pastrati aparatul, in special suprafetele manerelor,
uscate, curate, fara ulei si unsoare. Nu utilizati pro-
duse de ingrijire care contin silicon.

invelisul exterior al carcasei masinii este fabricat dintr-
un material plastic rezistent la lovituri. Piesele manerelor
sunt fabricate din materiale pe baza de elastomeri.

Nu lasati masina sa functioneze cu fantele de aerisire
astupate! Curéatati atent fantele de aerisire cu o perie
uscatd. Tmpiedica;i péatrunderea de corpuri strdine in in-
teriorul masinii. Curatati regulat suprafata exterioara a
masinii cu o laveta usor umezitd. Nu folositi pulveriza-
toare, masini cu jet de aburi sau flux de apa la curatarea
masiniil Aceste procedee pot pune in pericol securitatea
electrica a maginii.

S-a atins valoarea timpului de functio-
nare pentru o lucrare de servisare. De
la inceputul aprinderii, se mai poate lu-
cra cu masina un timp de functionare
efectiv de cateva ore, pana cand are loc
deconectarea automata. Aduceti ma-
sina la centrul de service Hilti la timp,
pentru ca masina dumneavoastra sa fie
intotdeauna pregatita de functionare.

Se aprinde intermitent in rosu

Vezi capitolul Identificarea defectiunilor.
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8.4 Intretinerea
ATENTIONARE

Efectuarea de reparatii la partile electrice este per-

exista piese deteriorate sau daca elementele de comanda
nu functioneaza perfect. Incredintati masina unui centru

misa numai electricienilor autorizati.

Verificati regulat daca partile exterioare ale masinii pre-
zintd deteriorari si dacad elementele de comanda func-
tioneaza impecabil. Nu puneti in functiune masina daca

Hilti-Service in vederea repararii.

8.5 Controlul dupa lucréri de ingrijire si intretinere

Dupa lucrarile de ingrijire si de intretinere, se va verifica
daca toate dispozitivele de protectie sunt montate si
functioneaza perfect.

9 Identificarea defectiunilor

Defectiunea

Cauza posibila

Remediere

Masina nu porneste.

Alimentarea electrica de la retea intre-
rupta.

Introduceti un alt aparat electric, veri-
ficati functionarea.

Cablul de retea sau fisa defecte.

incredintati verificarea unui specia-
list electrician si inlocuiti, daca este
cazul.

Generator cu Sleep Mode.

Solicitati generatorul cu un al doilea
consumator (de ex. o lampa de san-
tier). Apoi deconectati si reconectati
aparatul.

Alt defect electric.

incredintati verificarea unui specialist
electrician.

Sistemul electronic de blocare a por-
nirii este activat dupa o intrerupere a
alimentarii electrice.

Deconectati si reconectati aparatul.

Comutatorul de comanda defect.

incredintati verificarea unui specia-
list electrician si inlocuiti, daca este
cazul.

Lipsa percutiei.

Masina este prea rece.

Aduceti magina la temperatura de lu-
cru minima

Vezi capitolul: 7.2.2 Gaurire cu percu-
tie @

Selectorul de functii pe ,,Gaurire fara
percutie®.

Comutati selectorul de functii pe ,Ga-
urire cu percutie®.

Aparatul nu porneste si indicatia
se aprinde intermitent in rosu.

Deteriorari la aparat.

incredintati aparatul unui centru Hilti-
Service in vederea repararii.

Aparatul nu porneste si indicatia
se aprinde in rosu.

Carbunii uzati.

incredintati verificarea unui specia-
list electrician si inlocuiti, daca este
cazul.

Aparatul nu porneste si indicatia
se aprinde intermitent in galben.

Aparatul nu este deblocat (la apara-
tele cu protectie anti-furt, optional).

Deblocati aparatul cu cheia de deblo-
care.

Masina nu debiteaza puterea
maxima.

Cablul prelungitor prea lung si/ sau cu
sectiune prea redusa.

Utilizati un cablu prelungitor cu lun-
gimea avizata si/ sau cu o sectiune
suficienta.

Comutatorul de comanda nu este
apasat complet.

Apésati comutatorul de comanda
pana la limita.

Tasta ,,putere redusa la jumatate” co-
nectata.

Apasati tasta , putere redusa la juma-
tate”.

Tensiunea de alimentare electrica
este prea scazuta.

Racordati aparatul la o alta sursa de
alimentare electrica.

Burghiul nu se roteste.

Selectorul de functii nu este fixat sau
se afla in pozitia "Daltuire" sau in po-
zitia "Pozitionare dalta".

Aduceti selectorul de functii in stare
repaus a aparatului la pozitia "Gaurire
fara percutie" sau "Gaurire cu percu-
tie".
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Defectiunea Cauza posibila

Remediere

Burghiul/ dalta nu se pot des-
prinde din inchizator.

Mandrina nu este retrasa complet.

Retrageti pana la opritor inchizatorul
mandrinei si scoateti accesoriul de
lucru.

Manerul lateral nu este montat corect.

Desfaceti si montati corect manerul
lateral, astfel incat banda de intindere
si manerul lateral sa se fixeze in adan-
citura.

10 Dezafectarea si evacuarea ca deseuri

N

&&

Aparatele Hilti sunt fabricate intr-o proportie mare din materiale reutilizabile. Conditia necesara pentru reciclare este
separarea corectd a materialelor. In multe tari, Hilti ofera deja servicii de preluare a aparatelor vechi in vederea
revalorificarii. V& rugam sa solicitati relatii la serviciul de asistenta tehnica sau la reprezentanta comerciala Hilti.

Valabil numai pentru tarile UE

revalorificare ecologica.

Nu aruncati sculele electrice in containerele de gunoi menajer!

Conform directivei europene privind aparatele electrice si electronice vechi si transpunerea in actele
normative nationale, sculele electrice uzate trebuie sa fie colectate separat si depuse la centrele de

11 Garantia producatorului pentru aparate

Hilti garanteaza ca aparatul livrat nu are defecte de ma-
terial si de fabricatie. Aceasta garantie este valabila in
conditiile in care aparatul este utilizat, manevrat, ingrijit
si curatat corect, in conformitate cu manualul de utilizare
Hilti, iar sistemul tehnic este asigurat, adica aparatul este
utilizat numai in combinatie cu materiale consumabile,
accesorii §i piese de schimb originale Hilti.

Aceasta garantie cuprinde repararea gratuita sau inlo-
cuirea gratuitd a pieselor defecte pe intreaga durata de
serviciu a aparatului. Piesele supuse procesului normal
de uzura nu constituie obiectul acestei garantii.

Sunt excluse pretentiile care depasesc acest cadru,
in masura in care nu se contravine unor prescriptii
legale obligatorii. Hilti isi declina in mod explicit orice

responsabilitate pentru prejudicii sau consecintele
acestora, pierderi sau aparitii de costuri, nemijlocite
sau directe, corelate cu utilizarea sau datorate impo-
sibilitatii de utilizare a aparatului in orice scop. Sunt
excluse cu desavarsire asigurarile tacite privind utili-
zarea sau aptitudinea pentru utilizare intr-un anumit
scop.

Pentru reparatie sau inlocuire, aparatul sau piesele res-
pective vor fi trimise fara intarziere la centrul comercial
competent Hilti, imediat dupa constatarea deficientei.

Garantia de fata cuprinde toate obligatiile de acordare a
garantiei din partea firmei Hilti si inlocuieste toate decla-
ratiile precedente sau din prezent, precum si conventiile
scrise sau verbale privitoare la acordarea garantiei.
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12 Declaratia de conformitate CE (Originala)

Denumire: Masina de perforat multi-

functionala
Indicativ de model: TE 60 / TE 60-ATC-AVR
Generatia: 02
Anul fabricatiei: 2008

Declaram pe propria raspundere ca acest produs co-
respunde urmatoarelor directive si norme: 2006/42/CE,
2004/108/CE, 2011/65/UE, EN 60745-1, EN 60745-2-6,
EN ISO 12100.
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OPWUIHANBHA IHCTPYKLIA 3 EKCNNYATALII

Kom6iHoBaHui nepdopartop TE 60/ TE 60-ATC-AVR

MepLu HiX poanounHaTv poboTy, yBamHO Npo-
yuTanTe IHCTPYKLiIO 3 eKcnnyaTauii.

3aBmau 36epirante LI IHCTPYKLitO 3 eKcnnya-
Tauii pa3om 3 iHCTPyMEHTOM.

Mpwu 3miHi BnacHMKa nepeaaBanTe iHCTPYMEHT
nvwe pasom i3 iIHCTPYKUiero 3 ekcnnyarauiii.

3mict Crop.
1 3aranbHi BKasiBku 157
2 Onwuc 158
3 IHCTpyMeHTH, Nnpunaaas 160
4 TexHiyHi AaHi 161
5 BKagiBKM 3 TEXHiKM Be3neku 163
6 lMiarotoBka A0 po6oTu 166
7 Ekcnnyarauia 166
8 Hornaga i TexHiYHe o6cnyroByBaHHs 169
9 lMowyk HecnpaBHOCTEN 170
10 Ytunisauyia 171
11 MapaHTiiHi 3060B'A3aHHA BUPOOBHMKA
iHCTpyMeHTa 171

12 Ceptuoikart BianosigHocti €C (opuriHan) 172

H Linppamu noszHaueHo intoctpadii. Intoctpayii 4o Tekcty
pO3MiLLeHi Ha PO3BOPOTax OBKNAAWHKW. PO3ropHiTh ix
npu 03HaNOMIIEHHI 3 Li€to IHCTPYKUIEID.

Y Tekcti uiel iHCTPyKUii 3 ekcnnyatauii «iHCTPYyMEHT»
3aBXAW O3Hayae KomGiHoBaHWi nepgopartop TE 60 /
TE 60-ATC / TE 60T / TE 60T-ATC.

EnemeHTH KOHCTPYKUii iHCTPyMeHTa, opraHu Kepy-

BaHHA Ta inavkauii [l

3aTUCKHMIA NaTpoH
Mepemukay GyHKLUin

Bumukau

(4) Kabenb »u1BNEHHA

(5) BokoBa pykoaTKa

(6) O6MesxyBanbHHit ynop

(7) Cepsichuit inankatop

IHAMKaTOp cMCTEeMM 3axuUCTy Bi KpadiKKu (onuin)
dikcarop BMMMKaua

(10) IHAMKATOP NONOBMHHOI MOTYXKHOCTI
(1)) KHOMKa BMMKaHHS Ha MONOBMHHY NOTYXKHICTb

1 3aranbHi BKasiBKU

1.1 CurHanbHi cnoBa Ta ix 3Ha4YeHHA

HEBE3IMNEKA

Bkasye Ha 6esnocepeHbo 3arpoxytouy Hebesneky, Lo
MOXXe NPU3BECTU O TAXKKMX TINECHUX YLUKOWKEHb abo
HaBiTb A0 CMeEPTi.

NONEPEAXEHHA

Bkasye Ha noTeHuianbHO HeGesneuHy cuTyauito, fka
MOXXE NPU3BECTU O TAKKUX TINECHUX YLUKOWKEHL abo
HaBiTb A0 CMePTi.

OBEPEXHO

Bkasye Ha noTeHuianbHO HebeaneuHy cuTyauilo, fka
MOX€e NPU3BECTU A0 NErKMX TINECHUX YLUKOMKEHb Ta A0
MatepianbHUX 30UTKIB.

BKA3IBKA
[nA BKasiBOK LWOAO eKkcnnyarauii Ta AnA iHWOoi KOPUCHOT
iHpopmaLii.

1.2 NoAcHeHHA nikTOorpam Ta iHwa iHdopmauia
MonepeaxyBanbHi 3HaKu

3aranbHa Hebeaneka Poaneuena
Hebesneka BPaXKEeHHA noBepPXHA
ENeKTpu4-
HUM
CTPyMOM
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Haka3sosi 3Haku

Bar 3MiHHMiA lepy HominanbHa

CTpyM yacrota
Bukopucto- Bukopucto- Bukopucto- Bukopucto-
~ ~ ~ _ 06epTaHHs B
ByitTe ByitTe ByiTe ByiiTe :
. o . . pexumi
3aXMUCHI 3aXUCHUN 3aXUCHI 3aXUCHI
) XONOCTOro
OKynapw LONIoM HaBYLUHWUKN pyKaBuLi
xopy
/min o =
BukopucTo- . . -
By%Te O6epris 3a Aiametp MoasinHa OcHalleHo
. XBUNUHY 13onAauia CUCTEMOIO
pecnipatop X
3axucTy BiA
KpaaiKKu
CumBonu P

€ = 4T | @

Mepea Bianpaubo- BesynapHe Ynapxe Mikrorpama
3acTocyBaH- BaHi CcBepANiHHA CBEpANiHHA 3amKa
HAM marepianu oTBOpIB oTBOpiB
npounTaitte BiAnpas- Micuna postawysaHHA ineHTUIKaLiHHUX NO3HAYOK Ha
iHCTPYKLito 3 nanTe Ha iHCTPYMeHTi
ekcnnyarauii nepepoGky

Tun iHCTpyMEHTa BKa3aHOo Ha 3aBOACHKIN Tabnuuui, a horo
CepilHNUiA HoMep - 300Ky Ha KOpnyci eneKTpoABHryHa.
3aHeciTb Ui AaHi [0 IHCTPYKUiT 3 eKkcnnyaTtauii i 3aBxau

- -’- V A NOCUNaNTECh Ha HWX, 3BEPTAKOYUCH A0 HALIOro NpeacTa-

BHULTBA Ta A0 BiAAiNy CEPBICHOrO 0BCNYroByBaHHS.

JoB6aHHA Bubip Bonbt Awmnep Tun:
MONOXEHHA .
nonorta
Bepcia: 02

3aBoacbkuit NQ:

2.1 3acTocyBaHHA 3a NPU3HAYEHHAM

IHCTPYMEHT ABnAE coBot0 KOMBIHOBaHWI NeppopaTop 3 eNeKTPUUHAM NPUBOAOM Ta MHEBMATUYHUM YAAPHUM Mexa-
Hi3MOM. PyHKLifA aKTMBHOrO KOHTPOMO KpyTUiabHOro MoMeHty ATC y TE 60-ATC / TE 60T-ATC Haaae KopucTyBady
A0[AaTKOBOro KOMMOPTY MiA Yac CBEPANIHHA OTBOPIB.

IHCTPYMEHT NpH3HAYEHUi ANA CBepANiHHA OTBOPIB y BETOHI, LernaHii Knaaui, MeTani Ta AePEBUHI i MOXKE [OAATKOBO
3aCTOCOBYyBaTUCA ANA A0BOAHHA OTBOPIB 3y6GMIoMm.

IHCTPYMEHT OCHALLEHO eNEKTPOHHUM 3anoBiXXHUKOM BiA nepeBaHTaXeHHs. Mpu TpuBanoMy nepeBaHTaXKeHHi iHCTpy-
MEHTa LWBKAKICTb 0GEPTaHHA HOro ABUryHa aBTOMATMYHO 3MEHLUYETLCA i 32 NOTPEGU ABUIYH MOXe GyTM HaBiTb
BUMKHEHMI. AKLIO BiANYCTUTM BMMMKAY, a NOTIM 3HOBY HATMCHYTM HA HbOrO, IHCTPYMEHT 3HOBY 3anpautoe Ha MOBHY
NOTY)XHICTb. A TOMY NPW NOBTOPHOMY BMUKaHHi 3BEPHiTb yBary Ha Te, Wo Moro NoTpibHO MiLyHO yTpumMyBatn oboma
pyKamu.

3a NeBHUX YMOB iHCTPYMEHT NpuAATHWIA ANA 3aMilLyBaHHsA (AMB. 3MiHHI poBoui iHCTPYMEHTH, Npunaaan i ekcrnyarawito).
IHCTPYMEHT NpH3HaYeHo ANA NpogecitHOro KopucTyBaya, a TOMy WOro eKcrnyarauif, TexHiyHe oBcnyroByBaHHA Ta
PEMOHT AopyyaiiTe nulle aBTOPM3OBaHOMY NepcoHany 3i cnelianbHo NiAroToBKo. Lleit nepcoHan nosuHeH ByTy
creyianbHO NPOIHCTPYKTOBaHUM NPO MOXMBI HeGe3neku. IHCTPYMEHT Ta MOro AOMOMIXKHI 3aC0BM MOXyTb CTaTtu
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[KepenoM Hebesneku B pasi ix HENPaBMIbHOrO 3aCTOCYBaHHA HEKBanidikoBaHUM NEPCOHaNoM abo Npu BUKOPUCTaHHI
He 3a NPU3HAYeHHAM.

3a60poHAETLCA 3aCTOCOBYBATH IHCTPYMEHT A 06POOBKHM LLKIANMBUX AN 3[0POB'A PEYOBHH, HaNpuUKnaa, asbecty.
Moxnusi obnacTi 3actocyBaHHA: OyAiBenbHUIA ManhaHumK, MaiCTepHsA, PEMOHTHI POBOTH, PEKOHCTPYKLIA Ta HOBOBY-
fAoBa.

3acTocoByBaTH iHCTPYMEHT A03BONAETLCA NIULLIE B CYXMX MICLAX.

O60B'A3KOBO BPAaxXOBYHTE YMOBU HaBKOJMLLHBOIO cepeaoBulla. He 3acTOCOBYWTE MOro TakOX B MOXEXO- abo
BMOYXOHEBE3MNEeYHUX YMOBaXx.

Excnnyarauif iHcTpyMeHTa MOXIMBa NiLLE 32 YMOBM, LLIO HAanpyra i 4actoTa MepeXKi KUBNEHHA BiANOBIAaoTb BKasaHUM
Ha 3aBOACHKi Tabnuuyi.

LoTpumMyiTeck NPUNUCIB 3 ekcrnyarauii, AornAay 1 TEXHIYHOro 0BCNyroByBaHHA IHCTPYMEHTA, HaBEAEHNUX B IHCTPYKLUil
3 ekcnnyarauii.

LLI06 YHUKHYTWU pU3MKY TPaBMyBaHHf, BUKOPUCTOBYWTE JULLE OpHriHaNbHE NPUNaaaa Ta iHCTPYMEHTU BUPOGHMUTBA
rkomnadii Hilti.

BHoCHTH ByAb-AKi 3MiHW B KOHCTPYKLto iHCTPyMeHTa 3a60pOHEHO.

2.2 3aTUCKHUIW NaTpoH

LLiBnaxosatmckuuii natpoH Klick TE-Y (SDS-max) TE 60 / TE 60-ATC
LLIBuakosatuckuuit natpoH TE-T (SDS Top) TE 60T / TE 60T-ATC

2.3 Bumukau

BuMuWKay-perynatop AnA akypaTHoro 3acBepAtoBaHHsA / AoBOaHHA OTBOPIB

Mepemukau ¢yHKUiA: yaapHe cBepAaniHHA OTBOpIB, GesydapHe CBepAniHHA OTBOPIB, OYHKUiA AoBOaHHA OTBOpIB
3y6UIoM, GYHKLIA HanawTyBaHHs 3y6una (B 24 NONOXEHHsX)

Bu6ip noBHOT a0 NONOBUHHOI MOTYXKHOCTI

B pexkumi aoBGaHHA OTBOPIB BUMMUKAY MOXKe ByTH 3adiKCOBaHMI B YBIMKHYTOMY MONOMXEHHI

2.4 PyKOATKH

Bi6ponornuHatoua NoBopoTHa BOKOBA PYKOATKA
Bi6ponorn1Hatoua pykoaTka

2.5 3axMcHUH NpUCTpIn

MexaHiyHa obriHHa MypTa

EneKTpoHHe 610KyBaHHA BUNaAKOBOrO NOBTOPHOIO BMUKaHHA IHCTPYMEHTA Nicna 36010 eNEKTPOXKMBIEHHS (AMB. PO3Ain
"Towyk HecnpasHocTen").

AKTUBHUIA KOHTPONb KPyTUBLHOrO MoMeHTy ATC "Active Torque Control" (TE 60-ATC / TE 60T-ATC)

2.6 MaweHHn
Peayktop Ta yaapHuit MexaHism 3 po3AifibHUMW MaCTUIbHUMK Kamepamu

2.7 Cuctema Active Vibration Reduction

IHCTpYMEHT ocHalleHo cuctemoto "Active Vibration Reduction" (AVR), Aka NOMITHO 3HWXYE piBeHb Bibpauii y NOpiBHAHHI
3 UMM XKEe NOKA3HUKOM Y IHCTPYMEHTIB, He OcHalleHnx cuctemotro AVR.

2.8 Cucrema 3axucTy Bia Kpagixku TPS (onuif)

OnuioHanbHO IHCTPYMEHT MOXXe ByTH OCHaLLeHO QYHKUIED 3axMCTy Bial kKpadikku TPS. AKLWO iHCTPYMEHT OcHaLleHo
Lieto dyHKLUi€eto, TO Horo po3BNoKyBaHHA i excrnyatalin MOXMBI N1LLE 3 AONOMOrO0 CreLianbHOro Kioya.

2.9 CeiTnoBa iHauKauis

CepsicHa cBiTnoBa iHAMKauia (auB. posain "fornaa i TexHiuHe obcnyroByBaHHA/CepBicHa iHAMKayia)"

IHAMKATOP CUCTEMM 3aXMCTY BiA KPaAiKKM (MoXKe ByTH 3aMOBNEHUI OnuioHanbHO) (anB. po3aain "Ekcnnyatauis / Cuctema
3axuCTy BiA Kpaaikku TPS (onuia)")

IHauKayis poBoTH Ha NONOBUHHY MOTYXKHICTb (aMB. po3ain "Exkcnnyartauis/ YaapHe ceepaniHHa/ Jos6aHHA oTBOpIB")
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2.10 [lo cTaHAApTHOrO KOMMJIEKTY NOCTA4aHHA BXOAATH:
IHCTPYMEHT 3 GOKOBOIO PYKOATKOO
O6merxyBasnbHUit ynop

Mactuno

[aHyipKa anA NpoTUpaHHA

IHCTpYyKUiA 3 ekcnnyaTauii

- A a4 a4

Banisza Hilti

2.11 BuKopu1cTaHHA NOAOBKYBanbHUX Kabenis

BukopucToBYitTE TinbKM A03BOMEHI ANA Liei obnacTi 3aCToCyBaHHA NOAOBKYBasbHI Kabeni 3 A0CTaTHIM NonepeyHuM
nepepisom. B iHWOMy pasi He BUKIOYEH] 3HMKEHHA NOTYXKHOCTI iIHCTPYMeHTa i neperpiBaHHa kabena. Yepes perynapHi
NPOMiXKKM Yacy nepesipaiTe Kabenb Ha HaABHICTb MOLUKOAXeEHb. MMOLIKOMKEHI NOAOBXKyBanbHi Kabeni nianaratoTb
3aMiHi.

PekomeHAoOBaHi MiHiManbHi nonepeyHi nepepisv Ta MakcMmanbHa AOBXUHA Kabens

MonepeuHuit nepepis npo-

B 1,5 mm? 2,0 Mm2 2,5 mm2 3,5 mm?

Hanpyra B mepexi 100 B 30 m 50 m

Hanpyra B Mmepexi 20m 30m 40 m
110-127 B
Hanpyra B mepexi 30m 75 m
220-240B

He BuKOpU1CTOBYITE NOAOBKYBaNbHUX KabeniB, NonepeyHUin Nnepepis NPOBOAIB Y AKUX cknaaae 1,25 Mm2.

2.12 MNopoBexyBanbHi Kabeni aAnA 30BHIWHIX Po6iT
[ns 30BHILUHIX POGIT 3aCTOCOBYMTE NULLIE A03BONEHI ANA eKcrnyartauii kabeni, LWo MatkoTb BiANOBIAHE MapPKyBaHHSA.

2.13 XuBneHHs Bia reHepatopa abo TpaHcpopmaTopa

YKuBneHHs Lboro iHCTpyMeHTa MoXKe BiAByBaTUCH BiA reHepaTtopa abo »x Bif TpaHchopmMaTropa KopUcTyBaua - 3a yMoBU
JOTPUMAaHHA HaCTYMHUX BUMOT: BUXiAHA NOTY)KHIiTb y BaTax LOHaWMEHLLE BABIYI NEPEBULLYE NOTY)KHICTb, BKa3aHy Ha
3aBOACbKIN Tabnuuui iHCTpyMeHTa, poboua Hanpyra nocTiiHo nepedysae B Mexax Big +5 % 80 -15 % Bia HOMiHaNbHOI,
a vactota cknagae 50 - 60 Iy, B »oAHOMY pasi He nepesuLlytoun 65 Iu, a TakoXX € B HAABHOCTI aBTOMAaTUYHWI
crabinizatop Hanpyry 3 NyCKOBUM MiACKNIOBAYEM.

KateropnuHo 3a60pOHEHO 3aCTOCOBYBATH reHepaTop/TpaHchopmMaTop Anf OAHOYACHOTO XUBMEHHSA iHLLIMX IHCTPYMEH-
TiB. Mi4 YaCc BMUKAHHSA/BUMUKAHHA IHLIMX NPUCTPOIB BUHUKAIOTL CTPUOKM HANPYrH, Bid AKWUX IHCTPYMEHT MOXKE BUITH 3
nagy.

3 IHCTpyMEeHTHU, npunagan

MNMosHaueHHA YMoBHe no3HauyeHHnA Onuc
Csepano ana nepdoparopa TE 60 / TE 60-ATC ?12...40 mm
Csepano ana nepdoparopa TE 60T / TE 60T-ATC ?12...40 mm
CBeano AnA BUKOHAHHA HAackpisHux  TE 60 / TE 60-ATC ? 40...66 Mm
OoTBOpIB

CBeano ana BUKOHaHHA HackpisHux  TE 60T / TE 60T-ATC ? 40 Mmm
OoTBOpPIB

CepanunbHa KopoHka ana nepdo-  TE 60 / TE 60-ATC ? 45...90 Mm
patopa

CepanunbHa KopoHka ana nepdpo-  TE 60T / TE 60T-ATC © 50...90 Mmm
patopa

AnmasHa cBepanunbHa KOPOHKa TE 60-ATC / TE 60T-ATC ?42...82 MM
PCM
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MNMo3HauyeHHA

YmoBHe no3Ha4yeHHA

Onuc

3y6uno TE 60 / TE 60-ATC locTpokiHueBe, nnacke i pacoHHe
3y6uno 3 xBoctoBukom TE-Y
3y6uno TE 60T / TE 60T-ATC [ocTpokiHueBe, nnacke i GacoHHe

3y6uno 3 XBOCTOBMKOM TE-T

CBepano ana AepeBUHN

2 10...32 Mm

Ceepano ana metany

@ Makc. 20 mm

Mo3HaueHHA YMOBHe Nno3Ha4YeHHA Homep apTtukyny, onuc

BokoBa pyKkoATKa B KOMMAEKTI 330083

O6MmeXxyBanbHUIi YNop Y KOMMAEKT 366482

3abuBanbHi iIHCTPYMEHTHU TE 60 / TE 60-ATC 3abuBasbHi iHCTPYMEHTH 3 XBOCTOBH-
kom TE-Y

3abuBanbHi iIHCTPYMEHTHU TE 60T / TE 60T-ATC 3abuBarbHi iIHCTPYMEHTH 3 XBOCTOBH-
kom TE-T

Cuctema 3axucTy Bill KpaAKKK
TPS (Theft Protection System) 3 ¢i-
pmoBoto KapTkoto Company Card,
Company Remote Tta kntouem anq
po36nokyBaHHA TPS-K
LLIBMAKO3aTUCKHWI NaTPOH

206999, onuioHanbHO

AnAa ceepaen and AepeBuHU n mMetany
3 LtMHiH,CI,pVIHHMM abo LeCTurpaHHum

XBOCTOBUKOM
3MiHHUH POBOUMI IHCTPYMEHT Ans © 80...120 Mmm
3aMilllyBaHHA HErOPHOYMX MaTepi-

anie 3 UMNiHAPUYHUM abo LIEeCT-

rpaHHUM XBOCTOBMKOM

CuvcTtema nunoBuaaneHHsa TE DRS-S 340602

Cuctema akTMBHOIO 3MEHLUEHHS
Bi6pauii AVR

AKTUBHW KOHTPOSb KPYTUIbHOrO
MomeHTy ATC (Active Torque
Control)

36epiraemo 3a co6oto NPaBo Ha TEXHIYHI 3MiHu!

BKASIBKA
IHCTPYMEHT BMPOBNAETLCA Y BUKOHAHHSAX Nifl Pi3HY HOMiHaNbHY Hanpyry. HomiHanbHy Hanpyry Ta HOMiHanbHy CMOXH-
BaHy MOTY)KHICTb IHCTPYMEHTA HaBEAEHO Ha MOro 3aBOACHKIN Tabnuui.

IHCTPYMeHT TE 60 / TE 60-ATC / TE 60T / TE 60T-ATC

1200 Bt

HomiHanbHa cnoXwuBaHa NOTYXHICTb (AOKYMEHTanbHO
niaTBEPAXKEHA)
HomiHanbHa Hanpyra / HOMiHanbHWA CTPYM

15,0 A (HominaneHa Hanpyra 100 B)

13,0 A (HominanbHa Hanpyra 110 B)

12,5 A (HominanbHa Hanpyra 120 B)

12,5 A (HomiHanbHa Hanpyra 127 B)

13...12,5 A (HominanbHa Hanpyra 110...127 B)
6,8 A (HomiHanbHa Hanpyra 220 B)

7,0 A (HominanbHa Hanpyra 230 B)

7,2 A (HomiHanbHa Hanpyra 240 B)

7,0 A (HominanbHa Hanpyra 220...240 B)
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IHCTpymMeHT TE 60 / TE 60-ATC / TE 60T / TE 60T-ATC
Yactota enektpomepexi 50...60 'y

Maca 3sriaHo npoueaypu EPTA 01/2003 TE 60 / TE 60T | 6,3 kr

Maca sriaHo npoueaypu EPTA 01/2003 TE 60-ATC / 7,4 kr

TE 60T-ATC

[abaputHi po3mipw (O x LU x B) TE 60 483 MM x 98 MM X 245 Mm
FabaputHi posmipu (O x LU x B) TE 60-ATC 483 MM x 98 MM Xx 284 Mm
labaputHi poamipw (O x LU x B) TE 60T 477 MM X 98 MM X 245 Mm
[abaputHi poamipw (O x LU x B) TE 60T-ATC 477 MM x 98 MM X 284 Mm
LLIBuAKicTb 06epTaHHA Npu yAapHOMY CBepAsiHHI oTBO- | 485/min

piB

LLIBuaKicTb 06epTaHHA Npu 6e3yaapHOMy CBEPANiHHI 695/min

OoTBOpPIB

EHepria nooaAvMHOKOro yaapy 3riaHo 3 npoueayporo 3,5 Ik

EPTA 05/2009 (y pasi N0fn0BUHHOI NOTY>KHOCTI)

EHepria nooanHOKOro yaapy 3riaHo 3 npoLeayporo 7,0 Ik

EPTA 05/2009 (y pasi NOBHOI NOTY>KHOCTi)

IHdpopmaLifa npo iIHCTPYMEHT Ta HOro HanexHe 3acToCcyBaHHA

3artuckHui natpoH TE 60 / TE 60-ATC TE-Y

3artuckHui natpoH TE 60T / TE 60T-ATC TE-T

Knac 3axwucTy sriaHo EN Knac 3axucry |l (noaginHa izonauis)
BKAS3IBKA

HaBeaeHuit y uMx pekomeHAaauiax piBeHb wWymy Ta Bibpauii BUMiptoBaBCA 3a METOAOM 3riAHO 3i ctaHaaptom EN
60745, 0 n03BONAE BUKOPMCTOBYBATU MOrO ANIA B3AEMHOIO NMOPIBHAHHA €EKTPUYHMX IHCTPYMeHTIB. BiH npuaatHui
TaKoXX ANA NornepesHbOoro OLiHIOBaHHA BiBpaLiiHOro HaBaHTa)keHHA. BkasaHuit piBeHb WymMy Ta Bibpauii i o06ymosntoe
nepeBakHi chepun 3aCTOCYBaHHA eNEeKTPOIHCTPyMeHTa. OaHaK y pasi Horo BUKOPUCTAHHA HE 3a MPU3HAYEHHAM, Npu
3aCTOCYBaHHi HeCTaHAAPTHOro POBOYOro IHCTPYMEHTA Ta MPU HeHaNeXXHOMY AOrNALi piBeHb WyMy i Bibpauii Moxe
nocunioBatuca. Lie Moyke NpusBecT A0 NOMITHOTO 36inbLIEHHS LUYMOBIGPALUIMHOrO HAaBaHTAXKEHHSA NPOTArOM YCbOro
po6ouoro yacy. [na GinbLL TOYHOI OLIHKK LLYMOBIGPaLiMHOrO HaBaHTaXKEHHA HEOBXIAHO BPaxoBYBaTH TaKOXK MPOMIXKKK
yacy, NPOTArOM fAKUX IHCTPYMEHT BUMKHEHWI abo X Mpautoe, Xo4 HacnpaBAi W He 3HAaXOAUTLCA B eKcrnyaradii.
Lle AONOMOYKe MOMITHO 3HU3WTK LIyMOBIGpaLiiHE HABAHTa)KEHHA NPOTArOM 3aranbHOro podouoro uyacy. Brkusaite
TaKOXX AOAATKOBMX 3axoAiB Gesneku 3 MeTol 3axuCTy npauiBHMKa Bia Aii Bibpauii, 30kpema: cBoevyacHe TexHiuHe
obcnyroByBaHHsA €M1EKTPOIHCTPYMEHTA Ta 3MiHHUX POBOUMX IHCTPYMEHTIB 0 HbOTO, YTPUMYBAHHA PYK Y Teni, HanexHa
opratisauif po6o4oro npouecy.

HaHi npo wym Ta ei6pauito (eumiprosaHi srigHo EN 60745-2-6):
CKopuroBaHuit 3a LKanoto "A" TMNOBWIA PIBEHb NOTY>K- 110 ab (A)
HocTi wymy TE 60 / TE 60T (3 ATC 1a AVR)

CkopwurosaHuit 3a LKkanoto "A" TMNOBWIA PiBEHb NOTYXK- 107 ab (A)
HocTi wymy TE 60 / TE 60T

Ckopurosanuit 3a LwKkanoto "A" piBeHb CTBOPHOBAHOIO 99 ab (A)
wymosoro Tucky TE 60 / TE 60T (3 ATC ta AVR)

Ckopurosanuit 3a LwKkanoto "A" piBeHb CTBOPHOBAHOIO 96 ab (A)
wymoBoro Tucky TE 60 / TE 60T

Moxubka HaBeAeHWX BULLE 3HAYEHb PIBHA LLIYMOBOrO 346 (A)
TUCKY

3HaueHHs Bi6pauii 3a Tpboma ocamu ana TE 60/ TE 60T (3 ATC Ta AVR) (BekTopHa cyma)

YpapHe cBepAniHHA OTBOPIB Y GETOHI, an, HD 9 m/c?
JoB6aHHA OTBOPIB, h Gheq 8,5 m/c?
Moxwubka (K) 3HayeHb BiBpalii 3a TpboMa ocAMM 1,5 m/c?
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3HaueHHs Bi6pauii 3a Tpboma ocamu ana TE 60 (BeKTopHa cyma)

YaapHe CBepAniHHA OTBOPIB y GETOHI, ay, 1p 18,5 m/c?
[loBBaHHA OTBOPIB, &, Gheq 14 m/c?
Moxu6ka (K) 3HaueHb Bibpalii 32 TpboMa ocAMK 1,5 m/c?

3HaueHHs Bi6pauii 3a Tpboma ocamu ana TE 60T (BekTopHa cyma)

YaapHe CBEPANHHA OTBOPIB y G6ETOHI, &y, 1p 18,5 m/c?
HoB6aHHA OTBOPIB, 8, gpeq 17 m/c?
Moxwubka (K) 3HayeHb Bibpalii 32 TpbOMa 0cAMM 1,5 m/c?

KM 3 TEeXHiKMU Oe3nekun

5.1 3aranbHi BKasiBKK 3 TexHiKM 6e3neku npu

a)

po6oTi 3 eneKkTpoiHCTpyMeHTaMu

A NONEPEAXEHHA

YBamHO npounTanTe BCi BKa3iBKM Ta iHCTPYKUii 3
TexHikn 6eaneku. LLIoHaNMEHLLIOro HeaOTPUMaHHA
BKa3iBOK Ta IHCTPYKLIM 3 TEXHIKK Besneku moxe 6yTn
ZOCUTb ANA BPaXKEHHA ENEeKTPUYHUM CTPYMOM, Mo-
Kexi Ta/abo TAXKuX Tpasm. 36epirante BCi iHCT-
PYKUii Ta BKa3iBKM 3 TexHikM Gesnekn ana ix mMo-
MIMBOrO 3acCTOCYyBaHHA B ManbyTHbomy. Bukopu-
CTOBYBaHWI Yy BKasiBKax 3 TEXHIKW BE3NEKU TepMiH
«ENEKTPOIHCTPYMEHT» CTOCYETbCA AK ENEeKTPOIHCTPY-
MEHTIB, IO NpautoloTb BiA €NeKTPUYHOI Mepexi (3
KaBenem XMUBMEHHS), TaK | eNeKTPOIHCTPYMEHTIB, AKi
npautotoTb Bia akymynaTopa (6e3 Kabento XUBNEHHR).

5.1.1 Besneka Ha po6ouomy Mmicui

a)

b)

YTpumyiite poboue micye B uucToTi Ta nogbaite
npo Woro AoCTaTHE ocBiTNeHHA. Besnaa Ha pobo-
YOMY MiCLi Ta HEAOCTAaTHE OCBITNEHHA MOXKYTb CTaTH
MPUYMHOLO HELLACHUX BUMAAKIB.

He npautoiiTe 3 eneKTPOiHCTPYMEHTOM y BUByxo-
He6esneuHomy cepefoBMLYi, WO MICTUTL B COBi
Nerko3anmMMCTi pianHK, rasu abo nun. Mig vac po-
60TH ENEKTPOIHCTPYMEHT iCKPUTb, Bifi YOr0 MOXYTb
3alHATUCA NEerkosanMucTi Bunapu abo nun.
Mop6aiite, Wo6 nia yac 3aCTOCYBaHHA €NEKTPOIH-
cTpymeHTa no6nnsy He 6yno Aitei Ta CTOPOHHIX.
ALKE LLIOHAMMEHLLOTO BiABOMIKAHHA A0CTAaTHbLO, W06
BTPATUTW HAA HUM KOHTPOSb.

5.1.2 EnektpnuHa 6esneka

a)

b)

LLrencenbHa BUNKa eNeKTPoiHCTPpYMeHTa
NOBMHHA MnacyBaTU JAO PO3€TKU MUBMEHHA.
3a6OpOHAETLCA BHOCHTM 3MiIHM AO KOHCTPYKLUii
wTencenbHoi BUIKK. He J03BONAETLCA
3acTOCOBYBaTU nepexiaHi LiTencenbHi BUIKW B
eNIeKTPOIHCTPYMEHTaX i3 3aXMCHUM 3a3eMJIEHHAM.
lMpu 3acTocyBaHHi  OpPUriHaNbHUX  LUTENCENbHUX
BWNOK | BIANOBIAHMX IM PO3ETOK 3HUXKYETLCA PU3UK
YPaXKEHHS eNeKTPUYHUM CTPYMOM.

YHuKainTe nig yac po6oTH TOPKaTUCA 3a3eMIEHNX
noBepxoHb, Hanpuknag, Tpy6, pagiatopie ona-
NEeHHA, NeYen Ta XoNnoAuNbHUKIB. AKLO Balle Tino

c)

e

3HAXOAMTLCA B KOHTaKTi 3 CUCTEMOIO 3a3eMJIEHHS,
iCHye MiABULUEHUA PU3MK YPAXKEHHA EeNeKTPUYHUM
CTPYMOM.

3axuLyanTe enekTPOIHCTPYMEHTH Big Aii Aowy Ta
BONOru. Y pasi NPOHMKHEHHA BOAKU B €NIEKTPOIHCTPY-
MEHT MiABULLYETLCA PU3UK YPAKEHHA €NEeKTPUYHUM
CTPYMOM.

He BuKopucTOBYyiiTe Kabenb He 3a NPU3HAYeH-
HAM, He MepeHOoCbTe 3a HbOTO ENEKTPOIHCTPY-
MEHT, HE KOPUCTYWTECb HUM ANA NiABilLLyBaHHA
iHCTPyMeHTa Ta He BUTATYMTE 3a HbOrO LUTence-
nbHY BUAKY 3 po3eTku. O6epirante kabenb Bin
BNJMBY BUCOKUX Temneparyp, Bia Aii macTtun, ro-
CTPUX KPOMOK abo pyXOMMX YACTHH iIHCTPYMEHTa.
MowkoakeHi abo 3annyTtaHi kabeni NiaBULLYOTL PU-
3UK YPaXKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

Mpu poboTi 3 eNeKTPOIHCTPYMEHTOM nia BiAKpPH-
TMM He6OM BUKOPHUCTOBYHTE NIULLIE NOAOBKYBanb-
HUI Kabenb, NpUAaTHUM ANA 30BHILLHBLOIO 3acTo-
cyBaHHA. BUKop1CTaHHA NOAOBXKYBabHOro Kabento,
WO Mae AOMYCK ANA 30BHILLHbOrO 3aCTOCYBaHHS,
3MEHLLYE PU3MK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.
AKWO HEeMOMNIMBO YHUKHYTU eKcnnyartauii ene-
KTPOIHCTPYMEHTa 3a yMOB NiABULLEHOI BOJIOrOCTi,
BUKOPUCTOBYHTE aBTOMAT 3aXUCTY Bifi CTPYMiB BU-
TOKy. 3acTocyBaHHA aBTOMara 3axucTy BiA CTpy-
MiB BMTOKY 3MEHLLYE PU3UK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM.

5.1.3 bBe3neka nepcoHany

a)

BynbTe yBaMHi, 30cepeabTeCb Ha BMKOHYBaHiW
onepadii, 40 po60TH 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTOM No-
cTaBTechb CBijloMo. He KOpUCTYHTECH €NEeKTPOIHC-
TPyMeHTOM, AKWo Bu BTOMneHi abo nepebysacTe
nia Ai€r0 HapPKOTHUKIB, aNKOrosto YU NiKapCbKUX
3acobiB. Mia yac po6oTH 3 ENEKTPOIHCTPYMEHTOM He
BiABOMiKaWTeCh Hi HA MUTb, 6O Lie MOXXe NMPU3BECTH
10 CEPAO3HNX TPABM.

BukopucToByiiTe 3acobu iHauBiAyanbHOro 3axu-
CTY i 3aBMAMU HOCITb 3axXUCHI OKynAapu. Bukopuc-
TaHHA 3aco6iB iHAMBIAYaNbLHOrO 3axUCTy, Hanpuknaa,
pecniparopa, 3aXMCHOro B3yTTA HA HEKOB3HiW Nnigo-
LUBI, 3aXMCHOTO LWonomMa ado LLyMO3axUCHUX HaByLLI-
HUKIB — B 3a/1€XKHOCTI BiA Pi3HOBUAY ENEKTPOIHCTPY-
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MEHTa Ta 0COBNMBOCTEN POBOTU — 3MEHLLYE PU3KK
TpaBMyBaHHSA.

C) YHuKauTe BMNAAKOBOro BMMKAHHA iHCTPYMeEHTa.
Mepl HiX BCTaBNATU LUTENCENbHY BUIIKY B pPO-
3eTKy XuBNeHHA Tafabo nig'eaHyBaT akymyns-
TOp, NiAHIMaTH enekTPoiHCTpyMeHT ab6o nepeHo-
CHUTM Oro, NepeKoHanTech B TOMY, Lo ioro Gyno
HaneMHUM YMHOM BMMKHEHO. fKWO nia yac ne-
PEHeCEeHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa TpUMaTyv naneub Ha
BUMMKaYi abo X yBIMKHEHUM MiA'€AHyBaTH MOro Ao
IDKEPENA UBJEHHSA, LE MOXXe NPU3BECTU A0 Hela-
CHOTO BUMAZKy.

d) Mepw HiX BMUKaTH iHCTPYyMeHT, npubepitb yci
HanarogxysanbHi npunaansa abo rankosi Knroui.
Mpunagaa abo KMoy, WO 3HaxoAATbcA B 06epTo-
BOMY BY3J1i iHCTPYMEHTA, MOXYTb MPU3BECTH A0 Tpa-
BMYBaHHS.

€) YHukanTe npauytoBatv B He3pyudHin nosi. Mig yac
BMKOHaHHA PoGIT cTaBanTe B CTiMKY No3y i Ha-
MaranTecb NOBCAKYAC yTpUMyBaTHU piBHOBary. Lle
n03BONUTL Bam yneBHeHilwe nopartuca 3 iHCTPyMeEH-
TOM 32 HeCnoZiBaHUX 06CTaBuH.

f) Bapsaraite signoeigHuii po6ouun oapsr. He Baa-
rante anA po6oTH 3aHaATO NPOCTOPMUM OAAr Ta
npukpacu. Cnigkynre, wo6 sonocca, oaar Ta po-
6oui pykasuuyi sHaxoaunuca nogani Big obepTo-
BMX YacTUH iHCTpyMeHTa. [pocTopuit oasr, npw-
Kpacu abo A0Bre BONOCCA MOXyTb GYTW 3axOnneHi
PYXOMUMM YaCTUHAMM IHCTPYMEHTa.

g) AKkwo nepeabaueHa MOKNMBICTb 3MOHTYBAaTH NU-
nosigcocu M nuNo3bipHUkK, 060B'A3KOBO ynes-
HITbCA B TOMYy, WO BOHW NpPaBUNbHO NiA'€AHaHI
A BUKOPUCTOBYIOTbCA HaNeXHUM YuHOM. [Npu 3a-
CTOCYBaHHi CUCTEMM MUNOBUAANEHHA 3MEHLLYETLCA
PU3UK YPXKEHHA NEPCOHANY LUKIANMBUM NUIOM.

5.1.4 3acTocyBaHHA eNneKTPOIHCTPYMEHTa Ta Aornaa
3a HUM

a) He nonyckanWTe nepeBaHTaMeHHA iHCTPyMeHTa.
3aBMAW BUKOPUCTOBYHTE €NEKTPOIHCTPYMEHT,
nepen6aueHUin AnNA BUKOHAHHA came TaKoi
po6oTu. Mpu BWKOPUCTaHHI HaneXHoro
eNeKTPOoIHCTPYMeHTa 3abe3nedyroTbes BinbLl BUCOKa
AKICTb Ta 6eaneka BMKOHYBaHUX POBIT y BKasaHOMy
ZianasoHi NpoAYKTUBHOCTI.

b) He KopucTyiHTeCb €neKTPOiHCTPYMEHTOM, B AKOrO
BUWLLOB 3 nafly BUMMKay. ENeKTpOiHCTPYMEHT, AKWIA
HEMOMXIMBO BMUKATU YN BUMUKATH, HEOE3NEYHWN i
nianArae pemMoHTy.

c) Mepw HiX po3noyMHaTH HanawTyBaHHA iHCTPY-
MeHTa, BUKOHYBaTH 3aMiHy Npunaana 4Yd NpPocTo
pobutu nepepsy B po6oTi, He 3abyabTe BUIHATH
LITencenbHy BUAKY 3 PO3eTKU Ta/abo BUIHATH 3
iHCTpymeHTa akymynAaTop. Takuii 3axia 6esneku ao-
NOMOXKe 3anoBirtn BUNaAKOBOMY YBIMKHEHHIO eneK-
TPOIHCTPYMEHTA.

d) EneKkTpoiHCTPYMEHTH, AKMMU Hapasi He KOpPUCTY-
toTbCA, 36epiraiiTe B HeAOCTYNHOMY ANA AiTeNn Mi-
cui. He nosBonanWTe KOPUCTYBaTUCA IHCTPYMEH-
ToM ocobam, AKi 3 HUM He O3HaioMneHi abo He
yuTanM UUX iHCTPYKLiN. Y pyKax HeoCBiAYEHNX Nto-
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9)

el eneKTPOiHCTPYMEHTH ABNAIOTL COBOK0 Cepro3HY

Hebeaneky.
EneKkTpoiHCTpyMeHTH noTpebytoTb abainueoro
nornaay. PeTtenbHo KOHTpontouTe, uu

6e3noraHHO NPaUIOOTh Ta UM HE 3aKIMHIOKOTb
PYyXOMi YacTMHM, uYM He 3namanucAa abo He
3a3Hanu iHWKUX MOLIKOAMEHb aeTani, BiA AKUX
3aneMuTb cnpaeHa po6oTa eneKTpoiHCTpyMeHTa.
MowkKoameHi aetani 3aB4acHo, LWe A0 MoyaTKky
po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM, 34ailTe B PEMOHT.
Baratbox HellacHWX BUMAAKIB yAanoca 6 YHWUKHYTH
32 YMOBM HaNEXHOIO TEXHIYHOTO OBCMyroByBaHHS
E€NEeKTPUYHUX IHCTPYMEHTIB.

YTpumyHnTe pimydi iHCTPYMEHTH B YUCTOTi Ta Ha-
NEeXHUM YUHOM 3aTOHEHUMU. [16ainnBo fOrNAHYTMI
PiXKy4nit IHCTPYMEHT 3 FOCTPUMM Pi3aSibHUMKU KPOM-
KaMK He TaK 4acTo 3aK/MHIOETLCA, | HUM ferLe npa-
LoBatu.

3acTocoByUTE €NeKTPOIHCTPYMEHT, Npunaanaa ao
HbOro, po6oui iIHCTPYMEHTH i T. N. nnLwe y CyBopin
BiANOBIAHOCTI A0 UMX BKasiBoK. Mpu ybomy 3aB-
AW BpaxoByWTe YMOBHW B MiCLii BAKOHaHHA pobit
Ta cami BUKOHyBaHi po60THU. BUKOPUCTAHHA enex-
TPOIHCTPYMEHTIB He 3a NPHU3HAYEHHAM MOXKe Npu3Be-
CTU A0 BUHWKHEHHA Hebe3neyHnx cutyauin.

5.1.5 CepsicHe o6cnyroeyBaHHA

a)

Jlopy4aiiTe peMOHT iHCTpYMeHTa nuLue KBanidiko-
BaHOMY nepcoHany 3i cneuianbHOKO NiAroTOBKOO
3a YMOBU BUKOPUCTaHHA TiNlbKU OpUriHanbHUX 3a-
nacHUX YacTUH. 3a paxyHOK uboro Gyae sabesne-
yeHo Besneky nia yac poBoTH 3 eNeKTPOIHCTPYMEH-
TOM.

5.2 YKasiBku 3 TexHiku 6esnekn ana nepdoparopis

a)

b)

c)

BukopucToBynTe 3axucHi HaByWwHUKHU. [lig aieto
LUYMY MOXXYTb MOCTPaXAATH OPraHu Cryxy.
BuKopuCTOBYHMTE JAOAATKOBI PYKOATKH,  LO
BXOJAATb A0 KOMMJEKTY NoCTa4aHHA iHCTPyMeHTa.
AmKe BTpara KOHTPOMO HaA iHCTPYMEHTOM MOXKe
cTati NPUYMHOO TPABMYBaHHS.

Mia yac BUKOHaHHA POBIT, NPU AKUX 3MiHHWI pPo-
6ounii IHCTPYMEHT MOMKEe HaTpanuTH Ha NPUXO-
BaHi eneKkTpuuHi Kabeni abo BnacHuin kabenb Hu-
BNIEHHA, YTPUMYHUTE iHCTPYMEHT 3a i30/1IbOBaHi no-
BEpPXHi PYKOATOK. [1pY KOHTaKTi 3 ENEKTPUYHUM APO-
TOM NiA HanNpyrow Metanesi AeTani iHCTPyMeHTa Ta-
KOXX MOTPannATh Mif Hanpyry, a Le MOoXe Npu3BecTu
10 YPKEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

5.3 [lonaTKoBi BKa3iBKM 3 TexHiku 6eaneku

5.3.1 Be3neka nepcoHany

a)

3aBKAM MiLYHO YTPUMYITE iIHCTPYMeHT oboma py-
Kamu 3a nepeabaueHi ANA UbOro PyKOATKU. YTpH-
MyHTe PYKOATKM CYXMMM 1 UMCTUMHU Bia Bpyay Ta
MacTuin.

Y pasi ekcnnyarauii iHcTpymeHTa 6e3 cuctemu Bu-
AaneHHaA Nuny Npy BUKOHaHHI pobiT B ymoBsax nia-



d)

BULLEHOIO NMII0YTBOPEHHA HeobXiaHO KopucTyBa-
TUCA NEerKUm pecnipaTtopom.

LLlo6 nig yac po6oTn y Bac He 3aTtepnanu pykw,
po6iTb nepepeu Ta BUKOHYWHTEe BNpaBu Ha pPoO3-
cnabneHHA i po3MMHAHHA nanbuis 3 MEeToH no-
KpaLLeHHA KpoBoobiry B HUX.

YHUKanTe AOTOPKaHHA [0 AeTanen iHCTpyMeHTa,
wo obepraroTbcA. BMMKaTH iHCTPYMEHT AO3BONA-
€TbCA NULLE Yy Mexax po6ouoi 30HH. Mpn TOPKaHHI
ZeTanei NpucTporo, Lo obepTatoTbCs, 30KpemMa Horo
06epTOBUX POBOUNX IHCTPYMEHTIB, HE BUKIIOYEHE OT-
PUMaHHA TAXKKUX TPaBM.

Nig yac po6otu cnigkyiTte 3a TMM, Wob kabenb
MUBEHHA Ta NOJOBIYBanbHWI Kabenb 3aBwAau
3HaxoAMnUCcA nosaay iHCTpymeHTa. Lle nfonomoxe
3MEHLLUTU PU3MK CMOTUKAHHA 00 HUX Y Npoueci po-
60Tu.

Jna 3amillyBaHHA CyMillel BCTaAHOBITb Nepemu-
Kau $YHKUiW B nonoxeHHA "YaapHe ceBepaniHHA"
i BAArHITb 3aXMCHi pyKaBuLi.

O60B'ASKOBO PO3'ACHICTb AITAM, WO rpaTMcA 3
eNeKTPOIHCTPYMEHTOM CyBOPO 3a60pPOHEHO.
IHCTPYMEHT He NMpU3Ha4YeHMW ANA 3acCTOCyBaHHA
AiTbMu a6o HeaOCHTb ©I3UUHO CUABHUMU OCO-
6amu, Lo He OTpUManM iIHCTPYKTa.

Mun, wo micTiTb B cobi Taki Matepianu, Ak gpapbu i3
BMICTOM CBWHLIO, TUPCY AEAKKUX NOPiA AEPEBUHU, Mi-
Hepanu Ta MeTan, Moxe ByTu LWKIANMBAM Anf 340PO-
B'A. MpK KOHTaKTi 3 TaKUM NUNOM abo HOro BAMXaHHI
Yy KOpUCTyBaya eneKkTpoiHCTPyMeHTa Ta B NIIAEN, Lo
nig yac PoBoTH 3 HUM BHAXOAATLCA NOBAUZY, MOXKYTb
BUHUKHYTW anepriiHi peakuii Ta/abo 3axBoptoBaHHA
anxanbHux wnaxis. [eAki pisHOBMAM nuny, Hanpu-
Knaa, AepeBuHu Ayba un Oyka, BBaXKAOTbCA KaHue-
POreHHMMK, 0COBNMMBO B MOEAHAHHI 3 npucaakamu
AnAa o6pobKu AepeBUHM (XpOMaT, 3aco6M AnA 3axu-
cTy AepeBuHm). [lo 06pobku Matepianis, WO MiCTATb
a3becT, AonycKalTbCA Nuwe paxisui 3i creyianbHo
niarotoBkoto. Hamaranteca npaytoBatv nuwie 3i
cnpaBHUM NUNOBIABOAOM. 3 METOIO epeKTUBHOro
BiAABEIEHHA NUNYy 3aCTOCOBYWTE BiANOBIAHUWA MO-
6inbHUI NMNOCOC, PEKOMEHAOBAHUI KOMMNaHIEo
Hilti ana BupaneHHs nepes'aHoro Ta/abo MiHe-
panbHOro nuny, cnelianbHoO Po3paxoBaHUN Ha eK-
cnnyartayiro came 3 UMM KOHKPEeTHUM eNeKTPOiH-
ctpymenTom. MoTypByiiTeck Npo HanemHy BeHTH-
nayito pobouoro micua. PekomeHayeTbCA BAAraTH
pecnipatop 3 ¢inbTpom Kknacy P2. JoTpumyiTtech
YMHHUX Yy CBOIN KpaiHi HOPM Ta MpUNUCIiB LWOAO0
obpo6ntosaHux martepianis.

5.3.2 HanexHe 3acTocyBaHHAl €N€KTPOIHCTPYMEHTIB

a)

b)

Ta n6ainueuin AOrNAR 32 HUMK

HapiHo 3adikcynte 06pobnroBaHy 3aroToBKY.
Aana HaginHoro YTPUMaHHA 3aroToBKH
BMKOPUCTOBYWTE 3aTUCKHMM npuCTpin abo x
newara. Tak BoHa Oyae 3adikcoBaHa HagiiHie,
HXX KOMKM ii MPOCTO TpuUmartu B pyui; KpiM TOro,
y Bac obuasi pyku Oyaytb BinbHi anA po6otu 3
iHCTPYMeHTOM.

JlocTeMeHHO yneBHITbCA B TOMY, LL{O ANA KOMHOro
3acTOCOBYBaHOro po6ouoro iIHCTpyMeHTa € Bigno-

BiAHMA 3aTUCKHUW NMPUCTPIA Ta WO Uen 3MIHHUK
po6ounit IHCTPYMEHT Wopasy HaneMHUM YUHOM
3a¢iKcoBaHO y 3aTUCKHOMY NaTpPOHi.

5.3.3 EnektpuuHa 6esneka

a)

c)

e

Mepen nouatkom po6oTn nepesipaite poboye mi-
cLe Ha HafABHICTb NPUXOBaHUX €NEeKTPONpPOoBOAIB,
rasoBux Ta BOJONPOBIAHMX TPY6 3a AOMNOMOroto,
HanpuKknaa, MeTanowykaya. Biakputi metanesi ae-
Tani iHCTPyMEHTa MOXXyTb CTaTh NPOBIAHUKaMK ene-
KTPUYHOrO CTPYMy, AIKLLO, 30Kpema, nia Yac po6oTu
GyAyTb BMNAAKOBO MOLUKOZXKEHI ENEKTPUYHI APOTH.
MNPy UbOMY BMHMKAE CEPHO3HUIA PUSMK YPaKEHHA
ENEKTPUYHUM CTPYMOM.

PerynapHo nepesipanTte kabenb MUBNEHHA enek-
TPOIHCTPYMEHTa i B pa3i MOro NOLIKOAMEHHA BU-
MarauTe Moro 3amiHu cunamu ¢axisLuA-eneKTpUKa.
AKWo Kabenb MUBNEHHA eNeKTPOIHCTPYMEHTa 3a-
3HaB NOLLKO X EHb, 1Oro Heo6XiaHO 3aMiHWUTH cne-
yianbHO HanaroAXeHUM Kabenem MUBAEHHSA, AKUI
MOJHa 3aMOBUTH B cny6i cepsicHoro o6cnyro-
ByBaHHA. PerynapHo nepesipAnTe cTaH NOAOBKY-
BanbHUX Kabenie i BUKOHyWTe ix 3amiHy B pasi
nowwkoAxeHb. AKwWo nig yac po6otu 6yno nowwko-
AmeHo Kabenb muBneHHAa abo nogoBKYyBaNbHWIA
kabenb, A0 HLOro 3a6OpPOHEHO HaBiTb AOTOpPKa-
TUcA. BUAMiTb 3 PO3eTKMU LITEencesNbHy BUIIKY Ka-
6ena wmuBneHHA. MOWKOMKEHI Kabeni }UBNEHHA Ta
NOAOB)KyBasbHi kKabeni CTaHOBNATbL Cepho3Hy Hebes-
NeKy BPXKEHHA eNEKTPUYHUM CTPYMOM.

B pasi yactoi 06pobku enekTponposigHUX Ma-
Tepianie 3a6pyaHeHi HUMW €nNeKTPOIHCTPYMEHTH
perynfapHo 3paBanWTe Ha NepeBipKy B CEPBICHY
cnyw6y komnasii Hilti. HakonuuenHs nuny Ha no-
BEPXHi €NeKTPOIHCTPYMEHTa, 30Kpema, i3 eneKkTpo-
NPOBiAHMX MaTepianis, 3a HAABHOCTI BOOMM Ta iHLUMX
HECTPUATIIMBUX YMOB MOXXYTb CTaTW NPUUYMHO Bpa-
YKEHHS €NIEKTPUYHUM CTPYMOM.

Mia yac BUKOHaHHA po6iT nia BiAKPUTUM HeGom
060B'A3KOBO YNEBHITLCA B TOMY, O iHCTPYMEHT
nia'eAHaHoO [0 MepeXi MUBNEHHA yepe3 po3uin-
noBay 3axucTy Big cTpymiB BUTOKY (RCD) 3 mak-
CUMasbHUM CTPyMOM po3muKaHHA 30 MA. 3acro-
CyBaHHA po3yinnoBaya 3axucTy BiA CTPYMIB BUTOKY
A€ 3MOry 3MEHLUWTU PUBKK YPAKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM.

3asBMual PEKOMEeHAYETbCA BUKOPUCTOBYBATH
TaKUi po3dinnoBay 3axuUcTy Bifi CTPYMiB BUTOKY
(RCD) 3 maKcHMManbHUM CTPYMOM PO3MHUKAHHA
30 mA.

5.3.4 Poboue micuye

a)

Moa6aiite Nnpo HanemHy BeHTUnAUitO pobouoro
micua. HeaoctatHbo nposiTptoBaHe poBoue Micue
MOX€e CTaTu MPUYMHOIO MOTiPLUAHHA CTaHy 340poB'A
Yyepes BUCOKE NUIOBE HABAHTAKEHHS.
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b) MMpu BUMKOHaHHI OTBOPIB Yy CTIHOBIW Knaaui noa-
6ante npo 6esneKky 3 NPOTUNEKHOrO BOKY CTiHW.
OCKONKM KNaak1 MOXyTb posnitatuca Bycibiy Ta/ato
nafatv BHU3, TPABMYHOUM iHLLKX OAEN.

5.3.5 3acobu iHauBiAyanbHOro 3axmucTy

0000

Nig yac po6oTH 3 IHCTPYMEHTOM caM KopuCTyBau, a
Tako ocobu, wo nepebysaroTb GesnocepeaHLO B

micui npoBefneHHA pobiT, NOBMHHI BUKOPUCTOBYBATH
BiAANOBIAHI 3aXUCHi OKYNAPH, LLIOAOM, HaBYLLUHUKH, PO-
6oui pykasuui Ta nerkun pecniparop.

6 NiarotoBka Ao pobotu

6.1 BcTaHOBNEHHA Ta NO3WLitOBaHHA 60KOBOI
PYKOATKM

1. BuiAMITb LUTENCeNbHY BUNKY KaBens XXMBNEHHA 3 po-
3ETKU.

2. [OnA Toro, Wwo6 BiAKPUTM TpUMay BOKOBOI PYKOATKH,
NOKPYTiTb roNoBKy-dikcarop.

3. Hacagitb Biakputy 60KOBY pyKOATKY (060KMY) Uepes
3aTUCKHUIA NATPOH Ha XBOCTOBMK.

4. BcTaHOBiTb OGOKOBY PYKOATKY B  MOTPiGHe
MONOXEHHS.

5. OBEPEMXHO YneBHiTbCA B TOMy, L0 HaTAMHa
CTpiuKa 3HaxOAMTbCA Yy NpU3HAYeHoOMy AnA Heil
nasi Ha iIHCTPYMEHTi.

[nA HapifHOro 3aKpinneHHA GOKOBOI PYKOATKM Mo-
KPYTiTb rONOBKY-dikcaTop.

6.2 MoHTax o6MexyBanbHOro ynopy

1.

2.

[ns Toro, Wob BiAKPUTH TPUMay BOKOBOI PYKOATKH,
NMOKPYTiTb rONOBKY-QiKkcaTop.

BcTaHoBiTE 06MeXKyBanbHWiA ynop nia Tpumava (Ha-
TAXKHA CTpiuKa) BOKOBOI PYKOATKM y ABa HanpAMHI
OTBOPM.

[MpoKpyTUBLUM rONOBKY-®IKCATOP, MILUHO 3aTUCHITb
60KOBY PYKOATKY, NPW LbOMY BoAHouac Byae 3adi-
KCOBaHO i 0BMeXXyBarnbHu1it ynop.

6.3 P036510KyBaHHA €NeKTPOIHCTPYMEHTa
[Mue. posain "Excnnyarauia / Cuctema 3axucTy Bia Kpa-
aixkn TPS (onuin)".

6.4 3acTocyBaHHA NOJOBIKYBaNbHOro Kabena Ta

reHepatopa a6o TpaHcdopmartopa

Jue. posain «Onuc / 3acTocyBaHHA NOAOBXYBaNbHOrO
Kabens».

7 EKcnnyarauin

© 0 A

OBEPEXHO

IHCTPYMEHT BIiANOBIAHO A0 OCOBNMBOCTEN BUKOHYBaHUX
POGIT PO3BMBAE BUCOKMI KPYTUNbHUI MOMEHT. Bukopu-
cToByiTe 60KOBY PYKOATKY i nia yac po6oTu 3aBmAan
MiYHO yTpUMyiTe iHCTpyMeHT o6oma pykamu. Kopuc-
TyBay NMoBMHEH ByTM MOBCAKYAC rOTOBMIA O PanToOBOro
6NOKyBaHHA IHCTPYMEHTa.
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OBEPEXHO
MpocnigkyiTe 3a TMM, W06 nepemnKau PyHKUiN 3aB-
AW 3HAaXOAUBCA Y NPaBUIbHOMY MONOMEHHI.

OBEPEXHO
HaginHo ¢ikcynte o6pobnrosaHi geTani y saTuCKHOMY
npucTpoi abo w y newarax.



OBEPEXHO

LLlopasy nepLu Hix posnounHaTi poboTy, nepesipante
poboui IHCTPYMEHTH Ha nNpeamMeT HaABHOCTI MOLUKO-
AXEeHb Ta HEPIBHOMIPHOTO 3HOLLEHHA.

7.1 NMigrotoeka go po6otn

OBEPEXHO

3amiHy po6ounx iIHCTPYMEHTIB BUKOHYITE B 3aXUCHUX
PYKaBHLAX, TOMY WO Mg Yac Po6OTH BOHW CUALHO
HarpiBaroTbCA.

7.1.1 PeryntoBaHHA 06MexyBanbHOro ynopy

1. Ocna6Te rBUHT Ha OBMEXXYBabHOMY YNOpi.

2. Biaperynioiite obmexxyBanbHuit ynop nia GakaHy
rMMBUHY CBEPANIHHA.

3. 3atuCHITb rBUHT Ha 0BMEXKyBanbHOMY YNopi.

7.1.2 BcTtaHOBREHHA 3MiHHOTrO po6ouoro
iHCTpyMeHTa

1. BuWAMITb WTENCENbHY BUNKY KaBens XXMBNEHHA 3 po-
3€TKM.

2. TepeBipTe, uM XBOCTOBUK 3MiHHOTO POBOYOrO iH-
CTPYMEHTa YMCTUI Ta 3nerka 3malleHnid MacTUnoM.
B pasi HeoBXiAHOCTi OUMCTITb MOrO Ta HaHEeCiTb Ha
HbOrO TOHKMM LUAPOM KOHCUCTEHTHE MacTuo.

3. TMepeBipTe po6oyy KPOMKY YLLiNIbHEHHS MWUI03aXu-
CHOro KOBMaka Ha npeamer ii ctaHy # uuctotu. B
pasi HeoBXiAHOCTI OUMCTITb MUNO3AXUCHWUIA KOBMAK,
a Npu MNOLIKOAXEHHI POBOYOI KPOMKM YLLiNbHEHHS
PO3NOPAAITLCA MO0 3aMiHUTK.

4. BcrtaBTe 3MiHHWA POBOUMI IHCTPYMEHT B 3ATUCKHUI
naTpoH i NPOKPYTITb NOr0 3 HEBENUKUM 3YCUINAM,
o6 BiH 3adiKCyBaBCA B HANPAMHUX Nasax.

5. HaTuCHiTb Ha 3MiHHWIA POBOYMIA IHCTPYMEHT B 3a-
TUCKHOMY MaTPOHi, MOKM BiH He 3adiKCYETbLCA 3 UITKO
BilUYTHUM KnauaHHAM.

6. ToTArHiTb 3MiHHWIA POBOUMI IHCTPYMEHT O cebe,
o6 yneBHUTUCA B TOMY, LLO BiH HaAdilHO 3adikco-
BaHWi y NaTpoHi.

7.1.3 BuitmaHHa 3miHHOro po6ouoro iHcTpymeHnTa E1

1. BuiiMiTb WTencenbHy BUIKY KaBens XXMBNEHHS 3 PO-
3ETKM.

2. BiakpuiTe 3aTMCKHWIA NaTpOH, BIATATHYBLUM Hasad
noro gikcarop.

3. BUiMIiTb 3MiHHWIA POBOUMIA IHCTPYMEHT i3 3aTUCKHOTO
narpoHa.

7.2 Po6orta 3 iHCTpyMEeHTOM

OBEPEXHO

Mia yac 06pobKM NOBEPXOHbL MaTepian MOXe BiAKOMO-
BaTUCA 3 PO3NiTaHHAM OCKonkiB. KopucTyntech 3axuc-
HUMU OKYNApPaMH, PyKaBULAMM Ta — 3a BiACYTHOCTI
NUNoBiAcocy — nerkum pecniparopom. OCKONKK Ma-
Tepiany MOXyTb 3aBAaTH NOpaHeHb abo MOLIKOAWUTH OYi.

OBEPEXHO

Mia yac po6oTH IHCTPYMEHTA YTBOPHOETLCA LyM. Bu-
KOPUCTOBYHTE 3aXUCHi HaBYLUHUKW. 3aHAATO CUIbHUI
LUYM MOXX€e NPU3BECTU A0 NOLLKOAXEHHA OpraHiB Cnyxy.

OBEPEXHO

LLo6 nig yac po6oTH y Bac He 3aTepnanu pyku, po-
6iTb NepepBM Ta BUKOHYHTE BNpaBu Ha po3cnabneHHs
i pO3MUHAHHA NanbLiB 3 METOH NOKPALLEeHHA KPOBO-
06iry B HUX.

7.2.1 Cucrtema 3axucTy Big Kpagimku TPS (onuin)

BKAS3IBKA

OnuioHanbHO IHCTPYMEHT MOXKe ByTW OCHaLLEHWU QyH-
Kuieto "3axucT BiA KpaaiKkM". AKLWO iHCTPYMEHT ocHa-
LeHo Uieto QyHKLUiE, TO MOro pPo3BnoKyBaHHA M eKc-
nayarauin - MOX/MBI JiMlie 3 ONOMOro cneuiaibHoro
Kftouva.

7.2.1.1 Po36noKkyBaHHA eNneKTPoiHCTpyMeHTa

1. BcraBTe WTENCENLHY BUIKY KaBeNa XUBNEHHS ene-
KTPOIHCTPYMeHTa B pO3eTKy. XKoBTa nammnouka iH-
AnKaTopa CUCTEMM 3axXUCTy BiA KPaAKKMA NOYMHAE
MUroTiTW. Lle BKasye Ha rotoBHICTb iHCTPYMeHTa A0
npUIOMy CUrHany Bif kntoya AnA Po3BNOKyBaHHS.

2. MiaHeciTb KNtoy AnA po36IoKyBaHHA abo NPAXKKY CH-

ctemu TPS npAMO A0 MiKTOrpamu BUCAYOrO 3aMKa.
IHCTPYMEHT pO36NOKOBYETHCA, fAK TiflbKWM MoracHe
)KOBTa NlamMnoyKa iHAMKaTopa CUCTEMMU 3axuCTy BiA
KpaaiKKu.
BKASIBKA VY Bunaaky 36010 XXUBEHHA, HanpuKnaa,
nia Yac nepexoay Ha iHwe micuye po6oTv abo npu Bu-
MKHEHHi enekTpoeHeprii, ®yHKUiOHanbHa roTOBHICTb
iHCTpyMeHTa [0 ekcnnyartauii 36epiraetbca npoTa-
rom npuénuaHo 20 xBuAKH. Mpu GinbL TpuBanomy
BUMKHEHHI NOTPi6HO ByZe NOBTOPHO pO36NoKyBaTH
{HCTPYMEHT 3 AONOMOrOH0 BiANOBIAHOIO Kitova.

7.2.1.2 AKTBYBaHHA YHKLUii 3aXMCTy iIHCTPyMeHTa
Bi KpaAiMKu

BKA3IBKA

MonanbLy AetanbHy iHPOPMALitO LOAO aKTUBYBAHHA Ta

3aCTOCYBaHHA QYHKLii 3aXMCTy iIHCTPYMEHTA Bill KPAAiXKKK

avB. y posaini "3axucT Bia KpaaKku' iIHCTPYKUIT 3 ekcn-

nyartauii eneKTpoiHCTPpyMeHTa.

7.2.2 YpapHe ceepaniiHa otsopis @

BKASIBKA

Po6ota npu HU3bKKx Temnepartypax: Ans GyHKUiOHyBaHHA
YAQPHOTO MEXaHi3My iHCTPYMeHTa NoTpiGHa NeBHa MiHi-
mManbHa poboda Temneparypa. Ona Toro, Wwob nporpitm
IHCTPYMEHT [0 MiHiManbHOi poBoyoi Temneparypu, no-
Knaaitb WOro Ha AeAKMiA Yac Ha pobovy OCHOBY i AaunTe
TPOXM MoMpauoBaTM Ha XONoCToMy xoady. B pasi Heob-
XiAHOCTi NOBTOPIONTE BULLECKA3aHEe, a)k MOKM yAAPHWA
MexaHi3M He MoYHe npaytoBaTm.
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1. MNpokpyuyiTe nepeMnkay GYHKLin, ax NoKu BiH 3adi-
KCYETbCA B MONOXEHHI "YAapHe cBepAniHHA OTBO-
piB". Mepemukay dyHKLUiM nia yac pobotn 3a6opo-
HAETLCA NPUBOANTH B Ait0.

2. TMpwuseaitb BOKOBY PYKOATKY B 3py4yHe AnA poboTy
NONOXEHHA W YNEeBHITbCA B TOMY, LIO BOHA npa-
BW/IbHO 3MOHTOBaHa Ta HANEXHUM YMHOM 3aKpin-
neHa.

3. BcraBTe wrencensHy BUNKY KabBens XUBNEHHA B PO-
3€TKy.

4. BcTaHOBITb NOTY)XXHICTb CBEPASIHHA.

BKAS3IBKA [Micna niakntoYeHHA WTEeNCcenbHOi BUNKK
kabens XMBNEHHA [O PO3ETKU IHCTPYMEHT 3aBXAu
BCTAHOBJIEHUIA HA NOBHY MOTY>KHICTb CBEPANIHHSA.
BKASIBKA [ns Toro, Wwo6 nepeMKHyTMCA Ha nono-
BWHHY MNOTY)XKHICTb, HATUCHICTb KHOMKY "TonoBuHHA
NOTYXXHICTb", NiCNA YOro NOBWUHHA 3aCBITUTUCA IHAW-
Kauif CTyneHsA NOTYXKHOCTi cBepAniHHA. [TOBTOPHUM
HaTUCKyBaHHAM Ha KHOMKY "0N0BMHHA NOTY)KHICTb"
iHCTPYMEHT 3HOBY NEPEMMUKAETLCA HA MOBHY MOTYXK-
HICTb CBEPANIHHA.

5. TlinBediTb iHCTPYMEHT i3 3aKkpinNeHMM B HbOMY
CBEPANOM 10 B6a)KaHOi TOUKM CBEPANIHHA OTBOPY.

6. [naBHO HaTWUCHITb Ha BUMMKaY (MOYMHAMTE Npauto-
BaTh Ha BinbLU HM3bKKX 0BepTax, NOKWM CBEPANO He
BiAALEHTPYETLCA Y BUCBEPAIIOBAHOMY OTBOPI).

7. [Ona Toro, wo6 npaytoBaTti 3 NOBHO MOTYXKHICTIO,
HaTUCHICTb BUMMKAY MOBHICTIO.

8. VYHuKalTe 3acTOCyBaHHA HaAMIPHMX 3yCuib nia
Yac HaTUCKyBaHHA Ha iIHCTPYMEHT. MpOAYKTUBHICTL
yAApHOro CBepPASiHHA Bif UbOro He 36inblIyeTbCA.
AKWO HaTUCKyBaTM Ha IHCTPYMEHT 3 MEHLUMMKU
3yCUNNAMM, CTPOK CRYXO6U 3MiHHOrO poboyoro
iHCTpyMeHTa 36inbLwmnTbCA.

9.  [OnA Toro, Wwo6 3anobirtv BiAKONOBaHHIO Matepiany
OCHOBM NiA Yac HACKPI3HOro CBEPANiHHA, HE3a10Bro
JI0 HAaCKPI3HOro NPOXOAXKEHHA cBepana HeobXiaHO
3MEHLUMTH LUBUAKICTb 0OepTaHHA LNUHAENA.

7.2.3 AKTUBHUI KOHTPONb KPYTUABHOTO MOMEHTY
ATC (TE 60-ATC / TE 60T-ATC)

IHCTPYMEHT, Ha [OAATOK O MEeXaHiuHOi OBriHHOI My-
$TH, ocHaweHo we cuctemoro ATC (CMCTEeMOIO aKTuB-
HOro ynpasniHHA KPYTHAM MOMeEHTOM). LA cuctema 3a-
6eaneuye 4OAATKOBUI KOMPOPT Npu CBEPANIHHI OTBOPIB
3aBAAKM aBapiiHOMY BUMMWKaHHIO NP panToBMUX MOBO-
poTax iHCTpyMeHTa HaBKOJIO OCi cBepana, AK Le 3a3Bu-
Yyan TpannAaeTbCA NPU 3aKNMHIOBAHHI cBepAna npu Woro
notpannaHHi Ha apmatypy abo X Npu BUNAAKOBOMY ne-
PeKoLLyBaHHi iIHCTpyMeHTa. AKLO cnpautoBana cuctema
ATC, ona NOBTOPHOrO BMUKAHHA iIHCTPYMEHTa BiAMyCTiTb
i 3HOBY HaTUCHITb BMMMKAYa, NICNA TOrO AK ABUTYH MOB-
HICTIO 3YNUHUTBLCA (UiTKE KnauaHHA Gyae cUrHanom Toro,
Lo IHCTPYMEHT 3HOBY rOTOBMI A0 POBOTH). 3aBAan BU-
Oupaiite Take poboye NONOXKEHHA, OB IHCTPYMEHT Mir
BibHO o6epTatncA NPOTU FOAMHHWUKOBOI CTPINKK (AKLLO
AMBUTUCA 3 BOKY KOpUCTyBaua). AKLIO Le HEMOXIUBO,
cuctema ATC He 3mMOXe cnpauboByBarty.
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7.2.4 Nos6aHHA OTBOpPIB

BKA3IBKA

3ybuno moxke OyTu BUCTaBneHe B 24 pPisHUX MO3ULIAX
(uepes KoxHUX 15°). Lle Hapae MOXMBICTb MpautoBaTy
NAacKUMM Ta GpacCoOHHUMM 3yGunamu B ONTUMabHOMY ANA
KOYHOTO iX Pi3HOBUAY POGOYOMY NMONOXKEHHI.

OBEPEXHO
3a60pOHAETLCA NpautoBaTh, KOMM Nepemukay GyHKLUiN
3HaxXOAUTLCA B NONOXeHH "MosulitoBaHHA 3ybuna'.

1. Tpokpyuy#Te nepemukay GyHKLUin, axk NOKM BiH 3adi-
KCYETbCA B NONOXKeEHHI "MoauuitoBaHHA 3ybuna'.

2. TpuBeaiTb BOKOBY PYKOATKY B 3pyyHe AnA poboTu

NMOMOXEHHA W YNEBHITbCA B TOMYy, WO BOHa npa-

BMIbHO 3MOHTOBAHA Ta HANEXHWUM YMHOM 3aKpin-

neHa.

MPOKpYTiTb 3y6Uno B NOTPIGHE NONOKEHHSA.

MpokpyuyiTe nepeMukay GYHKLUiH, ax NOKM BiH 3adi-

KCYeTbCA B MonokeHHi "doB6aHHA oTBopiB". [Me-

pemuKay QyHKUiA nia yac poboTh 3aBOpPOHAETLCA

NPUBOANTY B Ait0.

5. nA pnosbaHHA OTBOPIB BCTaBTE LUTENCENbHY BUNKY
Kabens }KUBNEHHA B PO3ETKY.

6. BcCTaHOBITb NOTY)KHICTb AOBOAHHS.
BKABSIBKA llicna niakntoYeHHa LTencenbHOi BUIKK
Kabens »KUBMEHHA A0 PO3ETKU IHCTPYMEHT 3aBKAn
BCTAHOBJIEHW Ha NMOBHY MOTY)XHiCTb A0BOAHHA.
BKASIBKA [na Toro, o6 nepemkHyTMCA Ha no-
NOBUHHY MOTY)KHICTb [OBOAHHA, HATUCHICTb KHOMKY
"MonoBMHHA NOTYXXHICTL'", MiCNA YOro NOBWHHA 3a-
CBITUTUCA IHAMKALA CTYNEHA NOTYXKHOCTi AoBOaHHA.
[MOBTOPHWM HATUCKYBaHHAM Ha KHOMKY "onoBuHHA
MOTYXHICTb" IHCTPYMEHT 3HOBY NEPEMMUKAETLCA Ha
MOBHY NOTY>KHICTb JOBGAHHS.

7. TlinBenitb iHCTPYMEHT i3 3aKPiNAEeHMM B HbOMY 3y-
6unom o GarkaHOi TOYKKM NPOGUBAHHA OTBOPY.

8. HatucHiTb Ha BUMMKaY A0 ynopy.

>

7.2.5 besynapHe csepaniiHA oTsopis (TE 60-ATC /
TE 60T-ATC)

1. TpokpyuyiTte nepemmukad GyHKLIn, a>k NOoKM BiH 3adi-
KCyeTbCA B NONOXeHHi "besyaapHe ceepaniHHa OT-
BopiB". Mepemukay dyHKui# nia yac po6otn 3abo-
POHAETLCA NPUBOAUTH B Ait0.

2. MMpuBeditb GOKOBY PYKOATKY B 3pydHe AnA poboTu
MOMOXEHHA W YNEBHITbCA B TOMYy, WO BOHa npa-
BUIbHO 3MOHTOBAHA Ta HANEXHUM YMHOM 3aKpin-
neHa.

3.  BcrasTte wrencenbHy BUIKY KaBens XXMBMEHHA B pPo-
3eTKy.

4. TlinBenitb HCTPYMEHT i3 3aKpinjeHuM B HbOMY
CBEpPANOM A0 Ba)kaHOi TOYKU CBEPANIHHA OTBOPY.

5. TnaBHO HaTUCHITL HA BUMMKAY (MOYMHAWTE mpawto-
BaT Ha BinbLl HM3bKKUX 0BepTax, NOKKU CBEPANO He
BiALEHTPYETLCA Y BUCBEPASIIOBAHOMY OTBOPI).



6. OnA Toro, Wo6 npautoBati 3 NOBHOK MOTY)KHICTHO,
HaTUCHICTb BUMUKAY MOBHICTIO.

7.  YHuKaWTe 3acTOCyBaHHA HaAMIPHWMX 3ycunb nia
4Yac HaTUCKyBaHHA Ha iIHCTPYMEHT. MpOoAYyKTUBHICTb
YA2PHOro CBEPANIHHA Bifl UbOro He 36inbLUyeTbCA.
AKWO HaTUCKyBaTM Ha IHCTPYMEHT 3 MEHLUMMKU
3yCUINAMM, CTPOK CRYy)X6U 3MiHHOrO poBoyoro
iHCTpyMeHTa 36inbLwmnTbCA.

7.2.6 besynapHe csepaniiHa otsopis (TE 60 /
TE 60T)

BesyaapHe cBepaniHHA OTBOPIB MOXHa BMKOHYBaTH, 3a-
CTOCOBYHOUM 3MiHHI POBOUi IHCTPYMEHTH 3i cheuiansHuM
XBOCTOBMKOM. TaKi iHCTPYMEHTM BXOAATb A0 Mporpamu
nocrayaHHA KomnaHii Hilti. 3 nonomoroto weuaosatuc-
KHOrO natpoHa, Hanpuknag, Mo)XHa BCTaHOBNOBATH Ha
iHCTpyMeHT cBepAana AnA AepeBuHu abo cTani i BUKO-
HyBaT¥ HUMKU BesynapHe CBepANiHHA OTBOpIB. B Takomy
pasi nepemukay QyHKLUi noBuHeH GyTn 3adikcoBaHuii B
nonoXkeHHi "YaapHe cBepAniHHA OTBOPIB".

7.2.7 dikcarop sumukaua H
B pekvumi AoBOaHHA OTBOPIB BUMMUKAY MOXKe ByTH 3adik-
COBaHWIM B YBIMKHYTOMY NOMOXEHHI.
1. NepeBeaitb pikcaTop BMMMKAYa, LIO 3HAXOAUTLCA
3BEPXY Ha PyKOATLi, BNepea Ao ynopy.
2. HatucHiTb Ha BUMMKaY A0 ynopy.
IHCTPYMEHT YBIMKHYTO Ha TPUBa/IUI  PEXUM POBOTH.

3. [nAa sBiaminu dikcauii noBepHiTb dpikcaTtop BUMUKaYa
y 10ro BuXiiHe 3aAHE NONOXEHHS.
IHCTPYMEHT BUMMKaETLCA.

7.2.8 3aminyBaHHA

1. Tpokpyuy¥Te nepemukay GyHKLUin, aXk NOKM BiH 3adi-
KCYETbCA B MOMOXKEHHI "YAapHe cBepAniHHA OTBO-
pis".

2. BcrasTe WBMAKO3ATUCKHMIA NATPOH Y NATPOH iHCTPY-
MeHTa.

3. BcTaBTe B HbOro iHCTPYMEHT ANA 3aMilLyBaHHSA.

4. TloTArHiTb 3MiHHUIA poBounii IHCTPYMEHT Ao cebe,
Wo6 yneBHUTUCA B TOMY, L0 BiH HaAdilHO 3adikco-
BaHW y NaTpoHi.

5. [pwuBeaiTb GOKOBY PYKOATKY B 3pyyHe AnA poboTu
MOMOXEHHA W YNEeBHITbCA B TOMYy, WO BOHa npa-
BMIbHO 3MOHTOBAHA Ta HANEXHWUM YMHOM 3aKpin-
newa.

6. Bcrasre wTencenbHy BUNKY KaGens KWUBNEHHs ene-
KTPOIHCTPYMEHTA B PO3ETKY.

7. YBediTb iHCTPYMEHT ANA 3amillyBaHHA B nocyn 3
3aMiLLyBaHUM MaTepianom.

8. [OnA Toro, Wo6 noyatu 3amillyBaHHs, NOBINLHO Ha-
TUCHITb BUMUKAY IHCTPYMEHTA.

9. [OnA Toro, wo6 npautoBati 3 NOBHOK MOTYXKHICTIO,
HaTUCHICTb BUMMKAY MOBHICTIO.

10. [pautoite 3 iIHCTPYMEHTOM ANA 3aMilllyBaHHA TaKUM
UMHOM, OO 3amillyBaHa CyMill He BUX/IONyBanacs
Ha30BHi.

8 flornag i TexHiuyHe 06cnyrosyBaHHsA

OBEPEXHO
BuiMiTb WITENcenbHy BUIIKY 3 PO3ETKH.

8.1 fornaga 3a 3MiHHUM Po6ouuM iHCTPYMEHTOM i
MeTaneBMMH AeTanamu
[nAToro, Wwo6 BMAANATY HAKONMYEHHA Bpyay Ta 3axuaTi
NOBEPXHIO 3MiIHHOTO POBOYOro IHCTPYMeEHTa BiA KOPOS3ii,
AOCUTb Yac BiA Yacy NPOTUPATH IX FaHYIPKOO, NPOCAKHY-
TOK MacTHIOM.

8.2 [lornAa 3a iHCTPyMEHTOM

OBEPEXHO

YTpumyHTe iHCTPYMEHT, 30KpeMa, MOro PyKOATKH, Cy-
XuM i uncTum Big 6pyay i macTun. [nA YMLEHHA He
KopuUCTynTech 3acobamu, Lo MiCTATb B cO6i CHANIKOH.

8.3 CepBicHui iHAUKaTOp

BKASIBKA
IHCTPYMEHT OCHALLEHO CEPBICHAM iHAMKATOPOM.

30BHILLHIA KOPNYC IHCTPYMEHTa BUrOTOBNEHMI i3 yAapo-
TPMBKOI NnacTMacu. Haknaaka Ha Kopnyci BUrotoeneHa 3
enacTomMepHoro marepiany.

He npautoiite 3 iHCTPYMEHTOM, AKLIO B HbOMY Mo3abu-
BaNMCb BEHTUNALIMHI npopisn! OBeperkHO npouuLlanTe
BEHTUNALIMHI NPOPI3n Cyxoto LWiTkoto. Chiakyite 3a TuMm,
o6 BCcepeanHy KOpnycy iHCTPYMeHTa He noTpannianm
CTOPOHHI NpeaMeTU. PerynfpHO OuuLLyiTe 30BHILLHI NO-
BEPXHi iIHCTPYMEHTa BONIOroto NPOTUPaNbHOLO raHuipKoto.
Ins BuaaneHHs 6pyay 3a60pOHEHO 3aCTOCOBYBATU BOAS-
HU po3nuntoBay, naporeHeparop abo X CTPyMiHb BoaAM!
AKEe LUe MOXXe NPU3BECTHU A0 NOPYLLEHHA ENEKTPOBeEs-
NeKu iHCTpyMeHTa.
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IHAuKaTop

CBIiTUTbCA YEPBOHUM

TepMiH cny)k6u iIHCTpyMeHTa gocar
MeXi, Konn HeoOxiAHe Woro cepeicHe
o6cnyroByBaHHs. MoynHaouM 3 Lboro
MOMEHTY, iHCTPYMEHTOM Ha NOBHY CUny
MOYKHa NpautoBaTy L NPOTArOM Kiflb-
KOX FOZIMH, MiCNf YOro BiH aBTOMAaTU-
YHO BUMKHETbCA. LLI06 iIHCTPYyMEHT 3aB-
»kam GyB rotoBuit A0 POBOTH, CBOEYA-
CHO 3BepTaiTeca 10 CePBICHUX LEHTPIB

Mwurotutb 4epBOHUM

KomnaHii Hilti.
Jue. posain "MoLyk HecnpaBHoCTeR' .

8.4 TexHiuHe o6cnyroByBaHHA

NMONEPEOAXEHHA
J10 peMOHTY eneKTPUYHOI YaCTUHU IHCTPYMeHTa 3any-
yanTte nuwie ¢paxisBLya-eneKTpuKa.

PerynapHo nepesipanTe BCi 30BHILLHI AeTani iIHCTPYMeHTa
Ha BIACYTHICTb MOLUKOAXKEHb Ta BCi MOro opraHu Kepy-
BaHHA Ha cnpasHy po6oTy. Hikonu He npautoiTte 3 iH-
CTPYMEHTOM, AKLLO B HbOrO € BUAWUMI MOLUKOKEHHA 260

HecnpaBHO QYHKLIOHYIOTb OpraHu KepyBaHHs. Y BUNaaKy
HeoOXiAHOCTi PEMOHTY 3BepTaiTech A0 CEPBICHOI Cry-
»O6u komnaHii Hilti.

8.5 KoHTponb nicna BUKOHaHHA gornagy v
TexHiuHoro o6cnyroeyBaHHA

MicnA npoBeaeHHA AornAay # TexHiyHoro obcnyrosy-

BaHHA nepesipTe, un ByNo BCTAHOBNEHO BCi 3aXMCHi NpH-

CTPOI Ta Y4 PYHKUIOHYIOTb BOHU HANEXXHUM YMHOM.

9 MowyK HecnpaBHOCTEN

- HecnpagBHicTb

Moxnuea NpUYUHa

YcyHeHHA

IHCTPYMEHT HE BMUKaETLCA.

306iit B Mepexi eneKTpOXKUBNEHHS.

[nA nepeBipKkK HAABHOCTI YXMBJEHHA
YBIMKHITb iHLUMIA IHCTPYMEHT.

MoLKoaKeHUH Kabenb KuUBNeHHA abo
0ro wrencesnbHa BUKa.

Jna nepeBipKK 3BEPHITLCA A0
daxiByA-enexkTpuka i — B pasi
HeoB6XiAHOCTI — BMKOHaWTE 3aMiHy.

['eHepaTop B PeXXMMi OYiKyBaHHA
(Sleep Mode).

lMin'eaHavTe Ao reHeparopa Le oa-
HOro cnoXkveaua (Hanpuknag, npo-
YKEKTOp ByAiBENbHOr0 ManAaHuMKa).
[licnA ubOro BUMKHITb iHCTPYMEHT, a
NoTiM 3HOBY YBIMKHITb 0ro.

Akach iHWa enekTpuyHa Hecnpas-
HICTb.

JnA nepeBipku 3BEPHITLCA A0
daxiBuA-eneKkTpuKa.

EnexTpoHHa cuctema 6noKyBaHHsA
NOBTOPHOIO BMUKaHHSA iHCTPYMEHTa
nicnA 36010 B €NEKTPOMEPEK KM1B-
NIEHHS aKTWBOBaHa.

BWMKHITb iIHCTPYMEHT, @ NoTiM 3HOBY
YBIMKHiTb #OrO.

Buiwwos 3 nagy cTpyMopo3noainbHuUK.

JinA nepeBipKK 3BEpHiTbCA A0
daxiBuA-eneKTpuka i — B pasi
HeoOXiAHOCTi — BUKOHaWTE 3amiHy.

BincytHin yaap.

IHCTPYMEHT 3aHaATO XONOAHMN.

[JaiTte iHCTPyMEeHTy nporpitmca Ao
MiHiManbHoT po6oyoi Temneparypu.
[ve. posain: 7.2.2 YaapHe ceepa-
niHHA otBopis @

Mepemukay dyHKUiA 3HaxoaAnTbCA B
nono)keHHi «<besynapHe ceepaniHHA
OTBOPIB>».

MpuBeaiTb nepemunkay GyHKLiin B no-
NOXXeHHA "YaapHe cBepANiHHA OTBO-
piB".

IHCTPYMEHT He BMUKaeTbCA i
iHAMKATOP MUrOTUTL YEPBOHUM.

IHCTPYMEHT BMIALLIOB 3 naay.

Y BUNaaKy HEOBXiAHOCTI PEMOHTY
3BepTaTeECh [0 CEPBICHOI CNYXG6U
komnaii Hilti.

IHCTPYMEHT He BMUKaETLCA 1
iHAMKATOP CBITUTBCA YUEPBOHUM.

3HOCHINCA BYTiNbHI LWITKK.

Jna nepeBipKK 3BEPHITLCA A0
daxiByA-eneKkTpuka i — B pasi
HeoB6XiAHOCTi — BMKOHaWTE 3aMiHy.
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HecnpagBHicTb

Moxnuea NpUYHUHa

YcyHeHHA

IHCTPYMEHT He BMUKaeTbCA i
iHAMKATOP MUTOTUTL XKOBTUM.

IHCTPYMEHT He Byno po36nokoBaHo (B
pasi HaABHOCTI CUCTEMM 3axX1CTy Bill
KpaadiKKku, onuis).

Po30650KyiTE iHCTPYMEHT 3 AONOMO-
rO0 ENeKTPOHHOTO KAtoya.

IHCTPYMEeHT npautoe He Ha no-
BHY MOTY>KHICTb.

MoaoBxyBanbHui kabenb 3aHaaTo
AO0Brui 1a / a6o Mae 3aHaATO Manui
nonepeyHui nepepis.

BukopucToByiTE NOAOBIKYBaNbHUN
Kabenb HanexHoi AOBXMHM Ta / abo 3
[OCTaTHIM NONepeYHnM nepepisom.

BuMMKay HENOBHICTIO HATUCHYTO.

HatucHicTb BUMUMKay Ao ynopy.

Hatuchyta kHonka "lNonoBuHHA NoTy-
JKHICTB".

HatucHiTb KHOMKy "lonoBWHHA NOTY-
JKHIiCTB".

3aHaaTo HusbKa Hanpyra axepena
ENTIEKTPOXKUBNEHHA.

MNin'enHanTe iIHCTPYMEHT A0 iHLWOro
IDKepena eneKkTPOXXMBEHHS.

Ceepano He obepTaeTbCs.

Mepemukau GyHKLiN He 3adikcyBa-
BCA 260 3HAXOAUTLCA B MONIOXKEHHI
"[loB6aHHA OTBOPIB" UM B NONOXKEHHI
"MosuuitoBaHHA 3y6una'.

MepemMukay QyHKUiM NiCNA BUMKHEHHSA
IHCTPYMEHTa NPUBEAITb Y NMOIOXEHHA
"BesyaapHe cBepAniHHA oTBOpPIB" a6o
"YnapHe ceBepaniHHA OTBOPIB".

CBepano/ayéuno HEMOXITMBO

3aTUCKHMIA NaTPOH HEMOBHICTIO BiABe-

Biaseaitb pikcatop po6ouoro iHCTpy-

pos6rioKyBaTtH 3 dikcaropa. ZIeHo Hasaz.

MEeHTa Hasaz Ao ynopy i BUAMIiTb po-
60umit IHCTPYMEHT.

BokoBa pyKoATKa HenpasuibHO 3MO-

HTOBaHa.

JeMoHTy#Te | NpaBUNbLHO 3MOHTYITE
BOKOBY PYKOSATKY, LLIOO HaTAXHa CTPi-
uka i 6okoBa pyKkofTKa Bynu 3adikco-
BaHi y 3arnuMoneHHi.

10 YTunisauia

Ay

&

BinbLuicTe Matepianis, 3 AKUX BUrOTOBNIEHO IHCTPYMEHTH Komnanii Hilti, npuaatHi Ans BTOpMHHOI nepepobku. Mepea-
YMOBOI ANA iX BTOPUHHOI Nepepobku € HanexHe Po3AineHHA 3a matepianamu. Y Garatbox kpaiHax komnadia Hilti
BXXE yKana yroau npo NoBEePHEHHA CTapuX IHCTPYMEHTIB, L0 BiACAY)XWIW CBOE, ANnA ixX yTunisauii. 13 uboro npusoay
3BepTanTech A0 Biadiny CepBiCHOro o6cnyroByBaHHA aBo O CBOrO TOPFiBENbHOMO KOHCYNbTaHTa.

Tinbkn ana KpaiH-unexis €C

He BuKMaaiTe enekTpoiHCTPYMEHT y 6aku ana nobyToBoro cmittal

3riaHo 3 [upektusoto €sponeiicbkoro Cotosy LWoAO yTUnisauii CTaporo eneKTpUMYHOro Ta eNeKTPOH-
HOrO yCTaTKyBaHHA Ta 3 HaliOHaNbHAM 3aKOHOAABCTBOM E€NEKTPOIHCTPYMEHTH, TEPMIH CNy)KOU AKMX

3aKiHuMBCA, HEOOXiAHO 36MpPaT OKPEMO i YTUMi3yBaTh €KONOriYHO Be3neyHnM cnocobom.

11 FapaHTi

Komnaria Hilti rapaHTye LWoao noctaBneHoro iHCTpy-
MeHTa BiICYTHICTb AepeKTiB MaTtepianis Ta BUPOBHUYOro
Opaky. Lia rapaHTia uMHHa Tinbku B pasi AOTPUMaHHA Ha-
CTYMHUX YMOB: ekcriyatauis i 06CnyroByBaHHA Ta YuCTKa
iHCTPYMeHTa, a TaKoXX AOrNAA 32 HUM NPOBOAATLCA 3riAHO
3 HaBeJeHUMK Y LN iHCTPYKLIT 3 eKkcnnyaTauii KomnaHii
Hilti BkasiBkamu, 36eperkeHa TexHiuHa LiNiCHICTb iHCTPY-
MeHTa, TOBTO MiZl Yac Woro ekcnnyaralii 3aCTOCOBYTLCA
BMK/IIOUHO OPWriHasbHI BUTPATHI Matepianu, npunagan
3anacHi YactuHu BUpPoOBHMUTBa KomnaHii Hilti abo piBHO-
LiHHI TM.

Hi 3060B'A3aHHA BUPOOBHHMKA IHCTPYMEHTa

Lla rapaHTia nepeabavae GesnnartHuit peMoHT abo 6es-
nnatHy 3amiHy Ae(EeKTHWUX JAeTanei NpoTAroM Ycboro
CTPOKY Cny»6u iHCTpyMeHTa. Lia rapaHTia He poanoBscto-
IDKYETbCA Ha AeTani, WO NOTPeByoTb PEMOHTY BHACNIAOK
iX NPUPOAHOrO 3HOLLYBaHHA.

Hiaki nopaTkoBi npeTeHsii He po3rNAAalOTLCA, 3a BU-
HATKOM BUNagkie, nepea6ayeHnx MiCUeBUM 3aKOHO-
nascTBoM. 3oKkpema, komnaHia Hilti He Hece wogHoI
sianosiganbHocTi 3a npaMmi abo nocepeaHi 36UTKM,
BTpaTh abo BMTpaTH y 3B'A3KY 3 3acToCyBaHHAM abo
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HEMOMMUBICTIO 3aCTOCYBaHHA LbOro iHCTPyMeHTa 3
TOH UM iHWO MeTor. Byab-AKi rapaHTii npugaTHo-
cTi BUpoBy AnA BUKOHaHHA BU3HaYeHuX pobiT, wo ma-
FOTbCA Ha yBa3i 3a YMOBYAHHAM, He PO3rNAfalOTbCA.

InA peMoHTy a6o 3aMiHu iHCTPYMeHT aBo Woro AedeKTHi
ZeTani uM By3nu NoBUHHI OyTH BianpaBneHi Ao Hanbnu-

Yyoro npeacrtasHuutBa Komnadii Hilti Biapasy » nicna
BWABJIEHHA HECNPABHOCTI.

Lia rapaHTia oxonntoe BCi rapaHTiiHi 3060B'A3aHHA 3 BOKy
komnaHii Hilti # 3amiHtoe BCi iHLWi 3060B'A3aHHA Ta NUCb-
MOBi @60 YCHi IOMOBNEHOCTI, O CTOCYHOTLCA rapaHTii-
HOro o6cnyroByBaHHS.

12 Ceptudikar BignoBigHocTi EC (opuriHan)

Hassa: Kom6iHoBaHuii neppopa-

TOP
Mo3sHaueHHs Tuny: TE 60 / TE 60-ATC-AVR
Bepcis: 02
Pik Bunycky: 2008

3i Bcieto HanexHow BiANOBIAANLHICTIO  3aABNAEMO,
o uel BWpI6 BIiANOBIZAE HACTYMHUM AMPEKTMBAM i
crangaptam: 2006/42/EG, 2004/108/EG, 2011/65/€C,
EN 60745-1, EN 60745-2-6, EN ISO 12100.
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ORIJINAL KULLANIM KILAVUZU

TE 60 / TE 60-ATC-AVR Kirici Delici

Calistirmadan 6nce kullanim kilavuzunu
mutlaka okuyunuz.

Bu kullanim kilavuzunu daima aletle birlikte
muhafaza ediniz.

Aleti, sadece kullanim kilavuzu ile birlikte
baska kisilere veriniz.

icindekiler Sayfa
1 Genel bilgiler 188
2 Tanimlama 189
3 Aletler, aksesuarlar 191
4 Teknik veriler 192
5 Guvenlik uyarilar 193
6 Calistrma 196
7 Kullanim 196
8 Bakim ve onarim 198
9 Hata arama 199
10 Imha 200
11 Aletlerin Uretici garantisi 200
12 AB Uygunluk agiklamasi (Orijinal) 201

H Sayilarin her biri bir resmi isaret eder. Metin ile
ilgili resimleri agilabilen sayfalarda bulabilirsiniz. Kilavuzu
okurken bunu agik tutunuz.

Bu kullanm kilavuzu metninde »Alet« terimi her zaman,
TE 60 / TE 60-ATC / TE 60T / TE 60T-ATC Kirici Delici
etmektedir.

Alet parcalar, kullanim ve gosterge elemanlarn El

@ Ug girisi

@ Fonksiyon se¢me salteri
(3) Kumanda salteri

(4) Sebeke kablosu

(5) Yan tutamak

(6) Derinlik mesnedi

(7) Servis gostergesi

(8) Hirsiziga karsi koruma gdstergesi (opsiyonel)
Kumanda salteri kilidi
10) Yarim giic igin gésterge
@D Yanm gug icin tus

1 Genel bilgiler

1.1 Sinyal sozciikleri ve anlamlani

TEHLIKE
Agir viicut yaralanmalarina veya dogrudan 6lime sebep
olabilecek tehlikeler icin.

iKAZ
AJir viicut yaralanmalarina veya 6lime sebep olabilecek
olasi tehlikeli durumlar igin.

DIKKAT
Hafif vicut yaralanmalarina veya maddi hasarlara yol
acabilecek olasi tehlikeli durumlar igin.

UYARI
Kullanim uyarilar ve kullanim ile ilgili diger gerekli bilgiler.

1.2 Piktogramlarin aciklamasi ve diger uyarilar
ikaz isaretleri

AA)

Genel Tehlikeli Sicak st
tehlikelere elektrik ylizeye karsi
kars! uyar gerilimine uyari

kars! uyari

188

Uyulmasi gereken kurallar

SN NONs

Koruyucu Koruyucu Kulaklk Koruyucu
g0zluk kask kullaniniz eldiven
kullaniniz kullaniniz kullaniniz
Hafif toz
maskesi
kullaniniz



Semboller Tanimlama detaylarinin alet iizerindeki yeri
Tip tanimi tip plakasi Uzerinde ve seri numarasi motor

@ ' gOvdesi yanindadir. Bu verileri kullanim kilavuzunuza
%9 A\ 4 aktarniz ve temsilciik veya servislerimize olan

sorularinizda her zaman bu verileri bulundurunuz.

Kullanimdan Atiklarin Darbesiz Darbeli .
oénce yeniden delme delme Tip:

kullanim degerlendirmesini

kilavuzunu saglayiniz

okuyunuz Jenerasyon: 02

: ) Seri no:
| T[] V A

Keskilemek Keski Volt Amper

konumlandirma

W "~ Hz No

Watt Dalgall akim Hertz Olglim bosta
calisma devir
sayisl

/min O (O]

Dakika Cap Gift Hirsiziga
basina devir izolasyonlu kargl koruma
uyarilari

o

Kilit sembolii

2 Tanimlama

2.1 Usuliine uygun kullanim
Alet elektrik ile ¢calisan bir pnématik kinici-darbeli delicidir. ATC fonksiyonu TE 60-ATC / TE 60T-ATC (Aktif Tork Kontrol)
kullanictya, delme islemi sirasinda ilave bir konfor saglar.
Alet beton, duvar, metaller ve ahsapta delme icin uygun olup ilave olarak kirma isleri icin de kullanilabilir.
Alet elektrikli bir zorlama emniyeti ile donatilmistir. Sirekli olarak alet zorlanirsa motor devir sayisi otomatik olarak
azalir ve gerekirse motor durur. Kumanda salteri serbest birakilip tekrar basilirsa, motor tekrar tam giice sahip olur.
Tekrarlanan hizda, aletin uygun bir sekilde her iki el ile siki tutulmasina dikkat etmelisiniz.

Cihaz belirli durumlarda karistirma igin uygundur (bkz. El aletleri, aksesuar ve kullanim).
Alet profesyonel kullanicilar icin éngdriilmustiir ve sadece yetkili personel tarafindan kullanilabilir ve bakimi yapilabilir.
Bu personel meydana gelebilecek tehlikeler hakkinda ¢zel olarak egitim gérmus olmaldir. Egitim gérmemis personel
tarafindan uygunsuz islem yapilir veya usuliine uygun kullanim olmazsa, alet ve aksesuarlarindan kaynaklanan tehlikeli
durumlar s6z konusu olabilir.
Sagliga zarar verebilecek malzemeler (6rn. asbest) tizerinde ¢alisma yapilmamalidir.
Calisilabilecek sahalar: Santiye, atdlye, onarim, tadilat ve yeni yapilandirmalarda.
Alet sadece kuru olan bir cevrede calistirilabilir.
Ceuvre etkilerini dikkate aliniz. Aleti yangin veya patlama tehlikesi olan bir yerde kullanmayiniz.
Caligsma sadece tip plakasinda verilen sebeke gerilimi ve frekansta gergeklesmelidir.

Kullanim kilavuzundaki ¢alistirma, bakim ve koruma bilgilerine uyunuz.
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Yaralanma tehlikelerini dnlemek icin sadece orijinal Hilti aksesuar ve aletlerini kullaniniz.
Alette onarim veya degisikliklere izin verilmez.

2.2 Alet baglant: yeri

Hizl degistirilebilir klikli alet baglanti yeri TE-Y (SDS maks.) TE 60 / TE 60-ATC
Hizli degistirilebilir alet baglanti yeri TE-T (SDS Top) TE 60T / TE 60T-ATC

2.3 Salter

Hafifce delik agmak/ keskilemek icin ayarlanabilir kumanda salteri

Fonksiyon segme salteri: Darbeli delme, darbesiz delme, kirma fonksiyonu, kirici ayar fonksiyonu (24 basamakli ayar)
Tam veya yarm gig i¢in gli¢ secimi

Kumanda salteri keskileme calismasinda kilitlenebilir

2.4 Tutamaklar

Vibrasyon emicili, ddndurilebilir yan tutamak
Vibrasyon emicili tutamak

2.5 Koruma tertibati

Mekanik emniyet kavramasi

Elektronik tekrar galisma kilidi, aletin bir elektrik kesintisinden sonra istenmeden tekrar ¢alismasini engeller (bkz. b&lim
"Hata arama").

ATC "Aktif Tork Kontrol" (TE 60-ATC / TE 60T-ATC)

2.6 Yaglama
Ayri yaglama alanlarina sahip sanziman ve darbe mekanizmasi

2.7 Aktif Titresim Azaltici

Alet AVR olmadan elde edilen titresim degderine gore titresimi belirgin sekilde azaltan "Aktif Titresim Azaltici" (AVR)
sistemi ile donatilimigtir.

2.8 Hirsizlik korumasi TPS (opsiyonel)

Alet opsiyonel olarak "Hirsizlida karsi koruma TPS" fonksiyonu ile donatilabilir. Alet bu fonksiyon ile donatilmissa,
sadece buna ait devreye alma anahtari ile devreye alinabilir ve ¢aligtinlabilir.

2.9 Isik sinyalli géstergeler

Isik sinyalli servis gdstergesi (bkz. bolim "Bakim ve koruma/ Servis gostergesi')

Hirsiziga karsi koruma gostergesi (opsiyonel olarak mevcut) (bkz. bolim "Kullanim/ Hirsizliga karsi koruma TPS
(opsiyonel)")

Yarim gig icin gosterge (bkz. bélum "Kullanim/ Darbeli delme/ Keskileme")

2.10 Standart donanimin teslimat kapsamina asagidakiler dahildir

Yan tutamakli alet
Derinlik mesnedi
Yag

Temizlik bezi
Kullanim kilavuzu

- a4 a4 a4 a4

Hilti takim cantasi

2.11 Uzatma kablosunun kullanimi

Sadece kullanim alani igin izin verilen yeterli kesitte uzatma kablolar kullaniniz. Aksi takdirde alette glii¢ kaybi ve
kablolarda asir iIsinma meydana gelebilir. Uzatma kablosunun hasarlanma durumunu diizenli olarak kontrol ediniz.
Hasar gdren uzatma kablolarini degistiriniz.
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Tavsiye edilen asgari kesitler ve maks. kablo uzunluklari

Kablo kesiti 1,5 mm?2 2,0 mm? 2,5 mm? 3,5 mm?
Sebeke gerilimi 100 V 30m 50 m
Sebeke gerilimi 110-127 V 20m 30m 40m

Sebeke gerilimi 220-240 V 30m 75m

1,25 mm? ve daha dlsuk kesitli uzatma kablosu kullanmayiniz.

2.12 Acik alanlarda uzatma kablosu
Acik alanda sadece bunun igin izin verilen ve uygunlugu tanimlanmis uzatma kablosu kullaniniz.

2.13 Bir jenerator veya transformatoriin kullaniimasi

Asagidaki sartlar yerine getirildiyse, bu alet bir jeneratdr veya yapi tarafindan bir transformatdr ile ¢alistirilabilir: Cikis
glcl Watt olarak aletin tip plakasindaki glicten en az iki kati kadar olmalidir, isletme voltaji nominal gerilime gére
devamli % +5 ve % -15 arasinda olmasi gerekir ve frekans 50 ile 60 Hz arasinda olmalidir, kesinlikle 65 Hz (izerine
gecmemelidir ve yol alma gui¢lendiricili otomatik bir gerilim regllatéri mevcut olmalidir.

Jeneratdr/transformatérde ayni anda asla baska aletleri calistrmayiniz. Bagka aletlerin agilmasi ve kapatiimasi, alete
zarar verebilecek duslk gerilim veya asir gerilime sebep olabilir.

3 Aletler, aksesuarlar

Tanim Kisa isaret Tanimlama
Darbeli delici TE 60 / TE 60-ATC ?12...40 mm
Darbeli delici TE 60T / TE 60T-ATC ?12...40 mm
Delme ucu TE 60 / TE 60-ATC @ 40...66 mm
Delme ucu TE 60T / TE 60T-ATC @ 40 mm
Buat ucu TE 60 / TE 60-ATC @ 45...90 mm
Buat ucu TE 60T / TE 60T-ATC ® 50...90 mm
Elmas karot ucu PCM TE 60-ATC / TE 60T-ATC ? 42...82 mm

Keski

TE 60 / TE 60-ATC

TE-Y keski ucu olan sivri, yassi ve
kalip keskisi

Keski TE 60T / TE 60T-ATC TE-T keski ucu olan sivri, yassi keski
ve kalip keskisi

Agag ucu ©10...32 mm

Metal ucu @ Maks. 20 mm

Tanim Kisa isaret Uriin numarasi, tanimlama

Komple yan tutamak 330083

Komple derinlik mesnedi 366482

Ayarlama aletleri

TE 60 / TE 60-ATC

TE-Y keski ucu olan ayarlama aletleri

Ayarlama aletleri

TE 60T / TE 60T-ATC

TE-T keski ucu olan ayarlama aletleri

TPS (Theft Protection

206999, Opsiyonel

System:Hirsizliga Karsi Koruma
sistemi) Company Card'li hirsizlik
koruma anahtari, Company Remote
ve serbest birakma anahtan TPS-K
Anahtarsiz mandren

Silindir safth veya alti kdseli ahsap
matkap ucu ve metal matkap ucu igin
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Tanim Kisa isaret Uriin numarasi, tanimlama
Yanici olmayan maddeler i¢in  80...120 mm

silindir saftlh veya altigen karistirma

aleti

Toz emme TE DRS-S 340602

AVR - Aktif Titresim Azaltici

ATC - Active Torque Control

4 Teknik veriler

Teknik degisiklik hakki sakhdir!

UYARI

Alet cesitli dlcme gerilimlerinde sunulur. Aletinizin lgme gerilimini ve dlgme yuvasini tip plakasindan aliniz.

Alet

TE 60 / TE 60-ATC / TE 60T / TE 60T-ATC

Olglim yuvasi (gosterildigi gibi)

1.200 W

Calisma gerilimi/Galisma giici

Calisma gerilimi 100 V: 15,0 A

Calisma gerilimi 110 V: 13,0 A

Calisma gerilimi 120 V: 12,5 A

Calisma gerilimi 127 V: 12,5 A

Calisma gerilimi 110...127 V: 13...12,5 A
Calisma gerilimi 220 V: 6,8 A

Calisma gerilimi 230 V: 7,0 A

Calisma gerilimi 240 V: 7,2 A

Calisma gerilimi 220...240 V: 7,0 A

Sebeke frekansi 50...60 Hz
EPTA proseduirii 01/2003 TE 60 / TE 60T igin uygun 6,3 kg
agirlik

EPTA proseduri 01/2003 TE 60-ATC / TE 60T-ATC icin | 7,4 kg

uygun agirhik

Boyutlar (U x G x Y) TE 60

483 mm x 98 mm x 245 mm

Boyutlar (U x G x Y) TE 60-ATC

483 mm x 98 mm x 284 mm

Boyutlar (U x G x Y) TE 60T

477 mm x 98 mm x 245 mm

Boyutlar (U x G x Y) TE 60T-ATC

477 mm x 98 mm x 284 mm

Darbeli delmede devir sayisi 485/min
Darbesiz delmede devir sayisi 695/min
EPTA-Prosedurii 05/2009'a gore tekli darbe enerjisi 3,5J
(yarm guig)
EPTA-Prosediri 05/2009'a gore tekli darbe enerjisi 7,0J
(tam gic)

Alet ve kullanim bilgileri
Alet baglanti yeri TE 60 / TE 60-ATC TE-Y
Alet baglanti yeri TE 60T / TE 60T-ATC TE-T

EN'e g6re koruma sinifi

Koruma sinifi Il (Gift izolasyonlu)

UYARI

Bu talimatlarda belirtilen titresim seviyesi, EN 60745'e uygun olarak normlandiriimis bir élgim metodu ile élgilmustir
ve elektrikli el aletlerinin birbirleri ile karsilastinimasi i¢in kullanilabilir. Titresim zorlanmasinin gegici degerlendirmesine
de uygundur. Belirtilen titresim seviyesi, elektrikli el aletinin ana kullanimlarini temsil eder. Eger elektrikli el aleti,
sapma gosteren galigma aletleri ile veya yetersiz bakim yapiimig kullanimlar igin calistirilirsa, titresim seviyesi sapma
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g0sterebilir. Bu, titresim zorlanmasini toplam g¢alisma siresi araigi Uzerinden belirgin sekilde yiikseltebilir. Dogru
bir titresim zorlanmasi degerlendirmesi icin aletin kapatildidi veya calisir konumda oldugu ama aslinda kullanimda
olmadigi zamanlar da dikkate alinmalidir. Bu, titresim zorlanmasini toplam c¢alisma siresi araligi Gzerinden belirgin
sekilde azaltabilir. Kullanicinin titresimlerin etkisinden korunmasi igin ek guvenlik &nlemlerini belirleyiniz, érnegin:
Elektrikli el aleti ve galisma aletlerinin bakimi, ellerin sicak tutulmasi, is akislarinin organizasyonu.

Ses ve vibrasyon bilgileri (EN 60745-2-6 gore dlciildii):

TE 60 / TE 60T tipik A degerlendirmeli ses guicl 110 dB (A)
seviyesi (ATC ve AVR ile)

TE 60 / TE 60T tipik A degerlendirmeli ses gucl 107 dB (A)
seviyesi

TE 60 / TE 60T tipik A degerlendirmeli emisyon ses 99 dB (A)
basing seviyesi (ATC ve AVR ile)

TE 60 / TE 60T tipik A degerlendirmeli emisyon ses 96 dB (A)
basinci seviyesi

Belirlenen ses seviyesi icin emniyetsizlik 3 dB (A)

Ug eksenli vibrasyon degerleri TE 60/ TE 60T (ATC ve AVR ile) (vibrasyon vektor toplami)

Betonda darbeli delme, a;, 1;p 9 m/s?
Kirma, &y, cneq 8,5 m/s?
Ug eksenli vibrasyon degerleri igin emniyetsizlik (K) 1,5 m/s?

Ug eksenli vibrasyon degerleri TE 60 (vibrasyon vektdr toplami)

Betonda darbeli delme, a;, 4p 18,5 m/s?
Keskileme, @, gpeq 14 m/s?
Ug eksenli vibrasyon degerleri igin emniyetsizlik (K) 1,5 m/s?

Ug eksenli vibrasyon degerleri TE 60T (vibrasyon vektor toplami)

Betonda darbeli delme, a;, 1,5 18,5 m/s?
Kirma, @y, cneq 17 m/s?
Ug eksenli vibrasyon degerleri icin emniyetsizlik (K) 1,5 m/s?

5 Guvenlik uyarilan

5.1 Elektrikli el aletleri icin genel giivenlik uyarilan c) Elektrikli el aletini kullanirken ¢ocuklari ve diger
a) kisileri uzak tutunuz.Dikkatiniz dagilirsa aletin
A iKAZ kontrollini kaybedebilirsiniz.

Tim  giivenlik uyarilanimi  ve talimatlarini P o
okuyunuz. Givenlik uyarlarina ve talimatlarina Al Elelftr_'k guvenI!g! 5 L
uyulmasindaki ihmaller elektrik carpmasi, yanma | @ Elektrikli el aletinin baglanti fisi prize uygun

ve/veya agrr yaralanmalara sebebiyet verebilir. olmaldir. Fis hicbir sekilde degistiriimemelidir.
Tiim giivenlik uyarilarini ve kullanim talimatlarini Adaptor figini topraklama korumal elektrikli el
muhafaza ediniz. Givenlik uyarilarinda kullanilan aletleri ile birlikte kullanmayiniz.Degistiriimemis
"elektrikli el aleti" terimi, sebeke isletimli elektrikli el figler ve uygun prizler elektrik garpmasi riskini azaltir.
aletleri (sebeke kablosu ile) ve akl igletimli elektrikli | b) Borular, radyatérler, firmlar ve buzdolaplan gibi
el aletleri (sebeke kablosu olmadan) ile ilgilidir. topraga temas eden list yiizeylere viicudunuzla

temas etmekten kacgininiz.Viicudunuzun toprakla

5.1.1 i§ yeri giivenligi temasi var ise yiiksek elektrik garpmasi riski olusur.

c) Elektrikli el aletini yagmurdan veya islakliktan
uzak tutunuz.Elektrikli el aletine su girmesi, elektrik
carpmasi riskini arttirir.

d) Elektrikli el aletini tasimak, asmak veya figi
salterden cekmek icin kabloyu kullanom amaci
disinda  kullanmayiniz. Kabloyu sicaktan,
yagdan, keskin kenarlardan ve hareketli alet

a) Calisma alaninizi temiz ve aydinhk
tutunuz.Dizensiz veya aydinlatmasiz calisma
alanlar kazalara yol agabilir.

b) Yanici sivilarin, gazlarin veya tozlarin bulundugu
patlama tehlikesi olan yerlerde elektrikli el aleti
ile calismayiniz.Elektrikli el aletleri, toz veya buhari
yakabilecek kivilcim olusturur.
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parcalarindan uzak tutunuz.Hasarll veya karismis
kablolar elektrik carpmasi riskini arttirir.

e) Elektrikli bir el aleti ile acik alanda calisacaksaniz
sadece disarida kullanimina da izin verilen uzatma
kablolari kullaniniz.Dig mekanlar i¢in uygun olan
uzatma kablolarinin kullanimi elektrik carpmasi riskini
azaltir.

f) Elektrikli el aleti isletiminin nemli ortamda
yapilmasi kacinilimaz ise bir hatali akim koruma
salteri kullaniniz. Bir hatali akim koruma salterinin
kullanimi elektrik carpmasi riskini azaltir.

5.1.3 Kisilerin giivenligi

a) Dikkatli olunuz, ne yaptiginiza dikkat ediniz
ve el aleti ile mantikh bir sekilde calisimz.
Yorgunsaniz veya uyusturucu, alkol veya
ilaclarin etkisi altindaysaniz elektrikli el aleti
kullanmayiniz.Elektrikli el  aletinin kullanimi
esnasinda bir anlik dikkatsizlik ciddi yaralanmalara
yol acabilir.

b) Kisisel koruyucu donanim ve her zaman bir
koruyucu gozliik takiniz.Elektrikli el aletinin cesidi
ve kullanimina gére toz maskesi, kaymayan guvenlik
ayakkabisi, koruyucu kask veya kulaklik gibi kisisel
koruma donanimi takmak yaralanma riskini azaltir.

c) istem disi galismayi 6nleyiniz. Gii¢ kaynagina
ve/veya akiiyli baglamadan, girisini yapmadan
veya tasimadan once elektrikli el aletinin kapali
oldugundan emin olunuz.Elektrikli el aletini tagirken
parmaginiz salterde ise veya alet agik konumda akim
beslemesine takilirsa, bu durum kazalara yol acabilir.

d) Elektrikli el aletini devreye almadan &nce
ayar aletlerini veya vidalama anahtarlarim
cikartimz.Dénen bir cihaz pargasinda bulunan bir
alet veya anahtar yaralanmalara yol agabilir.

e) Asin bir viicut hareketinden sakininiz. Giivenli
bir durus saglayimz ve her zaman dengeli
tutunuz.Boylece beklenmedik durumlarda elektrikli
el aletini daha iyi kontrol edebilirsiniz.

f)  Uygun kiyafetler giyiniz. Bol kiyafetler giymeyiniz
veya taki takmaymmiz. Saclan, kiyafetleri ve
eldivenleri hareket eden parcalardan uzak
tutunuz.Bol kiyafetler, taki veya uzun saglar hareket
eden parcalara takilabilir.

g Toz emme ve tutma tertibatlann monte
edilebiliyorsa, bunlarin bagh oldugundan ve
dogru kullanildigindan emin olunuz.Bu toz emme
tertibatinin  kullanimi tozdan kaynaklanabilecek
tehlikeleri azaltabilir.

5.1.4 Elektrikli el aletinin kullamimi ve calistiriimasi

a) Aleti cok fazla zorlamayiniz. Galismaniz icin uygun
olan elektrikli el aletini kullanimz.Uygun elektrikli el
aleti ile bildirilen hizmet alaninda daha iyi ve givenli
calisirsiniz.

b) Salteri bozuk olan elektrikli el aleti
kullanmayimiz.Acilip kapatilamayan bir elektrikli el
aleti tehlikelidir ve tamir edilmesi gerekir.

c) Alet ayarlarim yapmadan, aksesuar parcalarim
degistirmeden veya aleti bir yere koymadan énce
fisi prizden ve/veya akiiyii aletten cikartimz.Bu
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9)

onlem, elektrikli el aletinin istem disi g¢aligsmasini
engeller.

Kullanilmayan elektrikli el aletlerini ¢ocuklarin
erisemeyecegi yerde muhafaza ediniz. Aleti iyi
tanimayan veya bu talimatlar okumamis kisilere
aleti kullandirmayimiz.Elektrikli el aletleri bilgisiz
kigiler tarafindan kullanilirsa tehlikelidir.

Elektrikli el aletlerinin bakimini titizlikle yapiniz.
Hareketli parcalarin kusursuz calistigi ve
sikismadigi, parcalarin kiriip kinlmadigi veya
hasar goriip gormedigi, elektrikli el aleti
fonksiyonlarinin kisitlanma durumlarini kontrol
ediniz. Hasarl parcalan aleti kullanmadan 6nce
tamir ettiriniz. Birgok kazanin nedeni bakimi k&t
yapilan elektrikli el aletleridir.

Kesme aletlerini keskin ve temiz tutunuz.Ozenle
bakimi yapilmis keskin bigak kenari olan kesme
aletleri daha az sikigir ve kullanimi daha rahattir.
Elektrikli el aletini, aksesuarlan, kullanim aletleri
vb. bu talimatlara gore kullaniniz. Galisma
sartlarnini ve yapilacak isi de ayrica g6z 6niinde
bulundurunuz.Elektrikli el aletlerinin  dngdrilen
kullanimi diginda kullaniimasi tehlikeli durumlara yol
acabilir.

5.1.5 Servis

a)

Elektrikli el aletinizi sadece kalifiye uzman
personele ve sadece orijinal yedek parcalar
ile tamir ettiriniz. Bdylece elekirikli el aletinin
glvenliginin korundugundan emin olunur.

5.2 Kirici-delici icin glivenlik uyarilan

a)
b)

c)

Kulaklik takiniz. Asir sesten dolayl duyma kaybi
meydana gelebilir.

Cihazile birlikte teslim edilmis olan ek tutamaklar
kullaniniz. Kontrol kaybi yaralanmalara yol agabilir.
Kullandiginiz aletin gizli elektrik hatlarina veya
kendi sebeke kablosuna isabet edebilecegi
calismalar yapiyorsaniz aleti sadece izolasyonlu
tutamaklardan tutunuz. Elektrik ileten bir hat ile
temasta metal pargalar da gerilim altinda kalrr ve
elektrik carpmasina neden olabilir.

5.3 ilave giivenlik uyarilari

5.3.1 Kisilerin giivenligi

a)

b)

°)

Aleti, her zaman iki elinizle o©ngoriilen
tutamaklardan sikica tutunuz. Tutamaklar kuru,
temiz ve yagsiz ve gressiz bir sekilde tutunuz.
Alet toz emme tertibati olmadan calisiyorsa,
toz olusturan calismalarda hafif bir toz maskesi
takilmahdir.

Parmaklarinizda daha iyi kan dolasimi igin
calisma molalan veriniz ve gevsetme ve parmak
egzersizleri yapiniz.

Doénen parcalara temas etmekten kacininiz. Aleti
calisma alaninda calistirmaya baslayimiz. Dénen
parcalara, Ozellikle ddnen aletlere temas etme
yaralanmalara yol acabilir.



Calisma esnasinda sebeke ve uzatma kablosunu
her zaman aletin arka tarafinda birakiniz. Bu,
calisma esnasinda kabloya takilip disme tehlikesini
azaltir.

Karistirmak igin fonksiyon secme salterini "SDS
matkap ucu" pozisyonuna getiriniz ve koruyucu
eldiven takiniz.

Cocuklara alet ile oynamalarinin yasak oldugu
ogretilmelidir.

Denetimsiz sekilde, ¢ocuklar veya yeterli giice
sahip olmayan kisiler tarafindan kullaniimasi
yasaktir.

Kursun igerikli badana, bazi ahgap turleri, mineraller
ve metal gibi malzemelerin tozlar saghga zararli
olabilir. Tozlara dokunulmasi veya solunmasi,
kullanicida veya yakininda bulunan kisilerde alerjik
reaksiyonlara ve/veya solunum yolu hastaliklarina yol
acabilir. Kayin veya mese agaci gibi belli tir tozlar
ozellikle ahsap islemede ek maddelerle (kromat,
ahsap koruyucu malzemeler) baglantili calisildiginda
kanser yapici olarak kabul edilir. Asbest igerikli
malzemeler sadece uzman kisiler tarafindan
islenmelidir. MUmkiinse bir toz emme tertibati
kullaniimahdir. Toz emme tertibatinin yiiksek
kademesine ulasilmasi sirasinda bu elektrikli el
aletinde belirlenmis olan ahsap ve/veya mineral
tozu icin Hilti tarafindan tavsiye edilen uygun bir
mobil toz giderici kullanimz. Galisma yerinin iyi
havalandinimasini saglayiniz. P2 filtre sinifi bir
solunum yolu koruma maskesi takilmasi tavsiye
edilir. islenecek malzemeler igin iilkenizde gecerli
olan talimatlara dikkat ediniz.

5.3.2 Elektrikli el aletleri kullaniminda 6zen

a)

b)

gosterilmesi

Aleti emniyete aliniz. Aleti sabit tutmak icin germe
tertibati veya bir mengene kullaniniz. Boylece alet
el ile tutmaktan daha glvenli durur ve ayrica her iki
eliniz de aleti kullanmak i¢in bosta kalir.

Aletlerin yuva sistemine uygun bir sekilde
takildigindan ve yerine oturdugundan emin
olunuz.

5.3.3 Elektrik giivenligi

a)

Calismaya baslamadan o6nce calisma alaninda
tizerleri kaplanmis olan elektrik hatlan, gaz ve
su borularini 6rn. bir metal dedektérii ile kontrol
ediniz. Eger 6rn. bir akim hattina yanlislikla zarar

°)

e

verdiyseniz, disarida duran aletteki metal parcalari
akim iletebilir. Bu durum elektrik carpmasindan dolayi
ciddi bir tehlike olusturur.

Aletin baglanti hatlarini diizenli olarak kontrol
ediniz ve hasar durumunda bunu yetkili bir
uzmana yeniletiniz. Elektrikli el aletinin baglanti
hatti hasarlandiginda, bu hat misteri hizmetleri
organizasyonundan elde edebileceginiz ozel
bir baglanti hatti ile degistirilmelidir. Uzatma
hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve hasar
gormiis ise degistiriniz. Calisma esnasinda
sebeke veya uzatma kablosu hasar goriirse, bu
kabloya dokunmamalisiniz. Sebeke fisini prizden
cekiniz. Hasarll baglanti hatlar ve uzatma hatlan
elektrik carpmasi nedeniyle tehlike olusturur.

iletken malzemelerin sik islenmesinde kirlenen
aletleri diizenli araliklarla Hilti Servisi'ne kontrol
ettiriniz. Alet Ust ylzeyindeki toz, Ozellikle iletken
malzeme veya nem uygunsuz kullanimlar sonucu
elektrik carpmasina yol acabilir.

Elektrikli bir el aleti ile acik alanda ¢alisacaksaniz,
aletin bir hatali akim koruma salteri (RCD)
araciiglyla maksimum 30 mA kontak akimi ile
sebekeye bagli oldugundan emin olunuz. Bir hatall
akim koruma salterinin kullanimi elektrik ¢arpmasi
riskini azaltir.

Esas olarak bir hatali akim koruma salterinin
(RCD) kullanimi maksimum 30 mA kontak akimi
ile onerilir.

5.3.4 Galisma yeri

a)

b)

Calisma yerinin iyi havalandinimasini saglayiniz.
Kétu havalandirilan ¢galigsma yerleri, asir toz nedeniyle
sagliga zarar verebilir.

Kirma calismalarinda, calisilacak yerin karsi
tarafinda bulunan bélgeyi emniyete aliniz. Kirilan
parcalar disarn ve / veya yere dusebilir ve diger
kisilerin yaralanmasina sebep olabilir.

5.3.5 Kisisel koruma tertibati

- NONONL

Aletin kullanimi esnasinda kullanici ve cevresinde
bulunan kisiler uygun bir koruyucu gozliik, kulaklik,
koruyucu eldiven ve hafif toz maskesi kullanmaldir.
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6.1 Yan tutamak montaji ve pozisyonlama A

1. Sebeke figini prizden g¢ekiniz.
Yan tutamagin tutucusunu agmak igin tutamagdi
déndiiriiniiz.

3. Yan tutamag (germe bandi) alet baglanti yeri
Uzerinden safta itiniz.

4. Yan tutamagi istenilen pozisyona geviriniz.

5. DIKKAT Germe bandinin aletin 6n gériilen
kanalinda olmasina dikkat ediniz.
Yan tutamag tutamaktan déndurerek dénmeye karsi
emniyetli olarak sabitleyiniz.

6.2 Derinlik mesnedi montaji

1. Yan tutamagin tutucusunu agmak icin tutamagi
déndiiriniz.

2. Derinlik mesnedini yan tutamagin tutucusunun
altindan (germe bandi) iki kilavuz delige itiniz.

3. Tutamagdi gevirerek yan tutamagi geviriniz, bdylece
ayni anda derinlik mesnedi sabitlestirilir.

6.3 Aletin devreye alinmasi

Bakiniz bélim "Kullamim/ Hirsiziga karsi koruma TPS
(opsiyonel)".

6.4 Uzatma kablosunun ve jeneratoriin veya
transformatoriin kullaniimasi

Bakiniz bélim "Tanimlama/ Uzatma
kullanimi".

kablosunun

7 Kullanim
2. Aletin giris ucunun temiz olup olmadigini ve hafif
yaglanip yaglanmadigini kontrol ediniz. Gerekirse
giris ucunu temizleyiniz ve yaglayiniz.
3. Toz koruma kapagl sizdirmazlik contasinin
temizligini ve durumunu kontrol ediniz. Gerekirse
DIKKAT toz koruma kapagini temizleyiniz veya sizdirmazlik

Aletin kullanim alanlarina uygun olarak yUksek devir sayisi
vardir. Yan tutamagi kullaniniz ve aleti daima iki el ile
tutunuz. Kullanici, aniden bloke olabilecek bir alete karsi
hazirlikli olmahdir.

DIKKAT
Daima fonksiyon se¢cme salterinde dogru fonksiyonun
ayarlanmis olmasina dikkat ediniz.

DIKKAT
Gevsek aletleri bir germe tertibati veya mengene ile
sabitleyiniz.

DIKKAT

Her kullanimdan 6nce aletin hasarli olup olmadigini ve
diizensiz asinma durumunun olup olmadigini kontrol
ediniz.

7.1 Hazirhk

DIKKAT
Alet kullanimda isindigi icin aleti degistirmek icin
koruma eldiveni takiniz.

7.1.1 Derinlik mesnedi ayari

1. Derinlik mesnedindeki viday: aginiz.
Derinlik mesnedini istenilen delme derinligine
ayarlayiniz.

3.  Derinlik mesnedindeki vidayi sikiniz.

7.1.2 Aletin takilmasi
1. Sebeke figini prizden ¢ekiniz.
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contasi hasarli ise toz koruma kapagini degistiriniz.

4.  Aleti alet baglanti yerine yerlestiriniz ve hafif bir
presleme basinci ile kilavuz kanalina oturana kadar
geviriniz.

5. Aleti duyulabilecek sekilde yerine oturana kadar alet
baglanti yerine bastiriniz.

6. Alette cekerek guvenli kilittenme durumunu kontrol
ediniz.

7.1.3 Aletin cikartiimasi E1

1. Sebeke fisini prizden ¢ekiniz.
2. Alet kilidini geri gekerek alet baglanti yerini aginiz.
3.  Aleti alet baglanti yerinden ¢ekiniz.

7.2 isletme

DIKKAT

Alt ylzeyde calisiimasindan dolayi malzeme sigrayabilir.
Go6z korumasi, koruma eldiveni kullaniniz ve tozemme
tertibati kullanmiyorsaniz bir toz maskesi kullaniniz.
Sigrayan malzeme viicudu ve gozleri yaralayabilir.

DIKKAT
Calisma islemi sirasinda ses meydana gelir. Kulakhk
takiniz. Yiksek ses seviyesi duyma bozukluguna yol
acabilir.



DIKKAT
Parmaklarinizda daha iyi kan dolasimi icin calisma
molalan veriniz ve gevsetme ve parmak egzersizleri
yapiniz.

7.2.1 Hirsizlik korumasi TPS (opsiyonel)

UYARI

Alet opsiyonel olarak "Hirsizliga karsi koruma" fonksiyonu
ile donatilabilir. Alet bu fonksiyon ile donatilmissa, sadece
buna ait devreye alma anahtari ile devreye alinabilir ve
calistinlabilir.

7.2.1.1 Aletin devreye alinmasi

1. Aletin sebeke fisini prize takiniz. Sar hirsizliga karsi
koruma lambasi yanip sdnlyor. Alet simdi devreye
alma anahtarindan sinyal almaya hazirdir.

2. Devreye alma anahtarini veya tokayl TPS saatinin
dogrudan kilit semboline getiriniz. Sar hirsizliga

kargi koruma lambasi s6ndidu anda, alet
devrededir.
UYARI Akim beslemesi Ornegin calisma vyeri

degistirilirken veya elektrik kesintisinde kesilirse,
alet yakl. 20 dakika kullanilmaya devam edilebilir.
Daha uzun kesintilerde alet devreye alma anahtari
ile yeniden devreye alinmalidir.

7.2.1.2 Alet icin hirsizhga karsi koruma
fonksiyonunun etkinlestirilmesi

UYARI

Hirsiziga karsi korumanin devreye alinmasi ve kullanimi
ile ilgili diger detayl bilgileri "Hirsiziga karsi koruma"
kullanim kilavuzunda bulabilirsiniz.

7.2.2 Darbeli deime @

UYARI

Dustik sicakliklarda galigsma: Darbe mekanizmasi calisana
kadar aletin asgari bir ¢calisma sicakligina ihtiyaci vardir.
Asgari calisma sicakligina erismek icin aleti kisa bir stre
yere koyunuz ve aleti bosta calistinniz. Gerekirse, darbe
mekanizmasi ¢alisana kadar bu islemi tekrarlayiniz.

1. Fonksiyon segme salterini  "Darbeli delme"
konumuna  oturuncaya kadar  doénddriniz.
Fonksiyon segme salterine ¢alisma esnasinda
basiimamalidir.

2. Yan tutamag istenilen konuma getiriniz ve
dogru monte edildiginden ve usuline uygun
sabitlendiginden emin olunuz.

3. Sebeke figini prize takiniz.

4.  Delme gucuni belirleyiniz.

UYARI Sebeke figinin prize sokulmasindan sonra
alet daima tam delme gictine ayarlanmigtir.

UYARI Yarim delme glicliini ayarlamak igin "yarim
guc" tusuna basiniz ve delme glicl gostergesi yanar.
"Yarim gug" tusuna tekrar basiimasi ile alet tekrar
tam delme gticline ayarlanir.

5. Aleti matkap ucu ile istenilen delme noktasina
getiriniz.

6. Kumanda salterine yavasga basiniz (matkap ucu
deligi merkezleyene kadar duslk devir sayisinda
calisiniz).

7. Tam gug ile calismaya devam etmek igin kumanda
salterine tam basiniz.

8. Cok fazla presleme basinci uygulamayiniz. Bununla
darbe performansi artmaz. Daha dlsik presleme
basinci aletlerin kullanim émrind uzatir.

9. Delik agarken gatlak olusumunu énlemek igin delme
isleminden 6nce devir sayisini azaltmalisiniz.

7.2.3 Aktif Tork Kontrol (TE 60-ATC / TE 60T-ATC)

Alete ilave olarak mekanik emniyet debriyaji icin ATC
(Active Torque Control) sistemi eklenmistir. Bu sistem
Ornegin matkap ucunun demir aksaminda sikismasi
veya istemeden aletin kirlmasi durumlarinda olabilecegi
gibi, delme alaninda hizli kapatma fonksiyonu ile aletin
delici aksi cevresindeki ani dénme hareketinde ilave
olarak konfor sunar. ATC sistemi devreye girdiginde,
motor durduktan sonra kumanda salterini birakarak ve
tekrar basarak aleti galistinniz ("Klik" sesi aletin tekrar
galismaya hazir oldugunu belirtir). Daima aletin saat
yonunin tersine (kullaniclya gore) dogru serbestce
donebilecedi bir galisma pozisyonunu seginiz. Eger bu
mumkin degilse ATC reaksiyon gosteremez.

7.2.4 Keskileme

UYARI

Keski 24 farkh  konumda (15°lik  adimlarla)
pozisyonlandirlabilir. Béylece yassi ve kalip keskileme
ile her zaman en uygun ¢alisma konumunda caligilabilir.

DIKKAT
"Keski pozisyonlandirma" konumunda calismayiniz.

1. Keskileme pozisyonlandirmasi i¢in fonksiyon segcme
salterini  "Keski pozisyonlandirma" konumuna
oturuncaya kadar dénduruniz.

2. Yan tutamagi istenilen konuma getiriniz ve
dogru monte edildiginden ve usuliine uygun
sabitlendiginden emin olunuz.

3. Keskiyi istenilen pozisyona geviriniz.

4. Keski kilidi igin fonksiyon secme salterini
"Keskileme" konumuna  oturuncaya  kadar
dénduriniz. Fonksiyon se¢gme salterine calisma
esnasinda basiimamalidir.

5. Keskileme igin sebeke fisini prize takiniz.

6. Keskileme glcuni belirleyiniz.

UYARI Sebeke fisinin prize sokulmasindan sonra
alet daima tam keskileme guictine ayarlanmigtir.
UYARI Yarim keskileme gucini ayarlamak icin
"yvarm gu¢" tusuna basiniz ve keskileme gucl
gostergesi yanar. "Yarm glg¢" tusuna tekrar
basiimasi ile alet tekrar tam keskileme glcline
ayarlanir.

7.  Aleti keski ile istenilen keskileme noktasina getiriniz.

8. Kontrol diigmesine iyice basiniz.

7.2.5 Darbesiz delme (TE 60-ATC / TE 60T-ATC)

1. Fonksiyon segme salterini "Darbesiz delme"
konumuna  oturuncaya kadar  donduriniz.
Fonksiyon secme salterine ¢alisma esnasinda
basiimamalidir.
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2. Yan tutamag istenilen konuma getiriniz ve
dogru monte edildiginden ve usuline uygun
sabitlendiginden emin olunuz.

3.  Sebeke fisini prize takiniz.

4. Aleti matkap ucu ile istenilen delme noktasina
getiriniz.

5. Kumanda salterine yavasga basiniz (matkap ucu
deligi merkezleyene kadar duslk devir sayisinda
calisiniz).

6. Tam gug ile galismaya devam etmek icin kumanda
salterine tam basiniz.

7. Gok fazla presleme basinci uygulamayiniz. Bununla
delme performansi artmaz. Daha dislk presleme
basinci aletlerin kullanim dmriinG uzatir.

7.2.6 Darbesiz delme (TE 60 / TE 60T)

Aletleri darbesiz delme, 06zel matkap uclu aletlerle
mimkindidr. Boyle aletler Hilti aletler programinda
mevcuttur. Anahtarsiz mandren ile 6rnegin ahsap veya
celik matkap ucu silindir saftla baglanabilir ve darbesiz
delme islemi gergeklestirilebilir. Fonksiyon se¢me salteri
bu durumda darbeli delme konumunda kilitlenmis
olmalidir.

7.2.7 Kumanda salteri kilidi B

Keskileme isletiminde kumanda salterini devreye alinmig

durumda kilitleyebilirsiniz.

1. Kumanda salteri kilidini tutamagin ist kismindan éne
dogru itiniz.

2. Kontrol diigmesine iyice basiniz.
Alet simdi surekli isletimde bulunmaktadir.

3. Geriye almak icin kumanda salteri kilidini geriye
dogru itiniz.
Alet kapanir.

7.2.8 Karnigtirma

1. Fonksiyon seg¢me salterini "Darbeli
konumuna oturuncaya kadar déndiriniz.

delme"

2. Anahtarsiz mandreni alet baglanti yerine takiniz.

3. Kanstirma tertibatini yerlestiriniz.

4.  Alette gekerek giivenli kilittenme durumunu kontrol
ediniz.

5. Yan tutamag istenilen konuma getiriniz ve

dogru monte edildiginden ve usuline uygun
sabitlendiginden emin olunuz.

6. Aletin sebeke fisini prize takiniz.

7. Kanigtirma aletini malzemesi ile birlikte haznesinde
tutunuz.

8. Kanstirmak icin yavasga kumanda salterine basiniz.

9. Tam gug ile calismaya devam etmek igin kumanda
salterine tam basiniz.

10. Karngtirma aletini, malzemenin disariya sigcramasi
onlenecek sekilde kullaniniz.

8 Bakim ve onarim

DIKKAT
Sebeke fisini prizden cekiniz.

8.1 Aletlerin ve metal parcalarin bakimi

Yapismis kirleri ¢ikartiniz ve aletlerinizin ve alet baglanti
yerlerinin Ust ylzeyini arada bir yapilacak ¢alismalardan
dolayi olusabilecek korozyona karsi yagli bir bez ile silerek
koruyunuz.

8.3 Servis gostergesi

UYARI
Alet bir servis gostergesi ile donatilmistir.
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8.2 Aletin koruyucu bakimi

DIKKAT

Aletin o6zellikle tutamak yiizeylerini kuru ve temiz
tutunuz ve bu yiizeylerde yag ve yakit kalintilari
olmamasina dikkat ediniz. Silikon igerikli bakim
malzemesi kullanmayiniz.

Aletin dig gbvde kaplamasi darbeye dayanikli bir
plastikten Uretilmistir. Tutamak kismi esnek plastiktendir.
Aleti higbir zaman havalandirma delikleri tikali iken
calistirmayinizl  Havalandirma deliklerini kuru bir firga
ile dikkatlice temizleyiniz. Yabanci cisimlerin alet icine
girmesine engel olunuz. Aletin dig ylzeyini dizenli
olarak hafif nemli bir bez ile temizleyiniz. Temizlik igin
pusklrtme aleti, buharli alet veya su kullanmayiniz! Alet
elektrik giivenligi bu yizden tehlikeye maruz kalabilir.



Gosterge Kirmizi yaniyor

Bir servis i¢in calisma suresine ulasildi.
Alet ile lambanin yanma isleminden
sonra, otomatik kapatma devreye girene
kadar daha birkac saat galisilabilir.
Aletinizin her zaman galismaya hazir
olmasi igin zamaninda Hilti Servisi'ne
getiriniz.

kirmizi yanip séntiyor

Bkz. Hata arama bolima.

8.4 Bakim

iKAZ

Elektrik parcalarindaki onarimlar sadece elektronik
uzmani tarafindan yapilabilir.

Diganda duran bitin alet pargalarinin  hasarlanma
durumlarini ve bitin kullanim elemanlarinin kusursuz

hasarlanmig ise veya kullanim elemanlarn kusursuz
calismiyorsa aleti kullanmayiniz. Aleti Hilti Servisi'ne
tamir ettiriniz.

8.5 Bakim ve koruma calismalarinin kontrolii

Bakim ve koruma calismalarindan sonra tim koruma
tertibatlarinin yerinde olup olmadigi ve hatasiz ¢alismasi

calistigini  duizenli

olarak kontrol

ediniz. Parcalar

kontrol edilmelidir.

Hata

Olasi sebepler

Coziim

Alet calismiyor.

Sebeke glic kaynagi kesildi.

Baska elektronik alet takip,
fonksiyonunu kontrol ediniz.

Sebeke kablosu veya fis arizall.

Elektronik uzmanina kontrol ettiriniz
ve gerekirse yeniletiniz.

Uyku Mod'lu jenerator.

Jeneratdre ikinci bir alet (6rn. calisma

yeri lambasi) ile asin yiuklenmelidir. tr
Ardindan cihaz kapatilip tekrar
aciimalidir.

Diger bir elektrik arizasi.

Elektronik uzmanina kontrol ettiriniz.

Elektronik ¢alisma blokaji glic kaynagi
kesikliginden sonra aktiftir.

Cihaz kapatilip tekrar agilmalidir.

Kumanda salteri arizall.

Elektronik uzmanina kontrol ettiriniz
ve gerekirse yeniletiniz.

Darbe yok.

Alet cok soguk.

Aleti asgari ¢calisma sicakligina
getiriniz.
Bkz. Bolim: 7.2.2 Darbeli delme @

Fonksiyon secme salteri "Darbesiz
delme" konumunda.

Fonksiyon se¢me salterini "Darbeli
delme" konumuna getiriniz.

Cihaz galismiyor ve gdsterge
kirmizi renkte yanip sénayor.

Cihazda hasar.

Aleti Hilti Servisi'ne tamir ettiriniz.

Cihaz galismiyor ve gdsterge
kirmizi renkte yaniyor.

Koémiir aginmis.

Elektronik uzmanina kontrol ettiriniz
ve gerekirse yeniletiniz.

Cihaz galismiyor ve gdsterge
sari renkte yanip sénuyor.

Cihaz devreye alinmadi (hirsizliga
karsi korumali cihazlarda opsiyonel).

Cihaz devreye alma anahtari ile
aclimalidir.

Alet tam glice sahip degil.

Uzatma kablosu ¢cok uzun ve / veya
kesitleri yetersiz.

Uzatma kablosu izin verilen uzunlukta
ve / veya yeterli kesitte kullaniimalidir.

Kumanda salteri tam basili degil.

Kumanda salterini dayanak noktasina
kadar bastiriniz.

"Yarim guc" tusu agik.

"Yarnim gu¢" tusuna basiniz.

Gu¢ kaynaginin gerilimi gok diistik.

Cihazi baska bir giic kaynagina
takiniz.
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Hata

Olasi sebepler

Co6ziim

Matkap ucu dénmduyor.

Fonksiyon secim salteri yerine
oturmadi veya "keskileme"
konumunda ve "keski pozisyonlama"
konumunda duruyor.

Durma konumunda fonksiyon segme
salterini "darbesiz delme" veya
"darbeli delme" konumuna getiriniz.

Matkap ucu / keski kilitten
¢ozilmuyor.

Ug girisi tam olarak geri ¢gekilmemis.

Alet slirglisiinii dayanaga kadar geri
cekiniz ve aleti disari cikartiniz.

Yan tutamak dogru monte ediimemis.

Germe bandi ve yan tutamagin

bosluga oturmasi igin yan tutamak
sokllmeli ve dogru monte edilmelidir.

Ay

ary

Hilti aletleri ylksek oranda tekrar kullanilabilen malzemelerden uretilmistir. Tekrar kullanim igin 6n kosul usuliine uygun
malzeme ayrimidir. Birgok Ulkede Hilti eski aletinizi degerlendirmek icin geri almaya hazirdir. Hilti mUsteri hizmetleri

veya saticiniza sorunuz.

Sadece AB Ulkeleri icin

Elektrikli el aletlerini cope atmayiniz!

saglanmalidir.

Avrupa yonetmeligine gore elektrikli ve elektronik eski aletler ve yUrurlikte olan ulusal talimatlara gore
kullanilmis elektrikli el aletleri ayri olarak toplanmali ve ¢evreye zarar vermeden yeniden degerlendirilmesi

11 Aletlerin iretici garantisi

Hilti firmasi siparis verilen aletin malzeme ve Uretim
hatalar olmaksizin teslimatini garanti eder. Ancak bu
garanti kapsami, aletin Hilti firmasinin sunmus oldugu
kullanim kilavuzu dikkate alinarak dogru calistiriimasi,
kullaniimasi, bakimi yapilmasi ve temizlenmesi halinde
oldugu gibi, teknik biriminin korunmasi; yani alet ile birlikte
sadece orijinal Hilti tiketim malzemesi, aksesuar ve yedek
pargalan kullanildigi takdirde de gegerli olacaktir.

isbu garanti aletin galisma émrii boyunca (icretsiz
tamiratini  ve arzall pargalaninin  Ucretsiz  olarak
degistirilmesini kapsamaktadir. Normal asinma sonucu
arizalanan parcalar garanti kapsaminda degildir.

Bunlann disindaki talepler konu ile ilgili olarak
aletin kullanildigi iilkede yayinlanmis herhangi
zorunlu bir yonetmelik bulunmadigi takdirde
kabul edilmeyecektir. Hilti firmasi o6zellikle aletin
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kullanimindan veya aletin sakincali bir amacta
kullaniimasindan dolay: bilin¢gli veya bilingsiz olarak
sebep olunacak eksikliklerden veya bu eksikliklerden
olusacak hasarlardan, kayiplardan veya masraflardan
sorumlu tutulamayacaktir. Aletin 6zellikle belirli bir
amag icin kullanéimi veya elverisliligi konusunda
herhangi gizli bir teminat verilmesi kesinlikle yasaktir.

Tamirat veya parca degisimine ihtiya¢ duyulmasi halinde
arizalanan alet veya parga, arizanin tespitinin ardindan
vakit kaybetmeksizin tamir edilmesi veya degistiriimesi
icin Yetkili Hilti Servisi'ne génderilmelidir.

isbu hazir bulunan garanti belgesi Hilti firmasi tarafindan
verilmesi gereken tim garanti hizmetlerini kapsamakta
oldugu gibi garanti kapsamina dair daha 6nce veya
ayni anda yapilmis tim agiklamalarin, yazili veya sézli
anlagmalarin da yerine gegecektir.
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BT — 5 R FEREBSNB T ENB D XY,
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LY,

p. 7.3 TE 60 / TE 60-ATC / TE 60T / TE 60T-ATC
EREN 1,200 W
ERBE  ERER R 100V: 15.0A

EFE 110V: 13.0A

EE 120V: 125A

EE 127V: 125A

EE 110... 127V: 13... 125A
EE 220V: 6.8A

BE 230V: 7.0A

EE 240V: 72A

EE 220... 240V: 7.0A

R 50... 60 Hz

EE2 (EPTA 7OY—Y+ 01/2003 [C#H#l) TE60,/ | 6.3kg

TE 60T

EE2 (EPTA 7Oy — Y+ 01/2003 (C#EH#L) TE 60-ATC/ | 7.4 kg

TE 60T-ATC

AixtiE (RxiEx &) TE60 483 mm x 98 mm x 245 mm
AixtiE (RxiEx &) TE60-ATC 483 mm x 98 mm x 284 mm
AixtiE (RxiEx &) TE6OT 477 mm x 98 mm x 245 mm
AixtiE (RxiEx &) TEG0T-ATC 477 mm x 98 mm x 284 mm
£ EmEERE 485/min

EEED#s (FIRAL) REoREL 695/min

1EYD DITEN (EPTA F7OY—Y+ 052009 |3.5J
[CHEHL, N—T )T —)
1EYD DTEN (EPTA O —Y+ 052009 |7.0J
[CEH, 7)LXT—)

BifTiEER

F+ w4 TE 60 /TE 60-ATC TE-Y

F+ w4 TE 60T /TE 60T-ATC TE-T

EN (CEEHL L 7o {REY T X BESEGREY SR (ZEHS)
FEEE
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E / fRBNC DWW T (EN 60745-2-6 (CHEHL) :

TE60/TE 60T (ATC £& T AVR #£#) o K/X 110dB A
7T—L AR

TE60/TE 60T D4 o> R/IXT—L~NJL 107 dB (A)
TE60/TE 60T (ATC 8L U AVR &) ot VY K7 99dB(A)
Lyyvy—LAN)L

TEG0/TE6OT DIV RTLyYv—LARJL 96 dB (A)
ERBEE L NIICH T 2T RN 3dB (A)
TE 60/ TE 60T (ATC &L U AVR i) O 3 BIORENE (HREINY R ILERD
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) PBNTEE W, ERCaNEbINBL, &
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BY—)l (BEI—RER) BLONYFY—y— FINOTZTEBNBRIVEY M EERT B LI
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HEEb o EEELIB>TLEEWV., BhTW
3iHE. BY. EXSRA& LTI -
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2.1 7 %A AL

ol 717l B4l Fu| HHE ZE ®7| FEA ZEI2| Fot EZ QLT ATC 7|5 TE 60-ATC / TE 60T-ATC
(Active Torque Contro)2 EZ& & mi AL Xl= o H2|sH &ge & USLICH

ol 717l 232|E, ZHHE, 24 J2|1 S S 2o MEsiH F712 XEY ZHolT AHBE &
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SE3 =AM 77|18 witol] AT = ASUCHET, BMAME| 2|10 =5 Fx).
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2.2 H O}ctEl

Al WEIAIEZE 7| R=)-& OFEFEL TE-Y (SDS max.) TE 60 / TE 60-ATC
Al WAL OfEtE} TE-T (SDS Top) TE 60T / TE 60T-ATC

2.3 AQ|%|

SEYA MS/XEE = UTE HO7IsEH HEE A2IA
7|5 MEd AKX Hol=2Y, 2otd HokR, XIE 7|5, XIE =F 7Is 490l ZHILS)
=2 MEH MEH L=

HlE 2

&

xEd EEOHA'I°I HEE ARIX &27ts
2.4 &%0|

TS ZalA, warMEo| 7HsE FH 20|
TS ZAA 2ol

2.5 HSEHH|

TN s 2o
Hel XT3, o ohx| 22 71719 HES WAIsy| $IEt MAA QIE{2 3 (DRACH & HE).
ATC "Active Torque Control" (TE 60-ATC / TE 60T-ATC)

26 2&
28 Bzto| 2alg 7lof X Fotd HHUS

2.7 Active Vibration Reduction

71710, AVRO| Qi= 7|71 Ztat HlmsH &2 o XSS SHXGHI ZAAIF|= "Active Vibration Reduction” (AVR)
IﬁEﬂOI /HxIEIO.I OIAL_“:}

2.8 THUR|A|AE TPS (MEHALQ)
"ELHRIA AR TPS'E 7|70 MEAlO R Mx|
M3 O 71718 BASAITIT HEA

g 4= UEULCE 71710f o AL 0] ERIE|0] A2, HE ==
EdRFaSye)
e

A&t

29 Y= ASE 0|88 EAZ|

UZ HSE 0[S MuIL EAT| (B9 FAIRL IS BATI B 2T
SLRIA AR Q| CIAZ 0] (MHAIISZ TUTIS) (‘TR THHKIAIAE TPS (MEiAY)" & &%)
B I3t ClABa0l (TR Bls Y/ AIEY B #F)

ASMHENM
Hilti 37+ 2fA

44 a4 a4 o
- 2

N

o

s

211 AF 70|22 AL

HMo| CtHAO| S26] 2, oY MEHRE2E 518 E HE AH0I20HE ME0HUAIR. ™R 42 7179
£30| 247 AolE0] UEE £ JUSLICL HE AOIES HIIH2E &40 UKl HASHIAI. &4E
HE FA0IES wESHMAIL.
Mol A & A oM F0|E2 i 2O|
M7|EMQ| chH X 1.5 mm?2 2.0 mm2 2.5 mm?2 3.5 mm2
FelFet100 vV 30m 50 m
HelFet110~127 vV 20m 30m 40m
Haldet 220-240 Vv 30m 75 m
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Mol chHA O] 1.25 mmeQl HE FAlo|E2

2,12 o0l Al 2 ZE AlO|E2| AL
orloiM =t e mioll=, OlE 2lal S2l&,
2,13 YH7| T HT(9 AL

IS0 22 ZHES ZFT US 2, 0l 717|= HYSHE
HEEHW)2 7]712 ool MAIZI A=A 2ot E=o|

0

9
ESEly
=

HYOIM +5 % ~ -15 % HLILHoll 2{0{0F 5t, F b2 2= 50 ~ 60 HzO0|H, OfH 3 B0 < 65

ZMSME e, AIS LS HE XS MY=FH7|7t 2dojoF giulch
ol gt Z20lx & che| YHY|/HYV|Z SAlol| ECHE 7|17|8 HSAIFHM

ON/OFF5}7{| 2|,
UELICL

3 S, HAIAE

| &hM7| = QTR RHEAZ 4 YELICH
2ui7t £|ojof 611, RHEMQUS StAF M A
HzE

= Ot=EIL|C} GILtQ|

(L= |

x|
FEMY-u|3 J2|3/LE M-I 37 WAso], SAlo| HEE O 71718 E4AE &

3 HEA HEAdY

gtol =g TE 60 / TE 60-ATC ®12...40 mm

gtol =g TE 60T / TE 60T-ATC ®12...40 mm

Az == TE 60 / TE 60-ATC © 40...66 mm

Mz == TE 60T / TE 60T-ATC ® 40 mm

SfCa e TE 60 / TE 60-ATC % 45..90 mm

SfCa e TE 60T / TE 60T-ATC $50...90 mm

C}IO|OH2E A O{H|E PCM TE 60-ATC / TE 60T-ATC @ 42...82 mm

R TE 60/ TE 60-ATC To| wEst XI5, B A= 1o N
XIE, TE-Y 52 M3 Al

N TE 60T / TE 60T-ATC To| wEst XI5, B A= 1o A
XZ, TETE2 M3

S =2 210...32 mm

Iz ca @ %/t 20 mm

3 A EEHS, HE HY

ZH &Zo| o=zl 330083

20| Hlo|x| ol Z 2| 366482

MNE 3+ TE 60 / TE 60-ATC MNE S+, TE-Y E2 M3 Al

ME & TE 60T / TE 60T-ATC NE ST, TE-T =8 M3 Al

X A|AE] TPS (Theft
Protection System), Company

206999, MEHALQE

= o

A WS H Sx = 3 34 ceds,
AEDO|E M3 A = 6214

HloA 222 wHt 23, 9 80...120 mm

AEZ0|E MIA EE 624

HX| ZEE A TE DRS-S 340602

AVR - Active Vibration Reduction

ATC - Active Torque Control
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7IEHel A2 AE ETgl0] HAE £ US!

I

7171 Ciebet B o2 ZZELIC 7|79 A Hetu B £ 7|7|o SXoM #E £ UsLich
7171 TE 60 / TE 60-ATC / TE 60T / TE 60T-ATC
EEEEICNEEE) ke
7 Hol/dd AR HZ M 100 V: 15.0A

Mz Met110V: 13.0A

Xz M2t 120 V: 12.5 A

M et 127 V: 125 A

HZ M2t 110..127 V: 13...12.5 A
Az et 220V: 6.8 A

M Met230V: 7.0 A

M MRb240V:7.2A

A2 Mt 220...240V: 7.0 A

M Fot 50...60 Hz
271, EPTA-Procedure 01/20030| }E, TE 60 / TE 60T | 6.3 kg
27|, EPTA-Procedure 01/20030]| [}Z, TE 60-ATC / 7.4 kg

TE 60T-ATC

37| (Lx W x H) TE 60

483 mm x 98 mm x 245 mm

483 mm x 98 mm x 284 mm

)
37| (Lx W x H) TE 60-ATC
37| (Lx W x H) TE 60T

477 mm x 98 mm x 245 mm

37| (Lx W x H) TE 60T-ATC

477 mm x 98 mm x 284 mm

sot E2E Al F ST 485/min

otd 2ot ™S E 695/min

EPTA-Procedure 05/20090] I}2 13| EFZ 0f| L K| 3.5J

(HHE=)

EPTA-Procedure 05/20090] I}2 13| EFZ 0f| L K| 7.0J

(ME=)

7171/ BHE

& O}EtE} TE 60 / TE 60-ATC TE-Y

TE-T

& OEtEL TE 60T / TE 60T-ATC
23S S5, Ch30fl 217 EN

Sk

o XIEoll ®MAIE
Hlmofl AFE 4 QU
UELICH HAE 2
MESH7LL, CHE
USLICt ol B2, ™
leHAM =,

HESSTt
Ol HA 2 Alztol

HEZ TP 45710
Q== K7 =of
ClE2 82
Hip} 9lg 4

2l ZIS0| 2E3517|
o FXIEL, &2 w5

283 XS0 st & (EN 60745-2-601 [z} SH):
AS FE™EATIE oSt AZ ~FTE60/TE 60T (ATC 110 dB (A)
2l AVR)
A EHAJIE0 25t &F £F TE 60/ TE 60T 107 dB (A)
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AZ E™HAZIE 25t SY £F TE60/TE 60T (ATC 99 dB (A)

2! AVR)

A5 SHAJ|IE 25t & & TE 60/ TE 60T 96 dB (A)

HAIE ASSE0f i SIS At 3 dB (A)
3% XIE7t TE 60/ TE 60T (ATC X AVR) (ZIS-#E &

Z3z2|Eol &ot=2d, a, p 9 m/s?

RES 2, ap cheq 8.5 m/s?

3% ZIESZLofl chst SIS (K) 1.5 m/s?
3= XE TE 60 (RIS-HE &)

Z23z2|Eo &ot=23, a, p 18.5 m/s?

RES 2, ap cheq 14 m/s?

3= Z=7hofl thEl 22X (K) 1.5 m/s?
3% XIESZt TE 60T (Rl S-4E &)

Z23z2|Eo &ot=23, a, p 18.5 m/s?

XES 2, ay cheq 17 m/s?

3= Z=7hofl thEl 22X (K) 1.5 m/s?
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SEERSET $ETE TE 60T / TE 60T-ATC ?12...40 mm

SROEE TE 60 / TE 60-ATC ? 40...66 mm

faguiggs TE 60T / TE 60T-ATC ® 40 mm

g2\ TE 60 / TE 60-ATC ® 45...90 mm
g2\ TE 60T / TE 60T-ATC % 50...90 mm

PCMﬁgEﬁgaﬁ TE 60-ATC / TE 60T-ATC ® 42..82 mm

g7 TE 60/ TE 60-ATC BATE-YEEERNRE. RER
iZoE S

8y TE 60T / TE 60T-ATC BATE-TEERIRIE, REFsk
iz

ANETE #10...32 mm

SBIEE ® B&A 20 mm

&8 fiifE THB4SE. &R

RIEiBE, EE 330083

RER, BE 366482

MR ETE TE 60 / TE 60-ATC fEFATE-YiEZ R EHE

IRERETR TE 60T / TE 60T-ATC STE-TEEREZ ZFRERE

MIAEHEHIF, ABEERTPS-KER 206999, JEAC

REBOTPSEER 245

i 5EEE BARABERENE BT Es AT
K& BEEE,

THRMECEE R, BEETBEIS # 80...120 mm

FRIE

FREERAE TE DRS-S 340602

AVR - XEHE

ATC - & AEH|

4 FATER

REERRMERHET,

2

BERTEERNKE. F

EFHA

SERAHME LFRERNEBRRENNER.

TE 60/ TE 60-ATC / TE 60T / TE 60T-ATC

FEEE

1,200 W

FEER /FEER

FEEEE100V :
FEEEEI110V :
FEEEE120V :
BEEEE127V :
FEEBE[E110..127 V : 13..125A
FEEERE220V : 6.8 A

BEEEE230V :
FEEEEF240V :
FEEEER220...240V : 7.0 A

15.0A
18.0A
125A
125A

70A
72A
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EER

TE 60 / TE 60-ATC / TE 60T / TE 60T-ATC

THEER 50...60 Hz
EE£ (TE60/TE 60T, {IBEVMEEI LA 6.3 kg

& (EPTA) #2F01/2003)

£E8 (TE60-ATC /TE 60T-ATC, {KBEUHEEITER | 74k

& (EPTA) #£F01/2003)

#% (RxEx&) TE6O

483 mm x 98 mm x 245 mm

1% (RxE x &) TE60-ATC 483 mm x 98 mm x 284 mm
% (RxExm&) , TE6OT 477 mm x 98 mm x 245 mm
#1% (RxE x &) , TEBOT-ATC 477 mm x 98 mm x 284 mm
HEEREF| AR 485/min

TR R 695/min
BREEHNTTA05/2009 EPTARRR (50%Ih=RERTE) 3.5J
BREEHTFA05/2009 EPTARZR 7.0J

FARAH R EER,
388 (TE 60/ TE 60-ATC) TE-Y
3X8E (TE 60T / TE 60T-ATC) TE-T

PHREELR (EN)

SR (BEES)

MtsE

REARFIZEZEHRFECSIEN 607451228, WA ARILBRTEKA Z RS

EHAERESEMNYTT

b, SR ENBESERTRATERANZNE. SRARTEZ MaEA. RREFRNEERERERRNER

T, HEFERSETEGHAE,. EEEBET,
B, HEERSEHEINEE, EEEBES,
BEIRE,

BENEEENR (BANEERFSEN 60745-2-6) :

EHAMHASRSHESE. EXEMMIER, ERETEAER
EAMRAERREESE, BIIHMR2ERE, MUREREERR
PN - REHEEERM. BENRSEFRRE. FERAZTHE.

BRIA-NNEBTHREE (TE 60 / TE 60TSATCRAVR) 110dB (A)
SRIA-NIHEERTHERAEE (TE 60 / TE 60T) 107 dB (A)
BARIA-NNIETERT)ZR4REL (TE 60 / 99dB (A)
TE 60TEATCRAVR)
BAIA-INERTHZRERE (TE 60 / TE 60T) 96 dB (A)
IR RBE 3dB (A)
=EEE(E (TE 60 / TE 60TSATCKAVR, EEIHER)
SRR, a, p 9 m/s?
B, a, cneq 8.5 m/s?
EEFIEN=0EHE (K) 1.5 m/s?
TE 60=BZEN{E (BENEDEM)
AL BRI, a, p 18.5 m/s?
81, a, cneq 14 m/s?
EEHIEN=EEEE (K) 1.5 m/s?
=HhEENBIE (TE 60T, EENGEM)
IREEL BRI, a, p 18.5 m/s?
ﬁ?L' ap, Cheq 17 m/s?
EEHEN=EZEE (K 1.5 m/s?
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5 TR
51 —REMEARL S

a)

I\ g
AR ETRRA, REETUTERK
AMIATREEEMBEEMN. NAR / AEENES,
HEMAETHRANSIERSS, TERRDR
B MR RIEERER (BR) & (BR)
EEMEE,

51.1 TEEEZS

a)

b)

c)

AR LR ERE RIFRIA, ZELMEENT
EEEAZHERIN
PDEBZRERFORRDEREER, FIMETIRE
REE. FUTSMERENRIE. MEEEMNETRE
BSIRERKIET.

BRIEMAR, BRISHEERSANER. TENT
EhARZRERENER.

512 EhRS

a)

b)

W ERREUREARE AR, ALUEMAHkeEE
R, MEMEREARAIETIEIEE () B
B RIERCEER. RIECERRIRIR R RE EARFEECHY
HREERTR A B A BRAIEIR,

BRI RRIIRAAAS. IR Bk T Bt =R
REBZYIMm. MRENSISEEEIthRKEE
ISIEINERA B,
TERERBENTHHRENRE. RARERKE
BB BRERNIRBR.

PDEAEER. ZUBEKRAH. EARERE TR
HiEl. EEGERRAS. B, RISENBE
M, BEGBRIESSIZNEEERENNE

7
REIMNRER AR, ASEAEARPIMIER
R, BRARFIMIERSRFIHEERNER.
MSRERREMRIMRIRERE, AEARE
BiEge: (RCD) RETROLER. ERAREER
# (RCD) WIREBRHER.

51.3 ABR2

a)
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BREMAR, FRAEER, FRETTNIELER
. BERSNEREY). EESARKRERT
SERME. RIEERTHTEHR RS EMREN
ABRBT,

B ERE. AERLERRE. EEERE
HE, g ReERESEReMERETRED
ABHIEE,

BRENCEHOME). EEEERNEE, Qe
WAL, BOERREARNHMAE. %
AR, MRICFEREREL, NERBARMRE
SRR HREEA B R AR

RENME R, MEASPTEAREREIRTBM. MiRTF
B BERENEETH P RETERASSE.
TSFHRHBE. FERRIAERTE, SrREE
BIMEIAER, HREERIFHIEH,
FEEERE. S ERARENEEERE.
RE. NREFERERBMETE. BT
AREERAERNRR. KENRE.

9

MR R TLEEIRER B HEERG, HEEEE
SERELRE. ERASEREMIHRENETRNE
2.

5.1.4 WENERRRE

a)

b)

)

TAERGIERARR. KIBFARERERIER. RiE
RETHIERE AR A TSR E R TR TIE.
BRMRAEF RGBS R BARRS, B8
. EfEELGREEHIREERRERATERS
I,

EEITEMAR, St SATRERHER
FESCAS IR REERE, SUREHE B EEN R
T. WFRpREE R EEEETINIBINER.
B AR RIEREETZIRMTT, TRAME
SARFRFRPNABRERHE, WAEREIR
BEREFHERERE.

AR, FREBEMTUHARREIM OIS
. SHEERE UREMEDERREEGR
T MRMAFIR, FEBERER. REBIMER
ERAEE BRI RERAT,
REIEIRAMFISER. BRTIIEIS&A1
BRBUNRGEEENHE, BRRAETREMSHNER
%, BBAZE,

ETAETRACAKE. EFNIAAS, 158
TRFAFEETIIIE. HRARERBRISNZA
BRAREEERER.

5.1.5 #f&

a)

A ARG DR AV A BEITHHS, UMERIER
HERTH. ETRREERARS.,

5.2 EBRReEL

a)
b)

c)

BERES, RERRSRIETIERRNZE,
Eﬁm%ﬁﬁ%ﬁﬁowﬁ%ﬁﬂﬁggﬁAéﬁ

EFTETRIIE, HUISIEA A Sa AR MR AcaR
HHESHIERE, ETRMERRRERREGE
8. M 88 SREEnIRIRA RS ERHA
ﬁ%&%%%ggﬁfgil,ﬁﬁﬁﬁAEEQ%

5.3 HtiRLER
531 ABZR2

a)
b)
°)

d

e)

RENSEFREHAEE, RIFEICHEZRER
FEE EELREAE.

EENERE, BSARERENSMERSATE
B, EIBOREITIRREO S,
ELFPHASRERREFIESTFE UREF
ERIIRIEE.
EEEREET TN, FRABR THUERER
BER. WERETY, SHREEEERA
BERZE.

TERY, sEiS BRI R ANETTE

B, EAENES TIERREGAE.
SEREEMARNE, FREMESERAMSD g
B, UREHEFE.



2¢C

WARIZERFARE.

FRFEAERGHERE. RERTESCRZBERELR
BIABRBER.
RESMER. BOAM. BYLEEEEEMTE
ERMETEHARESE. RIFABESHEEEEN
RNMEEFIBEE S | el / SUSAIFIRAGRER.
BESALELERAMINESTIRRENE, LH
EECFMERREREN (BRE. AMHKRE) K.
BERMZEMBUREANRE, EREEARERE
HNI{ESmMPEERARERE. EEREWENEN
RE, BEAHINMTESZESAME / HREINE
HEWRER. FERLESMEEER. Rt
REHRP2ZHERENAIEER. MRRERERRE
ILERMEM,

5.3.2 HANERAERE

a)

b)

BEIE LA AEERHEFREE L. BTN
g%ﬁﬁlﬁﬁﬁﬁ B ] AR =S H & F AR AE
=
ERERERNEERARTRRERAES, HIE
TR BN\ RER T

533 EhR:

a)

FIATIERI, BERELFRSE (FInERSER
RER) LUERBEEHR. RARENKERS

B, fIin, SNOEREERE, BEEING
HEETHTEE, EEAKEMBEETREIMIE

PR o

b) FEEMREMANERR, WRWIRERS, HSHE
HEHEEEH, ERATRGER AAMUHIE
ERRSSrIFTRARHIEANERRE R, HEH
WBEERLR, WERFRIRR TSR, “%E@E
K, MRBREFENERRZER, FADME.
!ﬁﬁﬁﬁﬁﬁ@ﬁweﬁﬁm%ﬁﬁikﬁﬁﬁ
BIIREREW.

o RECRANREEMENRAEZHBNRENE
EEMRAEHINMEE PORE, EMAREERER
B (LHEEBMEMELZRE) HEMEKRE
THERIET, EEENERVEAR.

d EEEFIMEREREAR, BEEZMEMEER
FAHRAZAERA30 mA (BKIRER) . ERAREE
R TIE AR EBRENRIRR,

e) EHEEMRA30 mANRERIIREERS
# (RCD) .

5.3.4 T{EEiH

a) FRARLESMAEENER. TEATSRNIES
FriEf@mEaRIER.

b) WMRIFEIFEBEEE, FERIHS—EFREEN
HEifE. BERRR ERRALEMAZE.

5.3.5 \BFERHE

HAERRERERTLIRNA, PARRSENEBH
k&kel. BHRERR. RECFENFRFEOS.

6 ERAELEEEIR

o

6.1 REMARRAIEIEE B

1.
2.
3.

4,
5,

HS ERAR R EE B R IR,
fRERE T EEEIRIE, FRERIEETRER,
f%ﬂﬁﬁﬁﬁﬁ%?mﬁ@ﬁ%ﬁﬁﬁ%ﬁ%
"X

AR RS EMRNMIE.

R REXRETETRRABERS,
RIERE 7T REEEIE, HREERIEEE.

6.2 RERELT

1. RERHTOREEIEE, RRAIRELRER.

2. FEREEHEERI ORI _ERIMmEE I3 E LM,

3. EEEICES HERIEEL. SESMERTRR
BERTARFERELL

6.3 fRSHIEE
B2 NRME/ TPSHISAS (8F) | —#.

6.4 FERARFISEEH M RERHIER
A2 ERREREA / ERA
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7 124F

© 0 A

Py

ARABFOHRANSERALTR, FEERSE
N, FEREEAROECENEFRERE. £RZY
ﬁﬁ%ﬁ?&ﬂ%%ﬁ‘]—ﬁﬁ&ﬁkﬁﬁﬁﬁﬁo

P

T TERRIR IR AR B R AN IEREAY T RE.

AR

AEREERHRETRBE LS.

P

ERXERATRERERANEMITER.
7.1 (ER%ERE

pEd )

EEERARFER LFE, ASEERREERAAED
BE®LH.

7.1.1 AERER

1. hERIRERT LAUIRAL,

2. RERRERENEILRE.
3. SHEUREAT LHIRAA,

7.1.2 REBERA

1. EERRIEEEEERRE.

2. FREEEXRRERETRETFIHN EEEMh
BE. MAVE, HHRN LEEHhE.

3. FRENEETHOEDLFMARERIF. 0§
WE, FEEVEEERHO, XZWNREHOHIE
RETUER,

4. ﬂ%?ﬁ%]%ﬁ#ﬁ)\%ﬁ WEREREE, HEENEE

5. ﬁ%%ﬁl%ﬂ%ﬂﬁ)\%ﬁﬁ HIRIREES.
6. grﬁﬁﬁﬁﬂéﬂ EEERKRE. (MBEUTIR

7.1.3 BiREERA A

1. SERRIGEEBEERR.

2. FIBAKEE (KB AEEER
3. HEEXRAEBARBERH.

fEgRH) .

7.2 HBME

R

BREBRETARERMREHRES. FREERER
ReFE, FRBMRESRME, AnARKEOS.
HROME RS HRBESIEEREE.
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P
MMEEGELRE.
EYRANZE.

b=
EE%ﬂE PR RRERREFINERFE, UREFEN

FREREE. RERESRISTE

7.2.1 TPSPHBRHA (FEFL)

P

AR ETREERNS ALK, SRAREARRER, BR
BE BRI TPSIRRLR S (EIEETE .

7.2.1.1 fRSEE B

1. ERGEEENGE., ZEHEERELEDRIL,
e B3R A I U TP SIS RLAVET 9%,

2. HSTPSEBRLSKTPSIRSIIEEHER R L. HBMHE
IERIELED—{Simi ELERR .,
MisE ERGINEHHIEREE T E TEthEimE
HEHERS D, HAFELN200MENEHEES
ﬁi%ﬁ*ﬁ%hqﬂﬁﬁﬂﬁaﬁiﬁ, M EBERTPSIER
REEMEE,

7.2.1.2 BIAMERSRE

FieE
B REERNERRNE—S
RIRHHRAFRRRA.

7.2.2 sEERET. @

RRRIBAENF | SBEEGIETERLENRNERR
BERF, AREEME, FAREERKIREEBRINE THHEMEm,
IR EEZNEaH T EE, HIRERMERR
E. MELE, BFERNEFEIBEREIFHRERF.

1. IhReRIEREIEE TSEBRMEFL) MMIE. SER
Ry, AVRIERERIZRE.

2. HBAEBEERAENVLE L, HieE
FALFRE,

3. HERGIRERNGE,

4. FREHEBILINE,
F}lﬁ?}; IE?%EE"%{&EH%SE{#E& WARRESE

I aL—l

BiaE %%”‘*#&Eéea (50%) SEBFLESN, HRE
Bk, fﬁi‘LeajﬂaTk’“an ERENRESE
LIk, FAHRAERE—X,

5. ﬁﬁﬁa&iﬁuﬁﬁﬁ"ﬁ BAFLE.

6. 'I‘EI;E;F&%UF%BQ (BUSHEN, HIERENTL

7. EIEHIRATRRT, USThREERY,

8. UIMELLAKES. EREIBINKEGEEMEE.
BT REE R AL AFS.

9. EEFLEY, AIBISMHEETLERIBE R,

7.2.3 EXHAAH#EH (TE 60-ATC / TE 60T-ATC)

BT HmSURBIREE, AAMTEBATC (X8R
#) . REIRMUEERSG, RETLE, MEEEER

BN, FHSHEE

BIEFER



REE), FHSHEESINGER. P, SERRARDIMATK
HEESTENR, SENERTE. EREHENENR
&, EREELESEE (X —BRRASKH
REEHAE) , RRMEHIER, MUEEIRMEESIRE

BREREHE, BIGTErREHE SRR IIE
EENAE (MRFENAE) . MRELES, ATCR
AL R &,

7.2.4 87|,

PR

BYTAREREARTEMA (§15°—8) . EEHE
RRENSR/IAERB TR EEREEELE.

R
EFRMRTES IRRET B, F7RERE.

1. ﬁg?ﬂ§§¥ AISTREEERMEE 2R
EJ ﬁ o

2. SANEECERAENLEL UBERTIEER
FTRE,

3. HETFREEMENLE,

4. EEEMENME LHETET, ARHEEERR
3 T8l (B, HEKRBE, BVREEE

ERR.
5. g%ﬁﬁ#ﬁﬁﬂ, AR ENERREERERE
6. RREFEHEILELL
Mt EEERGERIIERMER, BETRERE
LB IE,
Mist BEREREHE (50%) BILES, FRE
Binill, BAENETEER. EEEMEELE
LR, BEEREBRE—RK.
7. MERENEILRBLE,
8. HEHRMETEET.

7.2.5 EGEEBT|, (TE 60-ATC / TE 60T-ATC)

1. ISTIRERIERANEE ESRRRIET B, KHE
BEHEES, FRERERIERA.

8 MEFENIRE

R
1S BRI IR B fREETRER.

8.1 EEKGHEEFRE

BOIRMEMIFCEDE, R, EFHRE LARE, BRERE
FHRER, RESLERERZREM.

8.3 MHSIETIE

2

FHARBEHERETE.

2. BAEBEERMRHME L, WRERS

LI AET

B R TR BN ERT LA

5. T-%'EL%L;FJ‘?E%UEEEE (UBEEN, HEIERENTL

6. MITHIRMMATERT, USREEELF.

7. BB REN. SREEIKARNETLEE.
RO BB T REE R A S .

7.2.6 $ESEEMT, (TE 60 / TE 60T)
ERASEIZIE AR, TIEITRIERIETLIER,
HiltilR L AESHTE, Flan, Bt —i8aREtir=3aE,
BORT R ABRE A 238 _E 8 AR @ i T B RS TR (T AR R B
SEFLIEZE. SWELULAIRER, SETHEEEERR
SREFE THammer drilling]  (SBE2$E7L) .

7.2.7 EHIFRAH B

i?l,ﬂ# ARSI FRSHEE THR RfE.
il B B S AT BRI £ 77

2. A H TR ET,
A URRARA B TIRE.

3. EEVHERAMREES, SiEtIREEEEERmE.
HEEERHH.

7.2.8 @

ASTIREEERMEE] M58l AE,
HIRIF R AR R R AR L.
RERPFE,
§§?@§§EE?€E%EEE§H§‘530 (BRI TT =A%
HARBCENARNMEL, HRER
FiEE.

1% IR ARIRERIA N\ FE .

AR BSR A R M R AR .
EEFMRIRNE, BSR TR,
EHIHETERT, UShREERN,
VD EERRREE, BRI ROEY.

ERER

AN~

[

BIEFER

SPePNO

©

8.2 HEARE

EE

WRSHE. AHRRCREAVER, U85 ITHEERE
,%ﬁﬂﬁﬁ EERN ST EIERE R,

gﬁ%ﬂ@%ﬁﬁ%uﬂﬁiﬁﬁﬁﬁéﬁh BICRHABIREBME
HERMRER A ERRE, FEREREZRIT S
BHRME. 7MREBMENEEND. BEPURRRED
BN, FEERAER. KEELREIRBK
BRRE. SEHRANENZSERTRIE.
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zh

T

g

HEREFRER - #EBHEE. TiER
BE—R=EE, EHREEBEETER
FRNERFHEFERSEE. EEME
W ELPBRF IR FAAEE AR RS, FERERX
B HiltiE T4,

PO IE

FHSH THEHR .

8.4 RE

s
BESEE NS NEETEETEEIRnEN S | F
.

AEHREREINPTHETRER, WHEEMEEFE

BEEAEREE. MREEHZERTH
BEOVRERE., VRIS

350

HEALEE
G X FEHitiAES s

8.5 WARBIEBRIRE

FESTR R AR E LR T (F R

FRERAEETE

KERTEREARIEREF.

9 i HERR

R AHERE HREHERR
e EL AR E, EREEDER, ﬁﬁﬁﬁA%—%ﬁMﬁﬁ%ﬁﬂm
ERER NIRRT IR, m&%ﬁ@ﬁgaﬁﬁ WHERFTFIY
BETAIERIR, BEES—REER (flinEe) ERE
W, AEMEAEMBIEE,
Hith B, EREH R BHEERE,
ERTEERA T EFEMMEBEE BXOTRGERR (LREEAFR) .
E
P B B, %ﬁﬁmﬁ%hgéﬁﬁ,%iﬁ%u
B,
EBEREE, WEREKXS. R R E R RERERE.,
SpEE : 7.2.2 B A
BIhEERIEFIRRER [EiE5RE EIhEERIZRIRIRER THE5REETL .
fLi .
B AR E) B LEDRIAT . R AR, WERF, R EXEHItAEES S
B,
B AR EN B LED=ATIE, FrRlIER, BRI HREHBERE, VERTIY

Bk,

WA EARE ST B E. %%%ﬂﬁ(ﬁﬁﬁﬁﬁ%ﬁ%% FEFATPSIRRLAREILE.,
8) .
WEREZSEN. ERBARIOERERE. FEFERR IR RAR R / SR
1(((
REEE TR, BT EH A ER A LOEHE,
RY THAE] (50%EH) &k, BT IEE) &,
ERTEERAR. EEREETENER.
HIRE I, THREERZRFMAAMANE ME1ldh) ESEETRE, FHRIIRERHIFE

= MfrEz FMs.

B2 TmaeERiETl | = THEERIEFL)
fiIsE.

AR _ERVSEER / BT,

RERATEE M, HIRERAIE, HEBMREERE,
RIEBERIERERES, FRAIBICIEREE, ER R

RIEEEERIEPES.

240



10 EEERERE

&3

Hilti B SKERIE PRI AL, KEPDEA LA, MRTEREIKATLAERMNE, HERSBREERULR
B, WSERERESRABREIL. FHRERHItEFRBBHHCRASUBRGE—SER.

e, EERRBEER
A EEI RRREERY— R E.

WAENHIUE, WIRARRREHIBRE,

® RERBETHNEFRERREEEYMNRE, URBEREHETEENE, CEERAFRNETRE

11 SUSESIRE] - #8

HiltifREBFTHE < W B BERTEM #]_ESRBIE EIGMERE.
ABEDUFRENAVRELRERE, EEMERHEEE,
ESTHIIRYRIERE, WEERRRLR, SRENSH

Ko E%?ﬁﬁﬂsﬁﬁﬂéﬂﬁﬁﬁmﬁmltiﬁﬁ\ EperEAfE
RAZHt.

HREERERAZE AREE RSN RS EZENER
TR, ERER. ERMERNTHEEERTE
REFEEN.

FRAFEHMBISCERBEELE, TEZHIRINEEIEE]

ZRL, BAINTFERIIMSERNER, AH, Hiti#R
{EME RIS b2 SRS EA G R FTER A
ZEf#E. HiE BENEREEE. BANERATARER
£, AHRARHRHERSRZ BENRHNERE LZE
FIMERIRRTER.

RERA R, RAUESEESERSEEEE
HoHilitfTSHIE RIS IR S B R,

RERBHIKFAENRESE, WECSATHEREMRF
BB ERTEMAIER K QEEE .

12 ECEURMISE]H (B

ERAR SEERTH FH E ks
RIYE - TE 60 / TE 60-ATC-AVR
EmRR 02
BUEES 2008

ANEENERE, RAANE—STERFESFTS
THIHEREHELE : 2006/42/EC, 2004/108/EC,
2011/65/EU, EN 60745-1, EN 60745-2-6,
EN ISO 12100,

Hilti Corporation,
FL-9494 Schaan

bl A

Paolo Luccini
Head of BA Quality and Process

Management
Business Area Electric Tools &

Accessories
01/2012

BT ERER
Hilti Entwicklungsgesellschaft mbH
Zulassung Elektrowerkzeuge
Hiltistrasse 6
86916 Kaufering
Deutschland

Feldkircherstrasse 100,

Jan Doongaji
Executive Vice President

Business Unit Power

Tools & Accessories
01/2012
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[RARERAEISEEA

TE 60 / TE 60-ATC-AVR H&4E

R —RERRN TR Z ARG RESRER

o

BIR A RERA S R TRAREFE—E.

YIUGR TARRGMAN, BRR—HRLFE
{EIREA.

B At
1 BAER 242
2 FR 243
3WATE, fff 245
4 BAREHE 245
5 B&i%MH 247
6 fEfEFZ Al 249
7 B{E 249
8 HIFFIRTE 251
9 MSHERR 251

10 BERAE 252
11 #lEmERE -T2 253
12 EC HaHEH (F) 253

H AXXEHREEFESERNTE, TETUERTT L
A, HPEINREIRAN, NMERFIGXERTHTF.
ERERMERAR, ‘BT HA"Z% TE 60/TE 60-ATC/TE
60T/TE 60T-ATC HAA4E,

EBfF. RAEEHIZRANIETAT @

s
e siis

@ RHIFE

@ L

® MEFH

® REt

(D #iPiERK
(®) BIERIFIETKT (%)
@ BHEIFF =B

10) BRIKTHEZRIE AT

(D FARTHERIRS (50% )

1 B ES

1.1 Z2RTREENY
-fEph-
BTSRRI TS SR E SR EEREGH
BEER,

Em
ATFUAEB BRI B EA S GERHGN
HERIRIET.

1)l
ATFUEAEBTRETTRESBERNARGE. &&HR
AREEM =R KHBERRIER.

AFREMTIERERBIETERER.
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1.2 SEENRRNEERES

EERS
—REE E-CREN g5 5
R ES BRE



BENS

©0e®0/" -1

&L B EREmE i ®LEp

BRE BRE FFE
mn O ST s
B B WELHL %‘éél‘fiz’éﬁ
ol 2] PR
PRE

we ‘i
@ @ <X ZT HERFS

M T A HFRSIEI R E
WEEAz  EEENA  FHESE @Rl | DeLTLEERIE LD, RIS AT B
AR T ST . SRR RETRRIENEL, YA Hilt
A éﬂﬁﬁﬁ%%ﬁﬂ%&ﬁﬁw,%E%%%EMW%%
T -9 VvV A |z
[l [EIE A \Y I MRS 02
AR
FHs :
2 R

2.1 FREREE EHI

AEHNTEZHESIETMBEINESSE, TE 60-ATC/TE 60T-ATC B ATC (ESAREIRS) ThAEESGFLAT sEa31R

HEFRIREETIE M.

AEHTRIGHRATERSEL. BRAEN. SEMAMDIL, IR THEA.

B TERESHEFIHRIPEE, NREMNTEE—BISENENTHE, NBNEREESE TR, LENENTES

g?ﬁ%ﬁﬁ USRI X AEBXEHR TN, BYIEZEmELINE, ik, YEHEN, NREANFE
2 hTHE.

E—ERHT, AENIEEEATHERSE ST, R NREET).

ABHTAENERTEIAE, HEREREIEFISIFIAGRRIE. EFNERRE. ZARUR TR 83 HHEM

ER, TMRIBIRIAFEASIRESIINABZTERDER B TAKEMBNEE, TESFRER,

AAVERERE SR ETE GIEHR).

TEPMERAES R « BT, FENAENET. SEEmESIFE.

B TE R AT TIEFE.

MEREABEMENEIN. F2EBmTERTEEANRSUBERRNTS.

REYEEERNBEIIRGTESB TEEE FHATERERMN, THEREEmTIA,

EEVETIRIEIRATTIEREXIRE. EPNERFNER.

RBRERARHE, XATFER Hilti ASREERGFEBEALR.

AAYBEE RN T A ERE I,

2.2 323

TE-Y (SDS-max) IREF I K25 %k (TE 60/TE 60-ATC)
TE-T (SDS-top) IREE#“F 3" F K (TE 60T/TE 60T-ATC)
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2.3 Fx

AT FRB L/ AN EE I X

THREEREITX « Pl SURERSATL. #iA. BFME 24 MARME)
LINERKFHRINER (50%) &

FISLE A TR IR

24 BF
FIhERE RN E TR
BARIEF

25 RIFKE

DIk =

BYEMEMBYEE, UHERRTNZEEMNTARIINERZH S NET WEHTR).
ATC E5hiAse#=4l| (TE 60-ATC/TE 60T-ATC)

2.6 jHiR
IR ER AR AES G

2.7 EEhAEHR
ZBEHMITERS AVR EHEIRASE, 57 AVR MBI TEELL, R UUEER/INRE.

2.8 TPS FHERIFP RS (53%)

%glﬂﬁlﬁ”ﬁ TPS BiERIFRSE. MREBHMTARE TR, NREEEMENN TPS @4 WS ERSHIITRGE

2.9 LED 18/RT

HEPIETRKT LED (B MET P FIRIF/ 4P IETKT")
BIBRIPRGHETAT (EK) (ERETRIE/TPS BB RIFAR (ER))
KR (50%) 1EKT (B NETTRIFARL SATL/ED")

2.10 FREHEHREAGERY :
HMEFRNBTA
RELT

EERE

TEE

ERAEREE

Hilti TE#§

- a4 a4 a4

211 fERMKELS
REEAEEERTYANATSNMKESEE, BSAZFAENEER. SNRTAGESRAHIEERE,

BEiKBSir g, ERRENMKEEZERIR. ERERTAINKBLE.
EEERNSGRNEERMRABLAKE
SHEHmA 1.5 mm? 2.0 mm? 2.5 mm? 3.5 mm?
FEJREE/E 100 V 30m 50 m
BREBE 110-127 V 20m 30m 40m
BREBE 220-240 V 30m 75m

TEERSEEERN 1.25 mm?2 KBS,

2.12 fEFYMERNICELE
WHEFINTIERY, R RBEERAEBENRE BEIFFIMERRIMN B,
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2.13 ERRBNNIEER

AT AT UEA R BN EESRHTHE, EXIURRESM | HBATRMNIIRAHRRVIE D BT AR
& EBERFS. TEBELNR—ERFEHEBEN +5% M -15% SBERN, AERMME 50 - 60 Hz SEERNH B4
25T 65 Hz, MBI E&BBERATHIEMEERE.

KRB REERENATREECENTARIRE. BN, EFBUXAETCEMNTARIGEN, TERSES
ERRHIBEIEE MMSBLFTEHTIRERERR.

3 BATH. B

AR %5 L]

SEERESK TE 60/TE 60-ATC ®12...40 mm

SEEREhSK TE 60T/TE 60T-ATC ®12...40 mm

o shL TE 60/TE 60-ATC ® 40...66 mm

FragshL TE 60T/TE 60T-ATC ® 40 mm

AL TE 60/TE 60-ATC ® 45...90 mm

AL TE 60T/TE 60T-ATC 2 50...90 mm

PCM £RIABUS K TE 60-ATC/TE 60T-ATC ® 42...82 mm

7 TE 60/TE 60-ATC ﬁ% ;J‘I;Y EEREIRAIRSL, LR

BT TE 60T/TE 60T-ATC T TE-T BEREmATR Sk, LA
FF

ARIEEK #10...32 mm

ShEEARk ® K 20 mm

AR %5 wms, A

MEFR EE) 330083

RETH (BE) 366482

MAREETE TE 60/TE 60-ATC HTE-Y EEIRINEE TR

MAREETE TE 60T/TE 60T-ATC  TE-T EERANAIEE TR

TPS BB RIPRSE, HAEF. 206999, kB

N EIEFEERA TPS-K &

TREEFR RS RAFAIFEEEAME, w8
b2l

AT R psEF, w8 # 80...120 mm

HNARTIR

PN TE DRS-S 340602

AVR - E5hREIHR
ATC - iR

4 KA

REBEHEARERAIAF !

EFSTRHEATEMERENBHTE, AXENTAREBENFERMANERIFMAES, FSREER,

HiTHR TE 60/TE 60-ATC/TE 60T/TE 60T-ATC
KEINE 1,200 W
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BETR TE 60/TE 60-ATC/TE 60T/TE 60T-ATC

KIRE B JE/&NE B FEBEIOV : 15.0 A
MEBREII0V : 13.0A
FEBEI20V : 125 A
FEBEI27V: 125A
HEBE110...127 V : 13..125 A
i HE220V : 6.8 A
HiEEBE230V : 7.0A
HEBE240V : 7.2 A
AN EE220...240 V : 7.0 A

ERATER 50...60 Hz

B8, &I EPTA fnff 01/2003 (TE 60/TE 60T) 6.3 kg

E8, R EPTA #ff 01/2003 (TE 60-ATC/TE 60T- 7.4 kg

ATC)

R~ (LxW xH), TE60 483 mm x 98 mm x 245 mm
R~ (LxW x H), TE60-ATC 483 mm x 98 mm x 284 mm
R~ (LxW x H), TE 60T 477 mm x 98 mm x 245 mm
R~ (LxW x H), TE60T-ATC 477 mm x 98 mm x 284 mm
EEEFLER 485/min

BT FRARSLEE 695/min

;}ﬁt;ﬁ&ﬁ‘éi (BB EPTA 1 05/2009) (50% IhEEi% 3.5J

)
BRRERES (FRER EPTA ¥R 05/2009) (£IhZFIZE) 7.0J
BXEHTIANHERER
%3k (TE 60/TE 60-ATC) TE-Y
3k (TE 60T/TE 60T-ATC) TE-T

RIFER, HEEN

FRIPER | (NELLS)

FERRPLEHARNE I K FRIZR EN 60745 FLEEAMIOELMIHHTIEN, TAFHR—IASHZ—T
8, EEAATISTNZRDFZINNREE. RPLHIRNMES K TFRERATFEHNTENEIRNAYTE. NREE
HNIERTFARNNATE. EAREMNREREFTR, WRESKTIERE, MEXRESBEIRINREEE
BATEHRZIRFINAIZE, NZIRZINEERNMETHENE B Y XA B TRN Y B TEXMRRHAIT TIERAY
B, ZHEAUEERMREEER TERaZRANZIMMERE. Lt NREMNZeER UWRIFREERZIR
sigdl, B0 IEMREFBs TR, RIFNFERRE. SRTEENIETRIF.

RAEFHRENER (RER EN 60745-2-6 UE) :

BAVE A IS THERLR (5 ATC # AVR Y 110 dB (A)
TE 60/TE 60T)
ARV A IS THERER (TE 60/TE 60T) 107 dB (A)
HAIE A INEEL (5 ATC 0 AVR R TE 60/TE 60T) 99dB (A)
BAAYEY A NN EZK (TE 60/TE 60T) 96 dB (A)
BB RREN 3dB (A)
=4#REN{E (% ATC #1 AVR Y TE 60/TE 60T, IRENEIEF])
wERRLPELSIL, a, o 9 m/s?
B, a, gneq 8.5 m/s?
=EIREIERIAEME K) 1.5 m/s?
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TE 60 FI=4RENE (HRBIEEF)

ERRLPELET, a, wp 18.5 m/s?
B, 8 cheq 14 m/s?
=HREHENTRERE K : 1.5 m/s?
TE 60T FI=44REN{E (IRzhEEH)

ERRLPELET. a, 18.5 m/s?
B, @, gpeq 17 m/s?
=HIREHENTREY K : 1.5 m/s?

5 R

51 —REHTARLES

VN g
WAERERSEEMRERE. ~ETR2EEN
BERAFTESSHEBEE, NRM/ESmEASHGE.
BREMEREESTRERA, LRSS, &
FAEEED, EiE BT A ZECHEIERIRE
{ERYEREN T A (FFea4%) siEd B & iR R Em T
B (%),

511 TEREZRS

a) REIERKEESTRARIFNRA. ~ELHREN
XIBA 5 SFHER.

b) AEEFEEMETREEHNTR, FINERRE
. SRR, BHTAESTERMRRXERE
FHBHINTE.

o) FHERMEEHIAN, E<$)ENZNETEIFIR
B, A—aih, ARESERKEN B TR,

51.2 SRS

a) HEITIEENATREREE. TI7ERMARK
HiEk. WTFENBIHTE, FEEREERS
k., ERREKINIESAN TR ERIEE T K
KB BEER,

b) EESFEMBENENNRE, GIMNERE. BhaE.

YPkEANKEE. AREHSEER, NAEmaEs

[,

¢ AERHEITAREERNKKEESEG. BTH
PGS B LR,

d AELABY, I7ERBMEE. haniRHE
IR, RIEBETESRE. H. NSRS
. BUIRIF S ESR AR B,

e) YEFIMREBTHTAMN, RERSIATIESFIME
ﬁWMﬁaﬁoﬁmﬁéF%ﬁﬁmﬁﬁﬂmwﬂﬁ
BhE.

) EBAHREEHEAEREEHTIE, NWAFERTR
ﬁ%ﬁ%ﬁmcmﬁ?%ﬁoﬁmRmDﬂmm%E
BhE.

5.1.3 AB&RE

a) RIFER, FRMIEEHTHNIE, HERERR
TRNEES, MFIRECHAIRREN. SRS
HERNY). EENETENN, FARERABEHT
B, YiRFEmTAN, RENSOHBAIESETE
BASHE.

b) SERAMAMFRE. —EEM LFEEE. LS.
Prakel, R2ENATEYER THREYFE
BEVFREURAOASHE.

o BB TATINGE, TEEEEE RN/
H, =EFMEERHTRZA], MRERFRETR
HPE. SFIEREFX LRERm TERERX
AFHTFAUEREERR, HESSHERR

=

d) EFIFTEMIEZE, SAEREMARRNIR
F, iHRFRHRRAE R T AR LA
BESIBARHE.

e) AERZIR, MRZRISIERIGENTE. X%
BOMER TR E IR SEa TA,

f) MEIEMEE. FTEFERSHRRRERME. ik
R, RBMOFEZESHEGE. MISHRR. BN
KESFEEMETER.

o) MRREHEATERRIMEDLIQEHRE, MR
BENERFHFIERER. ERAKRCRETTMNENS
RAERRAIERL.

5.1.4 BT ERERTLER

a) TAERGIEARMIE. SENNATAERER
BEBEI TR, EMEHTEEEHEIGHETERN
BB IFIE T 2T 1E,

b) WMBETFXFEEERITAMKE, WEREMERE
I, {TAREEES XTGBT EEE
fEraR, DHNEHTISE.

o) TEBHTIETAR. EREHRERBEHTIEZR
Bz M B3R _E BT RS A/ S M BB 5h T BL_E BT FF et
goﬂﬁ%ﬁfé%Mmeﬁ%Eﬁﬂﬂlﬂm
Bh.

d) KRBT AEFERE) L EBTINMS, FAT
Bt TR T A HRERANA RIREBRIT
B, £RZEZIWAFRFE, BSxIEZRMN.

e) HFHHTE. REREFEGHHERBRFH.
BT ME TR T EIRERER. MR
FaRF, NEERZAMEEBEI TR, 5K
#E2MT BT AP RIER.

) REIEI TEEMAES. HEAEITIMTEI TR
MBHIPEHY, ROSEEFHAERFIEH.

0) HRBERBEREHTIE. REMGLE, FiET
ERGTEERNTNIESEEAN. BEHIERT
BERELUMITEE SRR,
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5.1.5 4

a) 1ZRYEE TR REBESHIER A RERRREFE
fTEE. Xt PIRR4ER B TARNRS N,

5.2 EHRLEE

a) WILFERE. MRERREARETD, WAgRS
EUimaE-3inN

b) ERMTA—ERHNEEIFR (ER). YTAEXE
EHITRESSBASHE.

o) YHYTHIRIEATRESEMEIRE SN B TAE
SRR, MRRREETBSIDFRERE
B, MRIEIEEM SR SE, NaES
%éﬂ%#%ﬁﬁ%#ﬁﬁE,Mﬁﬂﬁﬁﬂﬁﬂﬁ

5.3 MMIRIR LA
53.1 AGR2

a) BAKANFELRHMEFRREEEmTIA.
RIFEF TR, FHELEME.

b) WATHITHIESF=4ERDIN, MREIERLRS
KSR TEREMNTIR, MWAFE RS,

c) EI{FHERER, TEI—TENFE, UREF
TR MR ISR

d) ERIEMEEEIG. MEGBENTESE TSR
ARFTFEIITE, BRI, 1S3 ikikEeEk
FIEANIE, 2S8HE.

e) IfElt, —EEREREFMKEHAMBINTES|E
B, R g TR 4 ER L 2K,

) WEBsh TEATHREREN, FIGThEEREFX
igiﬁ]“Hammer drilling” ($EL$4FL) & LBFF

WREH) EREEARBII T,

h) JLE. SEETEIISSEEZTHESNAURT R
EEMATESEREBHIE,

) —LEMBEERNRE, FINSHER. FERE.
TYMEE, HENARES, EMEIRNIXLER
DARES S BURIEE N EWE B ILLEE /i RF0/
WIRARR. FLEFENROTETREYR, Gk
AMUBZEARD, HRRESAMBTIRMA (&
ERth, AMBAEH) B, SRRV REEBRTLA
TR, ZEREERARDRENNRATREMSR.
HRBEAERIRLNR, EFERAFENTIAM,
BIfER Hilti ATIEFES TAM KL/ T
RAMAETRARAR, MEIEFARITEN.
BIERTESEN P2 WHLES. BFAXIHE
MHRHNERER,

5.3.2 BRI T BERERTI4ER

a) BEEIM. HENTERAXFHAHEEL
. X#¥, ITHPLLAFEEERE, MAFMUESH
WFFRRFREHTE,
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b) WEHRINTRANBATARERLAGHFAEIIE
TREEEIL.

5.3.3 HSZ%

a) TEFRIEZA, RMAEIFRXSE (FIaEREBRR
MR UHRLERENBRRBESENAE, MR
HESEINTR, NBEHNTEFIMNIEREEETES
RiEmEE. X2SR=ENB LR,

b) TEHISEERTERBERE, MBLRIURF, Wik
BARNELARBTER, MREHTERERE
#iF, WAFRELMESHEREHTER, Tl
& RN ENEE ARSI RN, EHleE
kB, MERMRF, WERE]. EIEH,
AEEM BRI ERERMNK B, GRREE.
MBI EMTF. SRR BRI EBERESSE
BEEk.

o) BOZEHAZE Hilti ATEEPLEPRELEATS
BRI ANIESR S BT R, ETFIFET,
M| s T EREAGES KL (RIS BME
FENRD) SSRHETER.

d) WEFIMERBEZITER, MEEFHREIAETSR
KEEBTA 30 mA (BLFIERT) AiEb A ERTEEas
(;(CD) EEEER, ERESERRS TR RS
R,

e) BIMERASABLEET 30 mA RIS REITREaR
(RCD RIS E),

5.3.4 THEXE

a) MRI(EFARITEN. EENARMIER TR
LRBTREAGRE,

b) MRIESREFE, MNEENURINELHR
2. WE TN IS SSRGS
EEHMA,

5.3.5 PABFRE

YUERBE TR, APAMSEREMEtA RO TE
égig?ﬁ%g‘ RLME. FERE. FHFFENFR



6 TEERAZ AT

o

6.1 ZEAMFEHNEFH A

1. IGEIRERE M ERIERE LI,

2. ESERHEHFRRRNEFRE R,

3. BEFRETEE B hE BT A
BRI Lo

4. BNEFRiEHEEIRENAE.

7 B4E

5.

;Iij.\;;;l\"- BEFRIAREHCESERMN TR LM

LI R E E WEER.

6.2 RZERE
B B T AR RN B F AR &,

1.

2.
3.

RE TR ZERIL

6.3 fRYEBITHE

SIETTRIE/TPS BIERIFRLE

RERETHHENME F R ET LRRN S,
BYRFCFHSEFZEMEFR. ZEHBTY

HEAR)”

6.4 fEFANNK B SEAN &% Ba | K3 FERR
SNET R/ LR RS,

©0A

-1Jit-

TEIRENNAZAET, BT ERSHAE.
B RANEFWTANFREETEmTR. AR
WAHEFIEN TRRAF R ER LR,

-1Juy-
BRIEZ AR S R EH R RIBEF X BEIEMAITIRE.

-7y
ERAXTFREMHIEIHTEEE.

-/ni-
EERERZIBNEERNTAZTHRIF.

7.1 EREE

-1JMy-

YEHEA\ TRNNE A FE, BABATREER
TRPETERA.

7.1.1 FARRET

1. BRORELT LRYIRET.

2. BEREVENBNHILAE.
3. ERRZEERE AR,

71.2 RRBEATIR

1. BERIRGIES S BIREE R,

2. WMEHWIMNEANTENERREEEERRRER
oER. HER, NEFHTESHREBEEE.

3. WMEAWANLESNZEHESEELTRIFRS.
ﬁ%ﬂ]‘/ﬁ/nﬁ)‘i"‘EIm%EﬂEhﬂW L EE

4. BRERATEBNISKRFHHTIER, BRREEN
EN, BECESESaER,

5.
6.

1.
2.

713 fFTRAIR A

3. BEATIARHRS..

7.2 BME

=1y

FEREEME E TERESSBENR,
PP FE. MRRAERARLERS,

BEATE#—PHRARS, BEERTTES.
%ﬂ}ﬁﬂﬁi’)\lﬂ%ﬁﬁﬁﬁ INBEATREIEME
[=F3

T ERIRER R M BRI E M T
‘B E AN TREMIEREFTT Rk,

®i_LiPEREN
U R 88 PR e

E. SROMBESGIRBINSETRGERR.

-1\it-

IR ERE,

A, MAERSBIRAZEHR.

-1y
ELEREREE, FEMS—TENFE, UKEFEN
MR fESR.

7.2.1 TPS BiEFRIF RS (15E3%)

B TAMEKMERIFRS. MREBNTARET R
Z, ')'"JF’\ﬁEﬁFFJ’fEF B TPS 84 A< HME B IRIE

;3

BWEFEEE., NREERETR
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7.2.1.1 BYEHTE R

1. BEREELBARREE, ZehEERPERT
E’IJE?' FraNNE. BT EMEESERRE TPS #

Y55,

2. % TPS #3¢ TPS Il HIEAHLE/FS, —B&

%Eﬁf%ﬁ?ﬁﬂ LED F"EB=i, RABmHTAR
0lo

SER- YHRTEER BB (GInNRBE S —T
{EHh AR BN JRE) B, RN T EMRRIFRIE
HEEMEIRABARLI20 2h, R AR &,
MAFRERER TPS 2fRsimsh T,

7.2.1.2 BRI T AR RIPRENEE
_;}g_
BXBHNERNSRIFASNESHAES, 58
R PIRRIP R R,

7.2.2 @EHTL A

_;}g_

ERRT IR  EENARERMTASKERIKIE
BERASTE, SEASETFIRES THEMmAiLE
MTEELATE FET, HITAIRRIERE. VE
B, ATEENSE, BEEEFVMTHRIE.

1. EoiheEiEERx, EEIEESE ‘Hammer driling”
(;Egn‘ﬁé‘ﬁﬂ) 8. BYLEITRIEZRIEREEEFF

2. HBNEFRERIRENEHCERINCEERST
FAEE,

3. IGHRERIRIEN B IR AR,

4. REHLINE,
-ER- ARRRAEEERFZE, BHTAR
WIRBF| 2HFLINE,
-ER- ERRTRIRETIRK (50%) $4FLIE,
PR TIRRINEIZE. M/E, PEREEFLINE LED =B
ggﬂgiﬁﬁﬁéﬁﬂl}]%, FIBRIR TR RThER

5. BRI TAEMKEMERERMGILIME.

6. RISERTIEHIFX (FFamMRBURESSFL, HRIhK
EILREX ),

7. EEERTESFFX, SRENEHEIRE,

8. AEmMIKMESN. EAXHIMERMETH
@@E'I&ﬁ‘én BRIERNEN KB TRRNERS

Alo
9. YHAEFLA, NMEMREHEZATR/ATLEE,
AR LERIER.

7.2.3 A% (TE 60-ATC/TE 60T-ATC)

FRTHEEE G e, ALAEESE ATC (ENHEEEH)
R, ZARSGESILNPHREMIMEFEENZ 2N, EA
ZARGAEERER (BN, HEL-FRTENE LR
AT AESMIERIN) T@d REXH B TEF L HIE
SEEIN RN RN, YEMAERS RRRM
B, AEENELEE, BURBISHFXRERRE
HEGREMEHMBH TE (T2 A R KBTI

EFRNREEERE). HEDEF— I ENITAG

‘sﬁﬂﬁ'l'ﬁﬁ (MREE7TE) BN IEVE. MR

REXHERERE, T ATC REUETEIEA.
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7.2.4 #ih
ALV FERE 24 PRERE (U 15° AIB8), X
RS EA MG IR FRERRETFIE.

=7y
WIEFRTT X IR B Z“Chisel adjustment” (EFiE%E) I8
B, TERIEBHMIE,

1. EFBYEFHME, FIEmhREsEFx, BHIE
A7 “Chisel adjustment” (EFHZE) ([ E.

2. BN EFRERISEMNEANERINECERE
RHEE.

3. BEFIRREHBNME,

4. ERETHLEREME, FIHRDIThEEAER X,
HE|E#ESTE Chiseling” (#i0) f1E. BGITER
BIRIEThREE R X,

5. EFREN, NMEEBEmTIENBREELENE
TRIGEE,

6. REHERETNE.
SEE- EEERAEEERFZE, BEMIARRE
WIRE B £ENThE,
SEE- 2EEMTEIRERIRK (50%) EiaTh=E,
THE T IERIIRIRS, ble, PEEEATHE LED =
fﬁ;ﬂ%i%ﬁﬁ%@%‘iﬂm?ﬁ FIERIZ T RRIRINER
R4

7. BEFRIEEMEEETREONLE,

8. FEERTIEFIFX.

7.2.5 T$EE{ERRYESTL (TE 60-ATC/TE 60T-ATC)

1. BEhsEERX, HIEIEHESE Driling without
hammering” (R $ELERRISETL) (1B, BEGIT
RHEZIRIEINBEER T X,

2. BNEFRiEHZSHEMEHFRERINCEERR

ENEE,

TG ERIRLIE SR\ BIRIERE,

BB T AL EMEEEHILIME.,

5. ZBISWTREIFX FFARLURETL, HRIK
TEILRENF),

6. SRR TIRHIFX, HEULIEIE,

7. TEREMIRMEN. BAXHTEEEMBEHTE
ilg%ﬁ%L'riﬁ‘éo RIRMENTERIENTENERS
Afo

7.2.6 THELERRIEEFL (TE 60/TE 60T)

WFE AR EERIEKE, AT TATESER
BUSLTL. XFREESRFTIUM Hilti ABNTE, flan, YZosk
TRIRTRIKSLET, AILUERFER TAMENAT
BTSSR L EAMNE L. HEXFHARXT
R TAR, YWIEIhEEEEFXIZEE“Hammer
drilling” GEE5FL) (1 &,

7.2.7 #EHIFRY B
LA, PRV I XL On” (T7T) fIE.
1. MEEHRTEF TR R 8
2. FEEERTEHIFFX.
b/ B TR USSR T1E,



3. ?ﬂiﬁﬁéﬁl{’ﬁﬁiﬁ, A EHIFRBUREIR 4. %ﬁh’ziﬂ}a‘a)\lﬂl«)M‘ﬁEﬁﬁi)\?ﬁ)\IEEIEEﬁ?%
EIBG [=F3
e/ s T A XA, 5. E;ﬂﬂﬁ%ﬁﬁﬁ%‘lﬁﬁ%ﬁﬁ#@ﬁﬁﬁ%?EIEE%?

FAEE.

7.2.8 fiR 6. IGERLEIRKIEN BIRIBEE,

1. WEERMEENHE X, HIFTEAZE‘Hammer driling” | 7. EEHHAEMESHEHYRIASRT.
(FBEEATL) fIE. 8. BRI, WEESIE TR,

2. BRERBRIBABNIERKP, 9. FEERTEHIFFX, REUSHETIE.

3. ERABHMF. 10. /VDSI S, R CRFER.
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